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El orden que siguen los diferentes temas abordados en el mo- 
nual se ajusta al curso natural del proceso de construcción. 
Por lo general, los temas afines se encuentran uno a conti- 
nuación de otro, a no ser que otros vínculos más importantes 
exijan separarlos. 

Todos los elementos de una construcción, егте ler 
mayor parte de los edificios se abordan por 
o dodo diia di 
fundamentos del proyecto. En total se han establecido 35 gru- 
pos temáticos. 

El índice analítico página XI 
alii a bio di Sa 
una ressfo дй contenido de cada página. 


Ai баада página 566 
AA waris úmero o números 
Суарес les sobre ellos. 

TI. a página 1 


ida, ya que permiten ahorrar espacio y faci- 
liton la visión de conjunto. 

En aquellos casos en los que no se han encontrado abre- 
viaturas conocidos, las nuevas abreviaturas se han elegido de 
manera que el lector atento pueda identificarlas de forma in- 
mediata sin necesidad de consultar la página 1. 


La gran ventaja para el usuario de este manual consiste en 
la recopilación, concisa y densa, de los conocimientos fun- 
damentales, en el campo de la edificación, en un solo libro. 

o a: эп, formas y tipologías son ejemplos 

lores numéricos. Contienen los limites di- 
се basados en el hombre como medida 
pn! las cosas que existen a su alrededor. 


¿CÓMO SE UTILIZA EL LIBRO2 


Tómese como ej 
proyecto de un 
Se los cuinlodosomente el cosiilonario de lo página 43 y 
AI rss 29: ape gaia En la 


página 299 se enumeran una serie de cuestiones específicas 
derivadas del caso particular, sobre las relaciones entre las 
partes de un edificio administrativo, a continuación se calcula 
el volumen construido en m°, según la norma DIN 277, se 


la elaboración de un proyecto o ante- 
a 


INSTRUCCIONES DE CONSULTA 


old mabemboa las condiciones 


ане de төр deco pagos 42. ро dino x 
ноба por ejemplo, el comedor, 
basándose en los on dq p (we. ra 


o т páginas 256-267, y el 
, según los datos sobre bibliotecas, páginas 

279-283, la disposición de los se ordena según las 
inas 284-306, y las salas de dibujo y laboratorios según 

sawan 270-274, la instalación de кл 

zada se efectúa según lo página 308, y los 

de orcos зелеп de cerdo con gras 382. 


AAA 
rectivos, conserje, cocinero, etc., se buscan en la página 235 
h la forma, tamaño e instalaciones necesarias de codo uno de 


las páginas 64-67, las cubiertas en las páginas 72-83, la ca- 
lefacción y ventilación en las páginas 93-97, la iluminación y 
asoleo en las páginas 128-136; todo lo relativo a las medidas 
básicas y medidas normalizadas se encuentra en las páginos 
54 y 55. 

Los tablas necesúrias рога convertir las medidas del sis- 
tema decimal al sistema anglosajón se encuentran al final del 
libro, en las páginas 548-550. 


Sobre esta base, el proyectista podrá desarrollar su trabajo 


de forma segura y rápida, adecuándose a los requisitos par- 
ficulares del encargo y a las condiciones del paisaje, y con- 


forme al espíritu de su tiempo. 


Prólogo a la primera edición 

En la elaboración de los ej colaboró el arquitecto Gus- 

ки бүрө ا‎ DT dibujos han ade- 
Richard , Willy Voigt, Fritz Rutz 


los arquitectos 
y Коной Sopa. De la del libro se ho 
li también orquicio Adelbert Dunois == 


El Comité Alemón de Normas ha puesto o nuestra dispo- 
sición las normas insertadas de 
més 


ی ی 


tado con la ayuda de asesores y oficinas de consulting, cuyos 
nombres se citan en el encabezamiento del apartado corres- 
pondiente. 

Prólogo a la trigésima edición 


Desde la publicación de lo primera edición en el año 1936, 


lo largo de cuatro décadas se han introducido las novedades 
més importantes y se ha vuelto a compilar todo el libro. Sin 

, hasta ahora, tras varios años de trabajo, no se ha- 
bía podido emprender una revisión total y una ampliación que 
era on чеде за 
lidad. El resultado es que apenas se conserva alguna página 
de la edición original, ya sea porque ha iodo su situación 
en el nuevo contexto o su contenido intrínseco. 


En este traboj маўа ml аа gr 
de redacción de la revista Deutschen Bauzeitschri 

tecto S. пке, а. 
lizados publicados en dicha revista. 

Por último, y debido al elevado nivel de especialización de 
las actuales técnicas de construcción, ha sido necesario soli- 
citar la colaboración de especialistas. 

Así pues, han colaborado: 

Ascensores/escaleras mecánicos: E. Sillack (ingeniero); 
iluminación: W. Tubbesing (físico); protección de incendios: 


A todos ellos les agradezco su abnegada colaboración. 

Para facilitar la consulta de las referencias bibliográficas 
referentes a cada uno de los temas, toda la bibliografía se ha 
reunido al final del libro. Por idéntico motivo, el texto se ha re- 
dactado de la manera más concisa posible y siempre guarda 
una estrecha relación con los ilustraciones y tablas reprodu- 
cidas en la misma página. 

Si el lector echara en falta algún dato importante para la 


proyección, ruego que me lo comunique para en cuen- 
ta en futuras reediciones. 
Berlin W9, 15 de marzo de 1936 Ernst Neufert 


P. Bornemann (ingeniero); parques de bomberos: J. Portmann 
(ingeniero); cubiertas planas, ai térmico y piscinas: 
P. Kappler (ingeniero); calefacción: H. Nachtweh (ingeniero); 
plásticos: A. Schwabe (ingeniero); equipamientos ivos: 
J. Portmann (ingeniero) y S. Lukowski (arquitecto). 

El arquitecto Ludwig Neff se ha encargado de supervisar 
los textos e ilustraciones. 

Como ya se mencionaba en el prólogo a la primera edi- 
ción, las empresas y asociaciones que han colaborado en la 
ачы тайуу di contenido do culo Ишге clica qa фен 
bezomiento de los apartados correspondientes y seguro que 
estón dispuestos o оог información más actuclizado, 


la edición contiene en total más de 6000 ilustra- 
incorporado al texto, enriquecen considerablemente el libro 
como instrumento para localizar fuentes especializadas. 


Darmstadt, agosto de 1978 Ernst Neufert 


Prol a la tri + t dició 
El autor, mi estimado padre Ernst Neufert, ya me había pre- 
durante los últimos años de su vida para seguir actua- 
izando su legado literario. 
Por este motivo mis socios Peter Mittmann y Peter Graf, el 
ingeniero y arquitecto Ludwig Neff, nuestro especialista en li- 
bros de construcción, el resto de nuestros 


nueva edición del Arte de proyectar en arquitectura cuando, 
en febrero de 1986, a la muerte de Ernst Neufert, este proyecto 
adquirió plena vigencia. 

La evolución actual de la arquitectura exige al proyectista 
unos requisitos científicos y unas cuestiones técnicas muy di- 
ferentes a las existentes hace cincuenta y cinco años, cuando 
se publicó la primera edición del Arte de proyectar: la medida 
de las cosas. Por lo tanto, al redactar una nueva versión del 


Prólogo de la editorial a la trigesimotercera edición 


Hace más de medio н Алена ser diem 
la idea y la energía suficiente para redactar la primera versión 
del libro Arte de , que pronto se convirtió en un ma- 
nual imprescindible para los arquitectos. Ernst supo 
mantener el libro al día, adaptándose a las exigencias surgi- 
dos con el paso de los años; la última revisión a fondo data 
de 1979 (trigésima edición) realizada siete años antes de su 
muerte. 

Desde esa fecha, el trabajo de constante actualización de 
la obra ha pasado a ser tarea de su hijo, Peter Neufert, y su 
equipo de colaboradores, en especial Ludwig Neff, que ya ha- 


libro se hizo evidente que había que actualizar su contenido 
pero su magnífica compaginación. 

Por ello decidimos reestructurar toda la obra ampliándola 
para que abarcara todo cuanto ha de conocer el arquitecto 
a la hora de proyector, todo lo que ha de saber, pero man- 
teniéndonos fieles a la obra de Ernst Neufert en cuanto a lo 


Este propósito ha costado cuatro años y medio de trabajo 
intensivo a la editorial y a todos aquellos que, sus 
conocimientos especializados, han participado en él. Todos 
nosotros esperamos que esta obro sirva de ayuda para to- 
dos cuantos buscan un manual actualizado de arquitectura. 


Colonia, septiembre de 1991 Peter Neufert 


bía participado en esta labor en vida del autor. Finalmente, 
tros más de cuatro años de dedicación, podemos presentar al 
OS: аан 


La editorial se siente orgullosa de proseguir la obra de 
Ernst Neufert Arte de proyector en arquitectura, que se ha tro- 
ducido a trece idiomas, dándole un nuevo contenido, pero 
manteniendo la idea original. 


Wiesbaden, septiembre de 1991 
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PROLEGÓMENOS 


Este manual surgió a partir de la documentación recogida 
para dar unas conferencias en la Escuela Superior de Arqui- 
tectura de Weimar. Esta información, imprescindible para 
proyectar edificios, está basada en las dimensiones, experien- 
cias, conocimientos adquiridos durante la práctica de la pro- 
AN HETE 
езу ст. плоден 
y exigencias 
gg «e ORIO 

por otro, {но ec; ONO нее, эу: Sa Š 
puesta en el futuro; además, la perspectiva de cada individuo 
es a menudo muy distinta, debido a las diferencias de edu- 
cación y a la formación posterior, a la influencia del entorno 
y a la capacidad y grado de autoformación por parte del pro- 

, pio individuo. 

Que nuestras opiniones actuales, de las que estamos tan 
seguros, sean сёпһ тё correcrás es cuesnónanlé, pues 
sin duda tombién están condicionadas por el paso del tiempo. 
La experiencia nos enseña que una época posterior está en 
mejores condiciones de juzgar con imparcialidad, ya que al 
presente le falta el distanciamiento necesario para tener una 
visión objetiva del conjunto. De esto se desprende que cual- 
PE р рр АНЕ 
para no convertirse en una errónea, porque, a pesar 
аре и ei aE она Pu Aig a 
dad, para analizar críticamente nuestras ideas sin dejar de 
lado las dudas, cualquier materia es subjetiva y depende de 
la época y del entorno. [Pa reads 
errónea se pueden evitar, si la propia doctrina 
es un todo completo y ¿que voló d sordas. de les алы 
vivos, del futuro y de lo evolución posterior y que, en conse- 
cuencia, se subordina a éstos. 


Esta actitud proporciona a los disci la inte- 
Mo эки. gd das ی‎ вана элй 
se transforma, permanece cercano a mí.» 

Lo esencial de una doctrina así, en constante evolución y 
al servicio del desarrollo, consiste en no ofrecer recetas defi- 
nitivas, «verdades enlatados», sino en considerar únicamente 
los elementos básicos y los métodos para combinarlos y com- 
ponerlos con armonía. 

Confucio expresó este pensamiento hace ya más de 2500 
años con las siguientes palabras: «¡A mi alumno le doy una 
esquina, pero las otras tres las ha de encontrar él mismo!» ¡Un 
arquitecto vocacional o que sienta profundamente el anhelo de 
asid s ró las orejos y cerrará los ojos cuando se le 

a una toreo, ya que posee tantas ideas 
condeno чона биа e copada 
a la obra y crear un todo a partir de ellos! 

Quien alguna vez ha confiado en sí mismo, quien ha pues 
to la mirada en los relaciones, en el juego de los fuerzas, lo Ы 
materiales, los colores y las puede apre- 


ino en el comino ооой hacia la gros обоо dele vda 


viti 


sólo experimentan las creativas. Esta concepción 
н нне аранга a alcanzar dicho objetivo. Ha de 
liberarlo de todas las doctrinas, incluso de ésta y estimularlo a 
la propia creatividad, ha de servirle de punto de partida; 
avanzar y construir es algo que ha de hacer cada uno por sí 
mismo. 

Las formas de nuestra época se obtienen recorriendo el 
mismo camino por el que avanzaron nuestros antecesores 
para construir sus extraordinarios templos, catedrales o cas- 
tillos, para los que no encontraron ningún modelo, pero que 
respondían a sus necesidades, deseos e ideales y se acercaban 
a sus aspiraciones. Ya la mera formulación de un encargo des- 
pierta ideas que han de transformarse en formas concretas, 

que sólo poseen una similitud con todo lo que ya exis- 
empleando las posibiidodes Kris y constructivas de b 
época y valorando los condicionantes del emplazamiento. 


cho mejores que sus predecesoras si tienen en cuenta el estado 
actual de la técnica, también compararse artística 
mente con los edificios del posado. 


tros nuevas construcciones. Esto quiere ی بی‎ Гый 
construcciones sirven a una auténtica necesidad de su época, 
puede esperarse de los arquitectos fieles a su tiempo, unos 
reolizociones no sólo resistan una 


comparación con 
los mejores edificios de la Antiguedad sino que incluso puedan 
hacerles sombra. 
Por ello, en una Escuela Superior viva debería ofrecerse en 


primer 
evolución futura y plantear únicamente un análisis retrospec- 
parte uno de nuestros mayores prohombres, Fri Fritz Schumacher, 


cuando en sus reflexiones sobre la profesión de arquitecto nos 
advierte: аы oren e a жанр саиаи 
deraciones histórico-arquitectónicas, en investigaciones re- 
trospectivas y, dejándose seducir por el título de doctorado, 
emprende caminos secundarios de erudición, lo que se realiza 
a costa de las fuerzas necesarias para las múltiples exigencias 
de la creación arquitectónico». 

Por este motivo, parece más correcto proporcionar a los 
estudiantes únicamente los elementos, tal como se propone en 
este manual, sobre el arte de . Me he esforzado en 
reducir los elementos básicos de la 

fundamentales, 


alcanzar 

еза чн и e vd 

tenecen a una misma época , cuyo espíritu se manifiesta a ira- 

vé delo tendencias esilisicos que le don uno expresión 
nitiva. 


Ernst Neufert 
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EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS Y ABREVIATURAS 


(Abreviaturas de la bibliografía citada en la página 558) 
Unidades del Sistema Internacional — pág. 2 + 3 


Abreviaturas de palabras Abreviaturas de unidades 
[— véase también, medidas y pesos 
p. 548-549 y DIN 1301 y 1302) 
AGA. Cooperativo de la constr. ind 1072 ا ا‎ ari 
Bau NVO Ordenanzas de la construcción w ге заи 
BEL Arte de proyector en orquitecturo metro 
BOL Arte de construir en arquitectura '' pulgada inglesa 
VOB Condiciones de calidad de la edif. pie inglés 
МВО Normas de la construcción Hoh altura 
BV Ordenanzas del control de obras Aoa anchura 
p.e. por ejemplo h hora 
DIN Instituto Alemán de Normas 5 superficie 
Ele Electricidad min. minuto 
UNA Tuberías ligeras de desagúe seg. o s. segundo 
rec. recomendable 12°C grado Celsius 
cor. correspondiente J energía 
ss. siguientes WS cantidad de calor 
exc. i N fuerza 
IBA Medidas entre ejes, edificios Pa presión 
industriales = 2,50 734 ho таана, 
Р. página 4 segundos 
est. estudiante %opC tanto por ciento, centésima parte 
UBA Medidas entre ejes, edificios % o pM tanto por mil, milésima parte 
i = 1,25 Ø diámetro 
Uw Ordenanzas de segur. en obras C.S. canto superior 
O ilustración n.° 1 Р.С. canto superior del pavimento 
— véase R.C. conto superior de los roíles 
y bibliografia E 
F; hombres / por [p. e., t/m = toneladas 
9 mujeres por metro) 
m.ot. marea alta LN. longitud 
ММА Máx. nivel de agua Signos matemáticos 
DD Difusión de datos > mayor que 
EDD Elaboración de datos 2 mayor o igual que 
e.c. en el centro < menor que 
& casi, aproximadamente s menor o igual que 
ig. igual, equivalente > suma de 
ем. + óngulo 
sg. según sen seno 
e.g. en generol cos coseno 
rel. relotivo tg tangente 
v.ab. véase más abajo сю cotangente 
com. compárese 4 oe.c. en el centro 
ext. existente = igual 
etc. etcétera >08 equivalente 
VDE Asociación Alemana de Ing. Eléctr. + no idéntico 
е.с. еп algunos casos = cosi igual 
esp. específico Ë 
хаё véase más arriba ~ етот еметин а 
a.ll. así llamado repeticiones de palabras) 
Bibl. bibliografia x infinito 
рог. parecidos | paralelo 
UV Ultravioleta 2 igual y paralelo 
HBO. Ordenanzas de la construcción а no equi 
del estado de Hessen x multiplicodo por 
EP Porte de un espocio / dividido por 
eq. L ángulo recto 
S.e.P. Solos de estancia continua ۷ volumen 
SC. Superficie construida en planta w ángulo tridimensional 
N.P. Número de plontos V rodicol de 
УС. Volumen edificado A incremento finito 
H.C. Alturo de coronoción A grodiente 
1С. Zona comercial 11 paralelo, en la misma dirección 
P.I. Polígono industrial 1) paralelo, en dirección opuesta 
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AL (98) 


1т-т = 1 mê 1m- 187! = 1 ms! (= 1 ms) 


1т-152 = 1 т672(= 1 m/s) 
1kg-1m-15?=1kgms”? (= 1 kg ms”) 


1kg-1m"? = 1 kg m`2(= 1 kg/m) 
1т:1т:187' = 12 $ (= 1 m/s) 


1С = 1Аѕ 
1F = 1 ASN 

1H = 1 Vs/A 

1Hz = 1 s”! = (1/8) 
1J = 1Nm = 1\\$ 
1 Im = 1 cd sr 

1 lx = 1 mum? 


Ohmio 109 = 1 V/A 
Pascal 1 Pa = 1 Nim? 
Siemens 1 S = 1/0 

Tesia 1T = 1 Мут? 
Voltio 1V = 1 М/А 
Watio 1М = 1 Js 


Denominación y símbolo de las unidades secundarias del Sistema internacional 


1N x 1s x 1 m = 1 №? (= 1Ns/m? 1Ax1s=1As=1C 
Trad x 1 s? = Trads’ (= T rads? ТАУ =1CN=1F 


O Unidades obtenidas a partir de las unidades básicas y secundarias del Si 


= 0,8598 m? K/W 
= 1,163 W/m K 


1/A = 1 m? h K/kcal 
À = 1 kcal/mh K 
k = kcal hK = 1,163 Wim? K 
а = 1kca/m°hK = 1,163 Wim? K 

= 1 kg/m? 

= 0,01 k Nim? 


= 1 kgm? 
= 1 kp/m° 
= 1кр/ст = 0,1 Nmm* 


Factores de conversión de las unidades tradicionales a las del SI 


Unidades básicas en la construcción 

La incorporación, por ley, de las unidades del Sistema Internacional se realizó de manera escalonada 
entre 1974 y 1977. A portir del 1 de enero de 1978 entró en vigor el sistema internacional de 
medidas con unidades del SI (SI = Système International d'Unités). 


Y = 1/4 pla = (2/2) rad 
1 = 1/90 = 1 pla/360 = =/180 rad 


“ = 150 = 1773600 
1 gon = 1 g = 15100 = 1 pla/400 = 


= 3,6005 
h = 86.4003 
„7658 h = 31,557 - 10s 


228 
3 


tt = 1 Mg = 10kg 
t pd = 0,45359237 kg 
1р = 05kg 


1 J = 1 Nm = 1 Ws = 10 og 
1 KUM = 36-10 J ~ 36 MJ 
1 HPh = 2,64780 - 10" Ј 

1 erg = 10° J 

1 cal = 4,1668 J = 1.163 - 10° h 


hormigón ligero 
18152 (ed : 7.71) 


forma de Т, de hormigón 
con GEFUGE cerrados 
DIN 18153 (еа. 8.72) 


Ladrillos para techos y 


= T-Te. To = 273,15 K 
AT, donde 


AIR ELIGES DIN 4159 jed.: 10.72) 


Ө» = 458,1 9 = Y TC 


(Ç) unidades del Si y unidades legales (extracto para ta construcción) la resistencia en fracciones de 5% 


NORMAS FUNDAMENTALES 
DIN 198, 476, 829, 4999 


Información: DIN Instituto Alemán de Normalización, Berlin 


Los formatos normalizados constituyen en la actualidad una base 
pora el diseño del mobiliario de oficinas que determino, a su vez, 
la distribución de las plantas. 

Por este motivo el conocimiento preciso de los formatos DIN es fun- 
domental para el proyectista. 

El Dr. Porstmann estableció los formatos normalizados dividiendo 
una superficie de 1 т? según las siguientes proporciones: 

x: y = 1: V2 — © longitud del lodo x = 0,841 m 

xy] longitud del lodo y = 1,189 m 

El formato resultante (un rectángulo de 1 т? de superficie, cuyos 
lados miden 0,841 m y 1,189 m] es la base para las diferentes 
series de formatos DIN. 

Lo serie A se obtiene dividiendo por la mitad o doblando el for- 
mato base. — (1) + — @ 

Los series adicionales B, C y D están previstas para objetos que 
dependen del formato del papel, por ejemplo, sobres, carpetas y 
archivadores. — (2) 

Los formatos de la serie B son la media geométrica de los formatos 
de la serie A. 

Los formatos de las series C y D son la media geométrica de los 
formatos de los series A y B. — (Y) 

los formatos principales en dos, cuatro y ocho partes (sobres, eti- 
quetas, dibujos, ек.). — © y = © 

Los cartulinas sin orejuela para ficheros tienen el formato norma- 
lizado exacto y las que sí llevan orejuela exceden del formato en 
el borde superior. 1) 

Los archivadores, carpetas y clasificadores son más anchos que el 
formato correspondiente por el dispositivo de sujeción. (Para la 
anchura se han de elegir dimensiones comprendidos en una de las 
tres series A, В o C.) — (7) DIN 821 

Los blocs y cuadernos de notas tienen el formato normalizado; en 
los blocs de hojas perforadas el margen perforado está compren- 
dido en el formato normalizado. — (©) 

Los libros y revistas tienen también el formato normalizado. 

Si al encuadernarlas hay que recortarlas, las hojas tendrán un to- 
maño algo menor al normalizado y las cubiertas sobresaldrán un 
poco. La altura de la cubierta ha de ser exactamente la del formato 
La anchura de la cubierta está condicionada por el sistema de en- 
cuadernación. 


@) parir ма 
siguientes dimensiones: — 


Lámina sin recortar con 2 a 3 cm 


NORMAS FUNDAMENTALES 


DIBUJOS 
DIN 824, 476 


Las normas para los dibujos facilitan al arquitecto la tarea de ar- 
chivarlos en el despacho o en la oficina de la obra, utilizarlos en 
las reuniones y realizar envíos. Los originales y las copias, una vez 
recortados, deben ajustarse a los formatos de la serie A + (С), 
@-@ 


Lo separación de la carátula (a) al margen del dibujo es: 


En los dibujos pequeños se permite un margen de 25 mm para la 
encuadernación, por lo que la superficie útil será menor. 


taponiendo varios formatos iguales o parecidos. 1 
Para la serie A pueden utilizarse las siguientes anchuras de rollo: 
papel de dibujo y papel transparente ........... 1500, 1560 mm 


Para obtener todos los formatos de dibujo desde AO a partir de 
un rollo de papel, éste ha de tener 900 mm de ancho. 


Para archivar los dibujos en dasificadores para formato DIN А4, 
han de plegarse de la siguiente manera: + ©. 


1. La carátula ha de quedar siempre arriba y visible. 


- 2. Al empezar a plegar se ha de respetar la anchura de 21 cm 


(pliegue 1), para lo cual es conveniente utilizar una plantilla de 
21 x 29,7 cm. 

3. Partiendo de c se pliega hacia atrás una porción triangular del 
dibujo (pliegue 2), de forma que uno vez plegado sólo se per- 
fore o enganche el cuarterón marcado con una cruz. 

4. El dibujo se continúa plegando hacia la izquierdo a partir del 
lado a codo 18,5 ст, рого lo cual es conveniente utilizar una 
plantilla de 18,5 x 29,8 cm. La porción de papel restante se 
mer нна аыр quede hacia 


5. Las lineas de pliegue así obtenidas se empiezan a doblar desde 
el lado b. 


Para reforzar el borde a perforar o enganchar puede pegarse una 
cartulina de tamaño DIN А5 = 14,8 х 21 ст por la coro pos- 
terior. Ajustándose al proceso descrito se pueden plegar láminas 
de cualquier formato. Si la longitud de la lámina, una vez restado 
el primer pliegue de 21 cm, no es divisible por un múltiplo par (2, 
аа restante se ha de doblar por la 


LIO ATP AO ADO GRRR y 


Ejemplo de acotación normalizada de una planta 


O Acotación de alturas en alzados y secciones 
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NORMAS FUNDAMENTALES 

DISPOSICIÓN DE LOS DIBUJOS 

DIN 6, 15, 16, 36, 406, 823, 1352 y 1356 
эр. 11 

Para la encuadernación se ha de dejar a la iz- 

quierda un margen en blanco de 5 cm de an- 

chura. La carátula situada a la derecha en © 


contiene: 
1. Clase de dibujo (croquis, anteproyecto, pro- 
yecto, etc.). 


En los planos para solicitar licencias de obra se 
ha de indicor además: 

1. Nombre (firma) del cliente. 

. Nombre (firma) del autor del proyecto. 

. Nombre (firma) del director de obra. - 


ESCALAS (según DIN 825) — @ 
En la carátula se ha de indicar con caracteres grandes la escala del dibujo más importante 


` y en caracteres más pequeños los escalas de los dibujos restantes; estas últimas se han de 


repetir en el dibujo correspondiente. Todos los objetos se han de dibujar a escala; las cotas 
de los elementos no dibujados a escala se han de subrayar. A ser posible sólo se em- 
plearán las escalas siguientes: 

Planos de edificación 1:1, 1:2,5, 1:5, 1:10, 1:20, 1:25, 1:50, 1:100, 1:200 y 1:250, 
Planos de situación 1:500, 1:1000, 1:2000, 1:2500, 1:5000, 1:10 000 y 1:25 000. 


COTAS Y ESPECIFICACIONES ADICIONALES 

(según DIN 406, págs. 1 o é) — © 

Todos las cotos se refieren o los dimensiones de obra (espesores de muro). En los planos 
de edificación, las cotas inferiores a 1 m suelen expresarse en centímetros y los superiores 
en metros; según — BOL [TJ también se expresan en milimetros. 

Los conductos de chimeneas, tuberías de gas y conducciones de aire acondicionado se 


Los escuadrías de la madera se indican mediante un quebrado: anchura/ altura. 

La relación huella /contrahuella de las escaleras se indica a lo largo de lo línea de huella, 
ésto se inscribe debajo del eje y la contrahuella por encima [— p. 7 y sig.). 

Las medidas de las aberturas de puertas y ventanas se señalan o lo largo del eje, so- 
bresaliendo, además, claramente por debojo de éste (— р. 7 y sig.). 

Las cotas de altura se refieren al canto superior del revestimiento del suelo de la planta 
Боја, al que se asigna la cota (+ 0,00). 

Lo numeración de las salas se inscribe en un círculo. 

Lo superficie (m°) de los solos se inscribe en un cuadrado o en un rectángulo — (3). 

Las líneas por donde se han dibujado las secciones se representan por lineas discontinvas 
punto-linea, señalizadas con letras mayúsculas en orden alfabético, según el sentido de 
la sección correspondiente. Además de las flechas normalizados — (1), suelen emplearse 
líneas inclinadas o bien horizontales — (S) para delimitar las cotas. Éstas se han de rotular 
de manera que puedon leerse sin necesidad de giror el dibujo. 

Todos las cotas con una inclinación comprendida en el cuadrante derecho del dibujo, 
incluidas las verticales, se escribirán a partir de la derecha según el sentido de la linea de 
cota y todos las del cuadrante izquierdo desde la izquierda — ejemplo © + (7). 


Сата de niños 
70 x 140-170 


ZNAT a ara 


Baño 
@) 75 х 170,85 х 185 


Bañera de asiento 
70 x 105, 70 x 125 


©] A 
OFT 


С) хава» 


(0) Dos lavabos 


Lavabo dobie 
60 x 120,60 x 140 


Lavabo empotrado 
45 х 30 


wc. 
38 x 70 


BI f реа ер ӨӨ YO H 


O 


чы 


NORMAS FUNDAMENTALES 
SIMBOLOGÍA EMPLEADA EN LOS PLANOS DE ARQUITECTURA DIN 107 
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Ventanas con marco empotrado — р. 160 a 166 


@ Gratona de dos hojas 


@ Puerta зіп umbral Umbral а un lado @) Umbral ambos lados 


En las ventanas únicamente se ha dibujado la mocheta corres- 
no pondiente al lado izquierdo. — (Т) — @ 
Las puertas giratorias — E) — @ permiten acceder a un edificio 
ЕЧ de construir un cortavientos para evitar las corrientes 
aire 
Desván Como las puertas giratorias no permiten el paso de mucha gente, 
en las horas punta las hojas de la puerta se han de plegar y des- 
plazar a un lado. — p. 168-171 
Los escaleras de un solo tramo responden a construcciones de ma- 
dera; las de dos tramos, a construcciones de hormigón o piedra. 
+ @ - ® 
En las plantos, las escaleras suelen seccionarse a un tercio de su 
Los peldaños se numeron hacia arriba y hacia abajo desde el nivel 
+ 0,00. 
A los números correspondientes a los peldaños situados por de- 
bajo del nivel + 0,00 se les antepone el signo — (menos). 
Los números se sitúan en el arranque de la escalera sobre el primer 
peldaño y en la salida sobre el rellano. 
La linea de huella se marca con un círculo en el arranque y se 
acaba en la salida con una flecha (también en el sótano). 


NORMAS FUNDAMENTALES 


SIMBOLOGÍA ARQUITECTURA 
(Т) Datos y especificaciones exigibles: EMPLEADA EN LOS PLANOS DE 
T-— | Эп сисон 
. Еп т? 
oqa a pa @ 
э Simbolos de DIN 181 presión 
S Зора según 95, para agua a baja 
f Tipos de 
9) Tipo de pintura o revestimiento de las paredes 
h) Tipo de pintura o revestimiento de los techos 


(S) y paredes (P) 
Techos Paredes 

Pintura a la cal ....... Tc Pc A A - Az 
Pintura a la cola (temple) Tt Pt O ai cia Tm Pm 
Pintura mineral ....... Tm 2 Жы _ Dasin - Pl 
Pintura al óleo ....... To Po A PARA Tmo Pmo 
Pintura a la cera ...... Tce Pce etc. 
Persianas articuladas PA 
Persianas enrollables En puertas y ventanas después 
Persianas de ballesta PB de la indicación D, S, etc. 


Y ПОМИ) ecc Ss с a Srgr 
E dde Ssa о, EA Srce 
ТАЙ: ree Ssy etc. 
O rd Ssx ICO ¿ear Sa 
LA EA Sst A A Sam 
COMIDO: ¿s Qs u ss Ssc Granito o sienita .......... Sag 
etc. ИШЛЕ AAA AS Saa 
2) Revestimientos ........... Sr CODOS narrado Sai 
A AAA Sre etc 
CO: See Sri AAA Sm 
o A es Sr Tablas madera blanda . Smb 
Losetas asfálticas ........ Sria Lamas de haya ........... Smh =н 
Losetas granito .......... Srig Lamas de roble .......... Smr 209200600000 
Losetas pied. caliza ....... Sric Lamas de pino ........... Smp 
Losetas pied. artificial ..... Srip Lamas de pino tadea ..... Smt 
Losetas mármol .......... Srim Parqué de roble .......... Smpr 
Losetas pied. arenisca .... Srir Parqué de haya .......... Smph 
Losetas xilolta ........... Srix = на 


633 
e00000000000000009 Salida de humedad, moho, manchas, ete. 


© Colores para representar tuberías según DIN 2403 


С ] vapor | amar. [ azul Гата) gas де gener 
DÍSnco at ciudad, 


[os [verae] то ] vapor escape CTA CT Ass 


==] AYO AAA A S DN NA Сара de aislamiento térmico y acústico 
ass | amar. marrón] amar. | 
marrón gas de gas-ol 
a Rh, La. Ausiante de lana mineral e 
СБ] оаа ера рр) AA 
acetieno CET SSES иеле 
[== [ amar. [ verse ] agua cona. anhídrido carb. HZ ZA س‎ Маме de fibra de vidrio 
| verde | rojo | verde | agua a presión | amar. | negro | amar. | negro | amar. | O E р са a 
ps Qs -— — — —Th Aislante de fibra de madera 
[уеде [агаг] verde ] agua salada | amar. | azul | amar. | azul | amar. | w w W us E a a 
Aıslante бе 
[у= [negro [verce | agua uso ina. hidrógeno fibra de turba 
| verde | negro | verde | negro | verde | | amar. | rojo [amar | rojo | amar. | 4... 7 
agua residual AA А.А АА АА Espuma expandida 


[verde ] tuberías de minas 
Caza] aro 


EE ЫЫЫ уез» з=» 
[== [rego] azu ] pone cartón Г= Jwa A A 

[Emar] gas a nomos ia [roo | ma] kin . . . . . . > . 

[тә Гов Гата | з а homos —a asa e ° Š ° ç ° ç ° ç оо ° Š ° о ° Places do cutón-yoso 


BLFILRIFLEREZ TZ DO 
| 
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me 
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РР Z EZ 


O Cerrados final de obra 


100011 
¿20018 
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Para el dimensionado 
cs = Canto superior 
с = Canto interior 


= 


سے 


— E 
ha ones o 7 


2222 ZZ 


(0) = se quedan anos 


Regatas en suelo, techo o 
cimientos; en sección 


Ídem en planta 


Regata en cara inferior del techo: 
en sección 


Ídem en planta 


Canalización en sección 


Canalización en planta 

А) Guía de anciaje en sección 
В) idem en planta 

А) Homacina en sección 

В) Hornacina en planta 
Regata en la pared y hueco 
en el techo; en alzado 
idem en planta 


А) Pasatubos en alzado 
8) Pasatubos en planta 


Chimenea en planta 
Chimenea de gas en planta 


NORMAS FUNDAMENTALES 


SIMBOLOGÍA EMPLEADA EN LOS PLANOS DE ARQUITECTURA 


(® Símbolos en plantas y secciones 


" Representa» Representa- | Abre- 
ción con un ción muš- 
solo color color 


mena ШИ |же 
ERRE = 


®5е ha de añadir siempre a "o 2 


Тиба y dorras similares 


Terreno natural 


ARA ns 


|: 
i 
{ 
{ 


ПШ 
z 


DIN 1356 + DIN 15, porte 1.° 


* Unea discontinua — — — — trazos más largos que el espacio intermedio 
Unes a puntos ..... ... puntos o trazos más cortos que el espacio intermedio 
“ 0,35 mm, cuando se ha de reducir de 1:50 a 1:100 


Observación: En los planos realizados con plotter o en aquellos dibujos que deban microfilmarse, puede ser necesario trazar las 
lineas con otras anchuras 


O Tipos de línea, anchura del trazo 


ms- 


O Acotación mediante coordenadas, p.e. E 1:50 cm, т 


La unidad empleaca se ha de indicar junto а la es- 
caba en la que se ha resizado el piano (p e 150 cm 


@ Unsdades de medida 
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Cálculo de las conducciones de aguas negras 
Para determinar el caudal total [Qs] es impres- 
cindible conocer la frecuencia de utilización, 
para lo cual hay que valorar el factor de simul- 
toneidod. Para rentabilizar las dimensiones 
de las canalizaciones es necesario asignar un va- 
al rs co е 


= сш 


= 12 VS Aw, 


s Valoración del factor de simultaneidad 


Lo suma de los valores de conexión de cada uno 
de los objetos a desaguar se realiza según — ©, 
columna 2. 


El cálculo de los bojantes se realiza en función 


° 
z 


- Bajante aguas negras. Sist. ventil. principal 


ez 


NORMAS FUNDAMENTALES 
Desagúe de edificios y terrenos 
DIN 1986, 19800, 19850 — (p 


Lavamanos, bidé, desagúe con dos cambios de 
dirección como máximo (incluido el sifón) 


Desagúe WIG Vo, con más de dos cambios de dirección | 50 


Desagúes de la cocina (fregadero sencillo y doble, 
lavaplatos de hasta 12 cubiertos, lavadero, lavadora de 
hasta 6 kg de capacidad en seco; con sifón propio) 
Lavadoras de 6 a 12 kg de capacidad en seco 
Lavaplatos industrial 


Lavadero con más de 30 | de capacidad 


Bañera con conexión directa, tubería de conexión por 
encima del pavimento, hasta 1 m de longitud y 


pendiente 
no mayor a 1:50, introducción en tuberías de al menos 


NW 70 
Bañera con conexión indirecta; hasta 1 m de longitud 
Tuberías de conexión entre bañera y lavamanos 


Conjunto de una vivienda conectada a un bajante (baño, 
aseo y cocina) 


Conjunto de una vivienda, sin cocina, conectada a un 
bajante (baño y aseo) 


Cocina de una vivienda conectada a un bajante especial 
WC o ducha y lavamanos 

Habitación de hotel con WC, lavamanos y bañera de 
asiento 


Aparatos a desaguar, sin sifones, p.e. lavaderos en serie 
de fábricas, etc. 


Bombas de achique y grandes lavadoras y lavaplatos 
industriales conectados a la red de desagúe con una 


(5) Tuberias de desagús: secciones mínimas y ventiación necesaria 


cipitaciones por Reinhold — O, teniendo en cuenta, sin emborgo, 
коңшу ын УК" pasan ы) le ид resultan los valores indi- 


codos entre paréntesis. Las superficies de lluvia que 
se han de conectar a las conducciones de desogüe se calculan se- 
gún — O. 


Pig < IEEE oi alyak Шар "ЧА 
la cantidad de lluvia a desaguar por escorrenta natural — (9). 


Cálculo de las conducciones de aguas negras y agua de lluvia. 
/ ж и st. Ll egos Бедана 
B جک‎ da los comieccionds mikasa vendio ا‎ lo Tr 
mula: 


Q, = en función de la superficie equivalente (АМУ) y el corres- 
factor de simultaneidad. 
Q, = en función de la precipitación máxima, la cantidad de lluvia 
y el caudal adicional. 


NORMAS FUNDAMENTALES 


DESAGÚE DE EDIFICIOS Y TERRENOS 
DIN 1986, 19800, 19850 >p 


a |6 J=156.7 J=1:100 
мы (1.5 етут) (1 отут) 


(©) Colectores horizontales para agua de lluvia y aguas negras 
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Conducción básica 
Es la conexión desde el último tramo de la canalización situada en 
el terreno o cimentación hasta la alcantarilla. 


Tan pronto como la conducción básica abandona el edificio, se ha 
de proteger frente a posibles heladas. Según la situación topográ- 
fica a 0,80 m, 1,00 m, 1,20 m. 


Dibujo Símbolo Designación 

tb ›— (5) реа manguito 

E —— (6) Poza brides 

Tomm, Y Y Ө == 

e O ro агы 

шлі ош ИР 9 == 

025 LO asas П, ل‎ @ retoma 

Б. А_ rm П 2 “ e 
Рага талоо B=D > (2) раа 


Pieza de rans, 
por ==> > (29) E ало 
ES y deriv. а 45", 70" o 
سے‎ E con brida 


70,90 con bis a С—С (57) раа 
&— < @) contra 


Ar O кз > E oe 


Arco con bndas 


Planta Alzado 
— | 
= | 
° So too conta. 
а سے‎ 
y e Se бро conde. 
9 о” 
+ H 
==, | 
= | 
= т 
Е Ls 
trar 


1441440440991 ° 
EEES 


Conduc. š 

Punto inicio montante vertical 
Bajante. 

Indicaciones 

a) pasante 

b) punto inicio, continúa hacia arriba 
с) finalización, viene de arriba 


--—- 
—— 
3 
ГЇ 
EA 
© 
= 
o 
Я 
T 


№. сй 
Е 
= 
š 
Y 
a: 
= 
E 
e 
үс 


а 


¡bdo B8 
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© C. general de acometidas, DIN 18012 


Acometida de agua y gas en un 
armario de 2 m de anchura y 0,30 m 
бе profundidad 


Calentador de aire en baño menor, sonrió alan Союла. Ga nacóasro 
1 т? de volumen por cada kW instalado 


@ Tamaño y rendimiento de los calentadores a gas 


NORMAS FUNDAMENTALES 
Instalaciones de gas en la edificación DIN 18017 — Ср) 


Los aparatos a gas sólo pueden colocarse cuando por su situación, 
tamaño de la habitación y forma de utilización no supongan nin- 
gún peligro. Lo instalación ha de estar autorizada por la compañía 


cendio. La separación entre estos elementos constructivos у las ca- 
ras exteriores que se calientan de los aparatos a gas tiene que ser 
superior a 5 cm. 

Los espacios intermedios entre elementos constructivos y superfi- 
cies exteriores que se calientan, así сото entre un elemento de 
protección térmico y un aparato a gas no pueden construirse de 
manera que se almacene calor; b salido de os gases de combus- 
tión debe ser libre. 


El cólculo del volumen de aire y de la sección de ventilación mi- 
nima de la habitación donde se coloca un aparato a gas, se reo- 
liza a partir de la carga calorífica nominal de cada uno de los 


aparatos. 

En los cuartos con ventilación, de acuerdo con la norma DIN 
18017, el volumen se calcula a partir de las dimensiones de la 
obra acabada. 

Pequeños calentadores de agua (calentadores instantáneos). En 
locales de hasta 5 m° de volumen no pueden colocarse estos ca- 
lentadores; en cuartos de 5 a 12 т?, además de evacuar los gases 
de combustión a través de un conducto han de tener dispositivos 
de ventilación. En los de 12 m° hasta 20 т? ha de existir un dis- 
positivo de ventilación, o conducir los gases de combustión del ca- 
lentador direciamente o un conducto de evacuación; a partir de 
20 mš se pueden instalar sin conductos de evacuación ni dispo- 
sitivos de ventilación. 
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FUNDAMENTALES 


NORMAS 
INST, ELÉCTRICAS 
DIN 40711, 40717 
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гое Aparatos de señales y radio 
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automática 
(83) indicación "e De frecuencia 
Radiador nar comen. variable, 
(5) Cerradura tipo p.e. entre 150 
segundad interfono y 270 Hz 
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NORMAS FUNDAMENTALES 


INSTALACIONES ELÉCTRICAS 
DIN 40717, 40711, 40710 


Corriente eléctrica DIN 40710 
a Фонтана. y аа > а 
(“2298 © و ا‎ Unoa aislada Y noc "y Е 
>. w waw. w ا‎ = pp f @om 
) Linee aislada de polos 
== sua T e пн di (0) Зее encre 
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NORMAS FUNDAMENTALES 
Alar. ópticas DIN 40708 Pararrayos DIN 48820 INSTALACIONES ELÉCTRICAS DIN 40708, 48820 


COON (16) Batería pias 


Instalación antirrobo 
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NORMAS FUNDAMENTALES 
INSTALACIONES DE SEGURIDAD — (J 
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(10) Medios auxiares 


jos 
geométricos destinados a otros 
profesionales o con perspecti- 
vas dirigidas al profano, el di- 
bojo le aap залан Бадай 
ideos y convencer o sus clien- 
les 


cada 10 mm) para - н 
is mós 1505 — (2). 

Poro dbaor o mano alzada 

о Ме 5 
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El tamaño de las letras se mide 
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@. Recursos del фонд di- 
bujo rápido y preciso de lineas 


sólo en la regla de dibujo, sin 
escuadra, — p. 22. Es impres- 


liares para dibujar: portaminas 
para minas de 2 mm de dió- 
metro de todos las durezas del 
6B a 9H — p. 20; para borrar 
tinta: goma de vidrio, cuchillo 
de afeitar; para borrar grafito 
se han de emplear gomas blan- 
dos que no emborronen. En los 
dibujos con muchos líneas es 
conveniente emplear plantillas 


{ 
s 4 
* 
Ë 
Ë 
pi 
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El hombre realiza obetos para servirse de ellos, por eso las me- . 


didas están en relación con su cuerpo. Antiguamente sus extre- 
midades eran la base lógica de todas las unidades de medida. 
Aun hoy en día nos hacemos una idea más clara del tamaño de 
un objeto si nos dicen que mide tantos hombres de altura, tantos 
codos de longitud y tantos pies de anchura. 

Éstos son conceptos innatos, cuya magnitud llevamos, por así de- 
cirlo, en las venas. 

Pero la adopción del metro supuso el fin de las medidas antro- 
pométricas. 

Por consiguiente necesitamos tener una idea precisa y clara de 
esta unidad. Esto es lo que hacen los promotores cuando miden 
los espacios de un edificio existente para hacerse una idea de 
medidas de los planos. Aquel que quiera aprender construcción, 
espacios y de los objetos que contienen y practicar esta capacidad 
para que, al ver cualquier línea o acotación en un plano, sepa ver 
el tamaño real del mueble, espacio o edificio a proyector. 
Cuando al lado de un objeto vemos una persona, ya sea en un 
dibujo o en la realidad, en seguida nos hacemos una idea correcta 
de su tamaño. Es una característica de nuestra mostrar sin 
personas los edificios y espacios interiores en las ías de las 
revistas iolizodos. 

А menudo, a partir de estas fotografías nos hacemos una ¡idea 
equivocada del tamaño de estos edificios, y nos asombramos de 
lo diferentes que son en la realidad, generalmente más pequeños. 
a creo e el тай cl la eel fl da enfocó ont e 
ificios, ya que los proyectistas parten de escalas diferentes y ar- 
bitrarias y no toman en consideración la única correcta, el hom- 


Si queremos que esta situación cambie, se ha de enseñar al pro- 
ista de dónde han surgido las dimensiones, para evitar que 
adopte de forma irreflexiva. 

Tiene que saber en qué relación están las partes de una persona 

bien formada y qué espacio ocupa en diferentes posiciones y al 

moverse. 

Tiene que saber qué medidas tienen los objetos, vestidos, etc., de 

los que se rodea el hombre, para que pueda fijarse el tamaño ade- 

cuado de los contenedores y muebles. 

Ha de saber cuánto sitio necesita el hombre, entre los muebles, en 

la cocina, en una biblioteca, etc., para desarrollar sus tareas con 

comodidad, pero sin desperdiciar inútilmente el espacio. 

Ha de saber cómo ha de situarse correctamente el mobiliario, 

mésticos y laborales con | 

Por último, ha de sober cuáles son las dimensiones mínimas de los 

espacios en los que se desplaza a diario: trenes, tranvías, automó- 

viles, etc. 

De estos espacios, por lo general estrechos, tiene ideas claras y de 

ellos extrae, a menudo inconscientemente, las medidas que aplica 

al resto de los espacios. 

Pero el hombre no es sólo un ser vivo que necesita espacio. Su 

faceta sensible es también muy importante. Cómo se dimensiona 

un espacio, cómo se subdivide, cómo se pinta y cómo se accede 

a él es de gran importancia pues condiciona la manera de cómo 

será percibido. 

En 1926, partiendo de todas estas reflexiones, empecé a reunir 

las experiencias acumuladas a través de una larga actividad pro- 

fesional y docente. 

Ваѕбпдоте en ellas he construido el presente libro, que parte del 

hombre y proporciona las bases para dimensionar los edificios y 

sus elementos constructivos. Es la primera vez que muchas de estas 

s fundamentales se han analizado, desarrollado y valo- 
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INTRODUCCIÓN 
EL HOMBRE COMO UNIDAD DE MEDIDA 


Las posibilidades que la técnica ofrece en la actualidad se han in- 
corporado en todo su alcance, y se han tenido en cuenta las nor- 
mas alemanas en el campo de la construcción. La descripción se 
ha limitado a lo imprescindible y, siempre que ha sido posible, 
se ha complementado o sustituido por dibujos ilustrativos. 
Con ello, el proyectista dispone de forma concisa y ordenada, de 
la información que necesita para proyectar; in ión que, 
de otra manera, tendría que trabajosamente en varias pu- 
blicaciones o midiendo edificios ya construidos. 
Se ha puesto especial énfasis en proporcionar sólo un resumen, 
os Cola y рки mis inscritas y рне alos yo 
Mas be citado ll 
como modelo universal. 
Por lo general, a excepción de determinadas normas, cada en- 
cargo es diferente y el arquitecto debería estudiarlo y analizarlo 
de manera específica y darle una nueva forma. 
Sólo así es posible un progreso de acuerdo con el espíritu del 
tiempo. 


Las construcciones existentes conducen con facilidad a la copia o 
al menos crean ideas fijas, de las que el arquitecto, cuando se ocu- 
ра de una tarea parecido, sólo puede apartarse con dificultad. 
Pero si al arquitecto creativo, tal como se pretende aquí, sólo se le 
facilitan los elementos básicos, se verá obli j 
la tela intelectual que establezca una uni 
facetas de su trabajo. 
Por último, los elementos citados no se han extraído y reunido más 
o menos arbitrariamente a partir de una serie de publicaciones, 
sino que se han elaborado de forma sistemática a partir de la 
bibliografía existente y teniendo en cuenta los datos que son ne- 
cesarios para cada tarea arquitectónica. Estos datos se han com- 
probado en edificios conocidos del mismo tipo y cuando ha sido 
necesario se han calculado mediante modelos y experimentos, 
i con el objetivo de ahorrar al proyectista toda esta bús- 
queda pora que puedo dedicar tempo sir opeco foma 
su trabajo. 


O Leonardo da Vinci: Canon de la proporción 


Proporciones del cuerpo humano 


El canon más antiguo conocido sobre las proporciones del hombre 
se ha encontrado en una tumba de las рігбтідеѕ de Menfis (apro- 
ximadamente 3000 años a.C.). 

Por consiguiente, al menos desde aquella época, tanto científicos 
como artistas, se han interesado por el estudio de las proporciones 
métricas del cuerpo humano. 

Улму нра айана долна: el del tiempo de 


En los citados, el humono se mide comparándolo 
con la de la cabeza, la cara o el pie, que más adelante 
se i y se relacionaron entre sí, de manera que llega- 


ron a empleorse en la vida cotidiana. Hasta hace poco el codo y 
el pie aún eran unidades de medida corrientes. 

Los datos de Durero alcanzaron una gran difusión: parten de la 
altura del hombre y marcan las siguientes subdivisiones: 


%4 h = altura de la cabeza y el tronco desde la horcajadura, 

Yh = altura de la ріето desde el tobillo hasta la rodilla y dis- 
tancia del ombligo al mentón, 

Ya h = longitud del pie, 

a h = altura de la cabeza desde el conto inferior del mentón y 
distancia entre las tetillos, 


ah = onchura de coral siura de lo base de la nariz y 
cad wana A etc. 

Las subdivisiones llegan hasta Yao h. 

no pos A. Zeising emprendió un amplio estudio de las 
humano basándose en la sección áureo. 


hace muy poco tiempo, cuando el conocido investigador en este 
campo, E. Moessel — (р, apoyó sus investigaciones en el método 


sistema de medidos que denominó «Le Modulor» — (T). Sus uni- 
dades básicas son del 1,829 m y lo altura 
hasta el ombligo = 1,130 m. — p. 37 
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7 Г Т 


MEDIDAS DE UN PASO 


a = 


| 


ب مور — 70 — مورا 


ESPACIO NECESARIO EN VAGONES. E 1:100 


= 1356 - = 162 < 


Vagón de tren, pianta. 68 asientos, 0,45 m por asiento. Longitud total: 19,66 m, del compartimento 
de pasajeros: 12.75 m. del furgón de equipaje: 12.62 m. Altura de los peldaños: 28-30 cm. 


= 1% 435427 . 
2.70 


Vagón de tren expreso, planta. 48 asien- 
tos. Longitud total: 20,42 m, furgón de 


— 1300 —— 140 — i — 1900 — 1900 — و‎ — 


Piso inferior de un vagón de cuatro ejes y 


LA 

zo 

-A| H IB 
L) 


TTT 
MO OO 


dos pisos, restaurante con 32 asientos 


A 


re — > 
——1 —— u م‎ 08 — 1908 —— се — O — 


@ Piso inferior de un vagón de cuatro ejes y dos pisos, restaurante y depósito de equipaje. 28 asientos de 2 * clase 
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©- © Producción de anhídrido carbónico y vapor de agua por el hombre (según estudios realizados por H. Wolpert) — [T] 


ln o is 
climático y ofrecerle un entorno proporcione Ые- 
pr we ی‎ a, co астары 
ello es necesario disponer de un aire rico en oxigeno y 
que se renueve sin crear corrientes, una 


adecuado, Sal e ранета la ilu- 
un y 
minación suficiente. 


онен a ore на sobre todo, de la situación de 
la vivienda en el paisaje, su forma y su orientación — 
КЕ 234. Los sistemas de construcción con aislamiento tér- 

ventanas suficientes y correctamente situadas res- 
pad ai mobiiario y una buena cloció y чні 
sin provocar corrientes) son los primeros requisitos para 
un bienestar duradero. 


Consumo de aire 


НАС O. 

БА, cae tina 
3 %o aparentemente obligo a inspirar más profun- 
domente, el aire de una habitación no debería contener 
més de un 1 %o. Esto supone, dada una renovación del 
aire coda hora, 32 т? de aire por adulto y 15 т? por 
niño. Pero como en los edificios aislados, incluso con las 
ventanas cerradas, el aire se renueva cada 30 a 45 mi- 
nutos, suelen bostor de 16 a 24 т? (según el tipo cons- 
Iructivo) de aire por adulto y de 8 a 12 т? por niño; o 
lo que es lo mismo, con una altura de 2,5 m se necesitan 
de 6,4 a 9,6 m° de superficie por cada adulto y de 3,2 
a 4,8 m° por cada niño. Si la renovación del aire se pro- 
ropidez (salas con lo ventana abierta o 


desagradables (hospitales, fábri 

rrados (teatros, cines) — р. 106-109, debe aportarse el 

rr. Jas nero че ә Шыда 
de ventilación forzada 


Temperatura ambiente 
La temperatura más confortable para el hombre en re- 
o o nico TOY ЮС y: y si está 

entre 15 y 18 °C, según el grado pa El hom- 


peratura del entorno disminuye o se incremento el ejer- 


La cantidad de vapor de agua que produce el hombre 
varía según las condiciones ambientales — (Т) – G). Es 
una de las causas principales de la pérdida calorífica y 
aumenta con la temperatura ambiente, sobre todo cuan- 
do ésta es superior c 37 °C (temperatura de la sangre). 


@ Concentración nociva de algunos gases industriales según Lehmann 
* тол, en los demás стрл. 


Auto en reposo с 

домо en trabajo medo aprox 

Asoo en trab. pesado aprox. 140 SS LOO 
А&#о de edad sanz aprox. 90 pag por 
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Temperatura media de las superficies 0, — 


ae 
° 


a Kunasa a р 


(3) Аты de contort (1) Аты de contort lo ln kas чү Күч end 
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l 
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ii 
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Velocidad del aire en m/s — 


12 14 
Temperatura del шге t, en С — 
(5) Ambito де contort 


HN 8 H Y 8 ES 


Temperatura del techo д, on CO — 


4 | 
%2 14 16 18 20 22 24 26'C28 
Temperatura del шге è, en “C — Temperatura del aire 0, en "C — 


(E) Ambito de conton (8) Ambito де contort 


inapropiado insoportable 
Contenido en agua del aire expulsado 37 “С (100 %) 
El agua se condensa en los alveolos pulmonares 


Según la fórmula recomendada por el Comité Intemational des Poids et Mesures para 
la densidad del aire húmedo se obtiene la ecuación numérica р = [3,4853 + 0,0144 


(co? - 0,08) "0 0,378.) 


Esta ecuación también puede escribirse: р = (o, + ФАЙ! + 0.041042 - 0,041 


(9) Valores de ia humedad del are para la respiración (10) algunos valores de la humedad relativa des aire 
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Visualmente los círculos A, situa- 
dos en el centro de los dos gru- 


También el color y el dibujo de la maumentana hacen variar el aspecto de los hombres. 
El negro da esbeltez — a, ya que este color absorbe la luz. Ej bianco la resta — b, 
porque la refleja. Las Ineas verncales aumentan la altura — c y las lineas honzortales 
la anchura — d: los dibujos a cuadros aumentan la altura y la anchura — e 


(8) Etecto апатъсо 


Las dos salas idénticas no sólo parecen tener un tamaño diferente, sino que también рочна ааыа 
producen un efecto distinto debido а la subdivisión de su superficie sentido horizontal 


—t 


ШЕШ Е H | ûû ûû oo ao A O OO 


@) © ri emeg ame aa aa sarapa 
de un edificio, a pesar de que todos tienen la misma айшга y el mismo número de pisos (la carpintería de las ventanas puede ser decisiva en este sentido) 


O 
10 
GƏ- Varias habitaciones de la misma dimensión producen un efecto A АСА ЧЫ, Gə = muros con una hgera incimación 
muy diferente ses la disposición de la ventana, lg puerta y un edificio contemplado desde parecen verticales, los peldaños y comisas 
el mobiliano. — (15) produce un efecto de «tubo», — (16) parece arriba parece más айо que contem- con una hgera curvatura hacia arriba pare- 
más corta por haber stuado la transversalmente y una piado desde abajo, А elio contribuye cen horzontales 
mesa a lo largo de la ventana. En — (17) la posición de ias ven- la sensación de msegundad que 
tanas, junto con la disposición de los muebles hace que parezca aparece cuando se pierde contacto 


más ancha que larga con el suelo. 
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Dirr 
basicas 
Proporcones 


El campo visual del ojo normal fijo 
abarca un circulo de 1°, es decir, la 
superficie de la uña del pulgar con el 
brazo extendido 


O El ojo sólo percibe con exactitud los detalles en un ánguio de O° 1° = campo de 
lectura, lo cual condiciona la distancia limite hasta los objetos que se han de dis- 
tingur, la distancia тахта E viene dada por la fórmula: 


; es дес, que el tamaño del objeto ha de ser menor o 


SA = 
6 3450-4 


de ser mayor que 700 - 0,000291 = basándose en una vez calculada 
0.204 m. la altura normal h suele ser la distancia al 
cinco veces d = 5 - 0,204 = 1,020 m punto de vista 


Los elementos situados por encima 
de la cornisa y que tengan que ser 
deter- 


EL OJO 


COMO ESCALA 
DEL TAMAÑO DE LOS OBJETOS 


La actividad del ojo puede dividirse en mirar y observar. El mirar 
seguridad corporal, la obser- 


pe se distingue entre imagen en reposo e imagen en movi- 
miento. 

La imagen en reposo abarca aproximadamente una superficie cir- 
e Ns: 
En el interior de este «campo visual» el ojo percibe los 

«con una sola mirada» — (3). та rer hee 
en equilibrio. El equilibrio es la primera propiedad de la belleza 
(Los fisiólogos investigan la existencia de un sexto sentido, el sen- 
tido del equilibrio o sentido estático, en el que también se basaría 
la sensación de belleza que experimentamos frente a los objetos 
simétricos y armónicos y frente a las proporciones — p. 34-37 o 
frente a aquellas que están en equilibrio.) 


Más allá de este marco, el ojo percibe sus impresiones a través de 
imágenes en movimiento. 

El ojo en movimiento avanza a lo largo de los obstáculos que en- 
cuentra delante de él. 

Tales obstáculos, situados a intervalos iguales o irregulares, los 
percibe el ojo como un ritmo que provoca estímulos parecidos a 
los que produce la música en el oído («Arquitectura, música con- 
gelado», — Neufert, BOL). 

También el efecto que producen los espacios interiores depende 
de que la imagen esté en reposo o en movimiento — Q) у (2). 
Un espacio, cuyo límite superior (techo) podamos percibir como 
una imagen en reposo, produce una sensación de intimidad, 
mientras que en caso contrario puede provocar un efecto depri- 
mente. 

Los espacios con techo alto, que el ojo sólo puede percibir mo- 
viéndose, producen una sensación de libertad y amplitud, pero es 
necesario que tanto la separación entre las paredes como las pro- 
porciones sean 

En todos estos casos se ha de tener en cuenta que el ojo está so- 
metido a ilusiones ópticas. 

El ojo aprecia con mayor precisión la anchura que la profundidad 
o la altura, e co основу que so 
en realidad. Es sabido que una torre contemplada desde arriba 
parece mucho más alta que vista desde abajo — p. 31 @ y @. 


diante ventanas y cornisas ali en diagonal (San Pedro en 
Roma) o mediante cornisas, cúpulas y otros elementos arquitec- 
tónicos dibu Para determinar las 


simplemente dibujados en perspectiva. 
dimensiones es decisiva la amplitud del ángulo visual — s 
los límites del campo visual — (3), y para la 
is сч ү dali 
@ у ®. 
La distancia desde el ojo hasta el objeto contemplado es la que 
condiciona el tamaño de los detalles. 
Los griegos se adaptaron a estas normas con tanta exactitud que 
dimensionaron los astrágalos del entablamento en cada uno de los 
templos de manera que a una distancia de 27° — (o, llenan el 
compo de lectura de O° 1' (O (tal como ha demostrado Maertens 


(depende tombién del tamaño de los letras), entre los espectadores 
y los actores, etc. 


EL HOMBRE Y LOS COLORES 


Los colores son fuerzas que actúan en el hombre provocando sen- 
sociones de bienestar o malestar, de actividad o de pasividad. La 
aplicación de determinados colores en oficinas, fábricas o escue- 
las puede incrementar o reducir el rendimiento, y en las clínicas 
puede contribuir a que los pacientes recuperen antes la salud. 

La influencia del color en los hombres tiene lugar indirectamente, 
a través de su propio efecto fisiológico, para ampliar o reducir un 


E circulo de los colores naturales (se- Colores oscuros y claros y espacio y así, a través del efecto espacial, oprimir o liberar — 

ж aa rs ET su electo en el hombre @-@ y directamente, a través de fuerzas (impulsos) que ema- 

o ШО nde cdo nad bs a 

pornos so DS E NA? verde y el púrpura. En cambio, los que poseen menor fuerza son 
ciando los colores básicos dos a dos el azul, el verde azulado y el violeta (colores fríos y pasivos). 

Los colores de mayor fuerza sólo deberán aplicarse en superficies 


Co pequeñas, mientras que para las grandes superficies los más dé- 


Roio 
NE Muria ы r meo biles son los más apropiados. 
ун» Naana [os colores cálidos son activos, excitantes y, excepcionalmente, 
irritantes. Los colores frios son pasivos, tranquilizadores o íntimos. 
Мома Ama- Мота amaso El verde serena los nervios. El efecto que producen los colores 
depende además de la iluminación existente y de la situación. 


Amar. Los colores cálidos y claros producen una sensación de excitación 


w ass pando. “ass desde arriba; de recogimiento vistos desde los la- 
Azul verdoso dos, y de liviandad mirados desde abajo. 
Colores pesados y ivianos. (No son (7) E igi delos doce colores Los colores cálidos y oscuros dan una sensación de dignidad des- 
a e cari ga DURNI o pros de arribo; amaka lodos: y de seguridad desde 
iviandad depende de la proporción de rojo abajo. 


AS Los colores fríos y daros producen una sensación de luminosidad 
desdearriba; ыранда быдыр, y de dinamismo desde 


abajo. 
Los colores fríos y oscuros producen una sensación amenazadora 
desde arriba; de tristeza desde los lados, y de pesadez desde abajo. 
El blanco es el color de la absoluta pureza, limpieza y orden. En 
la composición cromática de un espacio, el color blanco desem- 
a эх O снр ете eg 
к» ordenador, se emplea і 


Los colores oscuros pesan. Las ha- 
bitaciones parecen más bajas cuan- 
до el techo se acentúa con un color 
oscuro 


transversales se resaltan con un co- 

lor más oscuro 
Claridad relativa de las superficies 
Valores respecto al blanco teórico (100 %) y al negro absoluto (0 %) 

EE 84 Мотӧп daro ......... оргох 25 Azul turqueso puro ........... 15  Baldosablanca ....... оргох. 50 

Blanco de сої ................. 80 Beige puro ........... оргох 25 Verde hierba ......... aprox. 20 Piedro de color medio ........ 35 
Amarillo limón ................ 70 Marrón medio ........ оргох. 15 Verde filo, postel ...... aprox. 50 Азюйозжо .......... оргох. 20 
Tono marfil ........... оргох. 70 Roso salmón .......... 40 Grisplota ............ оргох. 35 Азісћо mojado ....... оргох. 5 
Топо сгета ........... aprox 70 Rojo escarlata ................ 16 Gris revoco de col aprox. 42 Roble oscuro ......... oprox. 18 
Amorillo oro puro ............ 60 Rojocinabrio ................. 20 Gris hormigón seco oprox. 32 ВоЫесого ........... оргох. 33 
Amarillo роја ................ 60 Војо carmín ...............-.. 10 Mod. оргох. 38 Nogal ................ aprox. 18 
RO aprox. 60 Violeta puro .......... оргох. 5 ladrillo amarillo ...... aprox. 32 Моа de abeto cloro оргох. 50 
Amarillo cromo puro .......... 50 Аай KAS 40-50 Ladrillo rojo .......... оргох. 18  Lómina aluminio ...... оргох. 83 
Naranjo puro ............. 25-30  Azulceleste .................. 30  Lodrillo refractario . оргох. 10 Chopaocero gal. .... aprox 16 


(8) Posgono de 15 lados BC = 
1 


PROPORCIONES 
FUNDAMENTOS — Ср 


Yo desde la antigúedad, las construcciones presentan claras 
relaciones métricas. Los datos concretos más antiguos que se co- 
nocen son de Pitágoras, que partía de la hipótesis de que las re- 
lociones numéricas de la acústica también debían ser armónicas 


numéricas 
espaciales. Los ecuaciones pitogóricas o diofánticas proporcionan 
grupos de números (2) (3) (2), que deberian emplearse para di- 
mensionar la anchura, altura y longitud de los salas. Con la fór- 
mula a? + Ь? = c pueden calcularse estos números: 


x més pequeño que y 
m: factor de reducción o ampliación 
También son importantes las figuras geométricas mencionadas рог 


que algunos (p.e. el polígono de 7 lados — @ y el de 9 lados — 
(®) sólo se pueden construir de forma aproximada mediante su- 
iciones. Así, por ejemplo, el poligono de 15 lados > © 


tágono. 

El pentágono — (7) o pentagrama (DrudenfuB) tiene una relación 
natural con la sección áurea — р. 37 @) y ©, al igual que el 
ө n aaa ананы GA; 
Para el diseño y construcción de edificios «redondos» se han de 
trazor polígonos. La forma de calcular las medidas más importan- 
tes: radio r, cuerda (lado) s y altura del triángulo h, se muestran 
en — 09-0 ¬ pp. 35 y 36. 


longitud del círculo cora el arco BO en ë puto E = a 
La distancia DE 


h = r cost 
А сена 
2 

5 = 2:1 senê 
n = Z ê 


| - 


1 


(5) rectángulo de razón 1: 2 


Ejemplos de coordinación 
no rectangular (p. 55) 
Estructuras 


«Mero»: 
basadas en ү2 y V3 p. 85. 


У2 = 1414 
۲ 


1 Cuadrado 


م وسن 


(E) Serie tormaa a partir de las raices 
cuadradas de números enteros 


(9 з 


PROPORCIONES 
FUNDAMENTOS — [J 


El triángulo rectángulo isósceles con una re- 
DOX] lación 1/2 entre bose y altura es el triángulo 

de la cuadratura. 

El triángulo isósceles en el que la base y la al- 
“А у. tura corresponden a los lados de un cuadrado 

8 fue utilizado con éxito por el constructor de co- 

tedrales, Knauth, para determinar las propor- 
VN ciones de la catedral de Estrasburgo, 

El trióngulo 7/4 — (7) de A. von Drach — (TJ 

es algo más apuntado que el descrito antes, ya 
que su altura queda fijada al girar 45° el cuadrado. También fue 
empleado con éxito por su inventor en detalles e instrumentos. Se- 
gún los estudios de LR. Spitzenpfeil, en muchos edificios antiguos 
se pueden encontrar, además de todos estas formas, las propor- 
ciones del octógono. En este último caso se utiliza como bose el 
llamado triángulo diagonal. Su altura es la diagonal del cuadrado 
construido sobre la semibase — (2), G), O. 
El triángulo equilátero así dibujado — (5) tiene una relación entre 
sus lados de 1 /\/2. Por ello, el Dr. Porstmann empleó esta rela- 


geométricas basadas en esta relación proporcionan los valores co- 
lentes a un octágono — (2)— G) (serie de las raíces de 1 

ats (9). 

La relación entre las raíces cuadrados de los números enteros se 


racol» + ©-O-®. 

Los imprecisiones del óngulo recto se corrigen medionte los unio- 
nes roscodos de los vorillos en los nudos. Otro monero de colculor 
de forma aproximada las raíces cuadradas, para elementos or- 
quitectónicos no rectangulares, la ofrecen las series [— p. 37) ob- 
tenidas a partir de la fórmula: 


n-1 
q С Wk. 


G-V2=1/21/,., 


+” yz 2-1 
т 


| 
— 


š 


4— 
154—— mis 
144 чч 


1,41067:4—— ïi 

141370. 4—— لا‎ | 
14142057:4— 318 
1,4142011 < dll 


У = 14142135 


tón de un templo dórico con base en 
Moessei) 


Mosaico encontrado en el pavimen- 


PROPORCIONES 
APLICACIÓN — (TJ 


Vitruvio ya describió la aplicación de las proporciones geométri- 
cas de acuerdo con las explicaciones anteriores. Según su teoria, 


El único teatro griego cuya planta se basa en el pentógono se 
encuentra en Epidauros — (). 

En un complejo residencial recientemente excavado en Ántica Os- 
fia, antiguo puerto de Roma, el trazado está basado en la sección 
sacra. Esta proporción se basa en la división de la diagonal de un 
cuadrado por la mitad. Si se unen los puntos, en los que los arcos 
de radio Y 2/2 cortan los lados del cuadrado, se obtienen nueve 
cuadrados. El cuadrado central se denomina cuadrado de sección 
sacra. El arco AB tiene, con un error máximo del 0,6 %, la misma 
distancia que la diagonal CD de la mitad del cuadrado original. 
Por eso, la sección sacra proporciona un método aproximativo 
para una cuadratura del círculo — ©, ©, G), O). Todo el com- 
plejo residencial, desde el plano de situación hasta los menores 
detalles, se construyó con esta proporción. 

Palladio describe en sus cuatro libros sobre la arquitectura una 
mismos formas (círculo, triángulo, cuadrado, etc.) y armonias en 


idos reglos 

claridad — (1). Los indios mediante su Manasar, los chinos a tra- 
vés de su modulación basada en el Toukou y, sobre todo, los ja- 
poneses por medio de su método Kiwariho — BOL, crearon sis- 
temos de construcción que facilitaron un desarrollo tradicional que 
ofrecio grandes ventajas económicos. 

А part del siglo хуп se empezaron a sustituir las proporciones 
armónicas por un sistema aditivo de dimensiones — (2), a partir 
del cual se desarrolló también el sistema octamétrico — p. 52 y 
ss. Sólo con la introducción del modulor se ha recuperado la sen- 
sibilidad por las relaciones armónicas — (3, (3. Datos sobre los 
sistemas de coordinación — p. 55 y ss. 


El empre gg Sistema octagonal para construir 
en Munich + 


т = 0362 ——— MW + 0,618 — +4‏ ا 


- panes 
- 5pañes 
8 panes 
5 |! 13 partes 
21 partes 
TESIT T TIT) 3 partes 
ТТТ 55 penes 
Таа ET] 89 penes 
к ИА ЗОИ 144 penes 
Representación de la seño Lamesana a partr бе 
la -Teoria de las regias de construcción» de E. Neutert 
© Serie geométrica basada en la sección áurea 
G=1+ " 
G=1+ E 


1+1 
1+1 


PROPORCIONES 
APLICACIÓN: EL MODULOR — (T) 


El arquitecto Le Corbusier desarrolló una teoría de las proporcio- 
nes, basada en la sección áurea y en las medidas del cuerpo hu- 


mano. 


La «sección áurea» de un segmento se puede determinar geo- 
métrica o matemáticamente a través de fórmulas. La sección óurea 
significa que un segmento se puede dividir de manera que la re- 
lación entre la longitud total y la parte mayor es igual a la existente 


entre ésta y la parte menor — (1). 


Esto quiere decir que la relación: total /mayor = mayor/ menor re- 
presenta la proporcionalidad entre cuadrado, circulo y triángulo 


La sección áurea de un segmento también puede obtenerse a partir 
dela razónG = 1 + — Ésto es lo serie geométrica ilimitodo 


más sencilla — ©). А 


Le Corbusier fijó tres intervalos del cuerpo humano que configuran 


una serie de razón áurea conocida como serie de Fibonacci. 


Se 


trata del pie, el plexo solor, la cabeza y los dedos con el brazo 
levantado (— también figura básica de BEL). En un primer mo- 


mento, Le Corbusier partió de la altura media de un europeo 


175 cm — p. 26-27, que dividió según la sección óureo en los 


valores 108,2 - 66,8 - 41,45 - 25,4 cm — ©. 


Por ello, Le Corbusier procedió o la inversa en 1947, partiendo 
6 pies ingleses = 182,88 cm como altura del cuerpo humano. 


de 


A partir de la proporción áurea construyó una serie roja — ©). 


Como los intervalos de esto serie resultan demasiado grandes 
la práctica, desarrolló otra serie, denominada azul, partiendo 
2,26 m (punta de los dedos con el brazo levantado) — ©. 


en 
de 


Finalmente, Le Corbusier tradujo los valores de las series roja y 


azul a valores utilizables en el sistema — (2). 
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LOS ELEMENTOS ARQUITECTÓNICOS 


COMO RESULTADO DE UNA CORRECTA MANIPULACIÓN 
DE LOS MATERIALES 


En los albores de lo civilización las diferentes técnicas de tejer, 
anudar, encordar y trenzar condicionaron las primeras formas. 
Más adelante aparecieron las construcciones de madera que, en 
casi todas las culturas, constituyeron el origen de las formas ar- 
quitectónicos, lo que puede observarse incluso en los templos grie- 
gos — @ yO. 


dad 
demuestra de manera convincente que el origen de la arquitectura 
árabe, sobre todo de la Alhambra de Granada, se basa en las 
construcciones de madera. El tratamiento interior de las superficies 
en los edificios árabes se deriva, en cambio, de las técnicas de tejer 
(al igual que en los edificios griegos), aunque se hayan grabado 
con plantillas en el yeso, o construido con azulejos. En algunos es- 
pacios del Alcázar de Sevilla, como las esquinas del techo, se puede 
ver con claridad que el «епіосе» en yeso con las paredes es idéntico 
al que se utilizaba para unir las telas de las tiendas de campaña 


Dadas unas condiciones análogas, las formas derivadas del tipo 
de material, técnica empleada y necesidad a satisfacer son igua- 
les, o al menos muy parecidas, en todos los países y a través de 
todos las épocas. La existencia de tales «formas eternas» ha sido 
demostrada con ejemplos convincentes рог V. Wersin — Ср). Se 
trata del parecido entre objetos de uso cotidiano del Lejano Orien- 
te y de Europa, desde unos 3000 años a.C. a la actualidad, 


i surgen 
a мн кы a nosa 
obtenida a partir de las condiciones existentes. Por consiguiente, 
el espiritu de lo époco es decisivo en el proceso de formalización 


arquitectónico. 

En lo actualidad, en los edificios antiguos interesa más la cuestión 
de cómo surgió la forma artística, que el resultado. Toda técni- 
ca de construcción logra al fin su forma eterna, su expresión fun- 
damental que a partir de entonces se perfecciona y afina. Ahora 
todavía buscamos la expresión más adecuada para las construc- 
ciones de hormigón, acero y vidrio; en el coso de las grandes cons- 

ido 


del sistema constructivo — (3). 

PR эре чан dla ч de acuerdo 
con sus requisitos técnicos específicos, ofrece posibilidades para 
crear formas nuevas, tanto en los detalles, como en el conjunto. 
Aquí se encuentran nuevos estimulos para nosotros, arquitectos. 
Sin embargo, es un error creer que a nuestra época tan solo le 
elaborar construcciones, para que las épocos veni- 

deras cultiven la forma pura a partir de ellas — (2). Todos los 
arquitectos tienen el deber de materializar sus ideas artísticas, uti- 
lizando las posibilidades técnicas que le ofrece su época, para de 
este modo configurar obras que se integren plenamente en su mo- 
mento histórico — p. 41. Esto supone: tocto, dominio, adaptación 
al entorno, unidad orgánica entre edificio, espacio y construcción 
сй. ж Бими знаена ANIMO ma Sw s 
terior, independientemente de la satisfacción de las necesidades 


técnicas, organizativas y económicas. 


algo que decir», триене amo CO 

influir por el «espiritu de la ёросо». 

Paradójicamente, cuanto más clara sea la manera de pensar o la 

visión del mundo de un artista, cuanto más madura y más dura- 

O куто a- dera sea su obra, tanto más atemporal será ésto, al igual que ocu- 
ro en la pared exterior entre las ven- rre con todo el verdadero arte. 


se apoya el antepecho y la banda tanas — p. 40 
de ventanas 


(10) En las regiones pobres en madera 
se desarrolló el edificio con una es- 


La construcción es siempre la base del proceso de formalización 
mediante el cual se obtienen formas puras y a menudo vacías de 
contenido. Al aparecer nuevos materioles de construcción las for- 
mos se trasladan a éstos. Desde las tumbas licias de piedra, en las 
que cualquier lego puede ver que la forma básico proviene de la 
modera, hasta los automóviles de principios de siglo, que imitaban 


los carruajes de caballos (incluida la cuja pora el látigo), se en- 
cuentran innumerables ejemplos). 

La base de todo proceso de formalización siempre es la construc- 
ción, las formas obtenidas se van purificando con el paso del tiem- 
po y al aparecer nuevos materiales de construcción se trasladan a 
éstos, a menudo perdiendo contenido. 
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` WARNER! 
“ ARANA 


У 


En muchos casos las ordenanzas de edificación exigen sistemas 
constructivos resistentes al fuego, de manera que los elementos de 
acero se han de revestir y por lo tanto adquieren el aspecto del 
hormigón armado — (3). La característica més típica de estas 


El reparto de las solicitaciones en todas las direcciones de una su- 
perficie permite emplear hormigón armado para construir cúpulas 
cortadas por planos — (8), láminas longitudinales con doble cur- 


CUBIERTAS SUSPENDIDAS 


Las estructuras colgantes ya se utilizaban en las construcciones pri- 
mitivas para salvar grandes luces — (19). La carpa de un circo es 
la superficie suspendida más conocida — (2. Los superficies 


Nuestra época ha vuelto a desarrollar las formas a partir de la 
construcción basándose, no sólo en la resistencia de los mate- 
поез, sino también profundizando en la esencia de las nuevas 
técnicos y buscando una expresión que armonice con el encargo 
arquitectónico concreto. La diferencia decisiva se encuentra en la 
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LAS FORMAS ARQUITECTÓNICAS 
NUEVAS FORMAS Y MÉTODOS DE CONSTRUCCIÓN 


vigas vistas en el exterior, aquí se muestran formas con grandes 
espacios abiertos y un aspecto especialmente liviano y a la vez 
sólido — (3). Los naves ligeras, abiertas y con pocos pilares y 
grandes voladizos constituyen el campo de aplicación del aluminio 


o el acero — (3). 


OL OL 
construcciones son los forjados en voladizo apoyados sobre jó- 
cenas — (5) о en un núcleo-torre — (E), núcleo-casa — (7) o los 
forjados reticulares apoyados en pilares fungiformes — ©. 


vatura — (9, bóvedas alineadas — (1) o bóvedas con pilares in- 
dlinados en los puntos de momento nulo — (2. 


OL M. Novicki y M. Deitrick 
suspendidas de hormigón armado, en conexión con vigas perimetro- 
les, permiten edificios económicos e impresionantes — (3), y ofre- 
cen también la posibilidad de construir grandes voladizos — (3. 


búsqueda de la forma a partir de la construcción, y se opone al 
historicismo decimonónico, que aplicaba las formas existentes 
como mera «decoración» en todos los edificios, ya fueran de pie- 
dra, madera o yeso. 


LA CASA Y LAS FORMAS 
COMO EXPRESIÓN DE LA ÉPOCA Y LA MANERA DE VIVIR 


AS уша 
Наса 1500 la casa o la ciudad es- 


lla de poca altura 


Hacia 1700 empiezan a Nos 
armado y reflectante, se abre au- 
tomáticamente 


a o cis (10) Hacia 1700 amplias puertas @ ө 1900 puertas corre- En el siglo XX tabiques correderos 
das, celdas con escasa kız natu- de dos hojas alineadas a lo deras para unir espacios, de accionamiento eléctrico y ven- 
ral, suelo de tablas cortas y an- largo de las habrtaciones, suelos de línóleo, ventanas tanas descendentes de vidrio re- 
correderas y cortinas fiectante; toldos enrollables como 

protección solar 


a un feliz resultado. 
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Calle principal 
nt 
1 £ 


— 


secundaria 


YAA 


Ї Pe 5 
Calle 


Ora 


-5 


Cuatro propuestas de emplazamien- 
to en un solar de 3000 mî, con de- 


principal se orienta al SE con vistas 
dive hacia el МЕ La propuesta al valle, las dependencias de servi- 
número 4 era la prevista por el chen- cio al O y el acceso rodado y la en- 
te, finalmente se adoptó la número 1. trada directa desde la calle al N 


Programa de construcción 


El trabajo se inicia elaborando un programa exhaustivo con ayu- 
da de un arquitecto con experiencia y basándose en el cuestio- 
nario — pp. 43 y 44, 
Antes de empezar a diseñar se han de conocer: 
1. Situación, tamaño y topografía del solar. 
Situación de las conducciones de suministro de agua y de la red 
de saneomiento, las ordenanzas municipales, etc. 
Estos datos se han de obtener a través de un , de la 
а ао Ayunta- 


2. зако ЖЕГЕНИ superficie, altura y relaciones entre las 
habitaciones. 


diferentes salas y 
3. Dimensiones de los muebles preexistentes. 
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EL PROYECTO 
PROCESO DE TRABAJO 


4. Medios económicos disponibles para la compra del solar, la 
construcción del edificio, su puesta a punto, etc. — pp. 45-52. 

5. Sistema constructivo a emplear, pues desde el primer momento 
pao oda 
іса 

A continuación se inicia, а la misma escala, el dibujo esquemáti- 

co de los diferentes salas en forma de sencillos con la 

superficie y señalando las relaciones entre ellas 

— p. 234; abis dibekuk ka обаа respecto el Sol 

Durante este trabajo, al proyectista se le va haciendo codo vez más 

claro el encargo y empieza a visualizarlo. 

Pero antes de empezar con el proyecto se ha de situar el edificio 

en el solar, teniendo en cuenta los resultados anteriores. 

Para ello, es decisiva la orientación solar, los vientos dominantes, 

las posibilidades de acceso, los árboles existentes y las fincas co- 

lindantes. Es necesario > todos ks posibilidades valorando 

аниге бв y — @ siempre y cuondo no 

o заа ci 
а анаа consideraciones la solución suele encontrarse 


con rapidez y empieza a dibujarse la forma del edificio con mayor 
claridad — (2). Ahora ya puede empezar a esbozarse el primer 
o O g 


A menudo, AA 
da el valor de este primer croquis. 


Con la experiencia y el carácter del proyectista suele aumentar 
la caridad de las primeras ideas. Los arquitectos maduros, con 


una larga , suelen ser capaces de dibujar a mano alza- 
da y a escala precisa definitivo con todos sus detalles. 
De esta manera suelen los proyectos tardíos, de gran cla- 
ea pls وو‎ абу q apo lec 

Tras completar el anteproyecto — G) es recomendable dejar po- 
sar de 3 a 14 días para un que permita ver 
con mayor daridad sus аач негир: incorporar las nuevas 


ideas que a buen seguro habrán surgido, pues el paso del tiempo 
ayuda a eliminar ciertas coacciones, en parte mediante conver- 
colaboradores o el cliente. 


saciones con 
A continuación empieza la elaboración del proyecto, la discusión 
con el calculista, el ingeniero de calefacción, agua y electricidad, 


la elección del sistema constructivo y las instalaciones. 
Finalmente, pero a veces ya antes, los planos del proyecto se en- 
tregon a la autoridad competente para que se tramiten los per- 
misos de obra, que suelen tardar de 3 a 6 meses. 
Durante este período se presupuesta la obra y se los 
trabajos para == Бы ms sa nt Ls 
de manera que al obtener el permiso ya se tengon todos los ofertos 
puedan adjudicarse los trabajos e iniciarse las obras. 
El proceso descrito hasta aqui requiere, en el caso de grandes vi- 
viendos unifamiliares, de 2 a 3 meses de tiempo desde la forma- 
o en hasta el inicio de las obras y en el caso de 
, etc.) de 3 a 12 meses. 


ан”‏ ا sdara‏ ا 
pues una preparación permite después un ahorro de‏ 
tiempo en lo ejecución y, además, reduce los intereses de cons-‏ 

trucción. Una importante son el cuestionario — pp. 43 y 
Drd Moh materiales — p. 53. 


EL PROYECTO 
TRABAJOS PRELIMINARES – COLABORACIÓN DEL CLIENTE 


A menudo se escatima el trabajo de planificación y se empieza la obra con la documentación incompleta. La consecuencia suele ser 
que los dibujos «definitivos» y los costes reales sólo se conocen cuando la obra está casi finalizada. 
Еп este caso apenas sirven los advertencias y consejos al cliente, sino únicamente la rapidez del arquitecto a la hora de trabajar y su 


buena preparación tanto en el despacho como a pie de obra. 
En todos los edificios se plantean casi si i 
si se contesta en el momento de plantear e 


encargo. Seguramente 


El cuestionario que se reproduce a continuación es únicamente un ejemplo cómo puede ser un formulario impreso, que ahorra trabajo 
en un despacho rentable junto a otros impresos para presupuestos, pliegos de condiciones, etc. — pp. 45-52. 


Informe para el encargo número 
Cliente: 
Encargo: 
Realizado por: 
Copia pora: 
1. Información sobre el cliente 
1 es la importancia de la 2 ¿Cuál es su situación 
r. 2 šN de учага агарна 
información? (Los recogidos pro- 
de una fuente de .) 


2. ¿Qué aspecto ofrece la empresa? 
3. ¿Con quién debemos tratar? ¿Quién es su sustituto? ¿Quién 
tiene la última ° 
. ¿Qué deseos especiales, desde el punto de vista artístico, po- 
. ¿Qué ideas tiene en artes icas? ¿Y en 
especial sobre nuestra manera de trabajar? 
E >> ашышы ынан se han de consi- 


4 

5 

é 

7. ¿Quién nos pone dificultades? ¿Por qué? ¿Qué consecuencias 
puede tener? 

8. ¿Le importa al cliente que más adelante se publique el edifi- 
cio? 

9 

0 


de comprender los dibujos un lego2 
10. ¿Quién se ho encorgodo ontes del osesoromiento orquitec 
tónico? 


. ¿Cuál es el coste estimado de las obras? 
encorgaremos de la decoración interior? 
ha firmado un contrato o se ha dejado constancia por 
escrito de estos acuerdos? 
. Personos y empresas relacionadas con el encargo 
‚ ¿Con quién hemos de discutir el proyecto? 
¿Con quién hemos de discutir cada uno de los temas espe- 


8. ¿El cliente está de acuerdo con nosotros sobre las atribuciones 
del director de obra? 

9. ¿Nos facilitará el cliente un local que pueda servir de oficina 
de obra y las correspondientes instalaciones de teléfono, fax, 
ordenador, etc.? А 


IV. Generalidades 

1. ¿Se ha de encargar una valla para cercar la obra, en caso 
de que no exista ya un cerramiento? ¿Se podrá alquilar a al- 
guna empresa de publicidad? ¿Se ha de colocar un cartel con 
datos sobre la obra? datos ha de contener? 

ш as obra? ¿Qué nombre recibirá el edi- 


3. ¿Nombre de la estación de Metro más cercana? 

4. ¿Nombre de la estafeta de correos más cercana? 

5. teléfono en la obra? ¿Existe algún teléfono público en 

proximidades? 

6. ¿Horario laboral de los trabajadores? 

V. Encargo arquiteciónico І 

1. ¿Quién ha detallado el programa del edificio? ¿Es exhousti- 
vo? ¿Hemos de nosotros o alguien más? ¿Ha 
ре visto bueno del cliente antes de empezar 

2 

2. ¿Con qué edificios existentes, o por construir, ha de relocio- 
narse la obra? — VIII, 9. 

3. ¿Qué ordenanzas munici 


5. ¿Dónde se han construido edificios similares que puedan ser- 
vir de modelo? 

6. ¿Quién está en condiciones de visitarlos? 

М. Bases del diseño 


. ¿Qué otros 
‚ ¿Cuál es la altura y el número de plantas de los edificios cir- 
cundantes? ¿Cuál es la alineación de las calles perimetrales? 
edificable? ¿Está prevista la apertura 
(tamaño, tipo)? 


na о N 


construcciones de nueva planta en este iento? 

. ¿Quién es el encargado de conceder la licencia de obras des- 
de un punto de vista artístico? ¿Cuáles son sus ideas? ¿Es 
aconsejable presentar ya el г 
10. ¿Quién es el máximo administrativo? ¿Cómo se 
puede conocer su dictamen? ¿Cuánto tiempo tardará en re- 


| 
| 
+ 
і 


10. š 
11. š 


19. ; 


23, ¿ 


24 


һо کم‎ 


$ Ms 


. ¿Qué sistema de calefacción se 


¡mo serlo blación 
¿Cabinas? $ 


` ¿Qué tipo de subsuelo hoy? 


prats res co ашай dl ай реши 


Material? ¿Carga méxima? ¿Con‏ اک رپا کر وی 
qué? ¿Revestimiento?‏ 

ri e РОВ ¿Tipo? ¿Carga máximo? ¿Con 

qué? ¿Revestimiento? 

Custe H ¿Carga máxima? ¿Con qué? ¿Revestimien- 


protección? ¿Conalén? ¿Bojontes en el interior 
нра, 


наан" 
‚ ¿Cómo serén los puertas? ¿De acero? ¿De madera сопіс: 


chapada? ¿Correderas? ¿Resistentes al fuego? ¿Con 
pont ¿Con ج‎ әй 
г ¿Qué tipo de com- 


аа ало бору не durar las reservas de 
po ps o 
poro merr cenizas? ¿Cisterna de agua de lluvia 
per RAR агути dead 

es la dureza 
= e لس‎ 


E et 


k pes ab cri aa + EEE qué tipo? 
. ¿Cómo es el abastecimiento de agua? ¿Ø нй 


+O de las bocas de incendio? ¿Cuél es la presión del agua? 
¿Experimenta grandes variaciones? o de 
de agua? ¿Se colocarán grifos en el exterior? 


2 ¿Precio del m°? ¿Hay una tarifa 
лад a S дер? анс чан para la ins- 


Precio Ды KW pora luz? ¿Precio del KW poro fueran ¿Esso 

una tarifa nocturna? ¿Durante qué horas? ¿Rebaja para 

a: Generador 
qap de ieh 


propio? ¿Diesel, turbina de 
ónica? ¿Automática? ¿Centra- 


to de maquinaria estará arriba o abajo? 
¿Qué otros medios de transporte deben instalarse? ¿Dimen- 
siones? ¿Recorrido? ¿Capacidad? ¿Correo neumático? 


> o 


ó. š 
Z 


EL PROYECTO 
CUESTIONARIO 


‚ ¿Vertederos y tolvas? ¿En dónde? ¿Tamaño? ¿Para qué tipo 
residuos? ¿Incineración 


de de basuras? ¿Prensa de papel? 


necesaria pora el 


. Documentación proyecto 
А proa solar en el Registro de 


Propiedad? ¿Existe una copia? ¿Contiene algún dato a te- 


ner en cuenta en el proyecto? 
de la localidad? ¿Lo hemos 


¿Tenemos un encargado? 
¿Están indi las vías de circulación y los medios de trans- 


porte? 
3 gune a e ЖАШАШЫН 


de alguna enfidad 


ове edificios circundantes? 


; ` ж соем "< ашайын аннын 


‚ ¿Se necesita un plano de desmontes y nivelación del terreno? 
А ¿Dónde se ha de solicitar lo licencia de obras? ¿Cuóntos co 


pias del proyecto se han de entregar? ¿Tamaño de los dibu- 
Es? ¿Fotocopias? 2 ¿Azul? ¿Rojo? ¿Cómo se 
ыа и 


‚ ¿Qué requisitos han de cumplir los cálculos de la estructura? 


máximo 
Documentos de contrata 


¿Quién se encorgará de supervisor los planos? ¿Quién es el 
responsable? 


н уа 
. ¿Existe un ramal de enlace hasta la obra? ¿Es de ancho nor- 


EI DRED 


k a REE ГЕЙ SPY 


bajos y el suministro de algunos materiales? ¿Cuáles? ¿Lim- 
pieza de la obra? ¿Vigilancia? ите. йез, 


fijado? 
ares ا ی‎ саана А 
š Cuéles son especialmente baratos? ¿Cuónto cuestan? 


X. Plazos de 


м وغچ‎ 


entrego 
¿Croquis para discutir con los colaboradores? 
¿Croquis para discutir con el cliente? 
(а qué escala) con presupuesto estimativo? 
¿Proyecto (а qué escala)? 


¿Presupuesto? 
; a a e hh 


icitar la licencia de obra? 


; ¿Duroción previsto de los trómites poro obtener el permiso de 


construcción? ¿Qúe comino recorren? ¿Existen posibilidades 
de ocelerarlos? 


. ¿Proyecto de ejecución? 
А ¿comiera dl concurso de aduicación 
` ¿Fecha máxima de recepción de ofertos 


Т wawa унине акс РРР МИРР 


. ¿Inicio de las obras? 
. ¿Entrega provisional de la obra? 


definitiva de la obra? 
de cuentas? 


ORGANIZACIÓN 


A Definición de conceptos 
1.0 Proyecto básico 
2.0 Proyecto de ejecución y dirección de obra 
B Tareas necesarias para ejecutar la obra 
1.0 Planificar la ejecución 
1.1 Definición de tareas/Contenidos 
1.2 Objetivos/Riesgos de planificación 
1.3 Medios/Instrumentos para planificar la ejecución 
* Dibujos de ejecución 
з ee posi Sah elementos singulares) 
* Dibujos especiales 
* Libro de obra 
2.0 Adjudicación de la obra 
2.1 Definición de tareas/Contenidos 
2.2 Objetivos/Riesgos de la adjudicación 
2.3 Medios/Instrumentos para adjudicar la obra 
° ElBGB 
* Los VOB (apartados A/B/C, observaciones previas) 
* Redacción de las tareas (listado y programación de las tareas) 
* El libro de tareas estándar 
* Los modelos Lv 
* Las exigencias a los fabricantes 
3.0 Supervisión de la obra 
3.1 Definición de tareas/ Contenidos 
3.2 Objetivos/Riesgos de la supervisión 
33 Medios Instrumentos para la supervisión de obras 
Los recomendaciones de la AVA, medios/'instumentos para 
ion kuona. ona брза T K 
* Los técnicos de organización / planificación 
(diagramas de barras, diagramas lineales, mallas) 
C Bibliografía sobre la ejecución de obras — Q) 


A Definición de conceptos 
A TN вчену ар 


base a 551 +2 de la ley sobre trabajos de arquitectura e ingenie- 
ќа) — p. 49 O: 

1.0 Proyecto 

HOAI, $15, foses (Е) 1-4: 

Estudios previos (3 %), anteproyecto (7 %), proyecto básico 
(11 %), proyecto para solicitar la licencia de obras [ó %). Бн 
básicos de realización del proyecto: 27 % de los honorarios totales 

2.0 Proyecto de ejecución y dirección de obra 

HOAL, 815, foses (Р) 5-9: 

Proyecto de ejecución (25 %), preparación de la adjudicación 
(10 %), colaboración en la adjudicación (4 %), supervisión de la 
obra (31 %), liquidación y recepción de obra (3 %). Trabajos de 
ejecución de la obra: 73 % de los honorarios totales — р. 49 (2). 
El porcentaje destinado a cada una de las toreas se ha fijado en 
base a nuestra experiencia y por consiguiente se ajustan bastante 
a lo que en la práctica son las tareas necesarias. 

1.0 Planificar la ejecución 

1.1. Definición de tareas/Contenidos; están regulados en НОАІ, 


li dit ӨРҮ 
dizoción gradual y elaboración de la solución) teniendo en cuenta 
los requisitos urbanísticos, formales, funcionales, técnicos, cons- 
tructivos, económicos, energéticos (p.e., aprovechamiento racio- 
nal de la energía), biológicos y ecológicos y las aportaciones de 
otros colaboradores especializados hasta alcanzar la solución de- 
finitiva. 

Representación gráfica del edificio con todos los datos imprescin- 
dibles para la ejecución, p.e., dibujos definitivos de ejecución y de 
los detalles constructivos y acabados singulares a escala 1:50 a 
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11; ی اسا‎ боеном: 


n eared 

Elaborar la base de trabajo para los demás especialistas que co- 
laboren en el proyecto e integración de sus aportaciones. 
eN 


industriales, e regi 
los suministradores), cuando afectan a tareas que no estón com- 
prendidas en los costes presupuestados. 

*) Este trabajo especial es básico cuando se describen las diferen- 
tes toreos. En este caso son innecesarias las correspondientes to- 
reos básicos de esta fase, en tanto se aplique la descripción de 
coda una de ellas con el correspondiente programa. 

1.2 Objetivos /Riesgos de los proyectos de ejecución 

los proyectos de ejecución tienen como finalidad ejecutar lo obro 


наочну sas e 
13 Medios /Instrumentos para planificar la ejecución 

* Dibujos de ejecución, con todos los datos y medidas necesarias 
pora ejecutar la obra; escala más usual E 1:50 — р. 49 ©. 

* Dibujos de detalles (= Dibujos de acabados y elementos sin- 


e. dibujos complementarios para determinadas partes dela 
escolos més usuales. E 1 :20/E 1:10/E 1:5/E 1:1 — p. 49 


a 

* Dibujos especiales destinados a determinados industriales (р.е. 
hormigón armado, acero o madera), sólo son necesarios para de- 
terminados elementos; escala más usual 1:50, en función del tra- 
bojo. La norma DIN 1356 regula las representaciones gráficas 
que también pueden realizarse con CAD (Diseño Asistido por 
o rd o o 


o A AAA 
el tamaño (p.e. longitud, anchura, altura, volumen), materiales 
(p.e., revestimiento de las paredes y del suelo, etc.), instalacio- 
nes (p.e., de calefacción, climatización, fontanería, saneamiento, 
electricidad, etc.) y son la base de una descripción racional de las 
tareas (= descripción de las tareas con programa, en especial 
las correspondientes a la HOAI $15 fose 5, a diferencia de la 

de tareas con índice de tareas, tarea básica HOAI 
515 fose 6; compárese con VOB/A 89). 


2.0 Adjudicación (Preparación ¡ón/coloboración en Іа adjudicación) 

2.1 Definición de tareas/Contenidos regulados en НОАІ, $15 
fases 6+7 

* Tareas básicas: 


Valoración de las cantidades como base para establecer la des- 
cripción de las toreos utilizando las aportaciones de los especia- 
listas que hayan colaborado en el proyecto. 

A a 


Cay o dc dojo ето 


Comprobación y valoración de los ofertos, incluida la confección 
de un prototipo de presupuesto, realizado con la colaboración de 
todos los especialistas participantes en las fases ó y 7. 

Comprobación y clasificación de todas las tareas de los еѕресіс- 


ata ciar paca 
pondencia con el libro de obra”). 

Listado de las descripciones alternativas de tareas por capítulos 
cerrados. 

Listado de previsiones de costes valorando las aportaciones de los 
especialistas que hayan colaborado en el proyecto. 

Comprobar y valorar las ofertas a partir de la descripción de ta- 
reas con programa de tareas incluido el presupuesto”). 
Clasificar, comprobar y valorar los presupuestos según requisitos 


2.2 Objetivos/Riesgos de la adjudicación 

La adjudicación de obras tiene como objetivo establecer contratos 
que goranticen la ejecución de la obra en un marco legal (véanse 
los reglamentos ВСВ $5631-651 y VOB, apdos. A/B/C) — p. 49 


O. 
Lo adjudicación puede efectuarse cuando se conozcan los precios 
de las tareas definidas [= documentos de contratación = docu- 
mentos de adjudicación, como p. e., descripción de tareas/con- 
diciones de contratación, etc. + clóusulos con dalos sobre, por 
ejemplo, plazo de ejecución, indemnizaciones, controles de coli- 
“we уе, 49 (9). 

Los documentos de adjudicación con precios y firma del ofertante 
о representante legal se convierten en ofertas; las ofertas de obras 


Los contratos de obra (y también los documentos de adjudicación) 
tienen que regular las posibles diferencias de opinión entre las par- 
tes y establecer con claridad las obligaciones y responsabilidades 


mutuas. 
Los documentos de contrato poco claros e incompletos conducen 
a malas asociaciones lo que provoca discusiones, deficiencias, 
costes adicionales, etc 
23. Medios aii pora la adjudicación 
nas Qh dow ka, 
relaciones jurídicas entre el contratista/constructor y el cliente / 
promotor si no se fijan previamente acuerdos diferentes. Los 
55631-651 establecen los derechos contractuales. Contenidos/ 
índices: 55631 bases del contrato, 632 indemnizaciones, 633 ga- 
rontíos del promotor, reparación de deficiencias, EE 
ejecución con cláusula de rescisión, 635 compensación por 
bajos no realizados, 636 ejecución fuera de plazo, 637 oipo. 
lación de la fianza, 638 vencimiento breve, 639 interrupción del 
vencimiento, 640 recepción obligada por parte del promotor, 641 
prescripción de la restitución, 642 colaboración del promotor, 
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643 revocación por parte del promotor, 644 indemnización del 
promotor, $45 napanki «М1 del promotor 646 finaliza- 
ción en vez de rescisión, 647 derecho hi del promotor, 
648 pignoración de seguridad en el solar, 649 revocación del 
promotor, 650 presupuesto, 651 recepción de la obra — p. 49 
@-@. 

* Los VOB [Condiciones generales en la edificación) contienen 
cláusulas específicas (a diferencia de los requisitos generales de 


validez (véanse las normas АСВ 23.5). Las VOB no son leyes ni 
reglamentos y por lo tanto se han de acordar especificamente para 
que tengan validez (los apartados B/C también se pueden incluir 
en contratos comerciales de tipo genérico, compárese también con 
las leyes AGB 623.5). 

Las VOB se estructuran en tres apartados: 

VOB/A (DIN 1960) = 


bastas, adjudicaciones y contratos. Las prescripciones VOB/A son 
A las obras públi- 


VOB/B [DIN 1961) = 
голота а AN 


tos de obras, que anulan la correspondiente legislación civil, cuan- 
do así se acuerda. Contenido/índice 551 tipo/extensión del 
trabajo, 2 remuneración, 3 documento de ejecución, 4 ejecución, 
5 plazos de ejecución, 6 interrupción de la ejecución, 7 delimi- 
toción de responsabilidades, 8 rescisión por parte del promotor, 
9 rescisión por parte del adjudicatario, 10 fianzas de ambas 
partes, 11 indemnizaciones, 12 recepción, 13 garantía, 14 liqui- 
dación, 15 trabajos remunerados por horas, 16 pagos, 17 me- 
didas de seguridad, 18 arbitraje. 

VOB/C (DIN 18300-18450) = 

Condiciones generales de carácter contractual para trabajos es- 
pecíficos (ATV) 

Contenido: reglamentación (por acuerdo) para trabajos especifi 


cos (p.e., movimiento de tierras, albañilería, etc.) — p. 49 G9. 


complementarios; compórese con VOB/A, 59.1). 
1. Ámbito de aplicación. Referencia a normas DIN (condiciones 
técnicas de ejecución); cláusula general: «materiales y elementos 
constructivos, las partidas comprenden el suministro, descarga y 
almacenamiento». 


2. Materiales/Elementos constructivos, prescripciones de cali- 
dad, «estándares» para materiales/ elementos constructivos (nor- 
mas DIN, permisos de la administración pública). 

3. Ejecución, prescripciones técnicas (entre otras, las normas DIN) 


los trabajos principales contenidos en el índice de trabajos) sin ге- 
muneroción especial. 

5. Liquidación, prescripciones sobre la liquidación de trabajos 
realmente ejecutados (unidades liquidadas, delimitación de tra- 
bajos superpuestos, mediciones de control) 

Las condiciones AS 
mayoría de los casos y por ello se amplian con «condiciones es- 
парвар AFP Top 
que no pueden contradecir li ызла Кол 
las regulaciones de las leyes AGB que complementan las VOB. 


Tipos de acuerdos complementarios («Condiciones particulares»): 
— los acuerdos complementarios necesarios aclaran las VOB de 
forma exhaustiva, p.e. especifican los trámites de recepción, etc. 
e gure TE gE обе СШ ad 
blecido en §10.4 VOB/A, pe, plazos de ejecución, etc 
— los acuerdos posibles ofectan a los disposi- 
ciones referentes a la definición de tareas (sin afectar a las VOB) 
p.e., informes sobre la ejecución de las obras, etc. — р. 50 ©. 
‘la ipción de tareas se convierte, mediante una definición 
univoca y exhaustiva de los trabajos de obra, en la base del pos- 
terior contrato de obra — р. 50 (13. Se ha de distinguir entre: 
— descripción de tareas con índice de trabajo (МОВ/А S9/3-9) 
— descripción de tareas con programa de trabajo 
(descripción funcional del trabajo, FLP; VOB/A 59/10-12). 
Los descripciones de los elementos constructivos complementan los 
indices de trabajo para las descripciones de tareos. 
A RE S A A descripción de 


detallada (en oposición al indice de trabajo por partidas; me 
quier caso son posibles índices de trabajo modelo sin datos sobre 
la cantidad). 
Los descripciones de tareas se convierten —en tanto documento de 
contrato— mediante ofertas económicas y encargos (adjudica- 
ción) en parte integrante del contrato de obra. En созо de existir 
discrepancias entre diferentes apartados del contrato, el orden de 
тава ge ва 1) es el siguiente: 
condiciones particulares de contrata, con- 
diciones complementarias de controto, condiciones generales 
de índole técnica para la ejecución de determinados trabajos 
(VOB/B) (lo «particular» o «especial» tiene prioridad sobre lo 
«general») — р. 50 G. 
* El libro de trabajo estándar (StLB) para la construcción es una 
ayuda para la elaboración de las descripciones de tareas (pro- 
porciona: textos rigurosos, técnicamente correctos y exhaustivos) 
facilitando textos estándar para cada una de las partidas de la 
obra clasificadas en los capítulos correspondientes (р:е., los ca- 
pítulos definidos en las VOB/C). 
Los textos estándar están estructurados jerárquicamenteen 5 apar- 
todos. Cada texto está numerado. Con ello cada uno (compuesto 
de forma variable a partir de los 5 apartados; texto corto/largo) 
puede configurarse de forma independiente (п.° de partida + 
apartado = n.° de tarea estándar) — p. 50 09-00). 
La configuración unitaria (estandarizada) facilita la racionaliza- 
ción mediante EDV (editor de libros de trabajo estándar: comité 
de electrónica en la construcción, GEAB; objetivo: aplicación no- 
cional de textos estándar uniformes para la descripción de tareas 
en la construcción). 
Otros colecciones de textos estandarizados de trabajos en la cons- 
trucción son: 
Cotólogo de tareas estándar para la construcción de puentes у ca- 
rreteros (SILK) capitulos 100-199; Catálogo de tareas estándar 
рога obras hidróulicos (5#К) capítulos 200-299; Libro de trabajos 
Pandor de los ferrocarriles (5йВ-ОВ) copítulos 400-499; Cotó- 
logos regionales de tareas (RLK) capítulos 800-999. 
* Los modelos LV para indices de trabajo se parecen a los libros 
de trabajo en la construcción (predecesor SHB). Los modelos LV 
comprenden muchas posibilidades de redacción (los textos se ela- 
boran tachando) y debido a su carácter global son muy amplios. 
Oferta: diferentes editoriales — p. 50 (3. 
* Los propuestas de fabricación para índices de trabajo propor- 
cionan información complementaria y ayudan, sobre todo, pora 
Шнде dakia en сон coniata apsido. 
En conjunto, el campo de adjudicación es ideal para PT (Proce- 
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sadores de texto). La relación entre los datos de adjudicación con 
el proyecto de ejecución es posible mediante un programa de CAD 
(Diseño Asistido por Computadora). 

3.0 Dirección de obras (dirección de obras/ documentación) 


° Trobojos básicos: 

Supervisar la ejecución de la obra de acuerdo con la correspon- 
diente licencia, los planos de ejecución y las descripciones de ta- 
reas, así como con las reglas universalmente oceptadas de la bue- 
na construcción y la normativa vigente. 

Coordinación de los profesionales que participan en la dirección 
de la obra. 

Control y corrección de los trabajos concluidos. 

Determinación y supervisión de un planing (diagrama de barras). 
Llevar un diario de la obra. 
Coordinación conjunta con los contratistas. 

Recepción de los trabojos ejecutados en colaboración con los 
demás especialistas que hayan participado en el proyecto o que 
integren la dirección facultativo, y análisis de los posibles defi- 
ciencios. 

Control de las mediciones. 

Cálculo de los costes según DIN 276 o según la legislación con- 
table sobre la edificación de viviendas. 

`` کا‎ эзен ади di 


participación en 

“энине, ин эе incluida la documentación necesaria, p.e. ins- 
trucciones de mantenimiento. Protocolo de control. 

Listado de los plazos de garantía. 
Y A 
Morais dl dls tp он 
tes de que acaben los plazos de garantía dados por el constructor. 
Supervisar la corrección de las deficiencias que aparezcan dentro 
pre gus pero como máximo 5 años después de 


Recopilación sistemática de los representaciones gráficas y resul- 
todos numéricos de la obra. 

* Trabajos especiales: 

Elaboración y supervisión de un plan de pagos 

Бозо осол pen de dies planes de ject y po 


rita dt en tanto esta actividad se ex- 
tienda más allá de los trabajos básicos de la fase 8, según las nor- 


Elaboración de instrucciones de mantenimiento. 
Administración del edificio. 
Inspecciones del edificio después de la entrego. 

Supervisión de las tareas de mantenimiento y conservación. 

e pe del material numérico para realizar una estadística 


Cálculo de los costes en base a los precios vigentes. 
Control del análisis de los costes de construcción y mantenimiento. 
3.2 Objetivos/Riesgos de lo supervisión de obras 
La supervisión de obras tiene fundamentalmente dos objetivos: 
— Control, certificación y liquidación en cumplimiento del AVA 
[= subasta, adjudicación y liquidación; compárese con el apdo. 
sobre la adjudicación) — p. 51 (3. 

— Planificación de los plazos de ejecución empleando los mé- 
ate rad mo- 
quinaria y materiales en el momento adecuado, en la cantidad 
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necesario y en el lugar preciso). Medios auxiliares más importan- 
снра а dobras dotación y un сонное con- 
ducen a una ejecución deficiente, errores (a menudo ocultos), li- 
quidaciones equivocadas, sobrecostes, riesgos para los trabaja- 
dores (accidentes) y despilfarro de material. Una administración 
errónea de la obra impide una buena coordinación de los tra- 
bajos, lo cual hace aumentar los costes. 
3.3 Medios/Instrumentos рого la supervisión de obras. 
* Las bases del AVA, así como los medios / Instrumentos para los 
pa Lo supervisión, 
control y liquidación de una obra se basa en planes (planes de 
ejecución, planos y dibujos de detalles) y eventualmente en do- 
cumentos de contrata. 
* Las técnicas para planificar los plazos de ejecución se basan en 
diferentes métodos: 


— Los diagramas de barras (según Gantt, planificación de ba- 
rras) representan en un sistema de coordenadas los diferentes tra- 
bajos en vertical (eje y = ordenados) y los correspondientes plazos 
de ejecución en horizontal (eje x = abscisas). La duración de coda 
uno de los trabajos, estimada por la experiencia o calculada, que- 
da reflejada en la longitud de la barra correspondiente. 

Los tareas consecutivas deberían representarse una a continuación 
de otra. Los indices de tareas [= listas para representar la dura- 
ción de ejecución = listas de averiguación) ayudan a confeccionar 
a, rara айги. ar a uu and 
locidad de ejecución 

Ventajas: claridad, visibilidad, ¿A 
proporcional al tiempo de ejecución). 

Desventajas: globalización, falta de diversificación de los diferen- 
tes procesos, difícil representación de las relociones/interconexio- 
nes entre los diferentes trabajos (procesos acríticos/críticos, la 
modificación en el plazo de ejecución de un proceso implica un 
cambio en el plazo de ejecución de la suma de procesos, que по 
puede leerse). Campos de aplicación: representación de los plazos 
de ejecución sin una orientación determinada de conclusión, pla- 
nificación de determinados procesos de conclusión (programas de 
obras), — р. 51 (E). 

— Los diagramas lineales (diagramas de velocidad, recorrido, 
plazos de ejecución) representan en un sistema de coordenadas 
las unidades de tiempo (elegidos) en un eje (dependiente del tro- 
bajo a ejecutar) y en el otro las unidades de longitud [excepcio- 
nalmente cantidades de obra). Se puede visualizar la velocidad 
de producción (ángulo resultante entre tiempo/ recorrido) y la dis- 
tancia espacial y temporal entre determinados procesos. 
Ventaja: visualización de velocidades y separaciones críticas. 
Desventajas: imposibilidad de visualización cuando se superpo- 


sión (longitud, altura; p.e. calles, chimeneas, etc.) — р. 51 ©. 

— Mallas, los resultados de la técnica de planificación por mallas 
sirven para analizar, representar, planificar, dirigir y controlar la 
duración de ejecución de los trabajos. Incluyendo diferentes fac- 
tores de influencia (tiempo, costes, medios disponibles, etc.) se 
pueden representar relociones de dependencia entre diferentes 
procesos — р. 51 (2. 

La valoración de las mallas parte de un punto de inicio de ejecu- 
ción de la obra IO (0) (nudo de inicio, definición, véase DIN 
69900, parte 1.°) proporcionan (calculando hacia adelante) los 
puntos de inicio МІ, el momento más temprano de inicio (MT 1) 
y el momento más temprano de conclusión (MT С) рого lo eje- 
cución de todas las tareas (D = duración, tiempo transcurrido en 
tre el inicio y la conclusión de un proceso). Resultado = camino 
más largo (camino crítico)/punto de conclusión de la ejecución 
CO (п). Los tiempos previstos de compensación que se intercalan 
proporcionan (sumados) el punto existente de conclusión de la 
obra CO (п), los puntos más tardíos (МТ), el momento más tardío 
de inicio (MT, 1), el momento más tardío de conclusión (MTs С) de 
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todas las tareas (cálculo hacia atrás), el punto más tardío de inicio 
(МТ, 1), así como los tiempos de compensación IG de cada uno 
de los procesos; IG = punto más tardío (МТ) — punto más tardío 
de inicio o conclusión МТ C/MT,, | — el punto més temprano 
— punto más temprano de inicio o conclusión MTom C/MT sar | 
>p. 51 8. 

Los diferencios en lo orientoción de lo mollo [procesos/oconteci- 
mientos) y en la representación (flechas/nudos) proporcionan tres 
tipos básicos de mallas — p. 51 E). 

1 Métodos de mollas – flecha de proceso (Critical-Path-Method, 
СРМ) asignan flechas a los procesos. Los nudos representan los 
momentos de inicio y conclusión. Lo relación básica de ordenación 
(=dependencia entre actos/ procesos cuantificables) en el СРМ es 
la secuencia normal (relación de ordenación de la conclusión del 
antecesor al inicio del sucesor; acto"final del proceso A = acto 
inicial del proceso B). El modelo temporal es determinante (es de- 
cir, al proceso se le asigna una estimación de tiempo concreto). 
Los procesos que transcurren en paralelo, independientes entre sí 
y las dependencias de procesos parciales entre sí, como hipótesis 
de un proceso más amplio, se representan mediante procesos apa- 
rentes (conectores nulos, relación de ordenación en mallas de fle- 
chas de procesos con separación temporal 0) — p. 52 @-@. 
Los contenidos de las mallas de flechas de procesos reflejan las 
listas de procesos (listado de actividades aisladas con la corres- 


(véase definición más arriba) en MPM es la secuencia de inicio 
{relación de ordenación del inicio del predecesor hasta el ini- 
cio del sucesor; inicio del proceso A = inicio del proceso B). El 
modelo temporal queda determinado (véase СРМ). Los contenidos 
de las mallas de nudos de procesos reflejan las listas de procesos 
(compárese соп СРМ) — p. 52 ©, ©. 9. 

3 Los métodos de mallas de nudos de acontecimientos (Pro- 
gramm Evaluation and Review Technique, PERT) asignan acti- 
vidades a los nudos. Las flechas reflejan los relaciones de or- 


todos de mallas: las mallas 
ad 
control / dirección pormenorizado de obras (centradas en procesos 
aislados). Las mallas que enfatizan las actividades (PERT) se apli- 
can sobre todo para trabajos globales de planificación y super- 
visión (actividades = piedras miliares). 

Las mallas con nudos de procesos son más fáciles de construir/ 
modificar (separación consecuente entre el plazo de ejecución pre- 
visto y el real) y reproducen un gran número de requisitos en forma 
de mallas de fechas de procesos (СРМ; de todas maneras СРМ 
está ampliamente extendido y muy desarrollado; el 70 %-80 % de 
las relaciones de ordenación que aparecen en las mallas: secuen- 
cia normal). 

Aunque las mallas son muy detalladas, no facilitan la visualización 
е ыны ан км 
taria de los resultados en forma de diograma/planificación de 
barras, véase más arriba). El EDV (para construir las mallas, 
incluidos los correspondientes datos de la lista de procesos) está 
predestinado a servir como método auxiliar, en especial para 
grandes mallas. Existe el correspondiente software (porcentaje 
mayoritario: CPM). 


Taroa 
A ss 


——.]'. 


ЧУ: 00000000000 кт 


Ж сш | 


A. а si 
A FEZ HE E =Z 
T эл 2 


BG8 
$ 632 Indemnización 


EJECUCIÓN DE OBRAS 
+ 


Cláusulas de las VOB/B que difieren de la legislación civil BGB sobre con- 
tratos de obras 


y rescsón anticipada 
Ejecución, impedimentos. 
entrega 
voss Ejecución: 
Responsabilidad civil. 
Indemnización 
(O conscios gor cor 
1. Movimiento de tierras y 2. Trabajos de construcción 


(В) DIN 18302 Pozos 


(A) DIN 18311 Trabajos de dragado 
(Fi) DIN 18312 Trabajos noctumos 
(Н) DIN 18313 Trabajos por debajo del 


nivel freático 
(Н) DIN 18314 Trabajos de inyectado de 
hormigón 


(9) Exmaico de voae 


рер FER 


(9) DIN 18330 Fábrica de ladrilo 
(A) DIN 18331 Hormigón en masa y 


armado 

(Fü DIN 18332 Fábrica de piedra 
natural 

(F) DIN 18333 Fábrica de bloques de 


hormigón 
(Н) DIN 18334 Trabajos de carpinteria 
y albañilería 
(A) DIN 18335 Trabajos de cerrajería 
(F) DIN 18336 Trabajos de 


de cubiertas 


astáltcos 
(F) DIN 18355 Ebanisteria 
(FR) DIN 18356 Tarimas de madera 


Ejemplo 1 - Cantidades y PU fuera del texto 
Par. Cant. Descripción 


202 1050 т? de solera en el sótano con hormigón en 


Desventajas: a) el texto ocupa mucho sitio 
bj no hay datos sobre el porcentaje PU 
c) PU sólo en cifras 


Ejemplo 2 - PU en el texto 


202 1050 m' de formación de solera con hormigón en 
masa H-10, de 12 cm de espesor, elaboración. 
Superficie con pendiente hacia los sumideros. 


imprevistos pts. —,— para 1 тї? 2.856 299.880 


PU y W: treinta y cinco 70/100 
inconveniente: las cantidades y los PU no están en la misma linea 


Ejemplo 3 - PU y cantidades en el texto y en una misma linea 


2.02 т? de formación de solera con hormigón en masa 
H-10, de 12 cm de espesor, elaboración. Superficie 
con pendiente hacia los sumideros. 
105 m° 2.856 299.880 
Ѕ/М/Е: 1.968 pts./888 pts./ —,— pts. 
PU y W: tremta y cinco 70/100 
Ventajas: a) gran ahorro de espacio 
b) cantidades x PU = precio total en la misma línea 


(13) indice de tarsas 


Documentación de contrata (VOB/A $17 n.° 1-2d) 


Documentos de contratación 
(VOB/A $10.1-3; VOB/B $1.2) 


EJECUCIÓN DE OBRAS 
0 


Texto largo 
N° de N.° de tarea estándar Canti- 
partida Capitulo de tareas dad 


Texto cono: «Hormigón in situ, H-5- 


Texto y número se relacionan como sigue: 
Año de edición de la StLB: 1981 


81 013 013 11 11 10 
EA 


(18) Textos estandarizados 


Extracto: StL8, LB 013 (trabajos de hormigón en masa y armado) 


Paredes 


1. m'/m? de muros de contención/de carga/de arriostramiento... (situación), de hormi- 


gón/hormigón armado de ... cm de espesor de hormigón... en masa/armado con ace- 
ro... con/sin revestimiento. 


2. т? de muros de contención/de carga/de arriostramiento, en hormigón armado, de 30 
cm de espesor y hormigón H-15, encofrado por ambas caras, sin revestir, 


(18) inace oe tareas 


HOA, $ 15, tases 6+7 


НОА, $ 15, fase 8 
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Nivela y replantear el perfi de la caño 
Adoquinado y encintado de las aceras 


i сос critico Momento de previsto de 


51 


Actividad de inicio Ge | | 
Actredad de mo de | 


Nudo 


Y 
Р i 
[| М, 1 3 
1 I 
I 
- i 
| 0070 
шү سا‎ БЕЗ 2 
I 
' 
I 
1 
I 
I 
' 


` 


1 

‚БГ ЕГ] 
АУ 
if 
ge 
00 
£ 
ا١‎ 
`a 


Mata ` 


más | Mom más 


ph 


кшк манына шыжа эз 


(28) Oserertes formas de representación según el método empleado (29) Lista de procesos (MPM) compáresa — (23) 
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Los formularios rellenados facilitan al contratista, al estudio de ar- 
quitectura y a la propia oficina de obra una información sobre la 
obra más дого y sencilla que todos las descripciones de tareas. 
menudo contienen información 


En el encabezamiento del formulario se anotan las mediciones de 
la partida correspondiente. 

ds card a aS de tomoño DIN A4, 
cumplimentodos, deberion encuodernorse. 

Tras finalizar los trabajos de construcción, el libro de obra es la 
bose para аон сонни RER 
а ت‎ da ka ا‎ 

Más adelante serán una verdadera crónica de la obra para el pro- 
fesional perspicaz. 

El reverso de los formularios es preferible dejarlo en blanco, para 
poder realizar dibujos suplementarios, correspondientes al for- 
SiS la página de le derecho: 

Los datos se introducen preferiblemente 

p. 10. La columna «medición» se ha de utilizar exclusivamente 
para anotar las 

zócalo, la altura del arrimadero, la anchura del antepecho de lo 
ventana, ек. Al final se dejan algunas columnas para elementos 


MEDIDAS FUNDAMENTALES 
Cifras normalizadas (CN) 


Para unificar y adaptar las dimensiones de las máquinas y opo- 
ratos técnicos, poco después de la primera guerra en Ale- 
mania se unas medidas normalizadas (DIN 323) 
válidas en la actualidad para todo el mundo. La medida base 
es la unidad continental de longitud, el metro; en Norteamérica = 
1,00 т, exactamente 1,016 m. 
Lo necesidad técnica de escalas geométricas impide la subdivisión 
meramente decimal del metro y aconsejó la subdivisión por la mi- 
tod a partir del millar: 500, 250, 125 y las potencias de dos a 
partir de la unidad: 2, 4, 8, 16, la cifra siguiente 32, se redondeó 
a 31,5 en consideración al valor exacto de 31,25 y el número 
т = 3,14, p.e. \/10 = 3,16 о 31,6 (la posición de la coma no 
tiene influencia en la cifra) y la mitod de 125 = 62,5 se redondeó 
consecuentemente a 63. 
Por lo tonto la serie de 10 elementos de cifras normalizadas es la 
siguiente: 1; 2; 4; 8; 16; 31,5; 63; 125; 250; 500; 1000. > © 
[Lo serie de 5 números y las series más precisas de 20 y 40 nú- 
los valores intermedios.) 


meros proporcionan 
(> Teoria de la construcción) BOL 
Estos números normalizados ofrecen varias ventajas a la hora de 


1) Los cocientes y productos de cifras normalizados también son 


Y2 O —= de as saries con razones 102 = 10 
ea | „а x x s= 
Ф üz ФО) DSD APO 

$o usa ® G> ae 
„DDA a Ya € Dm 


5 a 2 3 A 5 4 2 8 3 
Encoje con el sistemo de medidos: 2,5 m = 25 dm = 250 ст = 2500 mm 


(Q) Sere de otras normaizadas (веле básca 10) segun el profesor Kenzie 
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маъ меб 


2) Los potencias enteros de cifras normalizadas también son ci- 
fras normalizadas. 

3) El doble o la mitad de una cifra normalizada también es una 
cifra normalizada. 


Medidas de obra 
Al contrario de lo que ocurre en la fabricación de maquinaria, en 
la construcción apenas hay necesidad de una escala geométrica, 
додо la predominante yuxtaposición aritmética de elementos 
iguales como: ladrillos, viguetas, vigas, pilares, ventanas, etc. Por 
esto, las reglas de medidas para la construcción tienen que satis" 
aro ненби айк yar сүнө ст teniendo en cuenta los 
han de concordar con 
los números normalizados 


Lo norma DIN 4172 (Reglas de medidas en la construcción) es- 
toblece los números normalizados para la construcción y es la nor- 
ma en la que se basan otras normas de construcción, así como el 
punto de partida para dibujar y ejecutar un proyecto. 

DIN 4172 Medidas en la construcción (resumen) 

Lo evolución de la construcción, sobre todo en la edificación, acon- 
“esas me amar иа аний 
mativa que atañe a la construcción. 


1 Conceptos 

1.1 Cifra normalizada de construcción: Las cifras normalizadas 
de la construcción (CNC) son las cifras las medidas di- 
rectrices de obra y sus derivados: m massa de obro 
en bruto y medidos de obro ocobodo. 

1.2 Medido directriz de obro: los medidos directrices de obro 


Ejemplo: | 
Medida directriz de obra de la longitud de la soga де un la- 
drillo = 25 cm. 
Medida directriz de obra del espesor de un muro de hormi- 
gón = 25 cm. 

1.3 Medida aislada: las medidas aisladas son medidas (депе- 
ralmente pequeñas) рого detalles de los ocobados de la obra, 
р.е el espesor de una junta, o el revoco, la dimensión de una 
mocheta o un encaje, etc. 
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1.4 Medida de obra: las medidas de obra son medidas tomadas 
en la obra en bruto, p.e. las dimensiones de un muro de fé- 
brica de ladrillo (sin tener en cuenta el espesor del revoco), 
de un forjado o de un hueco de puerta o ventana. 

1.5 Medida de acabado: las medidas de acabado son medidas 
tomadas еп la obra terminado, p.e., las medidas reales de 

libre de una abertura, la altura de un piso, o la super- 


en planta. 

1.6 Medida nominal: las medidas nominales equivalen, en los ti- 
pos constructivos sin juntos, a las medidas directrices. En las 
construcciones con juntas, la medida nominal se obtiene геѕ- 
ió a las medidas directrices. 
сыена kali = 25 cm 
Espesor de la junto = 1ст 


Medida nominal de la soga de un ladrillo 24 cm 
Med. directriz del espesor de un muro de hormigón = 25 cm 


Med. nominal del espesor de un muro de hormigón = 25 cm 


2383384388885 388 8 


8 
8 
8 


3 Medidas pequeñas 


Las medidas pequeñas son medidas inferiores a 2,5 cm. Según 
DIN 322 se han de elegir entre los siguientes valores de la serie 
RIO: 

2,5 cm; 2 cm; 1,6 cm; 1,25 cm; 1 cm; 

8 mm; 6,3 mm; 5 mm; 3,2 mm; 

2,5 mm; 2 mm; 1,6 mm; 1,25 mm; 1 mm. 


4 Aplicación de las cifras normalizadas en la construcción 


4.1 Los medidas directrices, las medidas de acabado y las me- 
didas aisladas se han de tomar de la tabla. 

4.2 Las medidas de obra o medidas nominales equivalen a los 
medidas en aquellos tipos constructivos sin juntas 
у si tratamiento de ka paredes. También е hon de omar 


MEDIDAS FUNDAMENTALES 


4.3 En aquellos tipos constructivos con juntas y tratamiento de las 
e RN 
colcular restando o sumando el espesor de los juntas y/o tra- 
tomiento de la pared. 

Ejemplo: 

Medida directriz de la soga de un ladrillo = 25 cm 
Medida nominal de la soga de un ladrillo = 25 — 1 = 24 cm 
Medida directriz de la anchura de la sala = 300 cm 
Med. nominal de la anchura de la sala = 300 + 1 = 301 cm. 


Aclaraciones a la DIN 4172 

Para garantizar incluso la adaptación de los elementos más pe- 
queños como los ladrillos, se transformaron las antiguas medidas 
normales de 25 X 12 cm (con juntas: 26 x 13 cm) a la medida 
NC de 250 x 125 mm (con juntos). De esto resultan unas medidas 
nominales de los ladrillos de 240 x 115 mm. 

Con la adecuada altura, incluida una junta de 62,5 mm (medida 


nominal del ladrillo = 52 mm) resulta una entre los 
lados de 250 x 125 x 62,5 = 4:2: 1, que importantes 
ventajas, tal сото se ا‎ O Aaa 


“Spo ansa а нам о тенше cr = q'a 

normo DIN 4172. 

Tombién los medidas de los demás elementos de obra, como 
de hormigón — p. 65, huecos de ventanas y puertas 

— p. 137 a 149, altura entre forjados, etc., se rigen por la norma 

DIN 4172. 


Para los párrafos 1.2 y 1.6 de la DIN 4172 


Medica directriz 250 x 125 х 62,5 mm 
Меда nominal 240 x 115 x $2 mm 


O Medidas nominales y directrices de los ladrillos DIN 


@ Medidas de obra en bruto (MB) y medidas nominales (MN) en las obras de ladrillo 
Para los huecos: MN = MB + 2x1/2 junta = MB + 2x5 mm 


y para los pilares; MN = МВ — 21/2 junta = MB — 2x5 mm 


sobre medidas en la construcción las tiene 
Japón donde, эше улан incendio de Tokio en 1657, se fijó el 
tamaño a тента о чан e а ы 
denominado «тюб Kiworiho». ی ر ا د‎ эшн 


codo a 62,5 cm y la cosilla a 1,25 m. La medida de 1,25 m la 


habían adoptado las diferentes empresas constructoras privadas 
tura de madera. 


La medida de los sistemas inglés y norteamericano (4 pies i 
= 1,219 m) está muy cerca de 1,25 m. Por esto, e ue 
con 


tonte de 1,25 m se oplicó en 1942 a la normalización 
diente de las cubiertos — (2). Mientras tanto, ==" 


i la 
centro de las paredes, etc. En las 
estructuras a ier ay es 
ا‎ gs waqaq los cimientos. tordos 
ra koron e incluso para las superficies inclinadas, al 
jino planta y al plano vertical en alzado. 


DISTANCIAS ENTRE EJES = 


neles prefabricados) también se la mitad de la medida 
básica: 2,50/2 = 1,25 m o un de ésto 
e e tb Чарт ЛЕ 375; 6,25y875m. 


үр чизмите rl ls ay s Bn 

Para un escalonamiento de las medidas superiores 
a 10 m se recomiendan los si valores: 12,50 m, 15,00 m, 
20,00 m, 25,00 m, 30,00 m, 97; т, 50,00 т, 60,00 т 
(62,50 т), 80,00 т у 100,00 т. 


2. Pendiente de las cubiertas 


Lo iente de las cubiertas depende del material de cubierta y 
de 2 estructura de soporte. Por experiencia se han establecido los 


las cubiertas 
12,5 Para los cubiertas de cartón bituminosos en construccio- 
nes de madera 


yA 


mento, de planchas de zinc sobre rastreles, 
onduladas metálicas, tejas de hierro i sobre 
toblero de madera, metálicas empresillados y 


La homogeneización en el compo de los edificios industriales y 

prefabricados parte de tipos que se han ido configurando con el 

hempo. 

La entre ejes depende de los elementos básicos: тя 
separación ya 

, puertas, puentes grúa, etc. (adopta da 


lo determinado para las separaciones entre ejes crea las 
normalización dimensional de los elementos básicos 


aria еа 

etc., se han de tener en cuento las juntas. 
Gracias a la normalización de la separación entre ejes se pudie- 
ron unificar las luces de los puentes-grúa. 

Los elementos constructivos correctamente normalizados son inter- 
combiables entre sí, pueden manipularse en el taller y colocarse 
en sitios diversos. La fabricación en serie, la intercambiabi- 
lidad y el al iento comportan un iento de mo- 
кун, Моно RI ү йн: La normalización de las 
separaciones entre ejes comporta una extraordinaria simplifica- 
ción de la dirección de obras. Véase — BOL. 


@ Antigua casa danesa de entramado de madera; separación entre pilares: 1 casilla 


@ Pendiente de las cubiertas en función del materiai de cubrimiento 


? ? ? 


Reterencia а los limies Referencia al eje 


; (O) Reterencia a los límites y alejo 


© Anteproyecto de un área de servicio en una autopista 
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MODULACIÓN 
DIN 18000 


La norma DIN 18000 recoge los acuerdos internacionales para el 
pad Фэй, así como para el diseño y 
fabricación de elementos constructivos prefabricados y semipre- 
fabricados. La modulación es un medio auxiliar para que con- 
cuerden las medidas en la construcción. 

El concepto de «concordancia» pone de relieve que la modulación 


culiar para el proyecto y la ejecución de edificios. 

1. Datos geométricos 

Con este sistema se coordinan los elementos constructivos y las 
construcciones y se determinan su tamaño y situación. De aquí 
se obtienen las medidas nominales y las medidas de las juntos. 


doi ote ecc ans de kapahunniwan, 

Por regla general, los elementos constructivos se ordenan en una 
dimensión entre dos planos de coordinación paralelos, de manera 
que la medida de coordinación comprende también la parte pro- 
porcional de junta, teniendo en cuenta la tolerancia. Con esto 
se fija un elemento constructivo a partir de una de sus dimensio- 
nes, es decir, su tamaño y posición. Es una referencia a los límites. 
-00 

En otros casos, puede ser una ventaja no ordenar un elemento 
constructivo entre dos planos, sino cubrir su eje central con un pla- 
no de coordinación. Con ello, el elemento constructivo sólo se fija 
axialmente en una dimensión y рог lo tanto sólo en su posición. 


modulares (por ejemplo, peldaños, ventanas, puertas, etc.), sino 
únicamente los elementos construidos con ellos (escaleras, facha- 
das, muros divisorios, etc.). — (2) 

Para los elementos constructivos no modulares, que atraviesan lon- 
gitudinal o transversalmente todo el edificio, se puede introducir 
una llamada zona no-modular, que divida el sistema de coordi- 
nación en dos sistemas parciales. Es imprescindible que la dimen- 
sión del elemento constructivo en la zona no-modular ya se 
conozca en el momento de establecer el sistema de coordinación, 
puesto que la zona no-modular sólo se puede dimensionar con 
una medido determinada. — (9) 

Otros posibilidades para introducir elementos no-modulores es la llo- 
modo posición central о perimetral en zonas modulares. — (@)-(@) 


x 
=h = — = 18.75 cm 
зом 16 
Longitud en planta: 16 - 26 = 416 cm 
valor m 
419 
Mula: ob < = 2 


Módulo (M) bés:co: 
===> r= M = 100 mm 
= w =m — = Muftimóduto: 
=======: = куз 
== : === m=3,6,12 
==:=== === 
ет. A DA ma.: === 12M = 1200 mn 
SSS 
Санай ت س‎ Cifras 
— Z X7= t ЕЕ Ста price 
7 вг i aE a © ы 
6-а п = 1,2,3, 4,5,6... 
= Д, === отаев 
A TP зеге 12M. 
2 = 
=m 194 > sn límites 


FAA 
ESTI 


со o - 
124 + 5м KZ = (12-1) (5-1) = 44 


(G) combinación de elementos constructivos sin divisores comunes 


SISTEMA Y MEDIDAS DE COORDINACIÓN 
SEGÚN DIN 18000 MODULACIÓN EN LA CONSTRUCCIÓN 


(Resumen) 


La unidad de modulación es el módulo básico M = 100 mm o un 
múltiplo del módulo: ЗМ = 300 mm, 6M = 600 mm y 12M = 
1200 mm. A partir de estos unidades se forman los múltiplos de 
la serie de cifras prioritarias. De esta serie se han de extroer las 
medidos de coordinación —valores directrices teóricos. La deli- 
mitación se realizó por motivos funcionales, económicos y cons- 
Además existen medidas normalizadas no modulares de suple- 
mento | = 25 mm, 50 mm y 75 mm para, por ejemplo, piezas de 
acoplamiento y conexiones superpuestas. — G) 

El sistema de coordinación en su aplicación práctica. 

Con ayuda de reglas combinatorias también se pueden introducir 
elementos de diferente tamaño en un sistema modular de coordi- 
nación. — © 

Con ayuda del cálculo de grupos de números (por ejemplo, Pitó- 
goras) o división factorial (por ejemplo, quebrados compuestos) 


Con ayuda de poligonos (por ejemplo, trióngulo, rectángulo, pen- 
дого) se pueden proyectar también construcciones «curvas». 
¬ 0-9 

Mediante una ordenación modular se pueden conectar ámbitos 
técnicos, que dimensional y geométricamente dependen entre sí 
(por ejemplo, instalaciones de electricidad, de transporte, etc.). 
— (9), véase también DIN 30798. 


O Ej. de conexión entre zonas de instalaciones, mediante una ordenación modular 
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20.64 


(9) zana parcıalmente ertbaca 


SUELO DE CIMENTACIÓN 


EXCAVACIONES, ZANJAS Y POZOS 
DIN 1054, 4022, 4030, 4125, 41224 


>U 
Prospección; estudio, valoración 
Un error en la valoración del suelo y de la humedad existente en 


el subsuelo, o en el comportamiento de la cimentación elegida, 
O A ааыа 


Los fallos debidos a un error en el cálculo de la carga de cimen- 
tación que puede soportar un deferminado suelo, implican un 
asiento excesivo del edificio y un desplazamiento lateral de la tie- 
rra. Consecuencia: la cimentación falla por completo. 

Otro error puede ser una compresión excesiva del estrato de apo- 
yo, sometido a la carga de cimentación de la propia construcción 
y/o cargas próximas. Consecuencia: deformación y rotura en la 
estructura. 

Norma básica para las cimentaciones: DIN 1054. Cuando existen 
el espesor, situación y resistencia de los estrotos del suelo a efectos 
de edificación, la norma puede aplicarse en general, para calcular 
las cimentaciones superficiales [zapatas aisladas o corridas y lo- 
sas) y las cimentociones profundos (pilotajes). Cuando faltan datos 
y/o referencias fiables se ha de realizar a tiempo un estudio geo- 
técnico, dirigido por un especialista en mecánica del suelo, me- 
diante con toma de muestras de los diferentes estro- 
tos (DIN 4020/4021) y sondeos (DIN 4094). El número de 


Nivel freático: colocación de hidrómetros en las barrenas y me- 
diciones a intervalos regulares. 

Análisis del grado de agresividad del agua respecto al hormigón, 
DIN 4030. Análisis de los muestras de suelo respecto a su gro- 


Los resultados del estudio geotécnico se han de poner en conoci- 
miento del constructor lo más rápidamente posible. 

Descripción de suelos DIN 4022, clasificación de los trabajos de 
excavación DIN 18300 y 18196; valores característicos del suelo 


Profundidad de la cimentación / excavación, pres A 
troído/esponjamiento. 
Afianzamiento del perímetro de las excavaciones DIN 4124. 


CIMENTACIONES SUPERFICIALES Y PROFUNDAS 
DIN 1054, 1055, 4014 


mentación 

bién es importante, cuando sea posible urbanisticamente, 
edificios según el tipo de suelo. (Evitando los marismas, etc.) El tipo de 
cimentación también depende de la clase de suelo: cimentación ais- 
lada — (7), cimentación corrida — ©, losa de cimentación — (9). 


45' no es del todo exacta ©- A igual presión en la base. Cuando el estrato resistente se encuentra a gran : 
Kögler-Scheiding — [TJ las #- cuanto más ancha sea la D.E de $ en lo cimaniaciónno ba da і 
нта ei ai qe PT игр этэгин elevado 


transmitidas por el edificio son 
і armado. 


covoción. Ejecución de cimientos en las j de dilatación o en 
límite con otros edificios — 19. 
Las secciones de losas de cimentación — (3), se utilizan cuando la 
resistencia del estrato de apoyo es reducida y las zapatos aisladas o 
corridas no son suficientes para soportar la carga transmitida. Cimen- 
tación sin riesgo de heladas DIN 1054 = 0,80 m, en edificios indus- 
triales 1,0-1,5 m. 
Mejora de la resistencia del terreno de cimentación 
a) Compresión por vibración. 

Compactación en circulos de 2,3 a 3 m; distancia entre los núcleos 

а Споен ont 


E 


d) Cimentación 
junto a un edi Ф Losa reforzada bajo los pilares 
eusterte 
as ss Secciones tipo de losas de cimen- 
tas de dilatación o separación tación 


ama aer o ly era 
masa con piezas prefabricadas de hormi- 
gón armado 
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CIMENTACIONES SUPERFICIALES Y PROFUNDAS 
DIN 1054, 1055, 4014 


Construcción de hormigon O ШИР PRE a ms + L 

en el ®тйе де una ca. por gradas 5 

Construcciones a calcular, general. para un empuje activo (segú foración se ha de medir desde la cara inferior de la cimentación 
m a v w ы ЖААНЫ 22% ©. Los profundidades obtenidos a través del procedimiento de 


cálculo se pueden reducir en 1/3 [P = 1,0 B o 2 x diámetro del 
pilote, pero siempre = 6,0 т). Separación mínima entre los pilotes 
excavados — (3), entre pilotes hincados — (@. Estos valores no 
son aplicables para las paredes portantes de los pilotes perforados 
trato resistente debajo de los pilotes excavados — Q), pilotes api- 
sonados, patente Brechtel + (E). 


W: ; я >*= Pilotojes. Conceptos básicos: la carga del pilote no se transmite al 
` La protundicad де sondeo оерегсе terreno solamente a través de la presión la cabeza, sino tam- 
AO || i n a través del rozamiento de las caras laterales. El tipo de trans: 


rozamiento de las coras laterales. 
Pilotes flotantes: la cabeza de los pilotes no llega hasta el estrato 
resistente del suelo. Los estratos poco resistentes se comprimen ol 


introducir el pilote. 
Tipo de transmisión de las cargas: pilotes por rozamiento, trans- 


en su ‚рї - que sólo se hi 
parcialmente en el suelo y, por lo tanto, están sometidos a flexión. 
Materiales: pilotes de , acero, hormigón, hormigón ar- 


Tipo de introducción en el suelo: pilotes hincados: se hincan en el 
suelo; pilotes apisonados: se apisonan de hincar por gol- 
isa metálica; pilotes і 


е 
е>3 21 т +0 


| ad 
(2) separación mínima entre plotes tuncados (según DIN 4026) meri aiba tsa nsn phe pna 


minima del estrato res:stente por debajo del pilote previo- 


Protunadac 
(según DIN 4014, 1.5 


DE ELEMENTOS 
EN CONTACTO CON EL TERRENO 


DIN 18195, 4095 — Q 


Los sótanos se destinon cada vez menos a lugares de almoceno- 
miento y en cambio cada vez más se utilizan como espacios para 
desarrollar actividades de ocio o como espacios habitables o de 


Los sótanos se han de impermes- 
bilizar en sentido horizontal y vert- 
cal, frente a la humedad del terreno 


эж edificios sin sótano, las paredes exteriores e interiores se protegen 
del ascenso de humedad por mediante una imper- 


copilaridad, і 
meabilización horizontal — (3) – ©. En las paredes exteriores 
esta impermeobilización se ha de colocar a 30 ст por encima del 
terreno — (3) – ©. En los edificios cuyos sótanos tienen muros de 


mirse la copa superior. Para impermeobilizar horizontalmente los 
paredes se han de emplear láminas bituminosas o de material sin- 

tético. Según cual sea el tipo de impermeabilización y el acabado 
o qe нете. da дезе 


permeabilización de los muros 


a la altura del te- 


С} progra 


impermeabilización de edificios sin 
ОР 


SNS 
$ 
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{ 


NNN 


— рс i == ا‎ = == 
A — n a: 


GO sme 


61 


DE ELEMENTOS 
EN CONTACTO CON EL TERRENO 


DRENAJES DE PROTECCIÓN 
DIN 4095, 18195 — [y 


El drenaje de un terreno es el desogúe del mismo mediante una 


Para que la tubería de drenaje no se cubra de barro es necesario 
con gravo de pequeño tamaño (capa de filtrado). 

Un sistema de drenaje se compone de dos elementos: drenaje e 

пратете дараа y Brod a 
La palabra drenaje es un concepto que incluye tanto la capa de 

filtrado como la canalización de desogüe. 

La necesidad de disponer un drenaje se ha de determinar en cada 

uno de los casos — Q) – o. OE (7) En suelos muy permeables cuan- 

do en el terreno sólo hay humedad 

@ Cuando el agua ejerce presión Ñidrosio sobre ks muros, 


puede 

®© Cuando el agua produce una presión hidrostática sobre los 
muros, por lo general al rebasar el nivel freático, o cuando no es 
posible canalizarla mediante un sistema de drenaje. 


x > 0,20 


capa de protección de granulometria 4/32 


Ejecución y espesor de la capa de drenaje mediante materiales 
minerales. 


de drenaje nes enterradas Tubería de control y lavado longitud nominal DN 300. 
а Arqueta de control y lavado longitud nominal DN 1000. 


O Mi 
dispositivos de control y lavado 0.3; 


Pendiente en % 


| 

| 
x 
3 2 3 4 5 6 78910 15 20 


Caudal О en Из ——e 
— Tubos de hormigón -— — Tubos de plástico 


ю 40 5 


Diagrama de dimensiones para las canalizaciones de drenaje 


IMPERMEABILIZACIÓN DE SÓTANOS 
DIN 4095, 18195 — (y 


Si el estrato de cimentación no es tan permeable como los estratos su- 
perficiales del terreno, éste se anegorá y el ejercerá una presión 
contra los muros, por eso es conveniente un sistema de dre- 
naje рога canalizar el agua — (3) - G), o disponer una impermea- 
bilización que resista la presión hidrostática — ©) – © 


Presión hidrostática 
por una copo estanca e i сорот de resistir la presión hi- 


máximo del nivel freático y su contenido en compuestos químicos. La 
borrera i ha de llevarse hasta 30 cm por encima del nivel 
máximo que pueda alcanzar el agua. Como material impermeabili- 
sonte оноо csmplecins Vanina Бмл, dapas metálicos o K- 
minas de material sintético. 

Ejecución: tras hacer descender el nivel del agua por debajo de la cota 
inferior de la construcción se extenderá una copa de hormigón y sobre 
ella se levantarán los paramentos de protección que se revocarón an- 
tes de colocar la lámina de impermeobilización. Los aristas deben re- 


O Drenaje de una superficie, mediante una capa filtrante de grava y un sistema anular 


de tuberias 


ر 


Impermeab. de juntas de dilatación Detalles: imperneabiización entre 
OS (9) 


¡NN NNF 
Ta. DD Рд 


medante un recrecido del forjado 


ШШ 


impermeab. interior de un sótano si- 
tuado por debajo del nivel freático 


OBRA DE FÁBRICA 
DE PIEDRA NATURAL DIN 1053 


Los muros de piedra natural se diferencian entre si por el tipo de lobra: 
mampostería careada, ordinaria, concertada de aparejo regular о 
irregular, verdugodo y sillería — O – 00. 

Los piedras estrotificadas de procedencia sedimentaria se han de apo- 
rejor con el lecho de cantería horizontal, — O, ©, © para producir 
un efecto más natural, ya que así las cargas actúan 

mente a la mayor superficie de apoyo. Las piedras procedentes de ro- 
cos eruptivas volcánicas se suelen aparejar en forma de mampostería 
ordinaria — (2). La soga de los mampuestos no debe ser inferior al 
grueso, ni 4 о 5 veces mayor que éste. Para la imagen resultante del 
edificio es importante que los mampuestos tengan la dimensión ade- 
cuado. Hay que vigilar la buena trabazón del aparejo longitudinal y 


Se ha de cumplir, que: 

a) en ningún punto de la cara anterior o posterior concurran más de 
3 juntos; 

b) ninguna junta atraviese más de 2 hiladas; 

c) entre dos sogas haya el menos un tizón o alternar hiladas de sogas 
con hilados de tizones; 

d) el espesor (profundidad) de los tizones sea al menos una vez y me- 
dia la altura de la hiloda, pero como mínimo 30 ст; 

е) el espesor (profundidad) Зе las sogas sea aproximadamente igual 
a la altura de la hilada; 

f) el solape de los juntas sea = 10 cm en los fábricas de mampostería 
concertada у = 15 ст en la sillería — ©, ©, O; 

g) se coloquen los mompuestos mayores en las esquinas — O - (9). 
Las superficies visias se han de rejuntor. 

Niveloción para garantizar el equilibrio estáfico codo 1,5 a 2,0 т 

(altura del andamio de trabajo). Juntas de grosor = 3 cm, según el 

tipo de labra de los mampuestos. Utilizar mortero de cal o mortero de 

cal y cemento, ya que el mortero de cemento afecta al color de deter- 

minadas piedras. En los muros trasdosados, la fábrica de ladrillo se 

i en lo sección resistente si tiene un espesor = 12 cm — (8). Los 

revestimientos con losetas de 2,5 a 5 cm de espesor (travertino, gra- 

nito, cal de conchas, etc.) no se incluyen en la sección resistente y se 

fijan al muro portante mediante anclajes inoxidables соп una sepa- 

roción de 2 ст — (9. 


Тро de fábrica Tipo de Tipo de piedra según tabla (17) 
monero | A B c ° E 

Mamoosteria carsaca 20022) | 202 | 303] 404 | 606) 
202 | 300.3) | 505 | 710.7 | 90.91 
300.3) | 505 | 606) | 1001.0) | 12(1.2) 
Maroostena concertada эюз | 505] 606) | 80,8) | 101.0 
500.5) | 707| 909 | 120,2 | 06 
sos | 190.0) | 1202 | 1601.6) | 22022) 
соста 404 | 60% 101.0) | 161.6) 
не юе 707 | 909 was | 2222) 
10(1,0) | 12112) 2223 | 0120) 
sws | 1001.0) | 160.6 | 2223 | 101.0) 
nna | 1600 | 222 | 103.0) | 0140) 
1616) | 22122) | 303,0) | 404.0) | 5015.0) 
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OBRA DE FÁBRICA 


DE PIEDRA ARTIFICIAL 
DIN 105, 106, 398, 1053, 18151-53 


Tipos de piedra: 
он adria cerómicos жаы ЕТЕ Е 
pr yer ordinario ori id 
Mc T т, MEE = Lodrillo тосто 
P - ordinario perforado ВРЕЕ = Bloque 
Pr = Ladrillo perforado pora revesir BHEE = Bloque 
Pe = Clinquer perforado MEE = 
DIN 106 
MESC 
MESC 
MESC 
BP-ESC 
BPr-£SC 
BH-ESC 
ү ЖЕЕ Toda obra de fábrica se ha de ejecutor respetando las leyes де 
== 60 traba. En los muros de dos hojas — (7) +(®) el forjado sólo'se pue- 


„ә 


МА 


NANA 


OU: 


pd desde la 1.* hasta la 4.* | 
que deben y desde а S hasta а o гари 
amiostrarse en cm * planta desde ariba | % 
1153d<175 Espesor en cm 54,50 
17,550 <24 56,00 
ans jars 
2450<30 53,50 
3050 35.00 


Espesor del muro en ст 
15 | 175 


(Ту see енн» 


15 40 
11944 +244 
Ае 


ео ЕЕ con 


(5) Rozas y nichos permitidos sin comprobación de cálculo en muros de carga 


OBRA DE FÁBRICA 


DE PIEDRA ARTIFICIAL 
DIN 105, 106, 399, 1053, 18151, 1852, 1853, 4165 


11% 4,28, 17 
| | (24 | 


aumentar la resistencia frente a los esfuerzos horizontales — р. 65 
(®. Se han de calcular, cuando reciben una carga mayor a la de 
su peso propio, como muros portantes que son aquellos que so- 
portan, además de su propio peso, cargas horizontales. Siempre 


levantados. Las rozas horizontales, o con pendiente, sólo deben 
realizarse en muros con una esbeltez = 14 y espesor = 24 cm, 
en coso contrario se ha de justificar su viabilidad mediante cálculo 
— р. 65 (9. En los edificios con más de dos plantas o más de 
18 m de longitud, todos los muros de cerramiento, y también los 
transversales de orriostramiento, se han de coronar con una co- 
dena de hormigón armado de enlace con los forjados. Esta regla 
se aplica también cuando la suma de los huecos es superior al 
60 % de la superficie, o supera el 40 % de la longitud de la su- 
perficie, o estos huecos tienen una anchura mayor a 2/3 de la 
altura del piso. 


Aura en m, en función del espesor en mm 
бе los ladrillos o bloques 


113 155 175 


O 00 Renan = 


AS AS 


Med:cas N° de | Espesor | Porm? Рост? 
en cm hiladas | del muro | muro де muro 
се N.° де | Litros de | N.° de | Litros 
і А Н | аа | с piezas | mortero | piezas | mor. 
573 242 
550 гы 
sa 300 


Ladrillos perforados (para ladrillos macizos un 10 9% 


ES 
> 


Bloques соп una capa aislante de 


Ejecución de un muro con aisia- á 
5 cm y juntas para rellenar con mor- O erangi earn neg موی‎ (Т2) numero де pezas necesanas para ejecutar obras de fábrica 
toro montero 


— pp. 65-56 


Espesor del muro en ст 


Sobrecarga en kN/rF, incluida la sobrecarga de tabiquería 


Sólo admisible como soporte intermedio de forjados continuos de luces 5 4,50 m. en 
los forjados bidireccionales se ha de considerar ia luz menor”. Entre los muros бе arrios- 
tamiento transversales sólo se admite un hueco de anchura inferior a 1.25 m. 


muros. 

3 Se admiten cargas concretas centradas, зі se comprueba numéricamente la resisten- 
cia del muro. Estas cargas no pueden ser superiores a 30 kN en los muros de 11,5 ст 
de espesor, ni superiores a 50 kN en los muros de 17,5 cm de espesor 


(3) Muros interiores de carga con un espesor < 24 cm; condiciones de aplicación 


huecos de hormigón 
nd ўю аалы 


ca 


са 312.5 
чй 


Espesor minimo de los muros de cerramiento, muros de separación entre vivien- 
das y muros de cajas de escaleras revocados por ambos lados 


OBRA DE FÁBRICA 


DE PIEDRA ARTIFICIAL 
DIN 105, 106, 399, 1053, 18151, 18152, 18153, 4165 


Muro a cara vista. Obra de fábrica que en su paramento refleja 
el aporejo y juego de juntas. Se alternan hiladas de ladrillos a 
tizón con otras a soga, en las que ha de haber = 2 filas de ladrillos 
entre los que discurre una junta longitudinal continua rellena con 
mortero de 2 cm de espesor — p. 65. 


Muro de dos hojas sin cámara de aire. Pora las ten- 
siones de trabajo se ha de considerar sólo el espesor de la hoja 
interior; para calcular la altura y la separación entre muros de 
ыа ык se ho ade dl розненне bs aj еи 
más la mitad del espesor de la hoja exterior. 


Muro de dos hojas con aislamiento térmico en el interior de la 
cámara. La cómaro se puede rellenar completamente con material 


AN e ت‎ dario 
hoja interior — (©). Las hojas exteriores han de tener un espesor 
= 11,5 cm y la cómora de aire ha de tener 6 cm de espesor. 
Unión de las hojas mediante anclajes — (7) - G). La hoja exterior 
se ha de apoyar en toda su superficie y se ha de arriostrar cada 
12 m como mínimo. 
La camara de aire ha de ser continua desde 10 cm por encima del 
terreno hasto lo cubierta. 
Los hojas exteriores han de tener aberturas de ventilación de 150 
cm? de superficie en la parte superior e inferior. Juntas de dila- 
tación verticales en la hoja exterior, al menos en las esquinas del 
edificio, y horizontales en los arriostramientos — (2). 
Obra de fábrica armada. Espesor del muro = 11,5 cm, resisten- 
cio del ladrillo: close = 12, mortero clase lll. Juntas con armadura 
= 2 cm. Acero Ø = 8 mm, en las intersecciones 5 5 mm. 


Tipos de muros, espesores. Se ha de comprobar numéricamente 
el espesor necesario del muro. 

Se puede prescindir de estos cálculos si el espesor elegido es evi- 
dentemente suficiente. Al elegir el espesor se ha de tener en cuenta 
la función del muro como aislante térmico y acústico y como pro- 
tección frente al fuego y la humedad. 

En los muros de cerramiento de ladrillo no resistente a las heladas, 
se ha de prever un revoco exterior DIN 18550 o similar. 

Los muros на están sometidos a compresiones verticales 
transmitidas por los forjados, así como a acciones horizontales, 
por ejemplo, debidas al viento. 


O Espesor y separación entre los muros de armostramiento 
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Aparejo inglés normal 


Aparejo de sogas con 1/4 de solape Aparejo de sogas con 1/4 de solape 
(5) љамоае sogas con 1/2 de solape (©) лого де sogas con 1/4 де sotape LD ran too Ocotal ur 


Z“ sa СА УА 
Px СА. и 


URE å ë ë ë ë 
A A 7: 
=e оры EA 


ZA ҮЛ ZA 


2 


Арагејо flamenco, alternan sogas у os DE ws Aparejo en el que alternan sogas y Aparejo en el que alternan sogas y 
tizones en una misma hilada dos sogas y un tizón en una misma tizones en una misma hilada, des- tizones en una misma hilada, des- 
hada plazándose 1/4 a izquierda y dere- plazándose 1/2 en altura 
cha en altura 
Z 
2 
ocre co Tabique armado con 3 ladrillos por ladrillos 
cuarterón cuarterón 


Anciaje de acero 


PA сени Кз Muro capuchino formado por dos 
huecos altemados tabiques de 1/4 de ре enlazados 
con ladrillos а sardinel 
Pavimento muy resistente de ladri- igual que (23) con olambriñlas 
ños a sardinel (aparejo en espina de faparejo trenzado) 
pez, como el parqué) 


ria apayaq phap paq 
de aire (mechinales de 1/2 x 1/2 la- 
drilo) 


1 1 x 1/4 
(O) PS незнает x @ нз» O толан x 
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HOGARES ABIERTOS — (p) HOGARES 


Cualquier hogar ha de estar conectado a una chimenea propia 
— © – O, cuyo sección ha de guardar una determinada pro- 
porción con el tamaño del hogar — (3). La chimenea se ha de 
construir al lodo del hogar — (з) – ©. Altura eficaz de la chimena 
desde la salida de humos hasta la embocadura: = 4,5 m. La co- 
nexión a la embocadura de la chimenea debe realizarse con un 
ángulo de 45° — (3) — @. Es conveniente que en el zócalo del 
hogar haya aberturas de ventilación, en la cara anterior o en las 
laterales, + ©, © — ®. Emplear únicamente madera con poca 
resina o ramas de frutales, hayas, robles o abedules, según lo des- 
crito en DVGW hoja G 260. No pueden construirse hogares 
abiertos en salas de superficie inferior a 12 m?. Los hogares abier- 
tos necesitan aspirar aire del exterior a través de las juntas de las 
ventanas y puertas, por lo que es preferible reolizar canales que 
aporten aire hasta las proximidades del hogar — (7). Desde la 
boca del hogar se ha de guardar una separación hacia delante, 
hacia arriba y hacia los lados = 80 cm hasta los elementos cons- 
tructivos o muebles empotrados realizados con materiales com- 
bustibles — © - G). Los hogares se han de ejecutar con mote- 
riales incombustibles de clase A 1 DIN 4102 1.* porte. El suelo, 
paredes y el recogedor de cenizas han de ser de material refrac- 
tario. También se emplea hormigón o hierro de fundición DIN 
1691. La camaro de humos puede realizarse con plancha de ace- 
ro de 2 mm de grosor, plancha de cobre o latón. 


Ө, Hogar abierto por una cara о dos en @ Hogar abierto por dos caras y zona 
salas separadas de 
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(12) instrumentos para el hogar 


G Am сыйын 
chimeneas 


influencia de la sección y бе la for- 
та del extremo superior de la сћ- 
menea en el tiro 


Г} ovis En cubiertas con pendiente mayor a 
y Sescansilo 15 se necesita un tablero transita- 
bie 


ب 180 5 ب 180 $5 — 
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CHIMENEAS DE TIRO 
DIN 18150, 18160 — (р 


Los chimeneas domésticas son conductos situados en el interior de 
los edificios o adosados a ellos; sirven para expulsar los gases de 
combustión al exterior por encima de la cubierta. A una chimenea 
de tiro se han de conectar: los fuegos con un rendimiento calorifico 
nominal de más de 20 kW, los fuegos a gas con un rendimiento 
de más de 30 kW, todos los fuegos de los edificios de más de cinco 
plantas, todos los hogares abiertos, todos los fuegos de fragua, 
todos los fuegos abiertos y todos los fuegos con quemador y fuelle. 
A los chimeneas comunes se pueden conectar hasta tres fuegos 
para combustibles sólidos o liquidos de = 20 kW o tres fuegos a 
gos de = 30 kW. Las chimeneas de tiro han de tener una sección 

o circular. Sección = 100 cm”, lado menor 10 cm. Las 
de ladrillos = 13,5 cm, el lado mayor no puede ser 1,5 veces ma- 
yor que el lado más corto. Altura mínima eficaz de una chimenea 
= 4 m. Chimeneas comunes > 5 m. Para combustibles gaseo- 
sos = 4 m. Embocadura de las chimeneas = 40 cm por encima 
de la cumbrera en cubiertas con una pendiente superior al 20 %. 
Cubiertas — (®) con pendiente inferior al 20 %: = 1,0 m. Las chi- 
meneos en tejados con construcciones situadas a menos de 1,5- 
3,0 veces su altura, han de sobresalir por encima de dichas cons- 
trucciones = 1,0 т. Los chimeneas en cubiertas соп uno baron- 
dilla que no es maciza en todo el perímetro, han de sobresalir por 
encima de ella 1,0 m. Toda chimenea ha de tener un registro de 
limpieza de al menos 10 cm de anchura y 18 cm de altura, situado 
al menos 20 cm por debajo del fuego inferior. Las chimeneas que 
no se pueden limpiar desde la embocadura, han de tener otro re- 
gistro de limpieza en el desván o por encima de la cubierta. Para 
las chimeneas de una hoja se pueden emplear los siguientes mo- 
teriales: bloques de hormigón ligero DIN 1850, ladrillos cerámicos 
DIN 105, bloques macizos de arenisca calcárea DIN 106, bloques 
Chimeneas de dos hojas, con copa de aislamiento y hoja interior 
dilatable: para la hoja interior se pueden emplear bloques de hor- 
migón ligero DIN 18147 o arcilla refractaria DIN 18147. Para lo 
hoja exterior: bloques de hormigón ligero, ladrillos cerámicos, lo- 
drillos perforados В DIN 105, ladrillos de arenisca calcárea DIN 
106, ladrillos de escorias siderúrgicas DIN 398, bloques de hor- 
migón celular DIN 4165. Para la capa aislante: aislantes DIN 
18147. Aislor la superficie exterior de la chimenea en el desván 
con un espesor de 5 a 10 mm como mínimo. La pieza de remate 
de las chimeneos, realizada con plancha de cinc, cobre o pizarra, 
se puede sujetar con anclajes de acero (en ningún caso con ele- 
mentos de modera). Se recomienda emplear remates prefabricados. 


SISTEMAS DE VENTILACIÓN 
DIN 18017 Hojas 1 a 3 


Para la ventilación de los baños de viviendas, escuelas, hoteles, 
restaurantes, etc., mediante conductos con una o varias entradas 
>0-0. Los instalaciones de ventilación se han de dimensionar 
para que se renueve al menos 4 veces el aire del espacio a ventilar. 
Como flujo volumétrico es suficiente para baños, incluso con ino- 


РМА 
desvanes по habitados con una buena ventilación permanente. En 
los sistemas de ventilación individuales, cada unidad de extracción 
бепе su propio conducto de ventilación — © +0. 
En los sistemas de ventilación centralizados, las diferentes unida- 
des de extracción se conectan al mismo conducto de ventilación 
— 0) +9). El rendimiento de los conductos de ventilación con im- 
pulsión térmico depende de la sección de conducto disponible por 
unidad de extracción — (3). Sistemos de conductos individuales 
sin tiro forzado para baños y WC sin ventanas en edificios de has- 
to 8 plantas: 150 ст? de sección de conducto por cada cuarto 
> Ф. 


Tabla para el cálculo de conductos verticales de ventilación con impulsión térmica 
a зло le PP 

55659... la] = ETA jajaj) le р 
[= [= = = [== РГ = 


ARMADURAS DE CUBIERTA 
el " WR e y er 
As. Las cubiertas con tirantes no son las más económicas si la 
pendiente es inferior a 45°, pero son la solución óptima 
para cubrir grandes luces sin apoyos intermedios. 
a Re POS 
las realizadas únicamente con cabios, por eso solo de- 
Көнен» 
„Сү, ls ebro con dos apoyos intermedios son los тёз eco 
nómicos en la mayoría de los casos. 
AM ss cubiertas con dos y tres apoyos intermedios sólo se em- 
plean en edificios muy anchos. 
Los cubiertos forman el cerramiento superior de los edificios y lo pro- 
tegen de la lluvia y de las indemencias climáticas (viento, frío, calor]. 
Se componen de una estructura portante y un 
Lo estructura portante depende del fipo de material empleado (то- 
бего, acero, hormigón armado), de la pendiente de la cubierta, 
del peso del recubrimiento y de las cargas que debe soportar. És- 
tos se han de calcular según las disposiciones fijadas en la nor- 
а шша. жайылы ды ‚ sobrecarga де uso, viento y 
nieve). 
La estructura de una cubierta inclinada puede realizarse único- 
mente con cabios o mediante correas y cabios. Se diferencian en- 
tre sí por la diferente función que desempeña cada uno de los ele- 
mentos estructurales. La 


La manera como se transmiten las cargas 
pode orbita la dilación өтөм. 


(E) Cubierta con correas y pendolón central (5) Cutsena con correas y pencolón central apuntalado 


(S) 9—5 ds е лыы y 


O Cubierta de cabros atrantados y desván habitable 
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ARMADURAS DE MADERA 
e pg red cagada e уай 


заноса y 

Los cubiertas realizadas únicamente con cobios (Principio del 
triángulo indeformable) se pueden realizar sólo si la distancia a 
cubrir es reducida (max. longitud de los cabios: 7,5 m). Si la luz 
es mayor se ha de reforzar el entramado con vigas tirantes — 
p. 72 ®. Éste es un sistema estructural de gran rigidez, ا‎ 
se consigue un espacio interior sin pilares intermedios. El anclaje 
entre el pie de los cabios y las vigas del techo ha de resistir las 
tracciones (imagen característica de las cubiertas sin correos: vue- 
lo por encima de los extremos de los vigas del techo —іпйехібп 
de la cubierta). — p. 72 © 

En las grandes cubiertas no puede aplicarse este tipo de estruc- 
turas. Si la longitud de los cabios es mayor a 4,5 m, la armadura 
se ha de rigidizar con un tirante. — p. 72 

Las cubiertos realizadas sólo con cabios se pueden construir única- 
mente en edificios cuya anchura sea menor a 12,0 m. Los cabios pue- 
den llegar a medir 7,5 m y los firantes hasta 4 m. La armadura con 
fironte es опо estrudura tridimensional con una barra a tracción. 


Cutxerta de cabros encotados de oslosia (con garantia indefinida) y tomapuntas a 45° 
O азм (5) otra con manner 


Cubierta de cabios con vigas de madera laminada: relación entre canto y luz A tope con pietna 
1:15-1:20 


Cercha prefabricada tipo Gang-Neil, dimensionada segun medidas octamétricas y гва- (8) 
Izable como cubierta plana, a una verbente о а dos 
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REVESTIMIENTOS DE CUBIERTA 


Cubiertas de cañas o paja de centeno trillado a mano, de 1,2 a 
1,4 m de longitud, colocadas sobre listones cada 30 cm, con los 
puntas hacia arriba. Se construyen con un espesor de entre 18 y 
20 cm. En los zonas soleadas duran hasta 60-70 años, en las zo- 
nas húmedas apenas la mitad — (3. 

Cubiertas chilladas — (1) de madera de roble, alerce, abeto y ex- 
cepcionalmente de pino. Chillas: sobre tablas = 2,5 cm de espesor 
y = 16 cm de anchura protegidas contra el polvo y el viento con 
cartón 200. Revestimiento = 8 cm, mejor 10 cm. El efecto más no- 
tural lo proporciona la «cubierta alemana» de pizarra + (2); el 
empizorrado con piezas rectangulares es más indicado para pi- 
o sin encaje, y fameca — G2, (Y), O. Piezas prefabricadas de 


hormigón para cubiertas — (3). Con tejas de forma especial se pue- 
den resolver todos los puntos singulares de una cubierta — (9). 


Tejas especiales — (3) 
POR — Cubierta a una TOL — Teja de alero de remate lateral 
teja Се remate derecho Кет] 
Y — Teja de alero FOL — Teja de encuentro cumbrera- 
P — Teja де cubierta a una vervente testero guierdo 
w — Теја де encuentro con pared GR — Teja de cumbrera y imatesa 
TSA — Teja de encuentro del testero con de extremo 
la pared FOR — Teja de encuentro cumbrera- 
SR — Теја de encuentro lateral derecho testero derecho 
SL — Теја de encuentro lateral F — Teja de remate de la cumbrera 
querdo OR — Teja de remate derecho del 
PSL — Cubierta a una vertiente, teja testoro 
de encuentro lateral 2quierdo TOR — Teja de testero para renate lateral 
GL — Теја de cumbrera extremo derecho 
izquierdo F — Teja tipo en el centro 
G — Teja де cumbrera y inatesa GZ — Teja de vidrio 
OL — Teja de remate lateral izquierdo 


PORT Р W TSRSA SL PSLGL G OL TOL OL FOL ОА FOR F OR TOR 
EE J j | 


К] | е | 
| ر‎ | 


1S 
LL \ 


ү 
,ا1911‎ 
Ф 


| Detalle de la cumbrera 
Cubierta de planas sin enca- Cubierta de piezas prefabricadas Cubierta de teja famenca, 0.50 Cubierta de plana con encajes, 
| jee, 0,80 KNM 3444 ушын" CEST O Dm T 
diente Z 1 
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REVESTIMIENTOS DE CUBIERTA 
Cubiertas de planchas onduladas de fibrocemento, con una sepo- 
ración entre correas de 70 a 145 cm pora las planchas de 1,6 т 
de longitud y de 1,15 a 1,175 cm para planchas de 2,50 m de 
longitud. Solape entre 150 y 200 тт @ – ©. 
Cubiertas de plancha de cinc, cinc de titanio, cobre, aluminio, ace- 
ro galvanizado, etc. E) – (7). Con todas los piezas especiales 
pra ode el el alero y los canalones, formatos tipo — 
®. De entre todos los metales, el cobre tiene el mayor alargo- 
miento a rotura, por eso es apropiado para trabajos que requie- 
ур ченин ran moleobilidod, ductibilidad y compresibilidad. La pátina fípica 
tas — : М 


aluminio, cinc y acero cincodo y nunca ha de estar en contacto 
con plomo y acero inoxidable. alia dido a чаена 
meables al vapor de agua, por ello son especialmente apropiadas 
para cubiertas frías — p. 77-79. 

Pesos propios de los diferentes tipos de cubierta (valor de cálculo 
expresado en kN/m? de cubierta. Recubrimiento para 1 m? de 
superficie inclinado sin cabios, ni correas, ni tirantes). En los cu- 
biertas de tejas los pesos no comprenden el porcentaje de mortero, 
pero sí las latas. En caso de colocar las tejas sobre mortero, añó- 
dase 0,1 kN/m? a los valores de la tabla. 


кә 
Ре 177/51 cubrimiento 


[Longe mm [2500 [2000] 1600| 1250 | Espesor 85 | 
[Anh mm | 920] 920] s2o| 920] Рево 16-32 ka | 


к= == e Calienta de tajo plana ОМ 456 sia encajes y pazos de hormiga DN 1116 0,60 
=== Cho de om ара 050 
con А 
[Longt тт [2500] 2000| 1600| 1250| Espesor 6,0 | Cubierto de to encoyes DIN 456 ica AN 
[Arch mm_ |1000 |1000 |1000 | 1000 | Р. 15,8-31,5 кој Cad elos de fomi DN 1117. а 0,55 
Cubierto de tejo árabe DIN 456 г Ч М Arda - 0,50 
Tejo Ñomenco DIN 1118 Epa: 0,50 
Tejos Romencos de gron formato [hosto 10 piezos/m?) . a ИЙИ 
Tejo órabe sin mortero PA 0,90 
Cubierto de ploncho de oluminio de 0,7 mm de espesor кукык IS RRA 0,25 
Cubierto de ploncho de cobre de 0,6 mm de espesor con doble юре .....'..... 030 
Cubierto de ploncho cincodo de 0,63 mm de espesor, induido lo bose кё 
Cubierto alemana de рх incluido la bose de cortón 

en planchas (360 mm х 280 0,50 
planchas (оргох. 200 mm х 150 mm) 0,45 

A idos las 
sobre latos con solope 0,45 
sobre соба .... 0.55 

Cubierto trodicional alemana de рігогто 
sobre cortón _.. ae ME 
sobre revestimento doble h e QUE 


сае de ролда cada de cr cado mg DN SP23, 2 incluidos 
Cubano de as wy cnc ná ага екн 030 


1000 | 1000| Peso 19 
кут? 


wass шй د‎ sa al 
80 


+ Anchura de la chapa 100 — 
— Anchura úti 91.5 — 


соге 58,7%) 
813.9%) 
x > 1011745) 
T más de 15 т | 1712926) | 127'20,8%) 
Anclaje : 
fN — /N* 8 І Бе 
نه‎ $ ' ` 1 


ооч g planchas metálicas ачаа Formatos de suministro de la pian- (YU A и a SS 


Desagíe de la cubrerta 
Senco  Rectanguer Plancha cinc DIN 9721 min. 0,7 mm 
де acero 
E EE 
Canalón de acero 
эде Plancha de cobre sernrigida 
DIN 1787 
Canalón de cobre 


28 


galvanizado de 20 a 50 men de anchura y 
де 4 аб mm de espesor. 


gabvanizado 
Descripción: 
(Ejemplo: «Canalón semicircular 
suspendido 333 Zn 0,75 men; con 
sS soportes para el canalón 333 St Zn) 
el 
ineerior 


(E) foma y colocación del canaión (G) Materiaies 


AA 


РЛАР 


cr n 
Кы کک کک‎ ы К 


Esquema de cómo se funde la nieve 
encima de las cubiertas 


репа iría de бобе capa 


Cubierta fría de dos capas. Venti- 
lación de ambas cámaras mediante 
ranuras en la tabla de comisa 


DESVANES HABITABLES 
DIN 4108 


Los desvanes de las antiguas casas de campo servían de «granero» 
para guardor la cosecha (heno, paja, etc.) y estaban abiertos por de- 
bajo de los aleros, por lo que la temperatura en el interior era casi la 
misma que en el exterior — (Т). La nieve cubría uniformemente toda 
la superficie de la cubierta mientras que los espacios habitados de lo 


protegidos del frio por el material almace- 


nado. Si se calientan los desvanes, sin que la cubierta posea suficiente 
aislamiento térmico, la nieve se funde excepto encima de los aleros, 
donde se forman barreras de hielo — (2). Una solución para evitar esto 
es colocar un material de aislamiento térmico, dejando una cámara 
ventilada entre éste y la cubierta. En la cómora se han de abrir dos 
huecos, en paredes opuestas, de un tamaño mínimo equivalente al 
2 % de lo superficie total de la cubierta. Para que pueda salir la hume- 
dad se han de dejar unas ranuras de aprox. 2 ст/т — © — (9. 


© 2 % де la corespondente supericie de 
cubierta А1 о А2. al menos 200 cr /m 
Proceso de cálculo: Ay = área de ventilación 


2 
A, Alero 2006 “ 90 = 0.018 m/m 
= 180 стт 
Pero como 180 crm está por debajo del va- 
lor minimo exigido (200 cr /mj, los huecos 


Ge ventilación tendrán que ejecutarse con un 
rea de 200 cr im. 
Сасдо: 


A, Alero & 200 стт 
Aplicación. 


Determinación de la altura del hueco comido 
Ge la cámara а ventiar terwendo en cuenta los 
cabios de 8 om de anchura. 

S A, Alero = 200 crm 


Anura 


Hueco de ventilación H, = S 


100 - 8+ 8 
200 
w 100 ~ 16 
Hy g 24 ст 
En las cubiertas а dos aguas con cabios de 
menos de 10 т de longitud: A, Alero = 200 
orm 
En las cubiertas a dos aguas con cabios de 
más de 10 m de longitud: 


x A1 о А2 стт 


2 
A ШЕТ] 


Condiciones: 

& 0,5 W de la correspondiente superficie de 
cubierta A1 + А2 

Proceso de cálculo: A, = área de ventilación 


0,5 
A, Cumbrera 1000 х 9,0 + 90 
= 0,009 m/m 
= 90 crm 
Cálculo: 
A, Cumbrera = 90 стт 
Aplicación. 
Piezas de cumbrera con hueco de ventilación 


y/o pezas езресрез de ventiación segun 
las indicaciones del fabricante 


Z yap / 
ZW 


tre la cara sup. del aislamiento y la 
cara int. del revestimiento 


= 2⁄4 ст 


En el cálculo se ha de considerar el paso exis- 
tente hasta la cara inferior del revestimiento. 
es decir, que si el paso libre es de 2 om, la 
aura desde el canto superior del aisiamiento 
hasta la cara superior de las correas ha de ser 
al menos de 4,4 cm. 


as Om s 22m 

astims =5m 

а> 15 п, = 10m 

siendo x, = p-s (т) 

ж = vapor бе agua 
Coeficiente de resistencia а la ойлобо véase 
DIN 4108, parte 4.5 

з = espesor del matenal pm) 


Aplicación: 
а) espuma rigida de poliuretano (PUR) @ ст 
Ge espesor 


s< Вст = 0,08 т 

# = 30/100 (véase tabla 1, DIN 4108, parte 
497) 

& = 30 x 0.08 = 2,4 ~ x; 

еххудо = 2 m‏ ي5 

Ы Planchas de lana de vidrio соп lámina де 
añuminio 

з" Bom 

ы = 100 m > s; exigido = 2 m 

Empleando un aislamiento adecuado la con- 
dición S, = 2 m se puede satisfacer sm pro- 


Ejemplo: 
(3 Cálculo de las superficies de ventilación de una cubierta a dos aguas DIN 4108 


Cubierta 5% 2°-4° normalmente 3-4 
Cubierta de cemento Hausler .....................- 2.5°- 4° normalmente 3°- 4° 
Cubierta de Cartón, con grava ...................... 3-30" normalmente 4°-10° 
Cubierta de dos capas de cartón ................... 4-50" normalmente 6-12" 
Cubierta de chapa de cinc con juntas empresilladas .. 3°-90° normalmente 5-30" 
Cubierta sencilla de canón ........................ 87- 15° normalmente 107- 12” 
Cubierta бе Chapa Ма ............................ 12- 18° normalmente 15° 

Cubierta de tejas (con 4 encajes) ..................- 18”-50" normalmente 22”- 45" 
Cubierta de chiias ................................ 18°- 21° normalmente 19°- 20° 
Cubierta de tejas planas normales 20-33 normalmente 22” 


Cubierta de pizarra, doble ......................... 25-90" normalmente 30"- 507 
Cubierta de pizarra convencional .................-. 30-90 normalmente 45° 
Cubierta de vidrio .......-..==.<..=0<=omooo=.oooo. 30-45 normalmente 33° 
Cubierta doble de tejas ........................... 30"- 60° normalmente 45 
Cubierta de corona de tejas ....................... 35-60" normalmente 45 
Cubierta de teja Árabe ........................... 40-60" normalmente 45 
Cubierta de escamas de madera ................... 45-50" normalmente 45 
Cubierta de раја o cañas ................. 45-80" normalmente 60-70" 


(OD Pendiente de las cubiertas — p. 75 


Diferencia de temperatura 
entre el interior y el exterior 
= cuando + 20 C/- 15 G 


-20 10 20 *10 +29 +30 Temperatura 


y el punto de rocío —dependiente del contenido en vapor de agua del aire—, pue- 
de darse porcentaje -x- del gradiente de temperatura entre el interior у el 


exterior > 

2. La diferencia de temperatura entre el interior у el exterior se reparte entre las 
diferentes capas del cerramiento, en función de su resistencia térmica. 

3. Si el aistarmiento térmico de las capas situadas más al interior de la barrera con- 
tra el vapor está рог debajo del porcentaje «x», la temperatura de la barrera contra 
el vapor se mantendrá por encima del punto de rocio, y por lo tanto no habrá con- 
densaciones. 


Espacios habrados Piscinas cubiertas 
20 “С, 60 % humedad rel. 30 "С, 70 % humedad rel. 


Máximo porcentaje, «x» del aistarmento térmico total, que pueden tener las capas 
de un cerramiento situadas más al interior de la barrera contra el vapor, para evitar 
la condensación de agua en el interior del mismo. : 


Ejemplo 

Condiciones en el interior: 20 "С/О % de humedad relativa (valores aconsejados en 
DIN 4106) 

Temperatura extenor 15, х = 23% 
Forjado de hormigón de 20 cm'/A = 0,095 т? KW 
Capa de аге en contacto con la cara inferior de la cubierta 1/a = 0,120 mé KW 
Capas hasta la barrera contra el vapor = 0,215 m KW 


0,215 û 23 %; 100 % = 0,94 т? K/W 
Con un aisiamiento exterior de = 0,94- 0,215 = 0,725 = 3 cm de Styropor, no aparecen 
condensaciones en la cámara contra el vapor. 
5 cm de grava lavada 7/53 y бов capas de imprimación 
aplicada en cabente 


Fibra de vidrio: cartón bituminoso con 3 kg 


Limina de lana de vidrio п" 5 con 3 kg/m? de materiai 
ba.ırınoso (proceso de colado y sobramnaco! 
Fieltro de уше 500, cartón bituminoso con 1,5 kg/m” de 
maternal Dituminoso 85/25 (proceso Ge moutdo! 


\ \ Capa д» nivelación canon nerado} contra la 
W `x tormación де burbujas 

(i Ў Aistamiento térmico (20 ут? y mas 

imprimación con 1.5 кот de maternal bituminoso 82/25 
sobre la berera contra el vapor, compuesta por 

3,5 қамт? de betún (proceso de colado y sobrelaminado!. 


NU Lamina perforada de lana de vidrio (sueña) 
N” imprimación previa de pintura bituminosa 0.3 kg/m? 
hormigón. 


O que han de tener las cubiertas planas, según 
DIN 41 


CUBIERTAS PLANAS 


Cubierta fría — p. 79. Tipo constructivo con la piel exterior ventilada 
detrás; dudoso cuando la pendiente es inferior al 10 % debido a 
ventilación excesiva, por ello, en la actualidad sólo se realiza con 
borrera de vapor, según DIN 4108 T3. 
Cubierta convencional — (2). Tipo constructivo con barrera de vapor. 
Он de ke бен» соро de cbajo o anto: Enjoy bonwa de 


ie invertida — p. 79. Orden de los diferentes copas de abajo 


a arribo: forjado-impermeabilización-oislamiento resistente al oguo- 
copa de protección. 
Cubierta con i hormigón — p. 79. Orden de 


ha de tener una pendiente de al menos 1,5 %, aunque es mejor que 
seo де оргох. 3 % (en caso contrario se estanca el agua). 


pora evitar la condensación de agua — (2), O); por 
puede colocar una capa de nivelación (DIN 18338, 3.10.2). 
Aislamiento o ser posible de materiales imputrescibles (espumas); cól- 
culo por la tabla — (©), juntas empresilladas o con doble solape. 


Capa de protección formada o ser posible por 5 cm de grava (de 15 
a 30 mm de diámetro) sobre una doble imprimación en caliente y una 
jas, los choques tér- 


por los rayos ul- 


de ejecutar 

de ser móvil y ha de estor realizada con perfiles 

minio y hormigón — p. 78 © — ©. Las uniones con cinc deben evi- 
= 


de y aisiamien- bel) 
to de espuma; la inferior puede hor- 
migonarsa con mortero М 1:10 


АС) бөке иаи D Remate perimetral de ta cubierta de 


en el ámbito de una balconera to; es preferible que el travesaño de — p. 159 una piscina mediante paneles sand- 
la puerta esté a la misma altura que wich 
Fşacûn sobre la orta el zócalo de protección 


Cubrimiento de la punta 
Plancha metálica. 


SS S 
Ж ES 


VITAL Z 


O и СИ алем Sp DE ajardinada: 
protección adicional auxiliar y cubrimiento es preferible colocar planchas de 
espuma en lugar de dar una impri- 

mación de protección 


78 


CUBIERTAS PLANAS 
CUBIERTAS FRÍAS 


Cubiertos sobre piscinas, ete.: los cubiertas suspendidas se han de 
ventilar por detrás o bien calentar la camaro. En este caso se ha 
de emplear la tabla G) en lugar де la tabla (2) de la p. 77. ¡General- 
mente el porcentaje máximo de todos las capos, hasta lo borre- 
ra contra el vapor, es el 13,5 % de la resistencia térmica total 1 /k! 


т En а 
ANN 


`` Уур — 


cil detector los errores y no hoy límites de aplicabilidad. Aislomiento 
más grueso que en las cubiertos › . del 10% al 20%. 
Cubierta de hormigón — O): debido a la «situación errónea» del ais- 
lamiento existe riesgo de condensaciones, sobre todo en invierno; ina- 
decuado para húmedos. 

¡El peligro consiste en que su eficacia depende del cuidado con el que 
se ejecuten las juntas! 


Una cubierto completamente plana sólo se puede realizar con barrera 
contra el vapor: resistencia a la difusión — p. 110-116 de la copo 
interior Z 10 т. En este caso la cámara de aire sólo sirve para equi- 


سے کے 

f — ` 

e a 
XIO OOS Р 


Pia 


| bilizoción i 78 
Pendiente = 1,5 %, mejor 3 % (importante para el buen desogüe de 
la cubierto). Los sumideros deben aislarse en el ámbito de la barrera 
de vapor. Emplear bajantes con aislamiento térmico i 

— (3). Es necesario que la barrera contra el vapor sea continua (el 
solope y la con los muros han de ser estancos, especialmente 
en el cubrimiento de piscinas, para disminuir el riesgo del inevitable 


En el caso de una ventiloción forzada de los espacios situados debajo 
de una cubierta con cámara ventilada, siempre ha de conseguirse 
una depresión, ya que en caso contrario el aire interior es impulsado 
hacia la cámara de aire. 


TIA Lámina metálica — — сое grava, 
oma ASS 
de moermeablización, Spartan tras 
III Limina de material kw 
sintético 


Simbología para la representación de diferentes elementos de una cubierta. segun 
la cubierta vuela excesivamente por cubierta inclinada con cámara de DIN 1356 E y DIN 4122 
encima de la cámara pueden con- aire (piscina cutxerta) 
gelarse los orificios de ventilación 


E четтеди Ventilación de la cumbrera бе una 
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CUBIERTAS AJARDINADAS 


| m 
En Babilonia ya se ojordinobon terrozos seis siglos antes de Je- 
sucristo. En Berlín, hacia 1890, las cubiertos de algunas casas de 
compo se recubrieron con una capa de humus, sobre la que cre- 

cian plantas, para protegerlos de posibles incendios. En nuestro 
sb iu ih le nba ae лаганы ае окан 
ojordinodos. 


Caracteristicas de las cubiertas ojordinodos: 

1. Aislamiento térmico a través de la cómoro de aire existente en- 

tre el césped y a través de la capa de tierra con raíces (acu- 

mulación de calor). 

Aislamiento acústico y acumulación térmica. 

Mejora de la composición del aire en los barrios residenciales. 

. Mejoras en el microclima. 

; Se mejora la escorrentía de las ciudades y el contenido en oguo 
del paisaje. 


Ventajas físico-constructivas. 
Se reducen las radiaciones ultravioletas y las grandes oscila- 
чна а EER 


кою 


(AS O cents en 
consumo energético de las plantas superficies compactas 
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Mejora del aire urbano por filtrado y Con la construcción de un edificio 
fipación de las plantas y por la pro- se una parte de pasaje na- 


ТТ 
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en una cubierta convencional “en una cubierta sjardnaqa 
na р en -superficies С оттон ышыра Go was oa aap os раш 
duras- — getai bianda trentes 


CUBIERTAS AJARDINADAS 
+ Y 


Pendiente de las cubiertos. Las cubiertas a dos aguas no deben 
tener una pendiente superior a 25”. Las cubiertas planas deben 
inclinarse al menos del 2 % al 3 %. 

Tipos de ajardinamiento de cubiertas. Ajardinamiento intensivo: 
la cubierta se convierte en un jardín habitable con elementos como 


Vegetación: musgo, césped, hierbas, яе жесек эсш 
Ajardinamiento móvil. Las macetos y otros contenedores sirven 
para ajardinar terrazas, voladizos y balcones. 

Riego natural a través del agua de lluvia. El agua se almacena en 
la capa de drenaje y en la capa vegetal. 

Riego por inundación. El agua de lluvia se almacena en la capa 
de drenaje que se rellena mecánicamente, en caso de que el agua 
de lluvia no sea suficiente. 

Riego gota a gota. Mangueras con perforaciones colocadas en la 
мнр a a Dg 

Uuvia artificial. instalación por encima de la capa vegetal. 
Abono. El material de abono puede esparcirse encima de la copo 
vegetal o disolverse artificialmente en el agua de riego. 
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CUBIERTAS AJARDINADAS 


CONSTRUCCIÓN INFERIOR — С] 

e Copa de tierra vegetol. Se emplea arcilla expandida. Ofrece: estabi- 
SUS МЫ tidad estructural, ventilación de la tierra y mantenimiento de la hu- 
E medad; permite además modelar el suelo. Función: mantener los nu- 


š ¡ón del suelo (valor pH), venilación y tienta de 
la humedad. 
Copo de filtro: evita la acumulación de barro en la copo de drenaje. 


J| | 


2] 
r 


fai دو برد‎ e a ae ген IIA, 


Capa de protección contra los roices: los léminos de PC/ECB y EPDM 
frenan el crecimiento de las raíces. 

Copo de separación: separa la estructura portante del ajardinamiento 
de la cubierta. 

Los ejemplos — @- O muestran la construcción usual de cubiertas 


КЛИ ir 


dinarse las cubiertas a dos aguas. Ajardinar una cubierta inclinada — 
ligro de deslizamiento, desecación, etc.). 


Ajardinamiento minimo de una cu- 
bierta (еп caso de ser estructural- 
posible) 


C ©) 


Junta entre cale abierta al tránsito N SOPE 
rodado y cubierta ajardinada arada 


Definiciones 
1. Por ajardinamiento extensivo de una cubierta se entiende е! re- 
cubrimiento, mediante revestimientos de protección, que exige un 


mantenimiento y que generalmente sustituye al vertido de grava. 
2. pape debo мента mantenimiento mínimo. 


Ámbito de aplicación 
Directriz válida para superficies ajardinadas sin adición de tierra 
Г subterráneos 


natural, especialmente en cubiertas, garajes , refu- 
gios, ete. 


Reglas básicas para el proyecto y la ejecución 
1. En el ajardinamiento extensivo de una cubierta, éste debe so- 
fisfocer los mismos requisitos de protección que cualquier cubierta 


plana. 

2. Determinar cuidadosamente la tipología de la cubierta, el or- 
den de las diferentes capos, el cálculo de las cargas y sobrecargas, 
así como las necesidades de vegetación. 


3. Como sobrecarga, para asegurar la impermeabilización de la 
cubierta, po دت‎ IRA DARA 


guiente tabla. 

4. Altura del alero sobrecargo superficie 
desde el terreno en perímetro interior 
m kg/qm kg/qm 
hasta 8 al menos 80 40 

de8 a 20 al menos 130 65 

más de 20 al menos 160 80 


5. El tipo de ejecución y el peso de la sobrecarga depende de la 
altura del edificio y de la cubierta, además de la sobrecarga de 
viento. 

6. En el perímetro y en las esquinas de la cubierta se ha de prever 
una mayor еп una franja */¿ de anchura = 1 m = 
2 m (según DIN 1055, parte Á °). 


° 
зуна 
A Toa +. minimo 40 koir? ~+ 


Zona interior 


di ы 


9. El ojardinamiento de una cubierta debe reolizarse de manera 
que los elementos que requieren un control regular, como sumi- 
deros, juntas de dilatación, encuentros con paramentos verticales, 
etc., sean fácilmente accesibles. 

10. En las proximidades de estos elementos, al menos en una 
franja de 50 cm de anchura, la capa de protección debe ser de 
materiales no orgánicos, como por ejemplo, grava 

11. стене, риат зон б On ama Nia EN 
donada para facilitar el fujo sobrante de agua. 

12. O 
diferenciadas de desogüe. 


Medidas constructivas, funciones, requisitos 

1. La impermeobilización de una cubierta debe realizarse de 
acuerdo con la normativa de cubiertas planas. 

2. El ajardinamiento no debe afectar a la impermeabilización. 
3. la lamina de impermeabilización debe estar separada del 
ajardinamiento superpuesto. 


CUBIERTAS AJARDINADAS 
DIRECTRICES DE LA ASOCIACIÓN DE JARDINERÍA — (TJ 


4. Una barrera antirraíces debería proteger la impermeabiliza- 
ción de forma duradera. 

5. La impermeabilización mediante láminas de polímeros deben 
satisfacer también la función de protección antirraices, por motivos 
físico-constructivos. 

6. En el созо de impermeobilizaciones bituminosas, deben em- 
plearse láminas de protección antirraíces resistentes al betún. 

7. La copo de protección antirraices debe protegerse de posibles 
daños mecánicos; emplear preferiblemente planchas de fibras ino- 
xidables, que, además, almacenan nutrientes y agua. 

8. La copo de vegetación debe tener una elevada firmeza 'estruc- 
tural, una buena capacidad de expansión y estabilidad frente a la 


descomposición. 

9. El valor del indice pH en la zona ácida no debe ser superior a 
6,0. 

10. Las diferentes capas han de poder absorber, al menos, 
30 |/m? de agua de lluvia por día. 

11. El volumen de aire contenido en las diferentes capas, cuando 
estén saturadas de agua, ha de ser al menos del 20 %. 


Capa de vegetación y mantenimiento 

1. co edilicio 
en grupos, lo mismo vale para las plantas que se reproducen solas. 
2. Se pueden sembrar semillas o bien trasplantar plantas. 

3. Montenimiento: al menos un control anual, еп el que se com- 
prueben y limpien todos los sumideros y encuentros con los pa- 
ramentos verticales. 

4. Los plantas como musgos y líquenes, que arraigan de forma 
«ÓN no se han de considerar como malas 


A AS 

6. También deben arrancarse los retoños de árboles, en especial 
de sauces, abedules, arces, álamos, etc. 

7. Se ha de prever abonar y cavar las plantas regularmente. 

8. Debido a las condiciones ambientales del entorno puede mo- 
dificarse la capa de vegetación. 


Protección contra incendios 
1. Observar las normas contra incendios aplicables en cada coso. 
2. Se satisfacen las exigencias cuando el conjunto es difícilmente 
inflamable (categoría B1). 


El orden de las diferentes copas de una cubierta ajardinada: * 

Capa de vegetación extensivo: trasplantes, siembra, cultivos (con- 

tenedores de plantas). 

Capa de tierra vegetal: da estabilidad a las plantas, almacena 

agua, nutrientes y permite el apan a a шщ 

tierra vegetal ha de poseer una porosidad elevada 

Capa de filtro: año oe Wiska Мамама АРРА 
menor tamaño de la copa de tierra vegetal y que se acumule barro 

en la copa de drenaje: sirve para una segura conducción del agua 

sobrante y para la aireación de la capa de tierra vegetal, así como 

para almacenar eventualmente agua 

Protección antirraíces: a „лы A 

ogresiones químicas y mecánicas por parte de las raíces de las 
plantas, que pueden desplegar una gran fuerza destruciva en su 


impermeable al agua en todo 
su superficie, uniones y juntas (DIN 18531, DIN 18195). 
Se ha de evitar que se condensociones de agua en el 
interior de la cubierta (DIN 4108). 


ARQUITECTURA TEXTIL 


>y 
Lo construcción de y cubiertas textiles cada vez está más 
perfeccionada. Desde la construcción de sencillas tiendas de lona 
se ha llegado a la realización de complicadas construcciones tex- 


tiles del tipo más diverso. 
Material: tejidos de fibra sintética (poliéster) como material por- 
tonte, recubiertos por ambos lados con una lámina protectora y 
resistente a la corrosión. 

elevado resistencia frente a las cargas de viento y 
nieve, ра поро ур EHA 
biente; repelente al polvo y 
Peso: 800- 1 200 g/m”. 
Transparencia: desde opacos hasta tronslúcidos al 50 %. 

cto 0 sog hida da А РИЙ 

gún DIN 4102. 
Vida media: 15 a 20 años. 
Manipulación: el tejido se suministra en rollos con una anchura de 
ы чч, yq Longitud hasta 2000 т, se corto 
según las necesidades constructivas; las diferentes piezas se pue- 
den coser, soldar, encolar o grapar entre sí. 


> oe apo ; 
mke: hik conil, áreas de descanso, sombrillos. 
—(@ - © Naves con armadura 

Armoduro de madera, acero o aluminio, sobre la que se 
atiranta la membrana como revestimiento de protección. 
Aplicación: exposiciones, naves industriales o de almacenamiento. 
— (O Naves neumáticas 

El recubrimiento lo aguanta una ligera compresión del aire. Unas 
válvulas impiden la fuga excesiva del aire portante. El compresor 
se puede combinar соп un sistema de colefocción. Aislamiento 


adicional 

dia (colchoneta hinchable). Anchura = 45 m, ilimitado. 

Aplicación: exposiciones, O sss 

уроке así como recubrimiento de piscinas у obras (ди- 
el invierno). 


— © Construcciones atirantadas 
Con ayuda de cables y mástiles se puede atirantar la membrana 
de forma puntual a lo largo del perímetro. Si la membrana está 
formada por varias capos de material se mejora el aislamiento 
térmico. Luz máxima entre sujeciones: cerca de 100 m. 
Aplicación: de exposiciones, naves industriales, poli- 
deportivos, salones de reuniones, invernaderos. 
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Pabellón alemán en la Expo de 1967 de Montreal: arquitectos: R. Gutbrod y 
F. Otto. 
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de Munich; Arq.: Kurt Ackermann y 
cols., 1983 
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ESTRUCTURAS DE CABLES 
>y 


Las estructuras de cables ofrecen la posibilidad de cubrir grandes 
luces con gran ligereza y sin soportes intermedios. El pabellón ale- 
mán de la Exposición Universal de Montreal en 1976 se construyó 
con esta técnica — (7) (2), y también el Estadio Olímpico de Mu- 
nich еп 1972 + 0,0.0.0.0.0, así como la pista de hielo 
del Parque Olímpico +> (19,17) ,02,09. El proyecto para el Club 
de estudiantes de la Escuela Técnica Superior en Dortmund — 
(9), también es una propuesta interesante. 

Generalmente los elementos constructivos son pilones y cables de 
acero y rejillas de madera o acero. Como material de recubri- 
miento suele emplearse vidrio acrílico o láminas translúcidas re- 
forzadas con materiales sintéticos. 

En el perímetro de estas construcciones (en los aleros, etc.), se fijan 
cables en forma de guirnalda que generalmente se anclan a pi- 
lares inclinados de acero. | 

Los llamados pilares de aire —elementos portantes que a su vez 
están atirantados— subdividen el cable principal para disminuir 
su sección. 

Los cables traccionados transmiten las cargas a través de piezas 
de fundición, pernos roscados, manguitos de alta resistencia y ten- 
sores, etc. El anclaje de los cables puede realizarse mediante tver- 
cos, según la norma DIN 980, o ganchos. 


(o оеро Punto de anclaje а un cable peri- 
cables a las vigas transversales de metral 
la cabeza del mástil 
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1. Ë 
2 mater Зз Кюл < 6 cm 


Mordaza para cabie con cubrimien- 
to superior 


Witsture 
Arq: Norman Foster Ass., Londres 


ESTRUCTURAS ATIRANTADAS 
+ Ш 


Atirantar las estructuras sirve para disminuir las secciones y poder 
realizar construcciones más esbeltas. Por lo general, esto sólo es 
posible en estructuras de acero o madera. Los cables son de acero, 
generalmente postensables, y únicamente pueden transmitir es- 
fuerzos de tracción. 
Las estructuras atirantadas tienen como finalidad disminuir la luz 
de los elementos estructurales traccionados, o aguantar vigas en 
voladizo. Por la cara inferior disminuye también la luz de la cara 
traccionada de la estructura y con ello el momento a considerar 
en el cálculo de la sección — (2). En estas estructuras, de manera 
parecida a las estructuras de cables, es necesario un pilar neu- 
mático que trabaje a compresión. 
Los arquitectos Norman Foster — (Т) – @, Richard Rogers — 
@ - O, Michael Hopkins + © = © y Günter Behnisch > ©, 
han realizado aportaciones fundamentales a la arquitectura de es- 
tructuras ofirontodos. 
El edificio de Norman Foster para la Renault en Swindon está for- 
mado por vigas de acero suspendidas de mástiles huecos de sec- 
ción redonda y atirantados — Q) — @). El proyecto permitió una 
ampliación de la superficie cercano al 67 %. La estructura suspen- 
dida presenta unos puntos de conexión, que permiten realizar los 
trabajos de construcción sin interrumpir la actividad de la fábrica. 
La nueva fábrica de Fleetgard en Quimper, un taller de motores 
en USA, debía ajustarse a diferentes funciones y requisitos. Por 
ello, Richard Rogers, para no tener que situar pilares en el interior, 
optó por emplear una estructura atirantada, — © - (7). 
El proyecto de Michoel Hopkins para el Centro de Investigación 
en Cambridge — © — (9), y el polideportivo de 
Günter Behnisch — (2) se basan en la misma ideo. 
Con esta técnica también pueden construirse edificios de servicios 
de un aeropuerto (propuesta para Paderborn/Lippstadt) — (3) 


TEETER 
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Gün... Sala de conciertos en el Recinto Fe- 
Paderborr/Lippstact (Alemania) nal de Dortmund 
Proyecto: Stratmann y Klaus Proyecto de concurso: Portmann, 


Echterhof!, Hugo y Panzer 


Centro de investigación Schhumber- O Perspectiva interior del jardín de in- 
vierno 


Estación de metro en el parque municipal de Dortmund. 
Arq.: Gerber y cols. Dortmund 


Módulo de altura reducida formado 
por un octaedro y un tetraedro (es- 
quina grande del dado) 


(8) 
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аы 
de las barras de razón ү y el mo- 


FUNDAMENTOS — (T) 
Los estructuras espaciales se construyen a partir de triángulos rec- 
de lados i , de manera que resulten poliedros re- 


que se construyen con un solo tipo de nudos, barras y por lo tanto 
superficies iguales. Las redes planas regulares son las estructuras 
triangulares, cuadradas y hexagonales. 

Aplicado a los cinco cuerpos platónicos, de la fórmula de estruc- 
rrada triangular, es decir, tetraedros, octaedros e ісоѕоедгоз. El 
hexaedro necesita para su estabilización 6 barras adicionales y 
el dodecaedro 24 barras. Si una red triangular esférica no se cie- 
rra en toda la superficie, los apoyos en el polígono de base no han 
de permitir deslizamientos. 

La longitud de las borras pora estructuras espaciales forma una 
serie de razón 2. Para construir una estructura espo- 
cial basta con un nudo de 18 conexiones como máximo, a 45°, 
60° y 90”. Al igual que en las estructuras planas, se ha de partir 
de la unión articulada de las barras en los nudos. 
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Maña espacial formada por octae- 
dros y tetraedros con un giro de 45" 
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uniones а 45, эл 
<> = == APLICACIONES — J 
El sistema MERO de estructuros , patentado por la em 
(OS , se compone de nudos y barras. — (1), 
СУЎ, parioraciones га cosmina ре. (0.0 Se pueden elegir los correspondientes y barras del 


sistema independientemente de cuales sean las cargas a transmitir. 
En el sistema MERO los uniones de los barras en los nudos no son 
«articulaciones ideales», sino que, en función de los fuerzas per- 
pendiculares a las barras, pueden transmitir pequeños momentos. 
=> (0.0.0.0 En las combinaciones espaciales, existe la po- 
sibilidad de elegir una unidad modular bósica para las barras y, 
con múltiplos V2 o ҮЗ del módulo, proyectar una estructura que 

puede ajustarse a la superficie portante deseado. — @Ə,GƏ 9 Lo fie- 


Y Y vatura. En la actualidad el mayor edificio semiesférico del mundo es 
el Globe-Arena de Estocolmo. — (3 Los procesos de montaje son: la 
prefabricación, el montaje por elementos y la elevación del conjunto. 

— с, Todos los elementos han de estar galvanizados como protección frente 

> à ;— A o la corrosión. Debido al elevado grado de indeterminación estática 
mera еў = que poseen las mallas espaciales, el fallo de algunas barras еп созо 
NS swamps de incendio, no lleva al colapso de toda la estructura. Portiendo de un 
nudo esférico con posibilidad para conectar 18 barras de sección cir- 

пороен 3 Pemo асабо : 2:22 culor, se hon desorrollodo vorios sistemos de borros y nudos, que per- 


de introd. del perno miten optimizar la estructura portante y el tipo de cubrimiento. 
-0.0.00 
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brati dd Detalle del cubrimiento del inver- 
colmo. Arq.: 


(12) Sección де Ayuntamiento de Hiden (Alemania). Ага: Strizewsk: : Berg nadero Gruga en Essen (Alemania) 
(Sistema МК) 
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1 impermeablización 4 Separador B Corea. vigueta 12 Barra horz H 
2 Aisiamiento 5 Biemento central 9 Arandela 13 Barra dagonal 
3 Plancha de acero de 6 Brida cónica О Pasador 

perfil trapezoidal 7 Cuña 11 Quijada cónica 


Ejemplo de una posible forma de cubierta y detalles de sus nudos — (10) - (2 


ESTRUCTURAS ESPACIALES 
APLICACIONES — (TJ 


El sistemo de estructuras espaciales Кгорр-Мопісі® ha sido dise- 
бодо por E. Rüter, Dortmund. Las barras se atornillan a las esferas 
de acero con una varilla interior a rosca. La varilla interior hexa- 
gonal se lleva hasta el extremo de la barra a través del tubo de 
guía y se atornilla en el nudo. Por lo general todas las barras están 
golvonizodos; se les puede dar una copa de pintura de color. En 
el sistema Krupp-Montal? se pueden comprobar los tornillos sin 
extraer los barras; en caso necesario, éstas se pueden геетріогог 
El sistema «Krupp-Montal?» se ilustra en — () - ©), y los detalles 
еп (8) – (9). 

La unión KEBA entre barras y nudos está prevista para transmitir 
tensiones de tracción у de compresión; no tiene tornillos y se des- 
monto fácilmente + (3) — (3. Está compuesta por una quijada 
cónico (KEBA), brida cónica, cuña y arandela con pasador. El sis- 
tema Scone Space ha sido diseñado por Kaj Thomsen. Los ele- 
mentos de conexión son pernos, fijados a los extremos de las 
barras mediante un proceso especial, que se atornillan a los nudos 
esféricos en las perforaciones a rosca (ilustración 14/15). Todas 
las estructuras espaciales han de permitir, al menos, una luz de 80 
а 100 т. 


— 


(40) oras con uoa SIPA CS wasacha 
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ESTRUCTURAS DE PÓRTICOS 
шый, 


Estructuras prefabricadas o construidos in situ en forma de pórti- 
cos. La elección de los materiales depende del tipo de construcción 
y del emplazamiento. Aplicables en todo tipo de rascacielos y edi- 
EL pr A dr 
peso propio de los materiales). Estructura: pilares verticales, que 
үзгө аи pudo, realizados con materiales соп o sin resisten- 
cia a tracción. 
Es necesaria una rigidizoción vertical, mediante paredes trans- 
versales, y una horizontal, a través del forjado. Espesor de los mu- 
инг К کک ا‎ 
El esqueleto portante sin cerramiento exterior, permite una distri- 
bución libre de las plantas en un número elevado y la composición 
libre de la fachada [entre forjados о muro cortina). Diferentes sis- 
de prefabricación { 


Pórtico rígido: pilares y jócenas empotrados en el forjado. 
Pórticos superpuestos: pilares y vigas empotrados entre sí y su- 
perpuestos a través de uniones articuladas. 

Pórticos articulados: todas las uniones son articuladas: vigas de 
celosía, láminas macizas (pantallas, cajas de escalera). parta 
доа de sistemas mixtos. 

Uniones empotradas: fácilmente realizables con hormigón arma- 
do fabricado in situ, ано 95 ia ре CA 


Vigas apoyadas sobre cartelas, o sobre cartelas ocultas. 
Estructura con pilares discontinuos — (3) — ©. Pilares aislados 
con jócenas apoyados directamente sobre cartelas — (2). Los pi- 
lares también pueden tener la altura de dos plantas o pueden des- 
plazarse de una planta a otra. Pilares con núcleo de rigidización. 
Estructuras con pórticos en forma de H — (@ – (®). 

Pórticos en forma de Н con jácenos suspendidas en el vano central 
(pórticos articulados). 

Pórticos biarticulados: jácenas simplemente apoyadas o empotra- 
dos rígidamente en el vano central (pórticos articulados). 


unión articulada de las losas en el centro del vano). 

Forjado: recoge directamente las cargas verticales y las transmite 

proa ا‎ а Losas macizos de hormi- 
luces, Mod pun dl pos башыдай, gieh 

mente de retícula cuadrada en planta — (@ – (3. 


jado: 19 a 21,5 cm. luz 
elementos del forjado: 1 m. 


апр 


Dependiente de la altura 

— gis ھپ‎ 510 total del fogado — 

— Hormigón: —+— Bovedillas —+———— Bovedillas Ш 
Hormigón celular; separación entre ejes = 150 cm 
Bovedillas; separación entre ejes = 130 cm 
Bóveda (cúpula prusiana), separación entre ejes según el cálculo 
estructural = 3 m. 
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Forjado de placas de hormigón ar- 
mado, con armaduras en una o dos 
direcciones 
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Baldosas pequeñas. piezas Curvas 
de 35/35 o 48/48 mm 


VA XA A YN 
O 
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(5) Baldosas pequeñas: piezas Essen 
де 57/80 mm 


(10) Piezas cuadradas con incrustacio- 
nes; 100/100, 50/50 mm 


siempre resisten grasas 
A и уы ин 


tablillas, tarimas, losetas y formas especiales para componer di- 
bujos. > © - Y) 

La cora superior de los elementos de parqué i suele 
ser de madera de roble u otra madera de dureza. — 


(13) Parqué de mosaico 
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CALEFACCIÓN 
DIN 4701, 4705, 4725, 4755, 4756, 6608, 4108, 44576 — m 


Los instolociones de colefocción se diferencian entre sí, por la mo- 
nera de transmitir la energía térmica y por el tipo de superficie de 


байа cio 
en los instalaciones de calefacción. 


маг" е inconvenientes del gas-oil: reducido coste del com- 
(aprox. ТОНЕ aq ا‎ isa ipana a 
go rasha ч. адаан fácilmente 
cambio los costos de almacenamiento y del depósito son elevados. 
En los edificios de viviendas de supone una pérdida del 
rendimiento de la renta debido al que se ha de destinar 
al almacenamiento. rt: ша еда cn 
con peligro de inundaciones sólo emplearse si la instalación 
cumple una estricta normativa. contaminación. 


Gas natural: codo vez se emplea más como combustible de co- 
lefacción. 
Veda ci Ql ан: td ropa 
macenomiento, mantenimiento reducido, fácilmente regulable, apto 
para colentar viviendas [incluso habitaciones) individualmente (ter- 
mos a gos), contaminación reducida. Inconvenientes: dependencia 
de la red pública de aprovisionamiento, elevado coste de la ía, 
existe peligro de explosión. Al sustituir el gas-oil por gas en 
una instalación es imprescindible sanear la chimenea. 
Combustibles sólidos: el carbón y la madera se utilizan cada vez 
menos como combustible de calefacción. Lo excepción la constituyen 
las estufas de fundición, ya que este tipo de calefacción es rentable 
económicamente a partir de un rendimiento determinado. Al ser al- 
tomente contaminantes, existen fuertes restricciones a su empleo, 


Ventajas de los combustibles sólidos: independencia de la im- 
portación de energía, reducido coste del combustible. Inconve- 

"ets gron core, es naceron desirar mucho рос 3: 
mocenomiento, difícilmente regulable, elevado desprendimiento 
de materias nocivas. 

Energías regenerables. A este pertenecen: los rayos sola- 
res, la fuerza eólica, la fuerza del agua, la biomasa (plantas), las 
basuras (gas biológico). Como los costos de la instalación no pue- 
den amortizarse dentro de la vida media del sistema, su demanda 


Gira dani quid las pet le 
energía existen transmisores energéticos indirectos, en los que el 
calor se produce en estufas o centrales energéticas, donde se con- 
vierte la fuerza en calor. 


Ventajas del calor a distancia: 
no se necesita un cuarto de cal- 
dera ni chimenea, no hay coste 
de almacenamiento 


CALEFACCIÓN 

> 

Calefacción eléctrica. El uso continuo de corriente eléctrica, de- 

¡ando aparte el almacenamiento de electricidad nocturna, sólo es 
casos 1 i 


la ventana 


sumo de electricidad. En los sistemas de suelos radiantes, el 
vimento se calienta por la noche y durante el día se irradia el calor. 
ауар вара ара тан анара ad is нка 
miento se calientan igualmente duranté las horas де menor con- 
sumo. Al contrario de lo que ocurre con los suelos radiantes, los 
dos últimos sistemas citados son regulables. 
Ventojas del almacenamiento de electricidad. No se necesita ni 
una chimenea, пі un cuarto de calderas, по hay desprendimiento 
de goses de cumbustión, apenas ocupan sitio, los gastos de man- 
Convectores. En los convectores el calor no se transmite al aire por 
radiación, sino directamente. Por este motivo, los convectores pue- 
den revestirse o empotrarse sin que eso disminuya su rendimien- 
to. El inconveniente es la formación de remolinos de aire y polvo. 
El rendimiento de un convector depende de la altura libre existente 
sobre él. La aportación y extracción de aire a su alrededor se han 
de dimensionar cuidadosamente — (7). Convectores situados de- 
нр, Requisitos idénticos a los situados encima 
suelo. La monera de colocar los convectores depende del por- 
centaje de calor que necesita la ventana respecto a toda la sala. 


sin emplearse en las instalaciones de baja 
temperatura, ya que su rendimiento depende de la convección del 


(G Sawka a ka ووو‎ Dimensiones de los radiadores de del aire y la temperatura del radiador. Para elevar el rendimiento 
fundición, según DIN 4720 fundición, según DIN 4720 de los convectores que apenas tengan espacio libre sobre ellos (si- 


a irradiarse es bastante menor. En — p. 95 G) se indica el mo- 
Vimiento del cire en una solo con coletocción. El aire se caliente 


С bara oamagi rej gg Dimensiones de ios radiadores de š 4 М 
ра de acero, según DIN 4722 chapa de acero, según DIN 4722 ventono, el aire se moverá en sentido inverso — р. 95. 
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Sobre el problema de la alergia al polvo en salas con calefac- 
ción. Hasta ahora no se había prestado atención a las medidas 


ІУ 


еп un contenedor de seguridad con i toda la can- 
idad almacenado. Los itos situados a nivel del suelo han 
de cumplir ciertas medidas de seguridad, por ej , tanques de 


los tubos 
— Saporie бе las tubos de calefacción (0 3.5 mm) 
— Lámina PE, 0.2 mm 
— Aisiamiento PST 33/30 


5 


ha de ser сораг de recoger todo el gas-oil almacenado. Los tan- 
ques o baterías de tanques han de tener conductos de ventilación, 
medidas para evitar que se llenen demasiado y, según el tipo de 


Oren, de las capas de arta ataje Oren ое ш capas de area a юар almacenamiento, una alarma de vertido (sobre todo, cuando los 
Zona e morn de 30 PM _ ыа: > tanques se empotran en el suelo). 

yb yd ИНА a. lo elon de једне capas uso porta роон dh 
Шене. 29а — Potasio con риндон, 40 nm para os tina las superficies perimetrales del espacio a calentar y i а 


— Pancha de virutas minerales 1310 como 


una temperatura relativamente baja. 
аа Tipos de calefacción de superficie: en el suelo, en el techo y en la 


Calefacción en el suelo. Cuando la calefacción se sitúa en el suelo, 
el calor se transmite a través de la superficie del pavimento tanto 
al aire, como a las paredes y al techo. La transmisión de calor al 
aire se realiza por convección, es decir, por el movimiento del aire 
junto a la superficie del pavimento. En cambio, la transmisión a 

paredes y al techo se efectúa por radiación. El rendimiento va- 
ría en función del tipo de pavimento entre 70 y 100 W/m”. Puede 
instolorse prácticamente en cualquier clase de pavimento conven- 
cional de cerámica, madera o textil; de todas maneras la resisten- 
cia térmica no debería ser superior a 0,15 m° k/W. 


e 2 > т = им 
Curvas de temperatura ambiente para la valoración fisiológica del sistema de са- 
tefacción. 
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El pavimento colocado encima de los tuberías de calefacción ha 
de ajustarse a la norma DIN 18560. El espesor del pavimento de- 
pende del tipo, de su manipulación y de las tensiones a que esté 
sometido. Si la base se realiza con cemento NR 20 y los tubos de 
calefacción se colocan directamente encima del aislamiento tér- 
mico, los tubos se han de recubrir al menos 45 mm. Sin el pavi- 
mento resulta un espesor total de 75 mm. El pavimento se dilata 
al poner en marcha la calefacción, por lo que aparecen diferen- 
cias de temperatura entre la coro inferior y superior del suelo. En 
los pavimentos cerámicos, о causa de las dilataciones diferencia- 
les, aparecen tensiones de tracción en la cara superior del pavi- 
mento, que sólo pueden absorberse por refuerzos situados sobre 
él. En los suelos con parqué o moqueta puede prescindirse del re- 
fuerzo, ya que la diferencia de temperaturas entre la cara superior 


la superficie de calefacción y el aire exterior, el terreno u otros 
elementos del edificio, con una temperatura interior considerable- 

mente inferior, cria co ind En la 
norma DIN 4725 se enumeran las temperaturas máximas admi- 


ción por agua caliente: en los ámbitos de estancia, 29 °С; en la 
топо perimefral (que no puede tener una anchura mayor a 1 т), 
35 °С. En los baños, estos valores pueden incrementarse en 9°. 
Por lo general es posible cumplir estos requisitos, ya que la ne- 
cesidad de calor pocas veces es superior а 90 W/m”, Sólo en al- 
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(O Tanque semienterrado (8) Алеза pretabocada de protección (10) Dimensiones de los tanques ciindricos de gas-ol (contenedores) ($) 


que no extenderse más allá del cuarto. Su capacidad debe 
ser, como mínino, el 1/10 del volumen total de todos los tanques 


on un revenien pese, 
Los cuartos para tanques ejecutarse con materiales incom- 
bustibles, de suficiente resistencia , y no pueden te- 


муча Оп sumidero. Los tanques de situorse como mínimo a 
ме. rca e A 

SE, ralla + 

_ Sellado de los tanques Grado de peligrosidad: 


A tado dd 100 
Al Punto de inflamación por debajo de 21°С 


АП Punto de inflamación entre 21 y 55 °С 

АШ Punto de inflamación entre 55 y 100 °С 

B Punto de inflamación por debojo де 21 “Ca 15°C 
Soluble en agua 


g 3 20m n en apanata won yapa рый 
DA ییا‎ setos rectangulares. Se han de prever dispositivos para impedir la 


de separación 
según TROF 210 n° 461 


anques 

o ota la dolio nde то. Ancla- 
jes en el subsuelo para evitar el empuje а 
ques veros en coto de subir al чигу койсо. Санду de deb 
tanques, mínimo 0,3 m y máximo 1 m. Registros de entrada 
@ 60 cm, encima de cada uno se ha de colocar una cúpula sin 
иок de al menos 1 т de longitud libre y 0,2 т más ancho 


pp ун de cumplir 
Los han los requisitos 
en la norma combustibles de las clases Al, All o B 
El suelo ha de ser de material bi , hormigón o ines 
Separación con la junta sellada. Son necesarios desagies con yól- 
p o 10 3m  vulas de seguridad en los rebosoderos y un sistema de vaciado y 
limpieza de los ў 


el cire al menos 


sua AA аа опе 


lumen han de tener válvulas de seguridad para evitar que rebosen. 
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y medición. 
los sistemas se realiza desde un puesto de control 
Los materiales más importantes son 
о) pp carbón, gos-oil o gas, cal, arena y conden- 


b) PPS use electricidad, vapor, ceniza y gases de com- 


а productos internos: agua de refrigeración. 

El almacenamiento de los productos sólidos y líquidos se realiza en los 
edificios auxiliares, desde donde se suministran directamente a cada 
uno de los puntos de consumo en el interior de la central. 

- оерт оине асирони оно 
tral con combustión por remolinos estratificados y acoplamiento tér- 
aos: занава горот cl de ena carol lios indu! 
o de calefacción. 

El combustible, carbón, se aporta mecánicamente a la ceniza caliente 
en el circuito de recirculación, con lo que llega a la porte interior de la 
cómara de combustión. La combustión completa se consigue a una tem- 
peratura entre 800 y 900 °С. El aire de combustión necesario se aspira 
del edificio de calderas o del exterior, se aumenta su temperatura en los 


A а, ч 
a llendo obra las mpaka del елей. өйи. нү ace 


Еп el ciclón se separon los partículas sólidas de la mezclo de cenizo y 
de combustión y se vuelven a conducir a la cámara de combus- 


у se weke о conducir ala 

Muestra lo sección y — (9) la planta de una central eléctrica con 
Е de los elementos más importantes. Las medidas valen 
para una central eléctrica industrial de tipo medio, formada por 3 cal- 
deras con una producción de 200 t/h de vapor en cada una de ellas. 
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nr eo ا‎ ауа 
caudales 


ое артта 7 ) 
oa de змон ве Аи 
Para potencias reducidas (máximo 800 kw) 
Ossberger Рога desniveles y caudales muy variables 
Dentro de codo grupo, las turbinas se diferencian entre sí por el nú- 
mero de revoluciones. 


Los bombas de las centrales hidroeléctricas que aprovechan, el exce- 
dente de energía eléctrica (generalmente equipadas con turbinas Fran- 
cis), para almacenar energía potencial hidráulica, son del tipo centri- 
fugo y pueden instalarse en serie para poder superar grandes 
desniveles. La combinación de turbinas y bombas es una máquina re- 
versible que puede funcionar como turbina o como bomba. 
Edificación: en las centrales con turbinas Francis o Kaplan, el agua se 
suele canalizar a través de conductos helicoidales, mientras que en las 
centrales de escasa potencia, situadas junto a un pequeño desnivel, el 
agua que acciona la rueda motriz puede fluir desde un pozo. En las 
¡bla Malos de parado ares игре do Мк as 
la que la rueda motriz, en forma de hélice de barco, está alojada en un 
tubo cilindrico. En las centrales con turbinas de coida libre la edificación 
ha de impedir, o estor protegida, contra las salpicaduras del agua de 
A e ин ааай. en horizontal o 
incre de blicas cs de dc tes pur ا‎ 
potencia instalada entre turbinas de igual tamaño. Cada turbina, junto 
con sus elementos auxiliares, se aloja en un bloque, cuyas dimensiones 
dependen directamente de la forma y diámetro de la rueda motriz — 
ор (9). Los costes de lo construcción dependen directamente de la 
a la que tengan que situarse las turbinas para que funcionen co- 
sun ы клам оазе Cd o Кыз 
respecto al nivel del mor. 
El conjunto de central se compone de los bloques de maquinaria, del 
bloque de montaje, чени. A E чең Š y de los salas auxiliares 
de servicios que se agrupan a su alrededor, lo más cerca posible. 
Tipos constructivos: el conjunto de la edificación construida puede 
consistir fundamentalmente, o bien en una nave con un puente grúa 
en el interior, de suficiente potencia como para mover los elementos 
más pesados de la maquinaria (edificación en altura) (centrales junto 
a los rios Weser y Main), o bien en un edificio con una grúa móvil en 
el exterior que mueve los mayores componentes de la maquinaria a 
través de huecos de montaje practicados en la cubierta (centrales junto 
a los ríos Inn, Mosela y Soor). Ordenar la maquinaria en profundidad 
—sobre todo en las centrales con bombas de almacenamiento y pre- 
sión elevado— obliga a extender la edificación en horizontal (turbinas 
en posición horizontal), o a construir pozos (turbinas en posición ver- 
col, En los centrales subterráneos, los generadores de electricidad se 
instalan en un espacio excavado o dinamitado, en un subsuelo rocoso. 


Central hidroeléctrica con turbina Central hidroeléctrica con turbina 
y asaca 
@ Шәл кус (ка аы» 
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Ë ukeni Воск CAN Fueron sobre todo motivos económicos los que movieron a los arqui- 
> um? NL SR 5 tectos y constructores a buscar energías alternativas a las fuentes ener- 
ў « g п 


Ember) / géticas 
[Sera < En lo octuolidod, se hon oñodido odemós motivos ecológicos. 
= Pa 2 же Mediante un tipo de construcción adecuado a las necesidades епег- 
1 тз „DE géticos de un edificio de viviendas, el consumo de energía puede re- 
ICAO š ! ducirse hasta cosi un 50 %. 
Bolonce energético de los edificios 
Ganancias de energía: la fuente energética está a libre disposición de 
todos los edificios. Sin embargo, en nuestra región climática (Alema- 
nia) la radiación solar es tan escasa que se han de emplear además 


Pérdidas de energía: las mayores pérdidas energéticos de un edificio 
х asna u: rl OS po- 


Reflexiones sobre una manera de construir que disminuya el con- 

sumo de energía. 

pise TS SENET du озы cirio чаа 
las necesidades energéticos de un edificio de viviendos: 

1) Reducción de las pérdidas de calor. 

н Aumento de la ganancia energética a partir de la radiación solar. 


а por parte de los usuarios, para me- 
leelo oleada h ls pd call ad 
las pérdidos de calor. 

Incluso en una zona pequeña de una región, pueden existir diferencias 


Cuando éste se encuentra en el tercio superior de una ladera orientada 
al sur, excluida la cima superior, se dan las condiciones microclimá- 
ticas más favorables. 
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Radiación efectiva total, según el ánguio de los colectores 
(Valores medios para Alemania según el Servicio Metersciógico Federal) 
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infiuyen simultáneamente: la variación de la altura y el ângulo del 
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(Q) Variación anual del ángulo a ôptimo. en Alemana mes 
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cios más utilizados, como la sala de estar deben orientarse al sur 
y tener grandes superficies acristaladas; es conveniente proyectar 
galerías acristaladas delante de estos espacios. Motivos: 
1. Ampliación de la superficie de la vivienda. 
ее 2. Ganancia de energía solor. 

чаа 3. Zona de amortiguación térmica. 
Las salas menos utilizados, colentodos a baja temperatura y con 
poca necesidad de luz deben orientarse al norte. Estos espacios 
tienen uno función amortiguadora entre el ámbito de estancia más 
caliente y el clima exterior frío. 


Aprovechamiento de la energía solar 

Se distingue entre aprovechamiento activo y pasivo. 

Aprovechamiento activo de la energía solar: 

IgM lA MI maana E colectores so- 
lares, conducciones, baterías de almacenamiento, bombas de 

transformación, etc., para transmitir la energía solar. Este sistema 

supone un elevado coste de puesta en marcha y de mantenimiento 

que debe amortizarse exclusivamente a través del ahorro en el cos- 

te de la energía. En el coso de las viviendas unifamiliares estos 


macenar calor, por ejemplo, las paredes, la cubierta, los elemen- 
tos de vidrio, etc. El grado de eficacia de este sistema depende de 


1. Condiciones climáticas 
— temperatura media mensual, característicos solares (radia- 
ción solar, horas de asoleo). 
ў Tipo de utilización де la energía solar, directa o indirecta. 
construcción 


о № 


En cambio, las ventanas verticales 
sólo reciben el 50 % de la radiación 


(з) y e a ato (10) Aprovechamiento indirecto de la 
gía solar a través de las superficies 
acrstaladas 


Pérdida de calor y diferencias de temperatura en función de la situación sobre el 
terrano 


Cubo entero 

Noche de invierno. El muro calen- 

tado a lo largo del día se comporta 

rendias por la noche como una superficie 

radiante. La capa de are, situada 

a nio Ж E м и entre el acristalamiento exterior y el 
muro Trombe, se comporta, al ce- 


a HONS de aire estanca que reduce la pèr- 
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Fueron sobre todo motivos económicos los que movieron a los arqui- 
ay uapa нагавор ибо 5а ана 


ecológicos. 
a riera MM 
géticos de un edificio de viviendas, el consumo de energía puede re- 
ducirse hasta соз! un 50 %. 


pd order ro ventanos, pa- 


Reflexiones sobre una manera de construir que disminuya el con- 
sumo de energía. 
Fundamentalmente existen tres puntos que pueden contribuir a reducir 
las necesidades energéticas de un edificio de viviendas: 

1) Reducción de las pérdidas de calor. 

2) Aumento de la ganancia energética a partir de la radiación solor. 
3) consciente, por porte de los usuarios, para me- 
jorar el energético. 

edp d mar e a 
los pérdidas de 

пе ортоо A pueden existir diferencias 
climáticos, por ejemplo, las condiciones eólicas y térmicas varian en 


Cuando éste se encuentra en el tercio superior de una ladera orientado 
2 excluida la cima superior, se dan las condiciones microclimá- 


más favorables. 
эк ней энни AN Lo su- 


perficie exterior está en contacto directo con el clima y cede una vo- 
liosa energía a la atmósfera circundante. Al un edificio de- 
Бегіс intentorse que la relación entre la ie exterior y el volumen 
total construido fuera la menor 


Se debe tender a la forma cúbica o al caso ideal de una semiesfera, 
Esta afirmación bastante teórica, sólo es válida para las viviendas uni- 


Radiación efectiva total, segun el ángulo de los colectores 
(Valores medios para Alemania según el Servicio Metereclógico Federal) 
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Relación entre la cantidad de ener- 
gía incidente sobre una superficie 
y el ángulo de incidencia de la ra- 
diación 
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cios más utilizados, como la sala de estar deben orientarse al sur 

y tener grandes superficies acristaladas; es conveniente proyectar 
acristaladas delante de estos espacios. Motivos: 

1. Ampliación de la superficie de la viviendo. 


amortiguación térm 
Los salas menos utilizadas, On 
یا‎ EA A а Estos espacios 
tienen una función amortiguadora entre el ámbito de estancia más 
caliente y el clima exterior frío. 


Aprovechamiento de la energía solar 

Se distingue entre aprovechamiento activo y pasivo. 
Aprovechamiento activo de la energía solar: 

Significa emplear dispositivos técnicos, por ejemplo, colectores so- 
lares, conducciones, baterías de almacenamiento, bombas de 
transformación, etc., para transmitir la energía solar. Este sistema 
supone un elevado coste de puesta en marcha y de mantenimiento 
que debe amortizarse exclusivamente a través del ahorro en el cos- 
te de la energía. En el coso de los viviendas unifamiliares estos 


sa me 
1. Condiciones climáticas 
— temperatura media mensual, características solares (radia- 
ción solor, horas de asoleo). 
: 2, Tipo de utilización de la energia solor, directa o indirecta. 
Las superficies ncinadas son las En carbo. las ventanas verticales s Goða 


Que mejor recogen la radiación d- sólo reciben el 50 % de la radiación 3. 
tusa 


(туннелин а 
terreno 


i ` solar Noche de inviemo. El muro calen- 

, tado a lo largo del día se comporta 

por la noche como una superficie 

r radiante La capa de aire, situada 

Medio cubo con 4 < уйын entre el acristalamiento exterior y el 
ыш Аласа muro Trombe, se comporta, al се- 


Optimización de superficies. La pérdida de calor es proporcional a la reducción de де aire estanca que reduce la pêr- 
la superficie envolvente dida de calor 


LA 
T iiy jin ALL 


ETSE] || 
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ps "F 
эб Е. 2,45 82124 
чл . BA E e 
Las instalaciones exteriores han de En verano han de estar tan a ta 
estar en invierno tan asoleadas sombra como sea posible. Median- (5) Edificio solar en la ciudad, galeria а dobie altura ARIAS 
como sea posible. Las sombras te árboles y arbustos frondosos se 
arrojadas por los edificios vecinos puede conseguir una buena clima- 
son un inconveniente tización 


O оте ебу orbe وو‎ Función de la calefacción cenital 
O 
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ЗВ coeficiente de transmisión térmica puede determinarse a partr del coeficiente 
correspondiente a cada una de las capas del siemento constructivo. 

térmica à = 0,04 WAQ), S se coloca 
de conductividad térmica, se han de 


capacidad 

toba پک‎ re 
Se les puede asignar un coeficiente de де 0.04 W/m. 
Máxima conductividad térmica de los elementos constructivos en obras de nueva 
planta, reforma o rehabilitación 


REFRIGERACIÓN 
DIN 4701, 4710 — (y 


Los límites señalados en la tabla (2) para la conductividad térmica 
no pueden superarse ni en las obras de nuevo planta, пі en las de 
rehabilitación o reforma; se han de respetar asimismo, los espe- 


sores indicados los materiales de aislamiento térmico. Si se 

construye un raso debajo de un desván no habitable se ho 

de realizar de manera que: 

a) se sustituya la capa de cubierta situada inmediatamente de- 
de la piel exterior; 

b) se coloque un revestimiento en forma de planchas o paneles, 

o sobre una copa de mortero, o 

ki: = жашынан según los requisitos de 

кез Vel. en 

del viento m/seg. 

ООба 0 7 Viento potente ...... 12-14 

1 Brisa suave ........ 1-2 brea 14-17 

2 Viento suave ...... 2-4 9 Tempestad ........... 17-20 

3 Viento ligero ...... 4-6 10 Tempestad fuerte ... 20-24 

4 Viento medio ..... 6-8 11 Tempestad 

5 Viento fresco ...... 8-10 huroconodo ......... 24-30 

é Viento fuerte ...... 10-12 12 Huracán ........ más de 30 


ami 
A a аур ж esse Oe 
1. Enfriamiento o congelación de la sustancia (enfriamiento hasta 
Ln de v aii - congelación — subcongelación) 
= т: . n 
Para эчт و‎ н ا‎ yq اا‎ 


y epica d techo y suelo. 

. Pérdida de frío a causa de la circulación (abertura de la puerta 
de acceso). Iluminación (ventanas), calor desprendido por las 
luminarias, así como por el funcionamiento de bombas y ven- 


5. Condensación del vapor de одос en las paredes — р. 110-117. 


b. Q N 
$ 


Refrigeración de carne 
La соте recién salida del matadero con una temperatura entre 
288,15 a 303,15 K se enfría en cámaras prefrigoríficas hasta 
280,15 – 281,15 K y 85 a 90 % de humedad relativa duronte 8 
a 10 horas. A continuación se enfría en la cámara frigorífica hasta 
275,15 K- 281,15 K con una humedad relativa del 75 % durante 
28 a 30 horas. La prerrefrigeración y la refrigeración deben гес- 
lizarse por ¿Medida de palo 97 do 4-5 %. En la oc- 
tvalidad coda vez se emplea más el método del enfriamiento rá- 
frigorífica, donde la 
del matadero 
de conservación (274,15 K) con 
aire por hora y una relativa 


(303,15 K) hasta la 
60 a 80 renovaciones 
entre el 90 y 95 %. 


“ызы | | |] ау gados de 
PRE EES E id 
TESE LE 
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El aire se mueve cuando surgen diferencias de presión a causa de: 
«ventilación natural»: 3 


Los equipos de climatización se instalan para asegurar unas con- 
diciones climáticas determinadas en el interior de un edificio. Para 
ello se han de satisfacer los siguientes requisitos: 

a) матоо olores, partículas con- 


b) pr Кб calor y frio; 

с) extracción de la carga térmica latente: flujo de entalpía debido 
a la humedad y sequedad; 

d) nd чү qe kai se ha de mantener la presión en 
el interior de los edificios para evitar los intercambios de aire 
wo deseados. 

El punto a} se suele resolver o través de una renovación constante 

del aire (ventilación) y/o un tratamiento adecuado del aire (filtrado). 


оге y 
renovación del aire. наа 
quinaria de extracción e impulsión de diferentes cantidades de aire. 


1. Ventilación natural 

A través de las juntas de ventanas y puertas entra aire al interior 
<... En la actualidad, debido al aislamiento térmico de los edificios, 
esto ventilación a través de los juntas entre elementos yo 
no es suficiente, ya que, por regla general, рн Hee 
meabilidad de las juntas en las ventanas actuales suele ser: 


3 

e A A 

hm (da Ро)2/3 
Por este motivo, al construir un edificio de viviendas, puede ser 
> е броне еа med mts 
aire.» 

La ventilación a través de las ventanas — р. 163 © - (E) suele 
ser suficiente en la mayoría de los viviendas. 
Las ventanas de guillotina, en las que el aire del exterior puede 
entrar por abajo y el aire del interior salir por arriba, son las que 
permiten una mejor ventilación. 
SAARE SÉS D ES Иней ны идни. . dis- 
positivo de ventilación forzada para baños y lavaderos sin ven- 
tanas, según DIN 18017, pura, Si ран ы ESS 
tipo shunt, aunque en este caso se ha de asegurar la suficiente 
entrada de aire del exterior a través de huecos o juntas no estancas 
en la fachada exterior o en las ventanas del edificio. Además, se 


A ыны айана aksa 


эу AAA 
ción de corrientes de aire en invierno. Es emplear equipos 
mecánicos de ventilación (Ventilación de viviendas, DIN 1946). 
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CLIMATIZACIÓN 

DIN 1946 — Q 

Directrices generales para instalaciones de climatización y ven- 
tilación DIN 1946 

Humedad específica: en un ambiente confortable el contenido de 

humedad del aire no debe superar los 11,5 g de agua por kg 

de aire seco. ¡La humedad relativa no debería ser superior al 65 %! 

En cines, solas de lectura, pabellones feriales, almacenes, 


grandes 
museos y pabellones de deporte, el flujo de entrada de aire ex- 
terior por persona ha de ser como mínimo de 20 m*/h; en oficinas, 


0 21 22 23 м 2 26 27 8 22 E E 
Temperatura del aire еп el exteñor ty —— 


(E) атыл де contort para аз temperaturas menores 


wE- 


Ë 


° 
- 


Velocidad del aire en el interior v, ==» 


23 24 25 ж cm 
Temperatura del are en el menor: — =>. 


Los instalaciones de climatización suelen ajustarse al siguiente pro- 


b) Proc soon de tejido яе de vilo. no regenerables, mon- 
todos sobre un bastidor metálico, y filtros de cinta arrollable de 
limpieza automática. 


Limpieza de partículas más finas y de hollín: 

c) Filtros electrostáticos. El polvo una vez ionizodo se deposita en 
planchas metálicas con carga negativa. Apenas ofrecen resis- 
tencia al paso de aire. сиир чели ocupan mucho espacio 
y se han de limpiar con agua coli 

d) o eat ls de ppal lides 
Ventajas: reducido costo de instalación, no hay corrosión in- 
duso en un ambiente agresivo, gran seguridad de funciona- 
miento. 

e) Al lavar el aire se elimina el polvo, hervir бачаро 
ácidos, pero no el hollin, por ello no se han de emplear en 
nas donde hay una combustión elevada de aceites. 


gravedad 
b) Radiadores colentados con gos natural o aceite de calefacción. 
Buenas posibilidades de 
c) Calentamiento con vapor a ja presión, ogua caliente o muy 
caliente. cio жы. э ter амр ас 
bre con lamas de cobre о aluminio. Buena y sencilla regulación, 
independiente de chimeneas. 


bido al elevado precio del agua. El aprovechamiento de 
para una instalación i ión estó condicionado al co- 
b) Los instalaciones de refrigeración por compresión ( la 


norma UVV-VBG-20 de Instalaciones de refrigeración y 
mo DIN 1946 de Instalaciones de climatización) sólo pueden 


CUMATIZACIÓN 


арі (5 
de ака de беа dD Te 
dd mo e cc pot de 199 


с) тот 


litio y agua. Al vaporizar el agua se extroe del agua a 
refrigerar; el vapor de agua es absorbido por una solución de 
bromuro de litio, se condensa y геюта sas sad 


densadores refrigerados por aire o por agua, ya sea de pozo o 
de lo red pública, en circuito abierto o cerrado. Para los conden- 


sadores refrigerados por agua de pozo en un circuito abierto, se 

— еван АРЫ: e li Además, se hc 

de comprobar cuidadosamente si el ogua de pozo contiene por- 

fículas agresivas que puedan dañar el equipo de climatización. En 
ба н wwe a-q 


coso necesorio resistentes ol 


rrodo, es necesorio un di 


4. Lovodo, humidificoción y enfriomiento por evoporoción ` 

El proceso de од sive pora humidiicor el оге demosiodo 
seco y además pora limpiar el aire, hasta un determinado grado. 
Al saturar el aire, es decir, aumentar su contenido en одоо, se 


ía completamente 
pulveriza el agua, impulsada por bombos, en toberas. Mediante 
йоне de kam ала le solida de cague ем de mo 
Otros mecanismos de humidificación: 
a) Pulverizadores o recipientes de evaporación colocados en los 
radiadores. 


b) Instalación centralizada con vopor o recipientes de evoporo- 
ción calentados eléctricamente. inconveniente: colcificación. 
c) Les pulverizadores говото (oras loe empleonporo 
pequeños contidodes de oire 
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5. Ventiladores 
Ventiladores radiales o axiales. El grado de eficacia de un ventilador, 
en función de su aplicación, está comprendido entre el 80 % y el 


CUMATIZACIÓN 


ferencias, la impulsión de aire deberia efectuarse por debajo de los 
asientos y la extracción por el techo. La conducción del aire depende 
de la forma y utilización del espacio. 


yd LIA 


tos oscuros; f = de abs mel 


6. Amortiguadores de ruido 


— (T VDI 2081 «Reducción del ruido en las instolociones de climo- 
tización DIN 4109». Observar las normas de aislamiento acústico en 
la edificación. 


z: Conductos de aire y aberturas de impulsión 
golvonizado, 


los normas de protección 


locorse en ies transitodas (a excepción de los edificios indus- 
triales y cuartos de maquinaria). La impulsión del aire es determinante 
para su distribución en el espacio correspondiente; orientación del 
pi ii paa Los techos perforados 
extracción de aire son técnicamente correctos, oun- 
“Se use wass ay aaa a o k el material ideal es chapa 
lacada al fuego. — G) - © 
Lo impulsión de aire en los edificios de oficinas debería realizarse, a 
ser posible, junto a las ventanas (puntos de mayor entrada de frio o 
calor). Extracción junto al pasillo. En los teatros, cines y salas de con- 
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“a a зн етина 
pintura lavable, preferiblemente alicatados. 

Desagúes en el suelo de todos los cuartos de máquinas con cierre re- 
gistrable estanco a los olores. En los cuartos de maquinaria situados 
encima de otras salas, el suelo ha de ser impermeable. Los paredes 
exteriores deben estar aisladas y tener una barrera contra el vapor 
para que el agua de condensación no ocasione desperfectos. Para evi- 
tor la transmisión de ruidos y vibraciones, la maquinaria debe situarse 
sobre un suelo flotante, con una resistencia suficiente para aguantar 
de 750 a 1500 kg/m? + peso de las paredes. 
El espacio necesario en el cuarto de 


para un equipo completo: oprox. 16-22 m 

para un equipo de extracción de aire: aprox. 4-6 m 
Anchura y altura [dimensiones útiles) de los cuartos de maquinaria 
para equipos industriales y de climatización: 


Ancho x Alto 
hasta uno copocidod de 20 000 m°/h 30m 30m 
20 000-40 000 m*/h 40m 35m | 
40 000-70 000 m*/h 475m 40m 
Además se necesito un pasillo de 1,5 a 2 m de anchura рога el mon- 
taje y las reparaciones. En las grandes instalaciones, el pasillo de ser- 


vicio es común para el equipo de climatización y el cuarto de distri- 
o AI 
Instalaciones de climatización para grandes oficinas 

ha pandas ala de ө йон ны: Ага wasis 
ciones. Una zona de climatización especial junto a la fachada (insta- 
lación de alta velocidad) y otra en el ámbito interior [instolación de 
baja presión o alta velocidad). — (E) 


BND d 
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Ejemplo de construcción de una instalación de climatización de alta presión (sis- 
tema LTG). Edificio de administración бе Dyckerhof! Zement AG 


Pd емы 


o calentado y aire climatizado. La regulación sólo puede realizarse en 
los intercambiadores de calor. Si la cantidad de aire que se necesito 
es pequeño, basta con una central de climatización pequeña para tro- 
ple трату la El aire exterior se limpia haciéndolo pasar 
y otro fino. En general, “ae a ааг 
о una pequeña sobrepresión, la falta de estanquidad 
pa paesini race 1 


Convectores de climatización. Requisitos 

1. Nivel de ruido = 30 a 33 fonos. DIN 4109. 

2. Filtro para limpiar el aire secundario (Recirculación, DIN 1946). 
3. Eli ' i pora 


4. En verano, la temperatura del agua fría no debe bajar de 15- 
16 °C, en caso contrario no resulta económico el funcionamiento 
del sistema de refrigeración y el одоо se condensa en los орого» 
situodos junto a las ventanas [ensuciondo las superficies de refri- 
geración). 

Los conductos de aire a alta presión es preferible que sean de sección 

circular, para facilitar el flujo de aire y reducir al mínimo las vibracio- 

пез. En las ventanas de 1,5 a 2 m entre ejes se han de disponer tubos 
de distribución de aire en sentido vertical, alternando los pilares es- 

end y en S instalaciones con tuberías de aire y 


a 255 mm; en rascacielos aprox. cada 7-10 plantas. Planta de ins- 
tolaciones para los equipos de calefacción y de climatización: por 


(7) instalación de climatización de айа presión (sistema LTG) 
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CLIMATIZACIÓN 
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ejemplo, para edificios de 14 plantas: una central en el sótano y otra 
central en la cubierta o una planta de instalaciones en el medio. 


bas yoo 
de los ventanas o en la planta inferior con derivaciones hacia arriba, 
a través del forjado. 


La máxima profundidad de las oficinas con una instalación de climo- 


мемы aus жы por algún motivo que sólo funcione en parte del 
edificio, se puede reducir la cantidad de aire primario en la central de 
climatización. 


Dispositivos de ventilación para cocinas 
Grandes cocinas УО! 2052 — р. 289. Altura entre 3 y 5 m. El revoque 
r alae ESTI ине ars y pun rt e за 


de 15 a 30 renovaciones de aire, 


ez E 
A Pro уы ашшы — a O 


Ө) - (35) Simbolos gráficos para las instalaciones de cimatización segun DIN 1946 Т1 


Transmisión de calor a través de un Distribución de temperaturas en un 
elemento homogéneo 


elemento de construcción 


Cálculo del valor de k en un elemento formado por varias capas 


Ejemplo: muro de hormigón igaro (500 kg/m”) de 30 cm de anchura y revocado 


por ambas caras: 


‚ке 


k de los cabios = 0,45 
tramos 


k de los 


entre cabos ~ 0.95 


A= =T, 
A= 


= 0,056 + 0,83 = 0,89 


Сасио del valor medio de la resistencia térmica en elementos compuestos 
Ejemplo: cubierta inclinada de un desván habitable 


Distribución de temperaturas en un 


cm 

ladrilo ladrillo pertorado 

perforado + 5 ст de Styropor 

Distribución de temperaturas en elementos con diferente aislamiento térmico, para 

una temperatura interior t, = 28 "С y una temperatura exterior t, = —12 "C. La 

temperatura en la cara interior de la pared ty, es más elevada cuanto mejor es el 
x a 
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ha. Y 0,45 + š 0.95 


AISLAMIENTO TÉRMICO 
CONCEPTOS – MECANISMOS 
El aislamiento térmico sirve 


e lo confortabilidod - pri ii, 
® ahorrar energía de calefocción, 
e evitar daños en lo construcción producidos por movimientos de 

o, , sobre todo, por la condensación del vapor de oguo, налаза рау 


miento térmico i o erróneamente 
AI de orcas apey rT A O 
dades en el anterior sistema de kcal]. 


Sd se expreso en Wh [= 1,16 kcal); temperatura: en °С; gro- 
de temperatura: en °K (antes en °C]; 1,16 Wh [= 1 Кассе» 
нб =p зуун, 


Intercambio de calor, por convección (transmisión de calor), conducción, rodio- 
Sén y difusión de vapor de ogua; ; puede , pero no evitarse, mediante 


Coeficiente de conductividad térmico \ se expreso en W/m K [kcal/mh °К] y 
pa o ra codo material; cuanto menor es el valor de À, 
menor es > эг ai a ins for roscar ser qu 
са amu ang ab саа mayoración para su aplicación próc- 
tica; ¡los «valores obtenidos por medición directa» no son comparables! 


Lo resistencia térmica interna 1/A se expreso en т? "K/W [mîh "K/kcal] y es 
una propiedad que depende del espesor: 1/А ассо sar 


Lo resistencia térmico superficial 1 /а es el valor del aislamiento térmico de lo 
superficie en contacto con el aire. Cuanto menor es la velocidod del aire mayor 
es el valor de 1/a; en lo coro exterior de un elemento de obro (1/a,) 0,04 (si 


= l/a; + 1/A + 1/a, (su inverso, k —coeficiente de transmisión térmico— 
indico lo párdido de color de un elemento de abro en Wyn? “К Badhak Ж 
y sirve como punto de partida para el cálculo de una instaloción de colefocción). 


A A A RA 
valor inverso de la resistencia térmico total, 1 /k, es en la octuolidad el dato más 
importante рого el cálculo del aislamiento térmico. En las normas DIN 4108 y 
poca de mi ый Tar o. Keibe see 
para calcular la instalación de calefacción. La resistencia media de un 

mani k se codo с par de la толуп mico o tora de la pored y ls 
ventanas, multiplicando los correspondientes coeficientes de 


айдашы Ч 


kç = Transmisión de ol se calculo a partir de la trons- 
pirata w diferentes cerramientos: paredes (Р), ventanas (V), 
cubierta [C), Pr че чы rare coeficientes de mi- 


noración en el cálculo de la transmisión térmica a través de la cubierto y la su- 
perficie, en contacto con el terreno 


k = ES t М5 tordo + 08 kes + 05 kes 
S + Sy + Soy + Sc + S 
culos poro lacra de cs jc el vaio, буис cl dao 


el ambiente exterior 

sm O. e, d rro oyo 
de los diferentes capas intermedias, en proporción al porcentoje en que contri- 
bop col ama da tian odo blade ا ا‎ 1/к— ®©. 


1.* ejemplo: 1/a; + 1/A + 1/a, = 0,13 + 0,83 + 0,04 = 1,00 
1/а;: 1/А : 1/а„ = 13% + 83% + 4% 
Para una diferencia entre el interior y el exterior de 40 °K resulto: 
l/a; 13%-40'K= 52K 
1/A 83%-40°К = 33,2 *K 
l/a, 4%-40K= 1⁄% 
2 ° ejemplo: Si 1/A = 0,33, el porcentaje serio el siguiente 
0,13: 0,33: 0,04 = 26% :66%:8% 
pra por lo tanto 26 % - 40 = 10,4 *K, 
decir, que la superficie interior de la pared estaria a una temperatura 10,4 K 
més bojo que el ambiente interior! Por consiguiente, uongo manor es el cil 


A por lo tonto, es más fócil que se condense allí el vapor de 


Соло la distibución de empero depende del cimiento mico de codo 
por eje ee , se ojustará a una línea recta si, el elemento, se 
we de cado ше de ks capos (0055 de eo 
ке а disribución de а pupa 
O de уой 
калку каны кнр importante sobre 
веданні rapt Raa qes TA awasqa 
— p. 112. 


Бес Jelimitor lo ¡sión térmico (pérdidas de color 
dejen edicion emp loimperctora inlevior | Los lentos a los pérdidas 
por conducción se han de comprobar en la tabla 1 о 2. 


topea 


02 04 06 08 10 12m 
máximo valor de ко en función де! factor 
de torma (S/V) 


1. Requisitos que deben los coeficientes de transmisión térmico en fun- 
ción del factor de forma f = S/V (relación entre lo superficie perimetral 
transmisoro de color y el volumen que delimito). 


Los valores del coeficiente global de transmisión de calor kç... fijado en lo to- 
» , no deben superarse. 


Máximo valor del coeficiente global de transmisión térmica ka. en función del factor de 
forma SV 


1 
Kas = 045 + 0.165 an Win? 


es lo suma de las superficies ocristalodas , daraboyas, lucer- 

pd a o oi re он 

la suma de los superficies de techo o cubierta con aislamiento térmico. 

la los superficies en contacto con el terreno. Se tiene еп cuento 

superficie en del primer forjado, о el techo del sótano si éste no 
. Ёл caso de que existo colefocción en el sótano, o la su- 

Pata Sr sele ho de вог ды 

terreno, además de lo je del 

je del techo en contacto con una cómoro ventilada. 


ее 
' 
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AISLAMIENTO TÉRMICO 


2. deben cumplir los coeficientes de transmisión térmica de 
ои 

Los requisi limitar los de calor por conducción, i 

(у айдо pora ин los pl de coor por codec ponde con 

mentos de cerramiento de un so con colefocción en contocto con el exterior, 

no superan el máximo indicado en lo tablo 2 

Tabla 2 


Coeficientes de transmisión térmica para cada uno de los elementos de cerramiento 
de un edificio 


Y Para la clasificación de un edificio en la linea 1.1 o 1.2 se ha de emplear la planta 
que posea el menor valor de ke... En los edificios con plantas muy diferentes entre 
si, los cálculos se han de efectuar planta por planta. 

2 En este valor han de estar incluidas las ventanas y claraboyas de la cubierta. 
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11 12 13 
2.1. Cálculo del coeficiente medio de transmisión térmico de las poredes exte- 


riores. 
El coeficiente medio de transmisión térmico k». y de los paredes exteriores se 
mediante la siguiente fórmula: 


Tabla 3 


о en una obra de 


puede asignárseles una conductividad térmica de 0,04 W/m. 


el cambio de estado (оргох. 700 Wh) se extroe del entorno. 
aguo que contiene el aire es invisible (las «nubes de vapor de 


Contenido de vapor de agua en el 


are en función de la humedad re- agua del cire a 12,3 mbor 
latva 


contenido en de 

оге o 20 C: 12,3 mbor / 23,4 mbor = 52% 
cirea 15°C; 12,3 mbor / 17,5 mbor = 72% 
oire o 10 °C; 12,3 mbor / 12,3 mbar = 100 % 


OOOOOOJ 1000000 ч N 
Si en este ejemplo siguiera descendiendo la temperatura del aire, el vo- 
condensaria: de esto іо en las ho- 


..... ооооо 
ооеөөе ОООООО P de sonas P> To ss, k impar S а o alo 
000000| |0200000 100 % de iva se denomina punto de rocio, de la correspon- 


Diferencia relativa de la presión par- 
/, cial de vapor entre las dos caras бе 


de 
la presión ооа de 1 bar © 1000 mbar [Pascal en el S]; en uno 


de esto clo- 
д de dle O abr 2 9 de agag de arel 
las diferencias en la presión parcial de vapor — (3) expresan 
un contenido en de i 


b: توي‎ 
e (ст wk рне de la copa de cire, que 

› г ¡se como producto 
гато мааи 
в E p. 115 + 116). 


Durante el proceso de difusión, se produce una coida en la presión parcial 
el interior de los elementos de la construcción. De manero 


| 


PA E Ns 1 2 
bene por debajo del valor limite: no la capa de аге adyacente a la cara Бейби; - 1.3 = 104 mbo sis ы 
i elemento. asia Pored odio ребогобоі p-e: 45-240 = 108 ст 947 %- 105 = 98 mbor 
nay condensaciones int. del 5: a Enyesodo interior 15 ст p-e 60:10 = a Ss 105 = 04 mbor 
4 on 100% 


Ф Orden erróneo de las capas: el fac- ga ai que no kay iaga mc paro, sn d o e 


tor de posición = pendiente de la еп la сого , porque el рогсеп- 
afuera conden- de la capa de oire es grande. La capa de aire 
superar un je X respecto o la 


determinado porcentaje 
tronsmisión de calor 1/k — (©). 


š А 
# i — (19). Esta pendiente depen- 
2, ici Хаа ки. deede istenci ce 
f зна rye. kista ес: en 
У: baja resistencia o la difusión, escasa conductividad = foc 
= š e Barrera de vapor еп lo posición 
- % Si la barrera de vapor se coloca еп la cara exterior, toda la caida de pre- 
Barrera de vapor en la cara fría: con- Una barrera de vapor suplementaria a jr acer e s te GD el i š 
Gensación en el nt del siemento colocada en la cara cahente evita la pd Ps qa 5526 мар пенала 
Блатные таре So х черты р бча А је X, respecto a la resistencia 
la barrera de vapor касі o lo transmisión de color 1/k L> OF 
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сеа existe presión de de compresión, sino úni 

no vapor 

sión parcial de vapor — p. 110, no fiene sentido la, tan frecuentemente 
recomendado, «compensación de presi mediante esta copa (coso 
кел: © e jo де la cubierta — cubierta plana 
— p. 80 y ss.). 

Sistemas de construcción con cámara ventilada detrás de la piel exterior 


A E PA 
oi d > я id pos 


Cantidad de vapor de agua ditundido (g/m -h) 


exteriores al vapor. Requisitos: espesor 

nimo de la cómoro en cualquier : 2 cm; el funcionamiento de la 
ventilación de lo cámara de aire de la diferencia de altura en- 
tre la entrado y la salida de aire mínima entre ambos: 10 %) 
Si la pendiente es menor, la borrera de vapor es necesaria (colocación 


= ооу GO SO оне 
рогу condensaciones еп la сора exterior. Los copas interiores 

d como si se tratara de un sistemo constructivo sin barrera 
de vapor. embargo, la capa interior siempre ha de ser estanco ol 
aire! 


L Revoque - Revoque j —en 
Los puentes térmicos son aquellos elementos de la construcción que 
RE к А id mi 
tanca aj vapor detras de la pel exteror menor, por loque el porcentaje de Ë соро odyocente де ie еп lo res 


پد ی EAN A T ZZ‏ ی ی 
de una construcción, y sus consecuencios desogrodobles (formación‏ 
moho, de) sha da Аана D aparra гий танг раунд‏ 
térmicos. А ser posible mediante:‏ 

reducción de la de calor, a través de los puentes térmicos, colocando 
л eat арч qe ange эрі ци тозон вчний 
En la superficie interna de una es- En las esquinas interiores no se pro- mico disminuye | соро aire odyocente en resistencio 
quina exterior aparecen condensa- ducen condensaciones lc руа зму 


aumentando 
la superficie interior de los mismos y la conductividad térmica de los ele- 


ни quinos y se formará moho. 
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DETALLES DE AISLAMIENTO TÉRMICO: 
MUROS EXTERIORES 


Generalidades: si el aislamiento se coloca en el exterior, no debe em- 
plearse un revoque mineral, sino un revestimiento ventilado por detrás 
— @) o revoque de mortero, reforzado con fibra de vidrio, y si se 
quiere con un revoque superficial mineral. 
Puntos críticos: junta en el encuentro con una cubierta plana — p. 78 
y ss.; nichos para radiadores — — (8); el aislamiento térmico es im- 
para reducir los costes de calefacción [pared delgada, 
temperatura más elevado); juntas con las ventanas + ©. 
айлан, moyoronkuwamo: TO а 
interiores (capa adyacente de aire, copos hasta la barrera de vapor, 
— p. 113) ha de ser menor. Como el revoque de mortero es demasia- 
do estanco en este caso al vapor de agua, es mejor emplear un reves- 
timiento ventilado por detrás — (5) о un sistema constructivo соп 


ГГ = y7zz>x>>z>zzzzyz22 Ë 
7 D — DE el 


IG A RI pa EA paa 


#DDSDDSDDSDI 
| > | 


ГІД 


a a EE ES Es 


EA 


varias capas зіп barrera r 


* Peso por unidad de superficie inciuido el revoque = 200 кутт 
~ Peso por unidad de superficie inciuido el revoque È 150 kgr? 
== Peso por unidad de supericia citado el revoque = 100 кутт 


Resistencia a la transmisión de calor 1/A (aislamiento térmico; rm - k/w) de gran- 
des elementos de hormigón: el empleo de hormigón armado ligero (por ejemplo, 
en balcones) implica una mejora de hasta el 68,3 % en el arssiamiento térmico. 
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SERES 


Ladrillo con huecos A y В segun DIN 105, 
pane 2* 


e, E E. 
H 
| i! 
1 
i 
ИЕ 


| 
| 
iH 
s: 
ТТТ Ei F 


Bloques de 2 celdas. anchura 5 240 mm 
Bloques de 3 celdas. anchura > 300 mm 
Bloques de 4 celdas, anchura 5 365 mm 


{мш SESEERRE 


1447 


° 
x 


Bloques macizos (excepto bloques maczos 
de pedra pómez natural según lines 4 52 3 y 
де hormigón celular según linea 4 52 4) 


500 
600 
700 
800 
900 
1000 
1200 
500 
600 
700 
воо 
900 
т000 
1200 


ALTII 


p 
š 


Bloques maczos de pedra pomez ratura 
Hasta la reguiación DIN 181527). los bloques 
macizos de pedra pómez pueden desgrarse 
con la letra W cuando cumplan las guientes 


8588185 


amos 
según DIN 18152712 78, apart. 42. 2° рат 
y apart 6.1. 2° parado, no está permitida. 

Ы Forma 

Las ranuras de los bloques macizos har: de 


T” ESERE W ESER 


Bloques macizos S-W de xoia expandida 
Hasta ta reguíación según ON 181527 los 
bloques macuos de arcila expandida con 
ranura (S) pueden desgnarze CON la letra W 
cuando cumplan as puentes condiciones. 


Revest. unidos con treo s DIN 18173 
Revest. de productos mntétcos, pe. РУС 


segir DIN 18152/12 78 tabla 2, ineas $ а 
12. columnas 128 

G Denormración 

La denominación según DIN 18152 se ha 
де completar con las letras 5-01. 


Juntas bum. con lana de vidno s DIN 52143 
Juntas Oe matora) srtético en a coena 
según DIN 16730 PVC-biando) 
segun DIN 16731 PS) 


según DIN 16732, parte 1.* ECB, 20 K 
según DIN 16732. parte 2 * (ECE) 2 0 
Lamınas 

Liminas de РУС, espesor = 0,1 mm 
Liminas de poletileno, espesor > 0,1 mm 
Láminas de aiıminıo. espesor > 0.05 mm 


бе T de hormigón compacto normal segun 
DIN 18153 

Bloques de 2 celdas, anchura 2 240 mm 
Boques de 3 села. anchura > 300 mm 
Bloques de 4 celdas. anchura Z 365 mm 


Bloques de 2 celdas. anchura = 300 men 


1104, parte 1 °, de espuma sintética según 
DIN 18164, parte 1 *, con revestrmuento бе 
veutas de madera unidas CON Tuner aies 
Planchas de espuma untética 
Capes de vrutas de madera (cada сара por 
separado! 
Espesor = 10 hasta < 25 тт 

с 25 тт 
Las capas Ое vintas ое madera саба сара 
por separado) con espesor < 10 mm no 
puede". tenerse en cuenta en el calculo de a 
resistencia a la tranemimión de calor 1/A 
базе DIN 3104, parte 19 


Los valores de los espesores señalados entre parertewa. sólo sirven para Calcular ia masa por 
unidad ое superfice. рог epernoio, para COMPFODE а реслессог térmica егі verano 

® Los espesores de la piecra son denominaciones de clase. de acuerdo con las normas del materiai 
Corresoornoeree 

* Los valores de cálculo de la conductividad térmica àa pueden rducrse en 0,08 Wim" w en la 
obra de tábnca de lacrilo se emplear morteros ligeros. de densidad 3 1000 ойт? con aditivos 
poresos. segur DIN 4226 parte 2*, sn arena de cuarzo. de todas maneras. estos valores reau- 
cidos, en el caso ds los bloques Oe hormigón celia —ёпва 4 4— y en los bloques maczos de 
pomez natural y arcilla expandida —úneas 4.523 y 4 5 2 4— no pueden ser intenores а los nd- 
cados оп las lineas 2.3.2421у2422. 

“ беа бе utilizar en cada caso el valor más destavorable. Sobre la aplicación de los valores de y 
véase DIN 4108, parte 3* y los ejempios de DIN 4108, parte 5”. 

` Practicamente estanco al vapor. Según DIN 52615, parte 1.*: x, z 1500 m. 

® S se empies arena de cuarzo, los valores de cálculo де la conductividad térmica aumentan un 
20%. 

" Los valores de cálculo de la conductividad térmica en el caso de bloques huecos con arena de 
cuarzo se han de incrementar un 20% para los bloques de 2 celdas. y un 15% para los txoQues 
бе 3 y 4 ceidas. 

* Las plenchas con un espesor menor a 15 mm no pueden considerarse al calcular el aisiamierto 
térmico (véase DIN 1101) 

* En las planchas de amortiguación de los ruidos de impacto. espumas о fibras simétcas, el valor 
де la resistencia a la tarsmesión de calor 1/4 se cbbene а parir de los datos indicados en DIN 
18164, parte 2 * y DIN 18165. parte 2.*. 

® Los valores de cálculo indicados para la concuctvicad térmica ka son válidos para maderas per- 
perciculares a las fbras y para productos de madera perpendiculares зі plano de las planchas. 
Para madera cortada en el sentido de las fibras se puede emplear. de forma аргохитаса. el valor 
mGcado. mtipicado por 2.2 Cuando по exista un dato más preciso. 

"" Estos materiales по están normalizados en lo que а sus propiedades de aislamiento térmico se 
төбө Los valores MáIcados рага la CONOUCDVIGAC \бттъса son el imite superior 

3 La densidad en el caso de vertidos sueltos. se refiere а la densicac final del vertido. 


ШШШ... 


Espuma de vidrio segun DIN 18174 
Grupo de conductiidad térmica 045 
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CA ле мар 
“аш! аа i 


a 8 


o 
pS 


Presión acústica Р ~e 


> 
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Decibeñios 
osusasga3ss838 
8 


° 


20 30 4050 70 100 20 300 500 700 1000 2000 3000 4000 7000 10000 Mz 
Frecuencia 


Relación entre nivel de sonoridad (tonos). presión acústica (bar), nivel de inten- 
sidad acústica (dB) y nivel de potencia acústica (W/cm?) 


Ruido de un aspirador silencioso. Nivel normal de ruido en 
una calle comercial. 
Máquina de escribir, timbre de teléfono a 1 m de distancia. 
Calle muy transitada Sala de máquinas de escribr. 

Taller ruidoso. 


883 8 8 88233 


Representación de las ondas de fle- 
xión de frecuencia normal en una 
pared: la pared no vibra como un 
todo (— а), sino por partes (— b) 


(5) Frecuencias limite para planchas de diferentes materiales 


de ruidos oëreos: rodio, gritos, instrumentos musicales, etc. 
Ejemplos de ruidos de impocto: pisadas, ruidos de los instalaciones, etc. 
En la norma DIN 4109 se prescribe el islami йз 

119 безг i е 
р. 119. se propogo 
voriociones de 
hd 
Las vibraciones sonoras audibles рого el ой 
bito de frecuencias de 20 Hz hasto 20 000 Hz; 1 Hz [hercio) = 1 vibroc./seg. 
Sin emborgo, en la edificación el ámbito de frecuencias a consi , se limito 
al que se extiende desde los 100 hasta los 3200 Hz, a los que el oido humano 
° ر‎ ~ 


especialmente 
Las presiones acústicas alcanzan en la audición humana desde el umbral de 
audición hasto el umbral doloroso — (Т). Este umbral auditivo se subdivide en 
12 partes = 12 Bel (B) [de А.С. Bell, inventor del teléfono). 
Como 1/10Bel = 1 decibelio = dB, es el umbral perceptible por 


60 dB en dB (8) una medida que corresponde 

Рога е! cislomiento acústico frente al ruido aéreo se emplea 
la diferencia entre los niveles de intensidad acústica, es decir, la ja entre 
el nivel de intensidod en el emisor y el nivel de el receptor. 


AISLAMIENTO DEL SONIDO AÉREO 


El sonido que se propaga por el aire estimula el sólido al que llega — Q); 
con ello aumenta la influencia de la frecuencia limite en el aislamiento acústico 
Lo curva teórico según DIN 4109 indica cuál ha de ser la diferencia minima 
del nivel de intensidad acústica en cada una de las frecuencias, olconzor 
un grado de aislamiento ASA = +0 dB; valores prescritos — (2) y espesores 


les en lo construcción»). Como secundarios de transmisión ac- 
las capos rigidas con un peso comprendido entre 10 y 
160 kg/m”; por esto, los tabiques de división entre viviendas pesar 


al menos 400 kg/m? (si todos los tabiques perpendiculares tienen un peso 
ا ا ر‎ 


š - * . » 9 
Los puertas y ventanas, debido a su escasa copocidod де aislamiento acústico 
— (5), influyen especialmente, de forma т 
Бора! 


Ladrillo macizo”. bloques de piedra arenisca" (1800 kg/m”) [S25 115 | Та _—_ 
Ladrillo hueco" (1400 kg/m?) 
Hormigón gero" (800 колт?) [525 [125] 125 B73 
> Paredes erizos Cinquer (1900 kgm) EZS mS [2 
Cal SSZTITHPUIIII s TZ] Wario (2600 kgm) 
esLos ТІПТ S [2 23 нехосетесео prensado (2000 kg/m?) 
Yeso (1000 kgm) hsl 13 [4 Is] TITI [15 12023 
537 BS ТЕШЕ 5]2 [ 121) Madera contrachapada (600 ут?) 


Obra de ‘артса de Dioques о ladrillos macros. pertorados y huecos. 
con revoque de 15 mm por ambos lados 


Сасебо perforado. | macizo 


Grado de aislamiento acustico al sonido aéreo ASA (dB) 


45 7 10 30 40 50 70 100 200 300 400 500 
Peso por unidad de superficie del sliemento de construcción comespond. (gir) 


Aislamiento acústico: unidad de de los elementos 
pa кеа superficie у espesor Hormigon kgero y "orqon: en muros. sn puritas y en panetes de orado а tonado. 


con ertucido de 15 mm de espesor por ambas caras 


- — |500 |30 

<s | а |375 |350 

475 | 400 |375 |350 

ss | 425 |312,5 | 30 

425 |250 |- 

Puerta doble con durmiente, sin junta especial y de abertura Е: г 350 
aso |1875 | 350 

por separado 475 | 187,5" | 370 
Puerta doble pesada, con durmiente y junta especial «as ls les: 
у 475 | 187,5" | 370 

“< |- _ 


š А Espesores minimos de paredes de una sola capa con un grado de aisiamiento 
(O) Aislamiento acústico de puertas y ventanas según DIN 4109 acústico ASA z 0 48 
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0 


Л Y 


1 ===. 


Aislamiento de nudos de impacto 
en un forjado de viguetas de ma- 
dera 


peso irene Jas er бт asikun here бид 
tas 200 kg/m”). Si la junta de separación empiezo en los cimientos 
medidas adicionales 


Paredes compuestas 

En las paredes compuestos (formadas por elementos con diferente 
grado de aislamiento acústico, p. e., paredes con una puerta), 
islomiento acústico А, se obtiene restando un 


A] 
CHEE AT 
AAA 
2225 r 
AAA “a 
E HHT 
5 0 15 25 0 3528 
A O ИИ... РА А 


(17) Determinación de la reducción del aisiam. acústico en elem. mixtos Zeier —[TJ 
o cálculo: 


‚ Determinar la diferencia entre varios valores de aislamiento. 
A¿=A,—Ay, donde A, > Az 
2. Determinar ta relación entre la superficie de los elementos con diferente grado de 
acústico. 


aislamiento 

3. La reducción del aislamiento acústico R, se obtiene a partir de la intersección 
la curva de relación entre las superficies, con la vertical que corresponde a 
diferencia entre los valores de aislamiento acústico А... 


Amortiguación del ruido de impacto 
En el caso del sonido de impacto, las vibrociones se transmiten 
directamente a un elemento sólido — (3). La curva teórica según 
DIN 4109 — (2), indica el nivel máximo de ruido de impacto nor- 
ا ری‎ r bui ی‎ икн a н Эмен Омри 
itación donde actúa una «máquina de impactos» пог- 
погода. Además, debido a la influencia de la fatiga por enve- 
imiento de los materiales, dichos valores al finalizar la obra de- 
ser más favorables en 3 dB. 


El ruido de impocto suele соочен 
fotone, cono en uno copo sis urias recubierta con 
п зуран требе миг ка apni я 

pta رای ره‎ нм cg oi чч 
dican en DIN 4109, hoja n.° 3); este sistema constructivo también 
un aislamiento frente al sonido ойо, por lo tanto, 


y ll: en el perímetro se una j pora que 
pueda moverse изн жег ана нр рымды دہ‎ 


1 amortiguación 
ruido de impacto se desprende del aa de mejora D ry 
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AISLAMIENTO ACÚSTICO 


Order de las El ruido producido por las instalaciones se presento en forma de: 
- Š 


capas 
= a hormigón m-25 12 cm + Ruidos producidos por la griferia; pueden empleando grifería 
pS сае соте йе sono homologada; ӘЗ con un give sonore 2 20 dB (A) de er 
саси Ae з š p e یا‎ 
== иш Pa еч en el interior de una vivi оеп 1 меоред 
islamiento ocústico de cualquier grilerio se puede me- 
las conducciones; se producen debido a la for- 
tuberias; seat Sisa her 
dimensiones suficientes, colocación de amorti- 


cor el одос contra los de la bañera, 
ed a раи , 


Transmisión ocústico en conducciones de aire; el ruido que producen los 
conductos A о патлу ар лан тойт натара дег 


transmisión de un sonido с través de un elemento constructivo, ni influye 
directamente al oído desde la fuente sonora. Sólo 
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20408 16 3564125 25 % ТЕГЕ pt E shae apee Pepea анаа T 50 арен kap чүй" 
Distancia del emisor (mi Superticaa equiviente Je sOsorcion absorción y 


0 
; ¿asada х 2,5 m sólo sería de 1,1 т), para un tš de reverberoción igual a lo , 
O ا‎ уена С) perdonar Moro mitod, el radio de reverberación sería el Wa 

saa 


absorberio. Se aumenta el radio de 


о) ссн Зора re з ied kit E koba y h: 
canso lejos de las fuentes sonoros del exterior. 
b) Aislar acústicamente las paredes exteriores, sobre todo las ventanas y 


del diograma (2) [longitud de onda aproximadamente i 340 m/ 
o rg ACÁ on, ass a ceo mouse зу rl 
pendiente del ángulo а. 

Véase también: «Directrices sobre los medidas constructivas pora el ais- 
lamiento acústico del ruido exterior» y DIN 18005 «Aislamiento acústico 
en urbanismo». 


es igual a 17 dB. 
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Caja de ascensor separada 
= З cm por fibras minerales 


— Deb 
01 оз 1020 50 10 
С-та 

Relación de concordancia V/Ver 


(®) Eficacia de los soportes elásticos 


Anclaje de acero dB 265 
— اا‎ 


AISLAMIENTO ACÚSTICO DE LAS VIBRACIONES 
SONIDO PROPAGADO POR LOS SÓLIDOS — (р 


Las vibraciones en los elementos sólidos se deben al sonido propagado 
a través de ellos. Pueden tener su origen en un sonido aéreo o bien en 
un impacto mecánico directo — (Т). 

Como las fuerzas de intercambio mecánicos suelen ser mayores que 
las producidas por los cambios en la presión del aire, la radiación 
audible también suele ser mayor en el caso de impactos directos. A 
menudo se producen fenómenos de resonancia, que en reducidos ám- 


impacto directo. El aislamiento contra el sonido propagado por los 
ашин sólidos fiene que orientorse a evitar el contacto o la transmi- 


Medidas para evitar la propagación del sonido a través de cuerpos 


Emplear en las instalociones de agua sólo griferías homologadas del 
grupo | o ll. Mantener la presión del agua tan baja como sea posible. 
Lo velocidad del agua juega un papel secundario. 

yo pre caca чш, según lo indicado en la norma DIN 
4109, con abrazaderas de amortiguación = 250 kg/m? — ©. 
a EA 
¡Sellar las juntas con las paredes con material elástico! 

Los inodoros suspendidos de la pared producen impactos directos en 
es imprescindible, se pueden disponer estratos elásticos. 

Las tuberías de suministro de agua y de desagúe han de sujetarse con 
material elástico y no deben estar en contacto con los elementos cons- 
tructivos. 


Los ascensores se han de instalar en recintos separados — (3) y las 
juntos se han de rellenor con 2: 3 cm de fibras minerales o apoyar el 
recinto sobre neopreno — (3). 
ba np ds prada aro ikuljhë 
"энин бн лиа праана nomas 

Los сотрепзодогез reciben tensiones de tracción, ус que lo presión in- 


ооз materiales, ya que son demasiado rígidos. Cuanto más se com- 
prima el material al recibir la carga, mayor será su eficacia como 
En los materiales de amortiguamiento la carga admisible suele ser 
> 0,5 N/mm?. Si no se garantiza esta resistencia, se han de emplear 


Los elementos puntuales han de ser de neopreno o acero — (5). 


id 
эзе гч a eisai ih 
tos 

En cosos especiales se emplean amortiguadores de aire. En el caso de 
amortiguadores puntuales es imprescindible ajustarlos al centro de gra- 
vedod, para que reciba una carga centrada — (7). 

En el caso de impactos periódicos, por ejemplo, masas vibrantes u os- 
cilantes, la frecuencia de impacto no debe armonizar con la frecuencia 
propia del sistema fijado elásticamente. 

A causa de la resonancia aparecen grandes movimientos, que en ele- 
mentos de escasa capocidad de amortiguación pueden llegar a pro- 
vocor roturas — (8). 

Mediante un apoyo elástico doble se consigue una amortiguación es- 
pecialmente elevada — (9). 

Concordancias desfavorables, por mph: cimientos sobre suelos flo- 
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(3) Tolerancia en el tempo de reverberación +20 % 


ACÚSTICA DE LOCALES 
DIN 52216 — (y 


El ocondicionomiento acústico de un local, de una sala de con- 
objetivo lograr una audición 


1. Tiempo de reverberación. 
Es el tiempo que tarda en reducirse 60 dB el nivel de intensidad 
acústica, desde que cesa la emisión de la fuente sonora — Q). 
El cálculo se efectúa para el ámbito entre 5 dB 
hasta 35 dB (DIN 52216: Mediciones tiempo de reverbe- 
ración en las salas de conciertos y conferencias). 


Superficie de absorción. 
Determina el tiempo de reverberación en función de lo conti- 
dad de material equi- 
volente de absorción completo (ventana abierto}. 

А = os : S; A льнае башы 

S = superficie de codo material 

El tiempo de reverberoción se colculo o portir de lo superficie 
de obsorción: 


pe T PE 


Eco. 
Cuando de una curva de tiempos de reverberación de incli- 
nación constante, emergen puntas aisladas, éstas se denomi- 


->0. 
El tiempo de reverberación depende de la frecuencia y suele 
а-да азаа us pap q амтлан 
Para una frecuencia f = 500 Hz se pueden considerar como 
¿imas los valores apresados en la r > O. 


2. Claridad acústica (comprensibilidad del lenguaje). 
e e NS аы 


No eë cornada, por lo que se diferentes con- 
upan ous khaka dk di , valoración con 


rr ile dci 
duladas (Métodos RASTI) que conducen con procedimientos 
sencillos a resultados reproducibles. 


3. Lectio 
Percepción reflexiones acústicas que se producen en un 
local. En el caso de la música son convenientes reflexiones di- 
fusas, mientras que las reflexiones rápidos, hasta aprox. 80 ms 
canas O o rr a 
directo, favorecen la claridad — ©). El lenguaje hablado exige 
reflexiones més rápidos, de hasta 50 ms, para que no dismi- 
nuya la claridad. 


ACÚSTICA DE LOCALES 
+m 


Al escuchar música las reflexiones laterales, más rápidas, se perci- 
ben subjetivamente más favorablemente que las reflexiones cenitales, 
incluso para tiempos de reflexión muy cortos (asimetría de la per- 
cepción acústica), ya que llegan señales diferentes a cada oído. Las 
salas estrechas y altas, con paredes cuya forma geométrica facilite 


cuyo geométrica 
facilite las reflexiones laterales rápidas. En la cercania del podio se 
necesitan superficies de reflexión para conseguir una rápida refle- 
xión inicial y un equilibrio de la orquesta. La pared posterior de la 
sala no ha de reflejar el sonido en dirección al podio, yo que esto 


Techo plano para escuchar música, 


inclinado hacia Sida para рихи (2) Pianta де torma poco favorable El techo sirve para conducir el sonido o la zona posterior de la solo, 
hablada 


y para lograrlo ha de tener la forma adecuada — (3). Si la forma 
del techo es desfavorable, aparecen grandes diferencias en la inten- 
sidod acústico, debido a la concentración sonora. 

Los salas, cuyos paredes laterales estón orientadas hacia el fondo, 


— ШӘ iodo débiles — Q). Medi is cl 


E > AS xión en las paredes de la sala [escalonamiento Weinberger) puede 

i Б. == ег” ы موو‎ кузар таф por ejemplo, como en las Filormónicas 
ан ШЫ RAS de Berlín y Colonia — ©. 

Podio: se ha de situar siempre que sea posible en el lado més estre- 


paredes longitudinales (Archivo Beethoven — (5)). Las salas poli- 
valentes con podios móviles situados al mismo nivel que la platea 
presentan a menudo problemas en audiciones musicales. Los podios 
pl o іа ea 

la propagación directa del sonido, en созо contrario al propagarse 
éste, el nivel de intensidad acústica excesivamente — (3) 


librado en todos los asientos — (7). El ascenso de la curva sigue una 
espiral logarítmica. 


Estructura secundaria 
tura primaria desfavorable, por , superposición de paneles 


, por ejemplo 
para conseguir una superficie de forma adecuada — (3). La forma 
Wie ei a ro ca sik 124 
(7) o paneles con la forma adecuada — р. 124 ©. 


Elevación de las filas de asientos 


segun una espral logarítmica (9) caida de la intensidad acústica por encima de superficies absorbentes 
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O Formación de puntos de resonancia en las superficies curvas 
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centro del circulo está a la altura del podio — (3). Este inconve- 
niente es superable: dando al falso techo la forma adecuada se 
puede conseguir una transmisión acústica excelente — Q). 
Reflexiones difusas: las superficies que pueden producir eco, tie- 
nen que reflejar difusamente el sonido incidente, es decir, disper- 
sarlo — (3). Las reflexiones difusas, gracias a la distribución uni- 
forme del sonido, conducen a curvas de reverberación planas y 
uniformes. Los entrantes y salientes de las poredes Са 
han de formar un ángulo > 5°. Los nichos, antepechos, etc., son 
igual de eficaces para partir los ondas acústicas o provocar refle- 
xiones desplazados en el tiempo — (2). 
El cálculo del tiempo de reverberación se suele realizar a partir de 
la fórmula de Sabine 
0,163 - V 
Ет. 

El grado de absorción de un material a, se calcula, según DIN 
52212, en un espacio normalizado. Su valor está comprendido 
entre 0 y 1, y se calcula para las siguientes frecuencias: 125, 250, 
500, 1000, 2000 y 4000 Hz. Los valores medios del tiempo de 
reverberación se suelen referir a una frecuencia de 500 Hz. En el 


tiempo de reverberación de lo ocupación de lo sola, se necesitan 
unas sillas cuyo asiento y cara anterior del respaldo tengan un ele- 


sorción para las frecuencias altas si el volumen específico de lo sala 
— p. 122 ©, se supero considerablemente. Cuando el volumen у 
la sillería de la sala se han dimensionado correctamente, suele bastar 
con corregir el iempo de reverberación de las frecuencias graves. 
RR EN AER Hr 
combinar superficies con diferentes propiedades. Éstas dependen 
de su estructura: 
— las superficies vibrantes absorben las frecuencias graves. Para 
el ajuste más fino se varían las medidas totales de la superficie, la 
separación y el relleno de la cámara de aire — ©; 
— las superficies con huecos conectados con la cámara de aire sve- 
len absorber frecuencias medias (resonadores de Helmholtz), la pro- 
porción de huecos y el volumen de la cámara de aire determinan 
la frecuencia, grado y forma de la absorción máxima — (©; 
— los materiales porosos se emplean para absorber frecuencias 


@ Cubierta con dientes de sierra 


PARARRAYOS 


DIN 48801, 57185 
A 50° de latitud, durante сода hora de tormenta se producen 
aprox., 60 descargas de rayos en la tierra y entre 200 y 250 des- 
cargas entre los nubes. 
En un círculo de 30 m de radio en torno al punto de caída de un 
rayo (árboles, obra de fábrica, etc.), la diferencia de tensión pue- 
de afectar a las personas que se encuentran al aire libre, por lo 
Los daños producidos en la edificación se deben al desprendi- 
miento calorifico de los rayos, que al descargar en la tierra 
calientan tanto el agua, que ésta llega a evaporarse y puede oco- 
sionar voladuras de tipo explosivo en muros, mástiles, árboles, 
etc., es decir, allí donde se concentra la humedad. 
Fundamentalmente, una instalación de pararrayos constituye una 
«caja de Faraday», sólo que la malla se amplía en base a los co- 
nocimientos existentes. Además, se colocan puntas de captación, 
que han de asegurar la descarga del rayo. Una instalación de po- 
гогтоуоз, que está formada por los elementos de captación, los de 
transmisión y lo puesto a tierra, tiene por objetivo asegurar la des- 
corgo del rayo con ayuda de un elemento de captación y la trans- 
misión hasta la tierra, de forma que el edificio quede dentro de 


ho de estar a más de 15 m de un elemento de captación. 

En los cubiertos de paja, debido al peligro de incendio a causa 
de posibles chispas, se han de colocar dos pletinas metálicas de 
60 cm de anchura a cada lado de la cumbrera, apoyóndolas so- 
bre andajes de madera — © – G. La caida de tensión que se 
produce al descargar un rayo en la tierra es de, por ejemplo: 100 000 
A x 5 cm = 500 000 V; todos los elementos de la instalación de 
pararrayos están sometidos, en el momento de la descargo, a este 
potencial eléctrico tan elevado. La medida, muy eficaz, de conec- 
tor todos los grandes elementos y conducciones de metal a la ins- 
toloción de pararrayos, ayuda a equilibrar la diferencia de 
potencial generada. 


Edificio con cubierta de paja: planta y axonométrica. Conducción a 60 ст por en- 
cima de la cumbrera sobre fijaciones de madera y a 40 cm por encima del resto 
de la superficie de la cubierta. 
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PARARRAYOS 
La puesta a tierra se realizará mediante barras o planchas me- 
tólicas sin aislar, y a una profundidad tal que la resistencia que 
oponga el terreno a la difusión de la descarga eléctrica sea 
reducida — @ – (3. El grado de resistencia a la difusión de la 
descarga eléctrica varía según el tipo de terreno y su grado de 
humedad — ©. 
La puesta a tierra tiene por objetivo conducir rápidamente al suelo, 
la corriente eléctrica generada por el rayo. Se diferencia entre 
puesta a tierra profunda y superficial. Esta última se realiza en 
forma anular o lineal y es preferible situarla en el hormigón de 
cimentación — (2) – @. Las picas de puesta a tierra son barras, 
tubos o perfiles metálicos de sección abierta e hincados en el suelo. 
Si alcanzan una profundidad mayor a ó m, se califican como pro- 
fundas. En las cubiertas, fachadas, etc., de aluminio, zinc o acero 
cincodo — (1) — ©, no están permitidas las conducciones de hilo 
de cobre desnudo, por lo que se ha de emplear cable de aluminio 
o alambre de acero cincado. 


. — 
(С) awu чрез e Chimenea con mástil de captación Anar e Pica de puesta а tierra anclada en 
ala > una cimentación de hormigón en una cimentación de hormigón ar- 
mado 


Los antenas de radio y influyen negativamente en la imagen 
urbano. La instalación de colectivos puede reducir su 
Además, la colocación de muchas antenas en š su 


oor 
3 Ке a 


— "r se 
id 


s э E + y los amplificadores de señal necesarios evitor una caída excesivo 


EP Sem aaa а а а ины ha de tener en cuenta el puente еп el contador de agua — (Е). Durante 


fierro para la instalación de pararrayos — p. 126. ¡No deben montarse 
antenas encima de cubiertas de роја, cañizo o materiales de cubrimiento 


votura de la fierro; las ondas de longitud superior a 1 metro se ajustan 
más, aunque en parte se dirigen a la troposfera, desde donde se reflejan 
otra vez a lo superficie terrestre, por lo que una emisora de televisión 


Evitar la perturbación ambiental eli- 


Propagación de las ondas de radio 

O Оа cod 
de lo cubierta tienen poca eficacia en la zona de UHF. En la zona de VHF 
la coido respecto o las antenas exteriores es aproximadamente de sólo 


comprobación estructural según VDE 0855, 1.° parte — Q). Por regla 
general, cuando la base del mástil se introduce entre el envi de lo 
cubierta, se ha de sujetar a lo largo de 2 1 metro si la estructura es de 
madera, y = 75 cm a la obra de fábrica. Los anclajes a chimeneas en 
uso son peligrosos por el elevado riesgo de corrosión. En el caso de cu- 
biertos planos, el mástil se ha de fijar a los muros exteriores. La recepción 
de las cadenas que emiten por cable no necesito antena, pero si suficiente 
e aai 
o ч 


—— 10 тах = 6 т — 


а Е è А? 
UHF ЫЈ 15 мк EF 252 Puesta а Serra de la 
у u Puesta a terra 

бе edifico 


(9 Esquema de instalación de una antena colectiva (E) Esquema de puesta a terra de una instalación de pararrayos (sistema Siemens) 
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ILUMINACIÓN ARTIFICIAL 


DIN 5035 >u 
а ні 
жайкай 7 . 6, 1000 Berlin 30 ERCO 


Leuchten, Postfoch 2460, 5880 


Datos luminotécnicos 
o A 
minoso Ф. El flujo luminoso comprendido en un determinado ángulo y se- 
gún una dirección especifica, es la intensidad luminosa І. La intensidad lu- 
i direcciones de radiación, 


el grodo de apantallomiento de una luminaria y si es si 
métrica o no. 

El flujo luminoso por unidad de superficie es la intensidad de ¡luminancia E. 
Valores foi 

Radiación global (cielo despejado) máx. 100 000 lx 
Rodioción global (cielo cubierto) máx. 20 000 lx 
Visibilidad 2000 к 
Minima visibilidad en el puesto de trabajo 200 к 
luminación mínimo orientarse 20 lx 
Iluminación de los vías públicas 10 k 
Iluminación de іс 0,2 k 
La densidad de iluminación D es una medido para determinar la claridad 
percibida; en las luminarias esta densidad es relativamente ойо y puede 
бый. De айо resul lo exigencia de colocar pontalos en los km- 
narias espacios interiores. Lo de iluminación de una 


colocadas en Lo densidad 
sd dei iy diodo 


superficie 
Parc E-p/ a). 
меори gf parr 
AA A electricidad 


e 
En los espacios interiores se instalan lómporos de incondescencia y de des- 
carga — © icas de los lómparos de incandescencia: 

cionan una luz de color blanco cálido, excelente reproducción de los co- 


lémporos de descargo: funcionamiento con reoctan- 


una vida 
aho өте 5000 y 15000 horas Colar de la luz eg el ipo de lampara 
blanco-cálido, blanco-neutro o blanco-luz diurno. Reproducción de 
(G) Tipos de tas lámparas Caten kasar тоже аат р фори i 
rato electrónico de encendido (ЕМС). 
P(W): 60-200 РАА 38 Lámpara parabólica P(w): 80-125 
е: нА n кы —— U > y 
A universal de mercuno т 
HMR P(w) 250 
Prw): 60-120 de incandescencia PW): 250 م‎ amir 
Rahector efector de "aioge- 
PAR Ë P(W): 20-100 HR аа 
P{W): 70-250 
ую от FED Lámpara de haioge- Ez *"” ; 
Reflector HIT-DE metálicos ` п" 
т 
РАА 56 Ру: 20 P(W): 35-150 
РТИ]: 60-150 Rehector 
ол 7 ron EB WS * 
А Lampara refiectora нт ан TCO 18 
PW): 20-75 PW): 75-400 
Reñector de haz то A чл 
Lámpara де ncandescencia Оя-Св є MOS mantlloos g 36 
P{W} 35-100 
7 40 
РИЙ: 75-250 Reñector P(W): 35-100 e 11 55 
ЕТИ x 
de vapor 
es Lámparas halógenas de bajo HST пен РЯ Коро 
P(w): 200-500 P{W): 50-250 
> a ñ Fiuorescentes compactos 
P(W) 50-400 de 
OT-DE HSE жо = 
"е == Lámpara de vapor 
750 HME бе тегло 
1000 Lámparas de descarga 
or de aña 
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de ады ыш 


Вай electrificado-bañador 
forme de la pared dependiendo de lo separación 


se consiguen intensidades 


sume hosto tres veces más energía que con la iluminación directa. 

iluminación directa-indirecta — (7). Debido о la sensación de dari- 
dod y al rendimiento energético (30 % en la iluminación indirecta y 
70 % en la iluminación directa), cuando el espacio tiene suficiente 
altura (h = 3 т) se suele optar por una iluminación directo-indirecta. 
Instoloción mayoritaria de lámparas fluorescentes; en estructuras 
luminosas también se colocan combinándolas con lémparas de incan- 


descencia. 
Boñadores de techo, bañadores de suelo — (Е) – ©). Se utilizan para 
ilumi halógenas 


exposición son, 50 lx, 150 lx y 300 Lx; instalación 
de lámparas de incandescencia y lámparas fluorescentes. 
s . Ángulo de irradiación: 10° 
(reflector «spot»), 30° ( «Вод», 90° (reflector bañador»). Se 
modificar las características de irradiación mediante lentes 
(lente de escultura y lente de Fresnel) y la calidad de la luminaria me- 
diante filtros UV, filtros antitérmicos y cristales de color (museos, salas 
de exposición, salas de venta). La protección frente al deslumbramien- 
lo se consigue mediante viseras y monturas, acoplados al cobezal. 


ILUMINACIÓN ARTIFICIAL 
>(D 

Geometría de la distribución de luminarias 
La separación entre las luminarias y la distancia hasta la pared 
dependen de la altura de la sala + © – ©- 
El ángulo de incidencia de la luz sobre los objetos iluminados y la 
pared debe estar entre 30° (valor óptimo) y 40° — © - ©. 
El ángulo de apantallamiento de los downlights está comprendido 
entre 30° (luz de irradiación ancha, suficiente delimitación del 
deslumbramiento) y 50° (luz de irradiación profunda, elevada de- 
limitación del deslumbramiento) — (3); en las luminarias fluores- 
centes entre 30° y 40°. 


Necesarios para distinguir rasgos faciales. Una potencia de iluminación 
DT AS н pI E arian SANTO en 
zonas que no son de trabajo. 


Las zonas de trabajo con una potencia de iluminación Е < 200 Ix 
producen un efecto sombrío. Por lo tanto, una potencia de iuminación 
de 200 lx es el valor mínimo para la huminación de estas zonas. 


2000 х es el valor de ihuminación óptimo en zonas de trabajo. 


El factor 1,5 es la diferencia de potencia luminica minima que se puede 
percibir. De ello resulta el escalonariento de la potencia nominal 
luminica E en los espacios interiores: 

20; 30; 50; 75; 100; 150: 200; 300; 500; 750; 1000: 1500; 2000; etc. 


Tareas visuales de dificultad sievada, labores de 
montaje de precisión 

Tareas visuales de dificultad muy elevada. p.e. labores 
de control y supervisión 

lium. compiem. para tareas visuales especiales 


90 > Ra > 80 Vivendas, hoteles, restaurantes, 
hospitales, industrias textiles, imprentas 

80 > Ra > 70 

70 > Ra > 60 

60 > Ra > 40 industrias con escasa necesidad de una buena 
+ A 


4 | << | 
iluminación de paredes (Dia бе apantallarmento 
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ILUMINACIÓN ARTIFICIAL 


>y 
Características de la iluminación 
Una buena solución luminotécnica ha de satisfacer requisitos 
funcionales y ergonómicos, y tener en cuenta la rentabilidad eco- 
nómica. Además de este criterio general, también se han de con- 
siderar aspectos cualitativos y, sobre todo, arquitectónicos. 
Criteri кюк 
Nivel de iluminación 
Como valor medio en las zonas de trabajo se necesitan entre 
300 kx (oficina pequeña con luz natural) y 750 lx (espacios gran- 
des). Mediante una iluminación complementaria de los puestos de 
trabajo, se pueden conseguir niveles superiores de iluminación. 
Es preferible que la iluminación de los puestos de trabajo sea lo- 
teral; para lograrlo es necesario que la distribución de la luz tenga 
forma de ala — р. 129 ©. 
Área de deslumbramiento — (z) - (5) 
El área de deslumbramiento abarca el directo, el que se produce 
por reflexión y los reflejos especulares en pantallas de monitores. 
El deslumbram. 


iento directo se delimita colocando luminarias соп 


ficies circundantes 
Los reflejos 


Temperatura de color y reproducción de colores — р. 132 © 
El color de la luz queda fijado por la elección de la luminaria. Hay 
tres grupos: luz blanca cálida (temperatura de color inferior a 
3300 К), luz blanca neutra (3300 K – 5000 К) y luz blanca diurna 
(temperatura de color superior a 5000 K). En las oficinas se suelen 
elegir luminarias de luz blanca cálida o neutra. En cuanto a la 
reproducción del color, que depende del espectro de la irradia- 
ción, deben emplearse, en general, luminarias del grado 1 (muy 
buena reproducción del color). 


Cálculo de la iluminación puntual — (©) 
La ¡luminancia (horizontal E, y vertical E), proporcionada por lu- 
minorias aisladas se puede colcular las leyes de se- 


paración fotométricas, a partir del Ñujo luminoso de las luminarias 
y las dimensiones del espacio (altura h, separación d y ángulo de 
incidencia a). 
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Lumnara tipo 

Р” = 10 Wir ñárnp. halógena бе incand ) 
Р = 16 - 20 W = 320 W 

Fórmula — 


е. - (x, ково, а 
Е. = 180 5 


А = 24 т 
k = 0.75 pefaexión ciara) 
P” = 3 wi 
P = 4. 90 W = 360 W 
100-490 
243 
Е. = 375k 


Е. 


0,75 


ILUMINACIÓN ARTIFICIAL 
> 
Cálculo de la ¡luminancia media 


En la práctica, con frecuencia es necesario calcular de forma apro- 
ximada la ¡luminancia media (Е„), para un determinado rendi- 
miento eléctrico de las luminarias, p.e., para calcular el ren- 
dimiento eléctrico Р de un determinado nivel de iluminancia. E, y 
P se pueden calcular aproximadamente соп la fórmula — (E). El 
rendimiento eléctrico necesario en la conexión Р" depende del tipo 
de luminaria empleado — Q). Corresponde a una iluminación di- 
recto. El factor de corrección k depende de las dimensiones del 
espacio y del grado de reflexión de las paredes, del techo y del 
Si se han de colcular espacios con diferentes tipos de lumina- 
rias, se calcula cada uno de ellos por separado y se suman al final 
= 0. 

El cálculo de la iluminancia, con ayuda del rendimiento específico 
de la conexión, también puede aplicarse en oficinas. Por ejemplo, 
uno sala rectangular de 24 т? de superficie se equipa con 4 lu- 
minarias. Si cada una de ellas consiste en 2 lámparas de 36 W 
(valor de conexión incluido el interruptor: 90 W), se aplica la fór- 
mula — © y resulta una ¡luminancia aproximada de 375 lx. 
En las oficinas, además de las luminarias convencionales de forma 
rectangular para lámparas fluorescentes, también se emplean lu- 
тіпогіаѕ de forma cuadrada con lámparas fluorescentes сотрос- 
tas — (7) o estructuras luminosas — (Е). Estas últimas permiten la 
combinación con raíles electrificados para colocar proyectores. 
Iluminación de edificios 

El flujo luminoso necesario para iluminar un edificio se calcula con 
la fórmula — (3). La densidad lumínica debería estar compren- 
dida entre 3 cd/m? (edificios aislados) y 16 cd/m? (edificios en un 
entorno muy claro). 
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y anuncios publicitarios. 

En oficinas y grandes almacenes suelen colocarse encima de un 
falso techo reticular, de manera que la luz ilumine directamente 
hacia abajo — © - ©. 

Las bandas de tubos fluorescentes, seporadas a intervalos igua- 
les, permiten iluminar un espacio de forma uniforme; las sombras 
son muy parecidas a las que produce la luz diurna. 

Los lámparas de descarga a alta presión de vapor de mercurio 
se emplean en fábricos y naves industriales y también para ilu- 
minar espacios exteriores. 

Las lámparas mixtas producen una luz muy parecida a la diurna, 
con una buena reproducción de colores. En estas lámparas el pro- 
pio filamento sirve de reactancia. 


MATERIALES TRANSPARENTES Y TRANSLÚCIDOS 


Para dimensionar un espacio y las ventanas, es importante со" 


la luz de forma difusa o en determinada dirección y materiales 
transparentes, que pueden ser de transparencia dirigida — ©, 
difusa — @ y mixta — (9). Observación: el vidrio mate esme- 
rilado por su cara interior (| también por ensuciarse 
menos) deja pasar más luz que el vidrio esmerilado por su cara 
Las pantallas de seda de color о con revestimiento de color blan- 
co, junto a una menor pérdida de transparencia, absorben un 
20 % menos de luz que aquellas sin revestimiento. 

Los vidrios де luz diurna que deben equiparar el color de la luz 
eléctrica a la luz solar, absorben un 35 %; los que deben apro- 
ximarla a la luz difusa del cielo, absorben entre un 60 y un 80 % 
Los vidrios de ventanas dejan pasar, según su de trans- 


parencia, entre un 65 % y 95% de la luz. Según el Dr. Kleffner 
vidrio, sobre todo en ventanas 


aislamiento térmico conseguido con el acristalamiento múltiple. 
Vidrio plano 
Información: Centro de Información Técnica del Vidrio 

P.° Castellana, 77, 8.° - 28046 Madrid 


El vidrio estirado mediante un proceso mecánico, sale listo para 
ser utilizado sin necesidad de manipulaciones posteriores. Super- 
ficies transparentes, incoloras, de espesor , pulidas 
con igual grado de nivelación. Transparencia: 91 %a 93%. 


Calidad: 1.* el mejor de los vidrios comercializados; se emplea en 
viviendas y oficinas; debe cumplir la norma DIN 
1249 
2 ° vidrio de construcción para fábricas, almacenes, só- 
tanos y trogoluces. 


nos de automóviles — p. 137 - 142. 


Peso: 1 m? de 1 mm de espesor = 2,5 kg/mm m? 
Resistencia a lo ión: 8800 hasta 9300 kg/cm”, valor de 


Durezo según la escala de MOHS: entre 6 (feldespato) y 7 (cuarzo) 
Coeficiente térmico de dilatación lineal: 9 x 1076 cm/mk 
Módulo de elasticidad: E = 7,5 x 10% kg/cm? 

Conductividad térmica: 3 = 1,16 w/mK (DIN 4701) 


Tolerancia Tamaño máximo 
mm de fabricación mm 


600 x 1260 
800 x 1600 
600 x 1880 


EM = espesor medio 1200 x 1880 


ED = espesor doble 


Tolerancia 
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© -© Comparación entre un vidrio normal transparente y un vidrio coloreado 
A = energía solar (onentada y difusa = 100 %k +, = iransmisión directa; p, = reflemón 


hacía el exterior; q = convección + ræ- 


ею | эо | 
Er | 12 | жо | эю | am | аз | 
[2 xtra тбенштло + Tam] 12 | жо | жо | чо [esses 


Tolerancia en el espesor + 1,0-1,5; relación entre los lados 1:10 


(9) vero атаме 


Vidrio aislante 


138 


Diagrama 
vidno asiante, 


calcular el espesor de las lunas de 
DIN 1055 


siones: 160 x 180 cm: la me- 
nor dimensión en planta del 
edificio es mayor a 1/5 de su 


Los dimensiones estándar de los vidrios aislantes de una sola pie- 
za, se han normalizado teniendo en cuenta los medidas nominales 
para ventanas DIN 18050, puertas con o sin mocheta DIN 18100 
y carpinterías de madera DIN 68121. 


Espesor de 
cada luna 


sss, 
ms fr fro | 2 | 
en s |а pow T ə | 


Vidrios coloreodos de protección solor 
Fabricados en color gris, bronce o verde, con o sin tratamiento 
templado — p. 137. Al estar sometidos a posibles cargas térmicas, 


sus propiedades al tratamiento superficial y, por consiguiente, su 
eficacia aumenta si detrás de ellos hay una cámara de aire ven- 
tilodo. La transmisión de la luz varía del 32 al 65 % según el color. 
Los propiedades funcionales se pueden optimizar según el tipo de 
coloreado. La dimensión máxima es 350 x 250 cm. 


Transmisión lumínica 32 % 


ini п 
Transmisión huminica 65 % 


© Transmisión lumínica del vidrio de protección solar 


Vidrio laminar de seguridad, con lunas de protección solar. Fo- 
bricado en bronce, gris y verde y en espesores de 6, 8, 10 y 
12 mm. Dimensiones: = 40 x 60, = 6 mm = 1,50 x 2,46; 8 mm 
= 17,0 x 2,80; 10 mm = 1,90 x 4,50 + 2,40 x 3,43; 12 mm 
= 2,40 x 3,43 + 1,90 x 4,50. 

Vidrio laminar de seguridad, con lunas reflectantes. Es translú- 
cido y difusor de la luz. Se fabrica con espesores de é, 8, 10 y 
12 mm. Dimensiones: = 40 x 60, = 2,52 x 4,50 cm. 


Mediante vidrio de aislamiento acústico, el fuerte ruido de una co- 
lle (70-80 dB) se reduce a 40 dB —conversación en voz bojo—. 
En este caso también juega un papel importante el marco, su es- 
tonquidad, las juntas y la corrección de las uniones. Coeficientes 
reductores — p. 166. 

Vidrio difusor de la luz. Vidrio compuesto de vidrio reflectante, 


protección frente a lo radiación térmico, luz difusa con iluminación 
uniforme del espacio, aislante acústico. Dimensiones máximas: 
141 x 240 cm y 32 dB-33 dB. 

Vidrio laminar de seguridad. Es una combinación de vidrio y ma- 


terial sintético que proporciona seguridad frente a robos y tiene, 
ka sas de clon бсо y emico. Ой 
ciación según la escala de seguridad. 

аа МЕ 

Tipo-inastillable 2400 x 3660 mm 
Tipo-astillable 3750 x 2640 mm 
Vidrio-aislante 3750 x 2560 mm 


(3) viario antimotín DIN 52290 


Vidrio de seguridad, de una hoja. Vidrio pretensado por medio 
de un tratamiento térmico especial. Elástico, resistente a los golpes 
e inostillable. Formado por una luna reflectante pulida y bruñida 
por ambos caras o una luna gruesa. Se emplea en vehículos, puer- 
tos, vitrinas y acristalamiento de pabellones polideportivos. 
Puertas completamente acristaladas. Dimensiones máximos de 
las hojas: 90 х 2,10 hasta 1,50 х 2,90 ст en intervalos de 
10 cm. Espesor de las lunas 10, 12 y 15 mm. Índice de aislamiento 
acústico: 27, 29, 31, 32 y 33 dB de promedio. 

Dimensiones máximas para lucernarios 2400 x 3600 mm; es- 
pesor del vidrio 10 + 12 mm. 
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se геайсе con vidrio de seguridad. 
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O Espesor del vidrio para un acuario con lunas reflectantes 


Ejemplo: determinar el espesor de las lunas para un acuario de 125 ст de longitud y 
altura = nivel del agua = 80 cm; colocando en el eje de abcisas el valor de 80 cm, la 
Curva de 120 cm de anchura, corta el eje de ordenadas en el punto correspondiente a 
15,4 mm de espesor 


piado para vitrinas, cuadros, etc. 


Acristalamiento suspendido: se recomiendo vidrios con una 
i > posiblidades de diseño yo 

гі | vidrio es ilimitada y al estar sus- 
a los movimientos del edificio. 


Vidrios de protección térmica, en los puestos de control de asropuertos, gruas. 
etc. Las condiciones de trabajo mejoran considerablemente con vidrios de pro- 
tección solar reflectantes y coloreados. Reflexión térmica 85 – 90 96. 


Vidrio resistente al fuego 
El aumento de la densidad de edificación y la facilidad 
pagación de los grandes incendios, Ele oos вш 
ы. ик ж оаа аа Аа 

gación 

Los vidrios se clasifican en función de su resistencia al fuego en 
МО cinta ЕТ, vidrios porollamos (PF у vidrios сог 
tofuegos (CF); dentro de cada grupo se diferencian 


Moldeados de vidrio con protección 


Resistencia al db on pore 

Con un -ólcoli (vidrio fotante) se alcanza, 
para rombos dl Con vidrio preten- 
== mao ЕЕРЕЕ 


рео PF-120. 


patio interior. 


Ejemplos de raid de vidrios parallamas PF-30, 60 y 90 
ا‎ rire Tao 


más de 180 cm del suelo; en las fachadas de rascacielos, para 
evitor el еа Cuando las ехі- 
gencias de luz son debe instalarse un acristalamiento de 


e istencio EF 


E erez 
(Т) acristalamiento PF — G) 
Las ventanas de armado EF-90 son elementos estables 


@ Ventanas de hormigón con vidno de protección contra incendios — (7) 


Perfil de vidrio colado con sección en forma de U, Lacio VIDRIO 
Г necesidad de 


En peine, con la cara plana hacia el interior 


Em con la memo ON 1802 «Coss pers pol 
deportivos» en cuanto a su resistencia ante impacto pelotas PP o шк чык 
A звале чочо k | | + || T 
gitudinal de alambre para aumentar la resistencia al viento 
Altura de colocación: hasta 6,80 т; la superficie puede estor de- ||" [| f 

< ÓN 


corada porque no aparecen 
e | Ai 


+. И E ES 
E e Elf le e] 
4 20" 

A dal = 
TN = PI | i= 
Nal [=== E= 


а _ = 208-488 
+ E е 
Ja; su | es] [== 
(G) Formas de элеше do o parties de visio — p. 70 Oj E O 
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Vidrio moldeado (pavés DIN 18175, DIN 4242 —(T 
paramentos interiores y exteriores. Según se 
piezas de pavés de formato mm se pueden co- 
locar en paramentos y huecos cuya resistencia al fuego sea de 
PF-60 o PF-120. Las piezas de vidrio moldeado se fabrican con dis- 


each P s 
y térmico, dejan pasar el 75 % de la luz incidente, son resistentes 
impacto y también permiten realizar paramentos curvos. 
Radio mínimo: 65 cm, medida interior del pavés 11,5 cm 
Radio mínimo: 180 cm, medida interior del pavés 19 cm 
Radio mínimo: 370 cm, medida interior del pavés 24 cm 


э (82% y 
transparencia | 2 El, 


j ` la . . , . 
dad de hasta un 60 % a 5 m de distancia y hasta un 20 % a 8 m. 
Vaaa = anba anidar 306 бли ا‎ aoai 
armado = una cara lisa, la otra grabada; espesores de 6 a 8 mm. 
DI A rent ai ر‎ авро 
DIN 4102. En los paramentos se vi- 
drio de colada continua armado соп una malla metálica de 60 х 
250 mm y una superficie = 1,5 m°. 


i 
| 
| 
f 
de 


168 x 450 


ji 


$ 
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(3) supertcias de vidrio moldeado ЮО} а 


| 


El valor R'„ де aislamiento acústico se calcula según lo establecido 
en la norma DIN 52210, 4.° parte: R. = IAA + 52 dB (IAA = 
| Ji de ish . t . . й 


ión que 
smo grado de aislamiento acústico. 


O Dimensiones máximas de los paramentos de pavés 
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Información: Instituto para la construcción con plésticos (IBK) Osannstrasse, 


y a la corrosión, no necesitan mantenimiento, poco peso, colores especiales o 
simplemente coloreados, para agar 58 чето э 


Planchas celulares tronslócidos: espesor 40 mm; long. máx. para acristalamiento 
de cubiertas: 2,5 mm; para acristalamientos verticales: 3,5 т. (9). 


ә IR = coucho butílico 
= resina de epoxi MF = melom. de formaldeido 
- епо expandido РА = poliamida 
fibra vidrio PC = policarbonato 
poliestireno 


инни 


. La 
т 50 X de mein de leo, aves y amos lo 


temperatura. 
Los límites térmicos de empleo se encuentran entre 80” y 120 °C. Sin em- 
Богдо, en la construcción prácticamente nunca se alcanza un colento- 


Clasificación de los materiales plásticos en la construcción (IBK) 

1. Materiales de construcción, productos semiprefabricados. 1.1. Plon- 
chos y lóminos; 1.2. эсин we этен} оты plocos celulares; 1.3. 
Espumas con oditivos minerales (hormigones ligeros); 1.4. Láminas, lonas 
с асо od эри emo it sq 


; 1.6. Perfiles (que no sean para ventanas); 1.7. Tu- 
bos rigi , tubos flexibles y accesorios; masillas, adhesivos, impermeo- 
ек. 


3.3. Elementos de fijación; 3.4. Herrojes; 3.5. Elementos pora instalocioñes 
de climatización [o excepción de los conductos); 3.6. Otros elementos pe- 


queños. 
4. Instalaciones. 4.1. Unidades sanitarias; 4.2. Aparatos sanitarios; 4.3 
a 4.4. Instalación eléctrica y accesorios; 4.5. Coleloc- 


5: Decoración, interiorismo. 5 1 Mobiñario y occ; 52 . Lómparas 
y mecanismos eléctricos. 6. Aplicaciones en lo |o edificoción. 6.1. Cubiertas 
у етек» estuctrles,lucemarios; 62 Construcciones neumáticas e 


de hormigón. A de plástico. 
e ORIENT Como forma estructural es emplear superficies curvas en lugar 


además ofrecen lo de la @ 5 y 
y ¡cación — (9 – (3). En 
dde yl r eR АР: ha 


T 

I permitidas para aguantar el peso propio, la de nieve y viento y uno 

24 Tirana dues nabo Wes ajeno sa tons de oiiae los 
plásticos más adecuados para ello son los siguientes: vidrio acrílico (hasta 


mós 
— en م‎ аи 10 т de luz); GF-UP (hasta 40 т); espuma integral de PUR; sandwiches 
Eres шшш neumática. Forossa. Finlandia de plancha metálica con un núcleo de espuma [hasta 45 т); membranas 
(1972) 1.65 кт? neumáticos (hasta © 74 m) + 09 - @ 
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ILUMINACIÓN NATURAL 
DIN 5034 — [р 


Requisitos generales de iluminación natural en espacios inte- 
riores, 

Los espacios destinados a estancia permanente de personas se han 
o a o ی مہ‎ 
conexión visual adecuada con el exterior. Los 

ratón Ulea dida de 
espacios interiores» (partes 1.? a 5.°) y en los respectivas orde- 
nanzas municipales y regionales. 


Luz, longitud de onda y color de la luz 

En el ámbito de la radiación electromagnética, — Q), la luz visible 
ocupa una banda relativamente reducida, aprox. 380-780 nm. La 
luz (luz natural y luz artificial) es la franja de la radiación electro- 
magnética percibida por el ojo humano y se encuentra entre el 
ultravioleta y el infrarrojo. Los colores comprendidos en dicha fran- 
jo se ordenan según su longitud de onda, así, por ejemplo, el vio- 
leta corresponde a una onda corta y el rojo a una onda larga. La 
luz solar contiene proporcionalmente más radiación de onda corta 
que las lámparas de incandescencia, es decir, es más roja. 

La luz diurna es percibida por el hombre como si fuera de color 
blanco, a excepción de los colores rojizos del amanecer y el atar- 
decer, el arco iris, etc. 

La unidad para medir la intensidad lumínica —en particular la luz 
artificial— es el lux (lx). La luz diurna en un espacio interior se 
expresa en % (véase más adelante). 


Fundamentos astronómicos: Sol, posición del Sol 

Las fuentes que producen luz natural no son constantes. El Sol es 
la «fuente primaria» de luz natural — [TJ, independientemente del 
estado del cielo. La inclinación del eje terrestre, aprox. 23,5”, la 
rotación diaria de la Tierra alrededor de su propio eje y la cir- 
cunvalación anual en torno al Sol implican que en cualquier punto 
de la Tierra, el Sol ocupe una determinada posición según cual 
sea la hora del día y el día del año — (2), que se expreso mediante 
dos ángulos: acimut a, y altura y,. El acimut a, es la proyección 
en planta de la posición aparente del sol, describe la desviación 
horizontal respecto al norte geográfico: Norte = 0°, Este = 90°, 
Sur = 180°, Oeste = 270° — (3). La altura y, es la proyección en 
vertical de la posición aparente del Sol sobre el horizonte — (3): 


Cálculo de la posición del Sol 

арака as: و و‎ аа 
en un lugar determinado 

Debido a la declinación del Sol a lo largo del año, véase — 
р. 145 ©, resultan cuatro estaciones diferentes, es decir, cuatro 
posiciones del Sol. En los equinoccios, 21.3 y 23.9, la noche y el 
día tienen la misma duración y la declinación del Sol es de 0°. 

El 21.12, solsticio de invierno, es el día más corto del año y la 
declinación del Sol es de — 23,5"; el 21.6, solsticio de verano, es 
el día más largo del año y la declinación del Sol es de +23,5°. 

La posición del Sol se calcula a partir de la latitud: el 21.3 y el 
23.9 a mediodía («, = 180°) el Sol forma un ángulo cenital idén- 
tico a lo largo de cada paralelo, por ejemplo, en el paralelo 51° 
de latitud Norte (Kassel) el ángulo cenital a mediodía (а, = 180°) 
es де 51° — (2). El ángulo de elevación del Sol por encima del 
horizonte es de 90° — 51° = 39°. 

El 21.6, el Sol, a mediodía (a, = 180”), está 23,5" más alto que 
el 21.3 y el 23.9, es decir, 39° + 23,5” = 62,5”, mientras que el 
21.12 el sol está 23,5” más bojo que en los dios de equinoccio, 
es decir, 39° — 23,5” = 15,5”. Estas desviaciones son iguales para 
todas los latitudes. 

De esta manera se puede colcular en cualquier paralelo, y para 
codo día del año, la correspondiente posición del Sol. 


° Ena, Feb Mar Abr Mayo Jun Ай Ago. Sep Oct Nov. Dic 
as 


Acirmat solar a, y elevación solar y, para una latitud 51° N (centro de Alemania. 
Aquisgrán, Colonia, Kassel) en función de la hora y del día — (TJ 


Diagrama RSW de la posición solar para un lugar de 


coordenadas geográficas 
49° 52' LN, 8° 39' LE, meridiano de referencia: 15° DO" LE — [TJ 


ILUMINACIÓN NATURAL 
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Diagramas de la posición solar 


grama muestra la proyección 
vación de la posición del Sol, según la hora local, por ejemplo, 


es de 39”; el Sol se pone a las 18,00 horas: а, = 270". 
Para i 


paralelo 
tervalos horarios, son de color violeta para el primer semestre 
del ote y leches verde paro заргар знн dls 
curvas horarias en forma de lazos se debe a la forma elíptica 
de la órbita terrestre en torno al Sol y a la curvatura de la есії 
fica. Los datos horarios н milicos de A 
rencia, es decir, al uso horario del lugar (por ejemplo: Essen: 
hora centroeuropea y longitud 15° Este). 

Los puntos de intersección de las curvas diarias con las curvas 
horarias de igual color indican la posición del sol en codo mo- 
mento. En el di polar de color naranja se puede leer 
la орап оноог dl sal facial y анода) +) 


Proyección de la órbita solar 

Con las proyecciones estereográficas puede calcularse —em- 
pleando el disco correspondiente— la ia de la órbita 
solar para cada latitud (el dia 21 de cada mes) en función de 
la hora del día y el día del año. 

Posición del Sol, hora oficial y medición del ti 

Lo posición del Sol determina las características de la luz diur- 


na en función de la hora y del día. La verdadera hora local 
(УН!) es el dato horario usual (por ejemplo en los diagramas 
de la posición solar) para el cálculo de la luz diurna. Cada 
lugar está incluido en una zona horaria, donde se emplea la 
hora del uso horario. Si lo que interesa es co- 
nocer esta última, se ha de transformar la VHL еп la hora ofi- 
cial, que en Alemania es la hora centroeuropea (HCE) = VHL 
+ igualación horaria + diferencia horaria; si se ha de tener 
en cuenta el cambio de hora en verano (hora centroeuro- 
pea en verano) HCEV = HCE + 1 hora. 


O ro pa podra аьло кану арак 
a 51° LN. El día 21.3 y el día 23.9: el sol sale a las 6,00 horas y se pone a las 
18,00 horas. y, = 39 a las 12.00 horas — [Tj 
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(13) Horizontescopio con una ventana en proyección (fachada oeste) — (T) 
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Posición del sol, sombras, medios auxiliares 
سام وروما ت وم ا سام‎ sas 
, tanto en el exterior como en el interior de un 
ста de la hora y el 
día, de las características constructivas y del entorno circun- 
dante, existen los siguientes métodos: 
— Construcción gráfica de las sombras. 
Las sombras arrojadas por un edificio se pueden determinar, 
en planta y alzado, con ayuda de la proyección de la órbita 
ا ا‎ Y a paq @. Por ejemplo, se han de dibujar las 
sombras en un patio situado en Kassel, 51° LN, el día 21 de 
marzo a las 16,00 horas. En ese momento el acimut («,,) es 
de 245° y el ángulo de elevación (y,1) de 20° + © +09. El 
plano de situación se orienta al Norte. La dirección de las som- 
bras queda fijada por las aristas horizontales del edificio, es 
decir, mediante un desplazamiento paralelo a la dirección 
aparente del sol (a = 2457 o lo largo de ks esquinas del 
edificio; la longitud de las sombras por las esqu 
del edificio, S decis citado lo alero dl abia M 
según el ángulo de elevación del sol (20°). El punto de inter- 
sección con la dirección fija la longitud de la sombra. 


— Máscara panorámica. 
Se ha dibujado la trayectoria aparente del sol (DIN А4), para 
el norte, centro y sur de Alemania mirando hacia el Sur, con 
datos sobre el acimut y la elevación en función de la hora y el 
día. Las máscaras panorámicas a copiar sobre papel trans- 
parente, se orientan, en función del lugar a investigar, hacia 
la dirección por donde entraría el sol + @. Mirando por la 
máscara panorámica se puede trasladar cualquier influencia 
del entorno al papel, donde se ha copiado la trayectoria apa 
rente del Sol o escala 1:1 — (2. кин aim ый” 
papel transparente para analizar las posibles sombras y 
аннан к EEE 
— Horizontescopio. 
Es un medio auxiliar para averiguar a pie de obra las sombras 
y el asoleo verdadero en un edificio. El horizontescopio se 
RE LR een зараа ем una brújula, una 
base y las hojas intercambiables con los gráficos circulares 

que pueden utilizarse según se trate de averiguar la ilumina- 
а la irradiación o las sombras. 


El principio del horizontescopio consiste en reconstruir las con- 
diciones existentes de luz y sombras en el espacio, — (3. En 
un determinado punto del espacio se podrá conocer, mediante 
A A pi si 
en el gráfico circular situado debajo, la verdadera abertura de 
la luz que llega al interior. De esta manera, se puede averiguar 
en cada punto del espacio y en función de la orientación del 
edificio, las condiciones de iluminación para cualquier hora de 


Para averiguor el ascleo y las sombras exoctos o lo largo de 
un año en un edificio y en sus alrededores, se examina una 


maqueta a escala bajo un sol artificial (luz paralela) — (3 


(19) зо artificial en la Escuela de Arquitectura de Darmstadt 
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Condiciones meteorológicas 
La radiación de calor y la intensidad de la luz diurna en la 
superficie de la tierra, a lo largo del año, depende de la latitud 
geográfica, el tiempo y el estado del cielo (despejado, cubier- 
to, parcialmente cubierto, etc.). 
Sobre la duración de la luz diurna es importante saber que: 
El año tiene 8760 horas. La «claridad diurna» acumulada a 
lo largo de todo el año es de aproximadamente 4300 horas. 
El número de horas que luce el sol en Alemania oscila entre 
1300 y 1900 al año — @, de las que al menos 3/4 corres- 
ponden a los seis meses de verano y primavera. 
Durante la mayor parte del año, es decir, 2/3 de las horas de 
luz diurna, llega más o menos luz solar difusa a la tierra en 
Por ello, la radiación solar (radiación global) que llega directa 
o indirectamente a la superficie de la tierra produce un clima 
que varía de un sitio a otro, véase la ilustración Œ). «Los ћет- 
Ni pos de insolación anotados representan décimas de hora. Los 
š буу 5 datos sólo dan una idea del macroclima, las desviaciones lo- 
Ф cales en el microclima no pueden apreciarse» — (TJ. 
onc Para conocer los datos climáticos (temperaturas, horas de in- 
solación, estado del cielo, etc.) de un lugar en particular, hay 
que dirigirse al correspondiente Servicio Meteorológico. 
Por lo tanto, durante las «horas diurnas de claridad» varía la 
intensidad de la radiación solar, así como las características 
de la luz diurna, en función de la latitud geográfica y de las 
condiciones atmosféricas — (3. 


Conceptos fisicos de la radiación 

La radiación solar es una «fuente de calor muy variable». Sólo 
una pequeña parte de la energía solar se transforma en ener- 
gía calorífica en la superficie terrestre, ya que la atmósfera de- 
bilita la intensidad de la radiación solar de forma irregular. 
La debilitación se debe a diferentes factores, entre ellos: difu- 
sión, reflexión y absorción de la radiación a causa de la exis- 
tencia de partículas de polvo (origen principal de la luz natural 
difusa) y también debido al contenido en vapor de agua, an- 
hídrido carbónico y ozono del aire — (р. 

La energía total de la radiación solar que llega a la Tierra se 
transmite con una longitud de onda entre 0,2 a 3,0 um. 
Distribución de la energía total en la superficie de la Tierra: 
aproximadamente 3 % de radiación ultravioleta con una lon- 
gitud de ondo entre 0,2 y 0,38 ит, aprox. 44 % de radiación 
visible con una longitud de onda entre 0,38 y 0,78 ¡um (el má- 
ximo en el espectro visible corresponde a una longitud de onda 
de 0,5 ит), aprox. 53 % de radiación infrarroja con una lon- 
gitud de onda entre 0,78 y 3,0 шт — (T. 

La superficie 2 — @ reproduce la radiación solar que llega a 
la tierra; es la constante solar, que en Alemania es de unos 
1000 W/m?, en una superficie irradiada verticalmente. 

El rendimiento de la radiación disminuye en unos 200 W/m? 
cuando la densidad de población es elevado; y entre 50 y 
ааны 200 W/m? en el caso de que sólo exista radiación difusa (cielo 
a asa тетт парол а qaa completamente cubierto), compárese соп — (3). 


La zona sorbraada rica la pérdida por "emos. 
dación. 


кезг J de la rachación solar que lega з з 
on 


ción y características variables de la SS = 
(16) luz natural, según las condiciones 
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Q) Espacio al que pueden llegar direc- (Q inclinacion óptima de los colectores 
tamente los rayos de sol, desde el imer- para la radiación global — [TJ 
no hasta el verano vease 


(8) Angulo зе ncinacion optmo para las superficies orientadas al sur 


oó 
с w ar 30° с. о 6 7 so" so 


78 —— 


© intensidad de la radiación horizontal del sol E. y del cielo Ес, con el cielo des- 


Comparación entre la radiación directa, sobre una superficia vertical y horizontal, 
según ja elevación del sol a lo largo del día. La cantidad de energia que llega a una 

depende del Angulo de radiación (ух). Debilitamiento de la radiación so- 
lar incidente según la inclinación de la superficie (0”- 90) — (TJ 


A 6 © 1012 1496 тө 20h 
Ventana sí norte Нога solar 


4 в B 10 12 14 61420 
Ventana аі sur 


intensidad de radiación sobre superficies verticales de diferente onentación, du- 


rante días despejados en invierno (diciembre) y en verano (junio), según medicio- 
nes efectuadas en iglesias de madera — [TJ 
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La radiación solar eficaz para un edificio (transformada en calor 
en los superficies del mismo) es la radiación global E,,: suma de 
la radiación solar «directa» y la «indirecta» (condicionada por la 
atmósfera terrestre y por el porcentaje de radiación difusa a causa 
de los diferentes estados del cielo); se expresa en Watios/m? о 
tombién, por ejemplo, en Watios-hora/m? por mes, por día, o por 
año. En la radiación difusa o directa se ha de tener también en 
cuenta el porcentaje de la radiación reflejada, por ejemplo, por 
los edificios situados en las inmediaciones, las calles y las super- 
ficies circundantes (sobre todo si son reflectantes). 
La radiación global puede emplearse como fuente de calor para 


lorífica directomente eficaz en la carga frigorífica a calcular en 
determinados tipos de edificación (véase también DIN 4701 y VDI 
Puede calcularse como magnitud energética, la radiación global 
зутар зна رر و‎ dr وواوق‎ 
En la norma DIN 5034, edad pad 
despejado, parcialmente cubierto y cubierto. — 19 muestro «...la 
intensidad de radiación del sol E.s y del cielo Е.с en Wotios/m° 
en función de la elevación del sol...», cuando el cielo está despe- 
jodo. La intensidad de la radiación global horizontal Е, es la sumo 
del porcentaje irradiado por el sol E.s y por el cielo Е.с. 


Aplicación: para determinar la cantidad de energía solar real- 
mente utilizable, se han de averiguar los porcentajes referidos a 
la inclinación y, en caso necesario, a la orientación de las super- 
ficies del edificio @. La intensidad de radiación horizontal pue- 
de tomarse de — (3). 

En — @ se muestra el debilitamiento de la cantidad de radiación 
solar según las diferentes inclinaciones (0° - 90°), por ejemplo, de 
la orientación. 

En una superficie vertical sólo puede utilizarse anualmente, apro- 
ximadamente el 50 % de la radiación global. 

Para tener en cuenta la distribución relativa de la radiación del 
porcentaje celeste, la norma DIN 5034 iona los datos de 
la intensidad de radiación (en función de la inclinación y orien- 
tación de las respectivas superficies) y los factores exactos de trans- 
formación «Ё» (en función de la elevación y el acimut del sol). 
En — (E) puede leerse directamente la cantidad de radiación in- 
cidente en una superficie de diferente orientación (cielo despeja- 
do), al menos para la posición más alta y más baja del sol. 


Sistemas solares activos y pasivos 

Los necesidades energéticas de un edificio, situado en Alemania, 
son relativamente elevadas durante los siete meses que requieren 
calefacción en comparación a los meses de mayo a agosto. Aun- 
que, durante los meses de invierno el porcentaje de radiación glo- 
bal no es muy intenso (véase — p. 22), una parte de la energía 
necesaria en el edificio (calefacción, agua caliente y ventilación, 
etc.) puede cubrirse aprovechando la energía del entorno; en este 
caso el del almacenamiento es el más importante. 

En el empleo de la energía solar se distingue entre sistemas activos 
y pasivos. 


EFMAMIJIJASONOD 
Gu sss име нин» 
sol 


ы 
= 


(G) Transmisión de calor 


según la norma DIN 4108, parte 2.*, 
tabla 3 


A 
> WZ z ya 


Este “ Cesto “ 
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Se habla de sistemas activos cuando los procesos de ganancia 
y liberación de calor se realizan mediante aparatos instalados 
en el edificio. También se denominan indirectos, pues sólo tras 


En los sistemos pasivos la energía solar se utiliza «directa- 
mente», transformando, almacenando y liberando la energía 
solar incidente a través de la forma, los materiales y los ele- 
más importantes para la ganancia, transformación y libera- 
1. Conducción de calor: — @ ©. 

Si un material absorbe radiación solar, esta energía se trans- 


2. Convección: — @ ©. 

El moteriol o lo pored colentodo por lo rodioción solor vuelve 
a irrodior otra vez la energía en función de la diferencia de 
temperatura con el entorno. Cuanto mayor sea la diferencia 
de temperatura entre la pared y el aire circundante, más calor 
desprenderá la pared. El aire calentado asciende. 


4. Colector: +» @ ®©- 
La luz solar entra por las superficies de vidrio orientadas al sur. 
La radiación solar (transformada en el interior en radiación de 
onda larga) ya no puede traspasar el vidrio y con ello se co- 
lienta el espacio interior (efecto invernadero), — © © > (J. 
Protección frente a la radiación en verano 
En la norma DIN 4108, porte 2.°, se recomienda, en verano, 
una protección térmica para los superficies transparentes de 
las fachadas, en edificios con ventilación natural, para evitar 
un calentamiento excesivo. La recomendación dice así: el pro- 
ducto del grado de transmisión de la energía (9) (> @) х el 
factor de protección solar (2) (+ @) х el porcentaje de su- 
perficie acristalada (f) —es decir, g x z х f~, ha de estar 
entre 0,14 y 0,25 en edificios pesados y entre 
0,12 y 0,17 en edificios ligeros — 3). Algunas de las medidas 
de protección solar que propone la norma DIN 4108, parte 
2 °, en la tobla 5 — @ resaltan mucho de las fachadas y se 
han de valorar en cada caso, ya que tienen un efecto óptico im- 
portante y a veces pueden reducir la visibilidad desde el 
interior, — (3) 


i 
| 
i 
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del 
— Protector solar y de — Cortina de color claro como protección aí 
2359. voladizo aprox. 90 cm destumbrarmiento y para transiormar іа ra- 
_ Claros y reñectantes en la fa- diación solar directa sobre todo en mo- 
{colores mentos de transición) en radiación сёла 
— Tamaño adecuado de las (соп — сонета 
dno aislante) para la entrada de kz у calor. y pastel para el mobiliario) en las ѕирегб- 
соп un marco de bianco — pe r hnr cia 

_ a través de hoja basculante 
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intensidad de iluminación horizontal Ea. con cielo cubierto, en una latitud Norte бе 
51", en función de la hora del día y la estación del año — (J. E, = intensidad 
де radiación horizontal 
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Cociente de luz natural, en el caso de un acristalamiento lateral, sobre el plano de 
referencia y distribución de la luz natural en el espacio interior 


o 
> E 


экн» 
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umiración del сею 
cubierto (D = Es Ea x 100 %). 
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Medición y valoración де la luz natural (LN), en espacios interiores 
con iluminación lateral y cenital 
ro иы en espacios interiores, con los siguien- 


> адад de uninación y daridod 


minación existente ape aia рца = Ei: Eo х 

100 %. de pedo nord чй 

pre en tanto por ciento. P. e., si la intensidad de iluminación en el ex- 

terior es de 5000 lux y en el interior de 500 lux, entonces D = 10 %. 

El cociente de iluminación natural siempre es constante. La intensidad 

de iluminación en el interior sólo varía en relación con la intensidad de 

iluminación existente, al mismo tiempo, en el exterior, que a su vez, 

cuando el cielo está cubierto, varía según la hora del día y la estación 

del año. Oscila aprox. entre 5000 lux en invierno y 20 000 lux en 

verano — GD. 

El cociente de iluminación natural en el punto [P] depende de varios foc- 

tores de influencia: D=(DC+DV+DR) x 7 x КІ x k2 x k3 — ©. 

Siendo: + 

— DC: luz reflejada por el cielo 

— DV: luz reflejada por los edificios circundantes 

— DR: luz reflejada por las superficies interiores 

— foctores de reducción: 

т: transmisión lumínica del acristolamiento 

k1: sombras originadas por el tipo de hueco 

k2: sombras originadas por el tipo de carpinteria 

k3: ángulo de incidencia de la luz natural 

En la norma DIN 5034, se fija la zona de referencia para medir la 

intensidad de iluminación de la luz natural, en un espacio interior 
— (2. Estó situada a una altura de 0,85 m desde el canto superior 

del pavimento. La separación de los planos que delimitan el espacio 

es de 1 т. En este plano de referencia se fijan los puntos más согос- 

terísticos (EP), de la intensidad de iluminación horizontal. De esta ma- 

nera, los correspondientes cocientes de luz natural (a calcular) se pue- 

den representar a lo largo de una curva — (@, que, en sección, do 

información sobre la intensidad de iluminación en el plano de referencia 

[en los puntos elegidos); con ello también queda fijado el Dmóx. y el 

Dmin. (véase también la uniformidad). La curva de cocientes de luz no- 

tural indica además, la distribución de la luz natural en el interior. 


Cocientes obligatorios de luz natural D %: 

Los prescripciones descritas a continuación se han extraído de la 
norma DIN 5034 «Luz natural en espacios interiores» у ASR 7,1 «Di- 
rectrices sobre los lugares de trabajo». Mientras que la norma DIN pro- 
porciona datos precisos sobre los requisitos mínimos de la distribución 
de la luz natural en el interior de viviendas y oficinas, en las ASR no se 
define exactamente la distribución de la luz natural. De todas maneras, 
esto puede fijarse y controlarse a través de la uniformidad. 
Suponiendo que las oficinas son comparables, en cuanto a dimensio- 
nes, con las viviendas, los cocientes de luz natural deberían tener los 
siguientes valores: Dmín. = 1 %; punto de referencia en viviendas: en 
el centro — (3), punto de referencia en oficinas: lugar más alejado de 
Dmin = 2 % en oficinas con acristalamiento en dos lados, 

Dmin = 2 % en oficinas con claraboyas, con (От) тіп = 4 %. 
Observación: en las ventanas de oficinas, el cociente máximo corres- 
pondiente de luz natural debería ser, al menos, é veces mayor que el 
valor mínimo obligatorio, y en las daraboyas de oficinas el cociente 
medio de luz natural (Dm) debería ser 2 veces mayor que el Отіп. 
— ( Muestra ejemplos de diferentes intensidades de ilumi- 
nación, en función de la intensidad de iluminación en el exterior. 


[ 2som | 
Prot де espacio р! шк сш [sm | 7m | 


Anch. del espacio (а) 


sil BEE 
PES 
dea 


DIN 5034. Cálculo de la anchura mínima de las ventanas (aV), en función de las 
dimensiones del espacio interior y del ángulo de separación con la edificación cir- 
cundante 


а = 20 


а ~ 30° 
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Claridad, tamaño de las ventanas, relaciones visuales 
La situación, tamaño y tipo de las ventanas influye en la distribu- 
ción de la luz natural en un espacio interior — (3). La norma 5034, 
parte 4.°, define el tamaño de las ventanas que corresponden a 
solos de diferentes dimensiones, tanto de viviendas como de ofi- 
cinos. Dichos valores se basan en las siguientes condiciones: 
— D % = 0,9 para el centro de la sala de una vivienda o pora el 
punto más alejado de la ventana en una oficina. 
— Anchura de la ventana = 0,55 X anchura del espacio 
— Cielo cubierto 
— Reflexión: pared = 0,6 
techo = 0,7 
suelo = 0,2 
— Pérdidas de luz: vidrio = 0,75 
carpintería k] = 0,75 
suciedad k2 = 0,95 
— Luz reflejado por los edificios circundantes: (Dv = 0,2) 


altura del espacio (h) = 3,50 m; 
profundidad del espacio (р) = 6 m; 
superficie del espacio (5) = 50 тг. 
Las vistas al exterior también exigen que las ventanas de una vi- 
vienda o de una oficina tengan un determinado tamaño. Los vo- 
lores resumidos en + @ y @ se hon tomado de DIN 5034 y 
también cumplen las directrices para las oficinas establecidas en 
ASR 7.1, cuyos requisitos mínimos son obligatorios en Alemania. 
Las normas de la construcción en Alemania regulan lo siguiente: 
— se ha de respetar una separación determinada entre los edifi- 
cios en función de su altura 
— todos los solos destinadas a estancia de personas han de tener 
vistas al exterior 
— en los solos de estar de viviendas, por regla general, el acris- 
talomiento ha de tener aprox. una equi entre 
1/8 y 1/10 de la superficie útil de la sala. 
En la aplicación de estas normas en el interior de una ciudad se 
ha de vigilar, entre otros factores, al ángulo de incidencia de la 
luz, la separación con los edificios más próximos, la disposición 
de las ventanas y las características de la fachado de los edificios 
situados enfrente. Por ejemplo, es deseable que la separación en- 
tre edificios sea: $ = 2H (= 27”), con lo que resulta un ángulo de 
abertura de = 4° (delimitado por el edificio más próximo), hacia 
el cielo y oseguron que entre luz natural en el interior, — ©. 
Los nuevos urbanísticos exigen estudiar la calidad 
de la luz natural en los espacios interiores ya que, por lo general, 
las normas y ordenanzas sólo izan unos requisitos mínimos. 
Es aconsejable realizar un control visual de los espacios interiores 
y exteriores proyectados en una maqueta utilizando un sol o un 
cielo artificial, o mediante un aparato endoscópico. 


(00) Angulo de incidencia de la luz y separación entre edificios — [D 
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>y 
ا‎ Pue lo25-0,5 [Oscuros |0,1-0.15 | Intensidad de iluminación, grado de flexión, finde 
deslumbramiento 
025-085 |Fab. veta | [Semer | e y 


[16-055 [tad roj [015-03 [Gas | 


La acción conjunta de estas característicos de la luz natural influye 
| еп gran medida en el grado de claridad de un espacio interior. 
| Paro realizar determinadas tareas visuales se necesita una cierta 
| | intensidad de luz natural, — @), por lo cual se ha de coordinar 
кайа роо deco sia acia quea 
Мат (0050) seme бога | می‎ o فک ا ر ی ام ام‎ 
toreos мі s t en 
тшшн шин — a el espacio depende directamente del grado de reflexión de las su- 
perficies y de la disposición de las ventanas en la fachada, — 
aye. 
La uniformidad (U) de la luz natural en el interior debe ser en 
el coso de la iluminación lateral U = Diin/Dméx 1:6, > O, 
у en el caso de la cenital U = Dmin/Dméx 1:2 + (E). La uni- 
formidad es mayor cuando hay daraboyas, ya que la densidad 
de iluminación cenital es 3 veces mayor que la densidad en el ho- 


rizonte. 


Se puede modificar la uniformidad con las siguientes medidos: 
— grado de reflexión (muy alto) 

— dirigir la luz con lentes 

— distribución de las ventanas 


El deslumbramiento se debe a la reflexión directa e indirecta de 

las superficies y también a contrastes desfavorables en la densidad 

de iluminación — ©, — @. 

Medidas pora evitar el deslumbramiento: 

— protectores solores en el exterior 

— protectores contra el deslumbramiento en el interior o en el ex- 
terior, junto a los protectores solares 

— superficies mates 

— correcto situación de la iluminación complementaria. 


Las sombras son deseables, hasta un cierto grado, para poder di- 
ferenciar objetos en el espacio (+ (2), esquema). 
Para lograr que unas sombras produzcan un efecto más bien plós- 
tico, se pueden tomar las siguientes medidas: 

solares 


proteciores 
— protectores contra el destumbramiento (también en la cara nor- 


te) 
— distribución equilibrada de la luz natural 
— evitor el deslumbramiento directo 
— fachada de varias capas, por ejemplo, escalonada. 


Medidas para una matización adecuada de la luz cenital: 

— [— @, esquema) filtrar la luz incidente en el canto inferior del 
hueco, con materiales translúcidos, rejillas, o similares 

— iluminación complementaria a la luz natural (TEB). 

— Superficies claras y mates en combinación con colores diferen- 
ciados (por ejemplo, estructura portante). 


Resumen: Criterios TL - Luz lateral 


ES WP Para conseguir una identidad espacial, es importante aplicar los 

9 = criterios citados pora la luz notural. Lo distribución de la luz no- 
tural en el espacio interior y, al mismo tiempo, la posibilidad de 
tener vistos al exterior, dependen sobre todo del diseño de la fo- 
chada, es decir, de la transición entre interior y exterior. Una tran- 
sición graduada, formada por varias capas, y al mismo tiempo 
transparente del interior al exterior puede satisfacer los diferentes 
requisitos en cuanto a luz natural, durante las cuatro estaciones 
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Al aumentar la profundidad de un espacio interior (normalmente 5 a 7 т), 
disminuye la intensidad de la luz natural (véase la curva de cocientes de 
luz natural); con la luz dirigida se pueden iluminar salas de gran profun- 
didad de forma natural. 

Boses - Orientar la luz 

La reflexión de la luz se basa en el principio de que el ángulo de incidencia 
ы: ес ت‎ ۰ aaa 


(GG) reñexión de los de uz o bhr 
sos ear о EY 
— evitor el deslumbramiento cuando el sol está más alto; aprovechar el sol 
de invierno 
— dispersar la luz cenital, p. e., aprovechóndola de forma indirecto 
— cambiar la dirección de la radiación difusa 


лыла A ed el 


СИИ O Lerte onca 


> ©. 
йаа: ¿Con pelin و‎ раба compar eno buena mlicción de 
la radiación, en cualquier dirección deseada — (©). Los planchas pris- 
máticas reflejan lo luz solar sin apenas desviaciones y sólo dejan pasar lo 
luz celeste difusa. Para evitar que pasen los rayos solares, las planchas 
prisméticos tienen un espejo en su superficie. Gorontizon luz natural sufi- 
dl de анине. 


(GD Mount Airy Public Library. Carolina del Norte, EE UU — (D 


deslumbromiento, мре езана читок Algunos 

veces se han de situar luces complementarias en los reflectores. 

Vidrios de protección solar, pavés, celosías (9): 

— Vidrio de protección solar: los espejos reflectores (fijos) sitvodos entre 
las hojas de vidrio reflejan la luz en verano y la transmiten en invierno. 

— Pavés: pulidos en forma prismática aumentan la uniformidad de la luz. 

— Celosíos: las celosias móviles de color claro, situadas en el exterior, 
orientan la luz natural. 

En los museos hay ejemplos de cómo dirigir la luz desde el techo — G9. 


Uffizi, Florencia Museo diocesano. _ 


(9) Refexién де los rayos de luz en una ventana (GS) Refexiûn де ios rayos de luz en ciaraboyas (ejemplos de museos) — [J 
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Métodos para calcular la luz natural (D %) en espacios interiores 
чанг Балагое 
Para calcular la luz natural existen varios métodos: matemáticos, 
gráficos, con ordenadores y con aparatos de medición directa. 
Para obtener más información sobre los porcentajes (DH, DV y DR) 
de luz natural en un espacio interior se puede consultar la norma 
DIN 5034. Es aconsejable antes de tomar decisiones sobre el «es- 
росіо a construir», realizar una simulación aproximada de las 
condiciones de iluminación natural, mediante dibujos o maquetas. 
Como la luz natural sólo puede valorarse y calcularse en tres di- 
mensiones, se ha de analizar una maqueta del espacio o del edi- 
ficio en la que se simulen los diferentes efectos de la luz natural. 
Método experimental: un espacio con un techo suspendido (mate, 
tronslúcido y claro), sobre el que se sitúa una iluminación artificial 
y un espejo circundante (horizonte) encima de las paredes de de- 
limitación, simula el efecto real que produce un cielo al aire libre 
uniformemente cubierto, — @. 
Una intensidad lumínica de aprox. 2000 a 3000 lux es suficiente. 
En la maqueta (E 1:20) puede medirse con un sensor adecuado la 
intensidad lumínica del cielo artificial en el exterior (Ea = 2000 
L TL k b tup i | | | | lux). Соп la sonda se mide la intensidad lumínica existente en el 
"=ч interior de la maqueta (Ei, por ejemplo, 200 lux), por lo tanto, el 
cociente de luz natural en % existente en el punto P es del 10 %. 
Con este método se puede averiguar la distribución de luz natural 
en la moqueta, — 6). 
Con diferentes materiales se puede influir, por ejemplo, еп la dis- 
tribución de la luz natural, la intensidad lumínica, los efectos de 
color, etc. Para experimentar en la maqueta los efectos de la luz 
natural son importantes los siguientes materiales: cartones o pa- 
ння езе ml rr on 
transparente como protección у, para рго- 
(63) Anassis tuminico де una maqueta, con un cielo artificial ducir una radiación difuso, láminas de aluminio que simulen es- 
100 % Cent pejos o materiales brillantes, — @. 


@ 


G) Medición de la luz natural en la maqueta, con un cielo artificial 


Luz natural en espacios interiores con lucernarios 
La iluminación de espacios interiores con luz natural desde «arri- 
ba» se basa en las mismas condiciones que los espacios con ven- 
fanos en las paredes, es decir, con cielo cubierto. 
Mientras que con la luz lateral se consigue una uniformidad re- 
lativamente mala (a esto se debe también que los requisitos de 
D % sean mayores), con los lucernarios ocurre lo contrario. La co- 
lidad de la luz natural que entra cenitolmente depende de: densidad 
de la iluminación cenital, proporciones del espacio interior, luz na- 
tural, forma del lucernario y determinados factores de reducción. 
(63) Espacio con acristalamiento vertical y cenital, en función de la distribución de la El lugar de trabajo — ( en un espacio se encuentra a la misma 
алаа ii distancia de la ventana que del lucernario situado sobre él. Si a 
través de la ventana se ha de conseguir la misma intensidad de 
luz en el plano de referencia (situado a 0,85 m sobre el canto su- 
perior del suelo), el acristalamiento vertical ha de ser 5,5 veces 


| mayor que el hueco practicado en el techo. 
enero asn 4 Justificación: la densidad de iluminación cenital es 3 veces más 
а El mismo espacio con una altura de 12 а 15 т elevada que la existente en el horizonte. Es decir, que el 100 % de 
© ОК" la luz del cielo incide en el lucernario, mientras que en las ventanas 


Эу solo lo hace el 50%. 

ASIA > А. La iluminación de un espacio «desde arriba» depende de las pro- 

: | porciones interiores, es decir, de la longitud, anchura y altura 
| — Ө. Se ho de evitar el efecto de cueva que puede aparecer 
en algunas ocasiones. 
Criterios para dimensionar los lucernarios 
Lo distribución de la luz natural [D %) en espacios interiores con ven- 
tanas laterales se denomina Din y Оль, — ©. En un espacio interior 

con lucernarios se exige una uniformidad de U ¡> 1 : 2 (О „/О„)! 

(6) Luz uma (D % y Dm %) y uniformidad (U) para ventanas y lucemarios po a pro ariel yA e. 
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Separación entre lucernarios, altura del espacio interior y uniformidad de iluminación а 
conseguir, teniendo en cuenta el diseño de los correspondientes lucernarios en la 
cubierta (factor ke) — [TJ 


(62) Valores recomendados para la relación entre Dı y Dau 


Ventana + 


" š 
e= в" š 
$ 

i 


pa 


gous 


ULL 
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Lucernarios 
Los lucernarios, dispuestos puntualmente en una cubierta, produ- 
cen una claridad máxima y mínima en el plano útil; el valor medio 
entre estos dominios de «claro-oscuro», calculado matemática- 
mente, se denomina cociente medio de luz natural О. 
Por lo tanto D,, es la media aritmética entre Din у Dg, referido a 
un plano de referencia situado a 0,85 m por encima del canto 
superior del suelo. De esta manera la uniformidad U = 1:2 no se 
refiere а Dna, sino o Din, ус que las desigualdades de la luz 
natural cenital se perciben psicológicamente «con mayor fuerza 
que un contraste». Dada esta uniformidad (Din = 1 y Da = 2) 
Los requisitos a satisfacer en la transmisión de la luz natural de 
forma cenital también dependen de los siguientes factores: altura 
del espacio y disposición de los huecos (factor ke). 
Se alcanza una uniformidad ideal cuando la separación entre los 
lucernarios (L) responde a la altura del espacio (h), es decir, cuan- 
do están aproximadamente en relación 1:1 entre sí. 
En la práctica vale la regla siguiente: la relación entre la separa- 
ción de los lucernarios y la altura del edificio deberá estar com- 
prendida entre 1:1,5 у 1:2, — (2, donde se muestra una tabla 
de la que pueden obtenerse estas relaciones y el efecto que pro- 
ducen. Tambien se incorpora una recomendación sobre el diseño 
de los cojos de los lucernarios. 
Tipos de lucernarios y sistemas de construcción. 
La pendiente de los huecos de los lucernarios determina el por- 
centaje lumínico de la cúpula celeste recortada. En — (Do, se com- 
para la cantidad de luz incidente en una ventana vertical con la 
cantidad de luz incidente en un lucernario, en función de su incli- 
nación. Con una abertura horizontal se consigue captar la máxi- 
ma cantidad de luz posible. 
En combio, la máxima intensidad de iluminación en una abertura 
vertical sólo se alcanza en las inmediaciones de la misma; en un 
lucernario cuyo acristalamiento sea vertical, la menor intensidad 
de iluminación se alcanza en el plano de referencia. 
Por consiguiente, aparece un factor de reducción [ky) para la can- 
tidad de luz incidente, en función de la inclinación del acristala- 
miento. En — @b, se dan los valores del factor de reducción ky 
para lucernarios con diferente inclinación. — [TJ 
La radiación difusa incidente en el lucernario, antes de suministrar 
luz natural al espacio interior, también se ve afectada por la pro- 
fundidad de la caja del lucernario. En — € se demuestra la di- 
ferencia de luz incidente al variar las proporciones de la caja, si- 
tuada por debajo de la cara superior del lucernario. Por ello, 
deben evitarse las cajas excesivamente profundas y macizas, — 
eo RT es recomendable una construcción ligera y re- 

Весіопіе, — Js. 
La calidad de la luz natural en espacios interiores con lucemorios 
no sólo depende de los parámetros citados antes; también es de- 
cisiva la relación entre la superficie total de los lucernarios y la 
superficie en planta del espacio interior (factor k;). 
En — (8) se muestra una superposición comparativa entre las ven- 
tanos verticales y los lucernarios horizontales. 
Para aumentar un 5 % los cocientes de luz natural en las ventanas 
verticales y en los lucernarios situados sobre ellas, se ha de elevar 
considerablemente la proporción de ventanas, por ejemplo, hasta 
una relación de 1:1,5. En cambio, “sen oy aio 
mento de iluminación, basta con aumentar ligeramente 
бае de los lucernarios, маша нез T a ЧГ labios 
diente de sierra. En este caso, basta con una relación entre 1:4 y 
1:5. (Relación entre superficie de lucernarios y superficie en planta 
del espacio interior.) 
Otros factores de reducción para lucernarios: 
т = factor de transmisión del acristalamiento 
kl = corpintería, tipo de construcción 
k2 = suciedad del acristalamiento 
k3 = iluminación difusa 
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(69) Huecos continuos en la cubra 


bj Acnstalarmiento а 60° 
(cóncawo, convexo) blanco en el exterior 


(00) Cubiertas en ciente de sierra (cóncavas. convexas) 
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Valoración empírica de la calidad de la luz natural en los lucernarios 
La valoración definitiva de la calidod de la luz natural se ha de efectuar 
con el cielo cubierto. Sin embargo, en los lucernorios, además de la ro- 
luminicas variables deben simularse, tanto bajo el cielo, como bajo un sol 
artificial. En este caso los criterios que ha de sotisfocer іс luz natural se han 
de juzgar ocularmente, con especial cuidado, en la moqueta — @). 
Elemento a proyectar: lucernario — ($3) – {3 — compórese — (53) 
— Los lucernarios no deben orientarse al sur 
— Transformar la radiación solor incidente, en radiación difuso 
— Respetar los criterios que ha de satisfocer la luz natural 
— Evitar los contrastes lumínicos fuertes 
— Vigilor lo distribución de Dm 
— Iluminar todas las esquinas y superficies de delimitación del espocio 
— Evitar el deslumbramiento, aspirar a unas sombras más bien plásticas 
— Diferencior lumínicamente las superficies de delimitación entre si. 


Ы Membranas (por ejemplo. pabellones 
poldeportros) 


@ Huecos de gran tamaño con formas representativas 


Luz lateral y luz cenital 

Lo elección de luz lateral o cenital depende tanto de la utilización como de 
la función del edificio, así como de las fuentes exteriores de luz existentes, 
es decir, de la situación geográfica. Por ejemplo, para unas condiciones 
lumínicas o climáticas extremos se hon de diseñar las correspondientes for- 
En nuestros latitudes, los formas de los edificios deben diseñarse teniendo 
en cuento las condiciones luminicos existentes, luz solar directa y difusa, 
— @ + @. Gunnar Birkets ha construido en Estodos Unidos algunos 
edificios, en los que ha primado el tema de lo luz lateral, cenital, carga 
térmico y transmisión de la luz, y que son verdaderos ejemplos para la 
solución de estos situaciones conflictivas — (П. 

Alvar Aalto ha construido, sobre todo, en Escandinavia (alto porcentaje de 
luz difusa) algunos conjuntos arquitectónicos ejemplares — (I. 


Cena 


(25) Postoiicad de ыг centai у lateral 


ASOLEO 


Cálculo del asoleo en los edificios 
según Н.В. Fisher - W. Körte — (D) 


Aplicación 

Con el método que se explica a continuación 
puede conocerse inmediatamente la insola- 
А өг edif 


Halle-Militsch). 

Para el sur de Alemania, situado a una latitud 
de 48° N (Freiburg ¡.8.-Munich-Salzburgo- 
Viena) deben sumarse 3,5” a las alturas del 
Sol reseñados. š 

Para el norte de Alemonio, situodo a una lo- 
titud de 55° N (Flensburgo-Bormholm-Kánigs- 
berg) se han de restar 3,5” a las alturas 
Sol reseñados. Los grados inscritos en el se- 


que se mide el movimiento aparente del Sol 
desde el Este hacia el Oeste, en su proyección 
sobre un plano horizontal. Las horas locales 
indicadas en el circulo exterior coinciden con 
la hora oficial, en aquellos lugares situados 
sobre el meridiano 15° E (Gárlitz-Stargard- 
Bornholm = meridiano de la hora centroeu- 


Trayectoria solar correspondiente ai solsticio de varato, ei dia más largo ди año гореа). En los lugares situados más al este, se 
pe paren Arme han de restar a la hora indicada 4 minutos por 
Latitud 51 5° N (Dortmund-Halle) ar ои ss nuera! 


más al oeste, se han de sumor a la hora in- 
dicada 4 minutos por cada grado de diferen- 
cia. Por consiguiente, la hora local en Pots- 
dom, que se encuentra en el meridiano 13° E, 
se retrasa 8 minutos respecto a la hora oficial. 


Tiempo de asoleo 
El posible tiempo de asoleo es bastante po- 
recido en los días que van del 21 de mayo al 
21 de julio = 16 a 142/, horas y del 21 de 
noviembre al 21 de enero = 8'/¿a7'/2 ho- 
ras. Durante los meses intermedios, las horas 
de sol varían casi 2 horas por mes. El asoleo 
real, debido a la existencia de nubes y niebla, 
apenas llega al 40 % del asoleo posible. El 
de eficacia varia mucho de un lugar a 
otro; en Berlín las condiciones climáticas son 
especialmente buenas (en julio casi 50 %, 
mientras que en Stutigart es del 35 %). Se pue- 
de obtener una información más precisa con- 
sultando al Servicio Meteorológico Nacional. 


Sol y calor 

La temperatura ambiente al aire libre depende 
de la posición del Sol y de la capacidad de 
liberación térmica del suelo. Por este motivo, 
la curva de calor tiene un retraso de aproxi- 
madamente 1 mes, respecto a la curva co- 
rrespondiente a la altura del Sol a lo largo del 
año. Por eso, el dia más caluroso del año no 
es el 21 de junio, sino alguno de la última se- 
mana de julio; y el ба más frío del año no es 
el 21 de diciembre, sino alguno de la última 
semano de enero. Evidentemente, también en 
este coso, hay grandes diferencias de un lugar 


Trayectoría solar correspondiente a los equinoccios día y noche son iguales 
aproximadamente el 21 de marzo y el 23 de septembre) a otro. 
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Trayectoria solar correspondiente al solsticio de invierno 
el día más corto del año [aproximadamente el 21 de diciembre) 
Latitud 51,5” N (Dortimund-Halle) 


O 


Posiciones del sol a las 12 h en los días 
más característicos del año. La distancia 
entre el sol y el observador corresponde 
al radio interior de la trayectoria del sol, di- 
bujada a puntos en el gráfico que repre- 
senta la proyección en planta de la res- 
pectiva altura del sol 


Para determinar el asoleo o las sombras en un edificio a una determinada hora y día del año (por ejemplo, 
a las 11 h de los equinoccios), se anota el acimut en ta esquina de la planta del edificio que determina el 
limite de la sombra, sobre la que se traslada ¡en proyección ortogonal) ta altura del sol (rayo real de шг). 
El segmento x. obtenido perpendicularmente al mite de la sombra en planta, una vez tasiadado al alzado 
se define en el alzado —en unión con el canto superior de la sombra en el edificio— el limite de la zona 
en sombra 


158 


Asoleada desde 
@ las 03“ hasta las 10% 
9 = 6%, horas 
Solsticio de verano 
Poco después de las 11 h, empiezan las sombras 
en la cara norte; poco después de las 13 h también 
la cara sureste se encuentra en sombra. Las tacha- 
das restantes empiezan а estar soleadas а las horas 


Equinoccios 

La fachada noreste empieza a estar en sombra 
poco después de las 10 horas; la cara sureste poco 
antes de las 15 horas 


hasta 15% = 7'/, horas 


desde 


Азсеада 
© las 06% hasta las 09% 
= /, hora 


Solsticio de invierno 

La cara noreste apenas recibe sol durante una hora; 
la cara sureste empieza a estar en sombra poco 
después de las 15 horas 


2.00 « 2.00 
200x220 72 x 1,20 x 1.08 1.25 х 1.25 
2.50 × 2.50 72 х 2,45 х 2.30 1.25 х 2,50 


1,50 x 1,50 2.70 x 2.70 7Sx<x 1,16 х 76 1,50 x 1,50 


8B- م‎ 
B= 
о Hueco forjado 
1 
220 
230 
2.40 


térmica en la zona 
40 mm де sombra de la parte opaca 
— 361-4,50 0 т 


(43) Lucomario tipo -shed- de planchas de poliéster reforzado con бога de vidrio 


— 200-400 > 


5.00 


— 


(117) “Shed a 60, «she inclinado (2) -зһез- a 90, «shod vertical 


A 
— 551-750 


(19) Elementos de dos capas para tucemaros 
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Supert. vidno = 1/20 de la super!. pianta 
Anch. ventanas. 1/10 (М+м№+0-Р) 


Tamaño de las ventanas en acif- 
cios industriales 


xw- 


3 5 30 20 
> Tamaño de la ventana en % de la superficie en planta de la sala 


@ Tamaño de las ventanas z 0,3 AxB 


ВАТЕ H? + | 
اوج‎ | |1414 | | 


VENTANAS 

>u 

Las ventanas son un elemento imprescindible pora iluminar un es- 
pacio interior con luz natural. Por este motivo las aberturas para 
conseguir luz natural han sido un elemento estilístico importante 
en la evolución de la arquitectura; desde las ventanas con arco de 
medio punto del Románico hasta las ventanas barrocas, rodeadas 
por una rica ornamentación. En los países europeos situados al 
norte de los Alpes, las ventanas poseen unas características es- 
pecíficas: en oposición a los países mediterráneos, con unas con- 
diciones climáticas más favorables, en el norte, la vida diaria se 
desenvolvía sobre todo en el interior y, como la iluminación arti- 
ficial era cara e incluso inaccesible para gran parte de la pobla- 
ción, la utilización del espacio interior estaba vinculada a una bue- 
Todo lugar de trabajo necesita una ventana en contacto con el 


exterior. 

La superficie transparente de la ventana ha de equivaler al menos 
a 1/20 de la superficie en planta de la sala de trabajo. 

La anchura total de todas las ventanas ha de equivaler al menos a 
1/10 de la anchura total de todas las paredes = 1/10 (M+N+0+P) 


Todo lugar de trabajo necesita una ventana de contacto. 

En las salas de trabajo de más de 3,5 m de altura, la superficie 
transparente de la ventana ha de equivaler al menos al 30 % de 
las paredes exteriores: = 0,3 AXB — © 

Para las salas con dimensiones similares a las de una vivienda vale 
lo siguiente: 

Altura mínima de la superficie de vidrio 1,3 m. — (3) 


Ejemplo — © Altura del antepecho < 0,9 m. 

A Viviendo. de incidencia de La altura total de todas las ven- 

lo luz: 18" - 30. tanas ha de equivaler al 50 % 

la sala de estor de la anchura de la sala de tra- 
17 % de la superficie de la solo bojo Q=0,5 R. — © 

: a. Tamaño de las ventanas de 


necesito el 
pad Толо vanna mes perficie. El 14% significa 
ا‎ та e regio que la de las ven 
pocio, sn embargo con el cer tanas, medida en m2, ha de 
nario se eliminan las vistos. equivaler al menos al 14 % 


conseguir una la sala de estar. Si ésta mide 
O нт пут 20 m°, |o ventono ho de me- 
vanionos, siempre y cuando по зе dir 20 m? x 0,14 = 2,8 mš. 


Jal Jun 


C Ido orquesta e ld (OE) qa as pod Op a sz эз Error 
caliente comente ñas permiten regular mejor la ven- frio y cabente (poco saludable) bo ола нере а 
tilación 


a 18 


(D ratna ehe a ad (48) Cortinas de lamas verticales (19) Persanas enrotabies de plástico (29) Cortinas venecianas 


161 | 


Los toldos impiden ia entrada de ra- O 
dación directa Toldo vertical 


55 * j 
OL aude r 
. Los inos, volodi- 

Angulo star a" à “naa ms ms armas 
fFrenidurt-Sohwaintrti = DO. dijas por los que solga el color 


pero, voladizo mínimo A = (tg ángulo Š 
مار در‎ hm 2 ны ventonos sin 


espesor del muro D. pasar el 100 %). 


y _ 
a =» фиш” 


al sol, en un nivel 


Balcón o voladi- (И) Эт s Protección 
zo para limpiar aluminio, made- en dos nive- 
las ventanas ra es 


curia (D тә Cpu o ҮТ. фарин Misma ar (27) токю extensible 
to, en voladizo sep. de fachada 
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(Т) нове hacia dentro o hacia fuera (2) Hojas basculantes y pivotantes (3) ventana де guiotina (O ventana comecera 


FORMAS DE MOCHETA 


Mocheta en el exterior, marco an- Sin mocheta, marco anclado sólo 
clado por dos caras por una cara (8) ventana con jardinera incorporada 


Ventanas de 2 hojas Ventanas de 3 hojas Ventanas de 4 hojas 
1125 1250 1375 1500 1625 1750 1875 2000 2125 2250 


Los números enteros indicados 


ког Pu 755 
Fees M I M encima de los recuadros son 


múltiplos de 125 mm, así p.e., una 


ami Tea e had 
Г шаг шшш! AAA TIT 
| [eos |_| 7x10 8x10 хад гхю[[зхю|[шю| [юзю 


Tamaño rec. para bandas de ventanas 


q T: [SIN Г Tamaño гес. para balconeras 
GZ Tamaño rec. para ventanas de sótanos 


= Tamaño sec. para ventanas de lavaderos y 


© Medidas de los huecos de obra (AR) para ventanas DIN 18050 
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VENTANAS 
VENTANAS DE DESVANES HABITABLES 


Para calcular las dimensiones de las ventanas de un desván es 
ر‎ тард тато o 

Las normativas de construcción una superficie mínima 
de iluminación equivalente a ета Pison 


> @. 
Las ventanas grandes con mucha superficie de iluminación ho- 
cen que los espacios sean habitables. 

Puede darse mayor anchura a las ventanas mediante particio- 
nes intermedias. Las cubiertas de gran pendiente exigen ven- 
tanas más cortos, las cubiertas planas requieren ventanas más 
largas — ©). Las ventanas de desvanes habitados pueden ser 
basculantes соп un marco especial — @ y disponerse en co- 
setones aislados o en linea — @ - O. 


Р. ventana de espuma поса 


pr ines a 
ү ш 


едык 


(5) Carpinteria de aluminio 


VENTANAS 
DIN 68121, 4108 


La norma DIN 68121 describe los perfiles tipo de madera para 

ventanas basculantes, oscilo-batientes y abatibles. Colocación 

de la ventana según el tipo de hoja — G) – O y el tipo de marco 
deben elevadas 


aislante o doble. El coeficiente de transmisión térmica no puede 
ser superior a 3,1 W/mK. 


54 1 
| 3 [vemomeemcosaiómm — | 32 |28|30|32|34]49% 
| 4 [vomasiemdicaiómm | 30 [26| 29313338" 


Vidrio aislante con dos hojas 24 
Ge 6 a B mm 
Vidrio aisiante con dos hojas 21 
de 8 a 10 mm 
20 


10 a 16 mm) con una separación de 20 
a 100 mm 


una separación de 20 a 100 mm 


Pared de pavés, según DIN 4242, con 
piezas de pavés con cámara бе aire 
según DIN 18 


З En las ventanas cuya proporción de carpintería y marco no sea superior al 5 % (por 
ejemplo, escaparates) como cosficiente de conductividad térmica k, puede tomarse el 
coeficiente de conductividad térmica del acristalamiento kc. 


2 La clasificación de los marcos en los grupos 1 a 3 ha de realizarse de acuerdo con los 
siguientes criterios: 


grupo 1: ventanas con marco de madera, plástico (véase nota) y combinaciones de 
madera (por ejemplo, marco de madera con revestimiento de aluminio), Sin 
certificación especial o cuando el coeficiente de conductividad térmica del 
marco sea inferior a 2,0 Wir? 9. 
Nota: en el grupo 1 sólo pueden clasificarse perfiles de plástico que no po- 
sean ningún elemento metálico. 


grupo 2.1: Ventanas con marco de hormigón o metálico, cuando el coeficiente de con- 
ductividad térmica del marco ku sea inferior а 2,8 W/Ir YO. 


grupo 22: Ventanas con marco de hormigón o metálico, cuando el coeficiente de сог- 
ductividad térmica del marco ku esté comprendido entre 2,8 y 3,6 Wir YO. 


Valor de cálculo del coeficiente de conductividad térmica (kc) del vidrio y de las 
ventanas y balconeras, incluido el marco fk) 
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(т) естон (Dt 
convencional y aislamiento térmico y acústico 
hasta 37 dB 


de aluminio y aislarmiento térmico y 
acústico hasta 35 48 


Po Ventana compuesta con carp. de 


y marco de aluminio, aislamiento 
acústico hasta 42 OB 


ЕН CH CEHLCELCEIRE TB 
0060000: 
ШЕ ЕЗЕЗЕЗ[: ЭШ! 
v ا ا ا ا‎ 


O Medidas exteriores para el marco de ventanas correderas — (S) 
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VENTANAS 
DIN 4109 — (р 
La elección del tipo constructivo, material del marco y clase de 
vidrio de una ventana dependen de los requisitos técnicos y 
estéticos que deba cumplir este elemento arquitectónico. 
Requisitos más importantes relativos a la construcción: tamaño, 
formato, particiones intermedias, tipo de abertura, material del 
marco y close de vidrio. Para garantizar la impermeabilidad 
frente a la lluvia en caso de viento lateral, es fundamental la 
sección del vierteaguos y el sellado de las juntas perimetrales 
del marco con la obra. Las cajas para persianas enrollables, los 
antepechos y elementos de ventilación han de estar en concor- 
dencia con el grado de aislamiento térmico y acústico de la ven- 
tana — (® – ©). Requisitos técnicos: impermeobilidad en caso 
de lluvia con viento lateral, impermeobilidod de las juntas, ven- 
tilación, aislamiento térmico y ocústico, protección contra incen- 
dios y seguridad ante robos. , 


i 


sep 
hi 


è 
` 
і 


ү 
і 


Carretera 
comarcal 


z< гв га =- 


acoplados, 
especial, separación entre hojas mayor de 100 mm y 
acristalamiento con vidrio grueso 


compuesta con 
hojas de más de 60 mm y acristalam. con vidrio grueso. 


Ventana de саја sin estanquidad adicional y vidrio de 


adicional 
grueso medio; vidrio aislante grueso; vidrio de 6 mm 
sellado directamente a la obra o en ventanas estancas. 


(3 Tipo de asslamiento acustico de las ventanas (extracto de las directrices М01-2719) 


LIMPIEZA DE EDIFICIOS 
TRA 900 + AuFzV — T) 


Ascensores de fachada y pasarelas transitables 


Como medida de seguridad pueden emplearse cinturones con ar- 

pres cuerdas de seguridad y dispositivos de seguridad suspendi- 
> © 

Ejecución en forma de escaleras suspendidas sobre raíles, vogo- 

mutase e арабадай аайы 


CO SAG GSSs ass. EY paredes pts ey ary tanos fijas) y fed trol RER ёл š sal 


por ramal E rime IA 
de metal ligero — (2) se componen de una escalera transitable у 
unos raíles. Anchura de la escalera 724 о 840 mm, longitud mó- 
xima total de la escalera 25 m. Carga máxima 200 kg (2 ope- 
sitobles — (5) y los balcones de limpieza — © 


* Las ventanas de la planta baja se han de limpiar más a menudo. 


O Periodo de limpieza de las ventanas 


Disposición de dos puertas que dan 
a la misma sala en una de sus es- 


Cerradura de mano derecha 
P h dd Na 
derecha 


Cerradura de таго g 
Ga eee 
izquierda 


A ad 


[Н IB: 
EME 


(CD Formas más comentes de puertas interiores 


168 


En el interior de un edificio las puertas se han de colocar correcta- 
mente, o mal situadas dificultan el оргоме- 


бар Ой рны de habitaciones, de acceso a una vivienda, de 
tano, para baños, nia ración 


La anchura de los puertas depende de su aplicación y del espacio don- 
de se coloquen. Como minimo ha de quedar un paso libre de 55 cm. 
En los edificios de viviendos, la anchura de paso libre mínima es: 


puertas de una hoja de habitaciones aprox. 80 cm 

auxiliares, aseos aprox. 70 cm 

de acceso a la vivienda aprox. 90 cm 

de acceso a edificios hasta 115 cm 

puertas de dos hojas де habitaciones hasta 170 cm 

de acceso a edificios 140-225 cm 

altura de paso libre en puertas interiores: al menos 185 cm 

normal 195-200 cm 

Los puertas correderas y giratorias no pueden utilizarse como puertas 

contra incendios, ya que en caso de emergencia obstaculizan el re- 
corrido de evacuación. 


PUERTAS 
DIN 4172, 18100, 18101 
>ш 
io инер MAA AAA Ч) 
tûn recogidos en la norma DIN 4172. En casos 
los que sea necesario otro tamaño, a dra 
plos enteros de 125 mm. Los marcos de acero se han de utilizar 
р AN izquierda — (®. 
Lo descripción normalizada de un hueco de pared de 875 mm de 
anchura y 2000 mm de altura es la siguiente: hueco de pared DIN 
18100 - )875 x 2000. 


Para los tamaños señalados con una cifra. ia norma DIN 18101 indica la medida 
7 а IAS La cifra se refiere а la беа de la Tabia 1 de DIN 


H Huecos que por su tamaño susien requerir puertas de dos hojas 


O Medidas de los huecos de obra según DIN 4172 — (8) 


1110x2110 


1135x2130 


" Estos tamaños son los más comentes 
2 Sólo estos tamaños son adecuados para minusválidos sobre sillas de ruedas 
(DIN 18025) 


Dimensiones de los cercos de acero — (1) + ® 


D 
[patea ma | ` Dim. del galos del marco | | hom. gaice marco 
Dimensión de la hoja Dimensión de la hoja | Dim. de la hora 
| медбда directriz de cra Medida directriz de obra < haaaaaar 


Cerco de toro SN Cerco 


(17) cerco de esquina 
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Puerta giratoria con sadas бе 


Puerta acordeón de lamas de ma- 
flexible 


@ теннән» @ 


ac жа. 
Las hojas una vez plegadas se 
corren a un lado si la circula- 
ción es Únicamente en un sen- 
tido (a la hora de cierre) — 
@ - @. 


O 


Puerta plegable con engranaje mo- 
trz (puerta de abertura rápxGa) 


(9) Puerta ponduiar de caucho 


Go) 


Cortina de cintas de PVC para el 
paso de grandes vehículos 


FERLIT ECI 
А 
8 


` 
ү 


1.00 | 2.125 


МТТ 


al 
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MECANISMOS DE CIERRE 
DIN 18252 


Las cerraduras cilindricas ofrecen la mayor garantía de seguridad, 
ya que son prácticamente imposibles de forzar. La cerradura ci- 
lindrica tipo LINUS YALE se diferencia considerablemente de otros 
tipos de cerradura. 

Se distingue entre cilindros, semicilindros, cilindros descentrados 
y cilindros dobles — ©). 

Los cilindros se suministran por encargo, соп un incremento a un 
lado o a ambos que sea múltiplo de 5 mm, para que se ajusten al 
correspondiente espesor de la puerta. El cilindro DOM ІХ es el que 
ofrece mayor seguridad — (©). 

La anchura variable del sistema ІХ, permite su utilización en cierres 
complicados. Al proyectar y pedir un mecanismo de cerradura se 
realiza un diseño específico con el correspondiente certificado; 
sólo enseñando este documento se suministran duplicados de las 
llaves. r 

Instalación centralizada de cerraduras 


Instalación con llave maestra 

En una instalación con llave maestra, existe una llave especial que 
cierra y abre todos los cilindros del edificio. Apropiada para vi- 
viendas unifamiliares, escuelas y pensiones + (2). 
Instalación con llave centralizada 

Está formada por varias instalaciones con llave centralizada. 
Apropiada para edificios de viviendas — (3). Cada inquilino cie- 
rra con su llave la puerta de su vivienda y además dispone de una 


Esta instalación está formada por varias instalaciones de llaves 
maestras. La llave maestra principal permite el acceso a todos los 
espacios que se pueden diferenciar entre sí mediante llaves maes- 
tros secundarias. Cada cilindro tiene su propio cierre y sólo puede 
abrirse, aparte de con la propia llave, con la llave maestra co- 
Aplicación: fábricas, empresas, aeropuertos, hoteles — (1). 
Puntos débiles a los que debería prestarse especial atención al pro- 
yectar un edificio — ©). 


Archivadores de documentos, buzones, puertas de paso, puertas 
muebles, 


F 33,5 A 


(1) Sistema de seguridad en áreas ndustrales y públicas 


SEGURIDAD EN EDIFICIOS Y RECINTOS 
DIN 57100, 57800, 57804 — [J 


Por seguridad en edificios y recintos se entienden aquellas medi- 
das que disminuyen el peligro de robos de efectos de valor y aten- 
tados contra la vida. De hecho se puede penetrar en un edificio a 
través de todos sus elementos constructivos, incluso el acero y el 
hormigón armado se pueden perforar. Los requisitos de seguridad 
se determinan analizando los puntos débiles y calculando su ren- 
tobilidad en función de los costes. La policía colabora y asesora 
en la elección de las medidas de seguridad y vigilancia a adoptar. 


Los medios de seguridad mecánicos son medidas constructivas 
que un delincuente sólo puede superar mediante la fuerza y de- 
jando rastros de violencia. 
El criterio fundamental es el grado de resistencia. Los elementos o 
especialmente en una vivienda son la puerta de entrada, 
las ventanas y los lucernarios; en un comercio, las vitrinas, acce- 
sos, ventanas, lucernarios y vallas. Los medios mecánicos son rejas 
de acero fijas o enrollables colocadas en los vanos del edificio, las 
cerraduras de seguridad y las cadenas, entre otros. En los vidrios, 
su armado con alambre de acero tiene un efecto disuasorio. Las 
láminas acrílicas o de policarbonato ofrecen un grado de protec- 
ción más elevado. 


Los sistemas eléctricos de vigilancia se disparan automáticamente 
cuando hay un intento de robo o se produce una intromisión en 
el espacio vigilado. El criterio fundamental es el lapso de tiempo 
necesario para llegar al lugar afectado, desde que se produce el 


aviso. 

1) Las alarmas de robo (ARo) y las alarmas de intromisión (Alt) 
sirven para la vigilancia y seguridad de las personas y objetos de 
un espacio determinado. 

pr so piara apo lec sqa а 


diante una combinación de medios mecánicos y alarmas. Medidas 
alarma de socorro. 


Los alarmas de incendios (Aln) son alarmas de peligro (АР) que 
sirven a los afectados para realizar una llamada de socorro di- 
recta en coso de incendio. 
2) La vigilancia de recintos al aire libre sirve para controlar el pe- 
rímetro exterior de los edificios y también para proteger un objeto 
mediante la adopción de medidas en su entorno, por ejemplo, en 
el espacio libre circundante, por lo general, hasta los limites 
de la parcela. Consisten en medidas mecónico-constructivas, me- 
didas de detección electrónica y/o medidas de supervisión de 
las personas. Finalidad: delimitación jurídica, atemorización, 
disuasión, detección de personas y de vehículos. Observación, 
identificación, intentos de sabotaje, espionaje. Medidas construc- 
tivas: vallas, fosos, muros, barreras, puertas, control de entrada, 
iluminación. Medidas eléctricas: central de alarmas, detectores, 
sensores, cómoros de televisión o vídeo, sistema de control de las 
entradas, conexión a centrales de rango superior. Medidas de or- 
و‎ Lol ión, isión, id. gar 
sonal técnico, perros de vigilancia. 
3) Los sistemas para proteger objetos, tombién llamados sistemas 
antirrobo de tiendas, son sistemas electrónicos que sirven para evi- 
tor el robo de las mercancías que se exponen en un espacio o ám- 
bito controlado, durante el funcionamiento diurno de la empresa 


o comercio. 
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SEGURIDAD EN EDIFICIOS Y RECINTOS 
DIN 57100, 57800, 57 804 — (TJ 


& mo e pwmp м ШШК Simbología — р. 21 

Hr i: Н - PHARMA 4) Los sistemas de control de 
= ع‎ 33 los accesos, control electrónico 

= ИИИНИН sasama e ERAP ی ا‎ 
mecanismo mecánico, sólo per- 


eri ree miss тч 


_ | | le! | | | | nas TEMEX/DATEX/BTX permi 
CIS ШЕ ИН ШЕШШ гета у www 
Шиг: L ш LT LI T l Ll E ais: 
ТТТ ГГ 85 
=== | | | [5 | [9] a sistemas de vigiloncio, su 
меннен | ӨӨ | | | | L | О | | | рм, 
A LIL LI LL ЕТ LL WIN] w 


nuales y/o automáticos еп el 


Alarma mato @ Muy opaco * El empleo de determinadas alarmas tene algunas imitaciones. por wempko. no pueden colocarse soore ا‎ А 
A Qi ld w 
A нннеее 7 En todos los ascensores 
Cuando айал muchos сеа da QA чаг es recomiendan protecciones уймди de personas y montacargas se 
1] La protección más aconsejable son tele alarmas de capactanca ha de ese un sistema de 
Үю mcorporados а la viglanca del espaco de сз Los 
(O) viotancia mediante detectores puntuales o de superficie. Empleo óptimo de las alarmas antirrobo. de de “aan n b нен 


соп ибғавоғијов terior lo más rápidar mente po- 
ЕЗ S SN S Las personas encerradas en 
асе un ascensor pueden contactar 

oralmente con la 


a, el Эро de aparato. el tipo de aparato. | Según el tipo де aparato. 
к= счету е د‎ sha pe к= o un desde 60 hasta 80 т? 
En salas "asta 12 m 
== P hasta 14 m hasta 25 m En pasillos hasta 60 m 
pequeñas 


(2) Vigilancia de espacio. Criterios comparativos mas importantes 
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ESCALERAS 
DIN 18064-65, 4174 


Se han de evitar las trampillas en- 


escaleras 
cima de las escaleras al sótano. En — xiliar o una solida de urgencia 
ahorran espacio y costosos cam- cambio, el ejemplo reproducido es 


В han de permitir superar el des- 
125 1.875 
کم‎ 


ей 


г 
{| 
121 


li 
LEA 
> ED 


En las escaleras de caracol la hee En tas escaleras rectilineas, la linea Escaleras en las que pueden cru- ©) 
Өте de huella se sitúa a 55 ст de la ba- zarse dos personas Anchura minima para was personas 
la zanca exterior randia 
Anchura de paso útil entre іа 
superficie de la pared y el canto : 
terior del pasamanos В >80 ст >90 ст 
i] Escaleras бе viviendas En өббсюѕ de menos 
11 unitarmitares, en el interior де tres plantas 
de viviendas, escaleras 
al desván y al sótano 


y otros edificios 
Las escajeras han de tener un pa- 
samaros sólido. En las de más de Menor Mayor 
4 m de ancho colocar un pasarna- В 2 
nos intermedio. En las escaleras de E pro e чай : Anchusa de paso si hay 
‚ Suar š cuen : de 
ceca pasamanos en el > ° ? usuarios 


La relación entre huella y contra- 
huella no puede variar a lo largo de 
la linea de huella 


(11) Medidas minimas de una escalera (13) Dimensión де la anchura de paso и 


© 
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ESCALERAS 
DIN 18064-65, 4174 


Rampas erprades 10-24 
Rampas ре 15ħasta 125 
Rapes laas 6-10 
— —- ре 110 пка 15 


Qumnana y escaleras empinadas 


wwencas-Suplex en edificios cor más de dos vendas 
a pam y pero по > 37 cm = determinación de la relación H/C. 


-E ON ол! apartado 25 a ЕЕЕ] 


2С + Н = 63 (1 paso). 
10, Al dimensionar y diseñar una 


(3) Escateras en edifcios de viviendas, DIN 18065 
t-d lustraciones (S)- (48): 16 peldaños 17/29: 17.228, un desnivel de gran circulación, los peldaños 


2.75 т; — p. 178: anchura de paso 1.0 m. han de ser más bojos: aprox. 


"~ (17) Ls асана sin retano intermedio ocupan prácticamente la misma superficie en planta, con independencia de su forma: 16 X 30 cm; en cambio, las 
“е олыс нш escaleras де un taller о de una 


nooo, 


G- (16) ла escalera cecilia + un mano — una contrahuella. Es necesario inter- ras, poco funcionales y ocupan mu- Desde cualquier punto del in- 
calar un rellano cuando el desnivel entre pisos = 2,75 m. Longitud del rallano cho espacio terior de un edificio la escalera 
© anchura de paso de la escalera 

més próxima no puede distor 

más de 35 m. Si hay varias es- 

š s coleros, éstos se hon de reportir 

š de manera que los recorri- 

- „ EEN Y dos de emergencia sean lo mós 
== | == cortos posible. Las puertas de 

== acceso a una escalera desde el 


TT 
| 
Ц 
ШШ 


Arranque en diagonal y peldaños en Dimensiones mínimas para transpor- Compensar los peldaños permite 
DS 
forma de cuña tar muebles disminuir la longitud del rellano en las 
escaleras estrechas 


176 


>12m=1,10m 
pendientes de 45 a 55”. Si por 
motivos funcionales la huella 


ha de ser mayor, por ejemplo si 
la longitud de la línea de huella 


es demasiado corto, se puede 


medir (de forma alterna) en los 
ejes respectivos al pie izquier- 
rd > @: 


Profundidad de la 
P = 120; 130; 140 cm 


Espesor de la trampila: 
E=25cm 


ESCALERAS 

RAMPAS 
ESCALERAS DE CARACOL 
Los peatones, los minusválidos 
en silla de ruedas, ی‎ а 


Escaleras de caracol con, o sin, 


partir de 210 cm en viviendas 
unifamiliares o bifamiliares (an- 
chura mínima de paso 80 cm), 
y a partir de 260 cm en los de- 
más edificios (anchura mínima 
de paso 1,00 m). 

Solo está permitido construir es- 
coleras de caracol con una an- 


Circulación en un solo sentido Posibil. doble sentido Circulación en dos sentidos 


Aplicación — x 
| pra ps тариа раар [meva _ 
MU OEI ШЕЕ 
ашхйаг 
Sótano, desván E GET. кчы Ж UA A AE 
ss 


(3 Dimensiones minimas de las escaleras de caracol según su función 
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Hueco 3,75 —— 
лш 2—5 — 


— 

| + pere ——{. 
| A 
E — Er š 


Escalera mecánica 


de 60 cm de anchura (8) 80 cm de anchura (9) 1.00 m de anchura 


Longitud en planta: — (1) 

Con una pendiente de 30° = 1,732 х altura entre plontos. 

Con una pendiente de 35° = 1,428 x altura entre plantos. 
Ejemplo: altura entre plantas: 4,50 т; pendiente: 30°. (Hay paises 
en los que no está permitida una pendiente de 35°.) 
Longitud en planta: 1,732 х 4,5 = 7,794, 
Añadiendo las superficies horizontales de entrado y salida resulta 
una longitud de aprox. 9 m; por lo tanto, en la escalera, caben 
unos 20 personas. 


Dimensiones y prestaciones de escaleras mecá- 
nicas con una pendiente entre 30" y 35" 27/18) 


En Alemonia, para la instalación y el mantenimiento de escaleras 
mecónicos rige la norma «Directrices рога escaleras mecónicas» 
publicadas por la Asociación de Industriales y Fabricantes. Las 
escaleras mecánicas — Q) – G) se utilizan para el transporte inin- 
terrumpido de personas. (Ое cora a las ordenanzas no pueden 
considerarse estrictamente como , sino como medios me- 
cónicos de elevación y transporte.) Las escaleras mecánicos, por 
ejemplo en los grandes almacenes, tienen una pendiente de 30 o 
35°; la de 35° de pendiente es la más económica, porque ocupa 
menos espacio en planta. 

Sin embargo, si el desnivel es grande, se suele preferir, por mo- 
tivos psicológicos y de seguridad, una pendiente de 30”. La co- 
pocidad de transporte es similar para ambas pendientes. 

En lugares de gran tránsito es conveniente emplear una pendiente 
de 27” a 28”, que corresponde a una relación entre huella y con- 
trohuella de 16/31 cm. 

La anchura de los peldaños se determina a partir de la norma de 
utilización universal: 60 cm (1 persona), 80 ст (1 – 2 personas), 
100 cm (2 personas) — G) – G>. Con una anchura de 100 ст 
con bolsas. 


suele preferirse una velocidad de 0,65 m/seg. 

Porcentaje de usuarios que utilizan los diferentes medios de des- 
plazomiento vertical pora subir, en los grandes almacenes: esco- 
[ега fijas 2 %, ascensores 8 %, escaleras mecánicas 90 %. 
Cerca del 75 % utilizo las escaleras mecánicas también para des- 
cender. Aunque actualmente se instale una escalera mecánica por 
coda 1500 т? de superficie de ventas, lo óptimo sería instalar una 
por cada 500 a 700 m°. 

Las escaleras mecánicas en edificios públicos han de cumplir las 
«Directrices para escaleras mecánicas» (Bostrab) que impone se- 
veras i de funcionamiento, instalación y seguridad. 
Pendiente entre 27”, 18° y 30". 
Dimensiones y prestaciones — (Т) — G). 
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riva de una superficie de 0,25 m'/per- 
sona. 


Una persona con carrito de compra 
60 cm anchura (80 ст) 


D Planta de rampa mecánica de dos direcciones, con giro de la cinta transportadora 
en horizontal — 


180 


| a | 5х56713+15480 | Sx5.1445+14100 | Sx4,7046+12950 
i | mxssria+300 | нхолаав +3150 | Hx4.7046 + 2990 


ое оа наи 


-0-0 


Las rampas o los tapices rodantes son medios para el transporte 
de personas en superficies horizontales o de poca pendiente. La 
ventaja de las rampas mecánicos frente a las escaleras es que per- 
miten transportar carros de , sillas de minusválidos, bici- 
cletas y cochecitos de niños, sin 


optimizar 
gran medida, delo anchura, ана 
A w sa асг 
hora. Máxima pendiente de las rampas mecánicas 12° = 21 %. 
Velocidad normal: 0,5 a 0,6 m/seg. Las rampas de pendiente in- 
ferior a 4° pueden funcionar a una velocidad algo mayor hasta 
0,75 m/seg. Las rampas mecánicas más cortas suelen tener una 
longitud de unos 30 m y las más largas hasta 250 m. En este caso 
se han de prever rellanos intermedios para facilitar la salida o ac- 
ceso desde varios puntos. 
йо едо dels tspica redes de dos direcones se debe ola 
posibilidad de utilizar la misma cinta transportadora haciéndola 
girar horizontalmente por los extremos — (3), en oposición a — 
O - O. Su escaso grosor (180 mm) permite instalarlos en edi- 
ficios ya existentes. 
Valores de la cotongente del ángulo de inclinación de la rampa 
Fórmula = союу В x desnivel 
pendiente en? 10° 11° 12 
cotg В 5,6713 5,1446 4,7046 
por ejemplo, desnivel = 5 т, pendiente 12° 
Longitud = 4,7046 х 5 т = redondeado 23,52 т. 
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(Т) Planta de ta caja de ascensor (G) Puertas 
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O Capacidad de transporte para edificios de viviendas 


Ascensores para personas en edificios de viviendas 
DIN 15306 — [р 


Lo circulación vertical en los edificios de varias plantos de nueva 
fundamentalmente 


parar visualmente, con claridad, `де los ascensores paro personas, 
pero al mismo tiempo se ha de prever su uso para la circulación 
de personas en las horas punta. 

Capacidades de carga de los ascensores en edificios de viviendas: 


1000 kg (ascensor grande) permiten el traslado de enfermos, 
ataúdes, muebles y sillas de ruedas 
para minusválidos. — (3) 


Las dimensiones del espacio de espera delante de los ascensores 

se ha de diseñar de manera 

— que los usuarios que entran y salen, incluso llevando equipaje 
de mano, no se molesten mutuamente más de lo imprescindible. 

— que la mayor carga a transportar (p.e., cochecito de niño, silla 
de ruedas, camilla, ataúd, mueble) se pueda entrar y sacar sin 
riesgo de daños a las personas, elementos constructivos o al 
propio ascensor. 

Espacio de espera delante de un ascensor aislado. 

y ا رت‎ e у саннед ридо а 

de ser al menos igual a la profundidad де 

траві тәрә. al pao мез РРР 

cabina multiplicada por la anchura de la coja del ascensor. 

Espacio de espera delante de un grupo de ascensores alineados. 

La distancia útil entre la puerta del ascensor y la pared opuesta ha 

de ser al menos igual a la profundidad de la cabina más profunda. 
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ASCENSORES 
Ascensores para edificios de oficinas, bancos, 
hoteles, etc. Ascensores para camillas DIN 15309 


El tipo de edificio y la función a que se destine determinan la close 
de ascensor a instalar. Los ascensores sirven para transportar ver- 
ticalmente personas y enfermos y son instalaciones mecánicas de 
larga duración (vida media aprox.: 25-40 años). Por lo tanto, de- 


sobre la circulación de personas y prever grupos de ascensores en 
la caja de escalera del edificio. 
A Análisis де lo circulación: formas y definiciones. 

= Tiempo de recorrido: el volor colculodo proporciono el tiempo que 


El Sempo medio de espera es el Gampo transcurrido desde que зе 

llama al ascensor hasta la llegada de la cabina. 

tiempo medio de espera (seg) = fiempo del recorrido (seg) 
N.° de ascensores/grupo 

Capacidad de transporte: la máxima capacidad de transporte que 

se puede alcanzar en un intervalo de 5 min se calcula: 

300 (seg.) > idod de la cabina [n° de ) 

tiempo de recorrido (seg.) х п.° de ascensores por grupo 


O Dimensiones de obra en mm — (1) - (8). Los ascensores han de poder trans- 
portar silas de ruedas 


@ Capacidad de transporte para edificios de viviendas con o sin plantas de oficinas 


182 


| 
z 
Š 


Montocorgos pequeños: copo- 
cidod de corgo = 300 g, su- 
perficie de la cabina = 0,8 m; 


para ‚ OC- 

Drogas Da Con doble acce- = | ‚ ali i 
ño con acceso por so enfrentado so en esquina š ble. La estructura de la coja 
un : — 


Cabeza de la 
маа 


во 
4:00 
1.20 


255 
2” 
ш. 


нба тне E dad, B, = tiempo de carga y 

con ante- 

N S @ „ые (O) Patho y puerta comosa en тотса descarga en seg, H = n.° de poa- 
radas, t, = tiempo de acelera- 
ción y frenado en s, t = tiempo 
de y cierre de las puer- 


tos de una hoja: ó seg.; de dos 


s 
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(O) Уер con acces cota en- Montacargas con acceso por un 
trentado 


lado, cuarto de máquinas en pro- personas empleadas en el edi 
yección ficio. 
Montacargas sin retardo entre 
20—40 mm 
1800 2000 
w. 
— : +10-30 mm 
2200 2200 2200 2200 2200 2200 1,0 m/s. 


1800 2000 zx 2600 2900 
1700 2000 2600 DX 3000 3200 
1200 1300 1300 1300 1300 1400 
1300 1300 1600 1600 “800 1900 
3700 3800 3900 4000 | 4100 4200 
3800 3900 4200 4200 асс 4400 
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2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 


Diagrama para caícular la altura de la cabeza de іа caja de ascensor SKH, la pro- 
fundidad del foso SGT, la profundidad del cilindro inferior ZST y su diámetro D. 


sportar 
una carga útil de hasta 20 t 
a una altura máxima de 17 m 
=> © - G. Los ascensores con 
piston a presión indirecta pue- 
den transportar una carga útil 
de hasta 7 t a una altura тё- 
xima de 34 m. Velocidad de los 
ascensores hidróulicos: de 0,2 
a 0,8 m/seg. No se necesita un 
cuarto де máquinas en la cv- 


cia de + 3 mm. Altura libre de 
los puertas del ascensor: al me- 
nos de 50 a 100 mm más que en 
el resto de ascensores. Como el 


de ballesta, automáticas, corre- 


dac a un lado o a los des. 


ASCENSORES 
ASCENSORES PANORÁMICOS DE VIDRIO 


a - D дашы 


o AN 400-1500 kg, 5-20 personas. 

Según cual sea la altura del edificio y el nivel de confort se emplean 
diferentes sistemas motrices y velocidades de transporte. 
Velocidad nominal propulsión, corriente alterna: 0,4, 0,63, 1,0 


o A MN 

Los ascensores panorámicos ofrecen un viaje tranquilo, suave, a 

baja velocidad. 

жаанда уинн р, latón o bronce. 
ascensores panorámicos gozan de gran popularidad, sobre 

NR праза зира. чар мре е4 en el 

interior de grandes almacenes o en vestíbulos de grandes hoteles. 

El viajero disfruta de la vista del escenario urbano o, en los grandes 

almacenes, de las plantas de venta y exposición — © – (9. 


(8) Ascensor con cable de suspensión (10) ascensor por interior edfcio — (3) (17) Ascensor panorámico — (9) 
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VIALES 
DIMENSIONES BÁSICAS 
Información: Forschungsgesellschaft für Strassen- und Verkehrswesen, 5000 Colonia 29 


ESPACIO NECESARIO PARA CIRCULAR SIN REDUCIR LA VELOCIDAD (50 km/h) 


0,50 210 025 210 0% 050 210 025 175 0% 
02* 0.25 0,25 0.25 0.25 0250.25 0,25 
5,45 5,10 П 
O F @ Furgoneta/turismo 


ESPACIO NECESARIO PARA CIRCULAR SIN REDUCIR LA VELOCIDAD (= 40 km/h) 


para circular es la suma de los d- 
mensiones de los vehiculos — p. 382 
y sig., la holgura necesaria entre om- 
bos, el tráfico en dirección opuesto, 
оў como el espocio necesario para el 
arcén y la cuneta. En altura es de unos 
4,20 m — (9. Los bicidetas necesi- 
ton un espacio de 1,00 m de anchura 
y 2,25 т de altura. El espacio nece- 
sario pora la circulación de personas 
comprende 0,75 m de anchura por 
individuo y 2,25 m de altura. La al- 
fura del espocio рого la circulación 
de comiones es de 4,50 m, mejor 
4,70 т, pora permitir una mayor ol- 
tura de las cabinas. En los caminos 
peatonales у de bicidetas, la altura li- 
bre ha de ser al menos de 2,50 m. 

La anchura del espacio lateral de se- 
guridad se mide a partir del limite ex- 
terior de la corretera, depende de la 


= 70 km/h ho de ser igual о mo- 
yor a 1,25 m (min. 1,00 т); en corre- 
teros con una velocidad máxima 
= 50 km/h ho de ser igual o mayor 
مف وا‎ Pi La anchura del espo- 
lateral de seguridad para la circu- 
loción de Бек es de 0,25 m. 
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O Secciones tipo de carreteras sin edificación a los lados 
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б Secciones tipo de carreteras con edificación a los lados 
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VIALES 
CARRETERAS 


für Strassen und Verkehrs- 
lia, 5000 Colonia 21 


Información: 


Para unificar el proyecto, la construcción y el funcionamiento de 


una serie de secciones tipo que de- 


Los secciones tipo para las correteras sin edificación a los lados 
son — Q), рага las carreteras con edificación a los lados — ©. 
Así, por ejemplo, <o ó ms»: significa: 
— «о el grupo de secciones con carriles de anchura entre 3,00 
у 3,75 т. 
— «6» el número de corriles para ambas direcciones, 
— «т» una separación central (mediana) 
— «s» arcenes pavimentados 
IO acres ышы 
— «р» plazas de aparcamiento. 
Дей de aplicación de los Heras aci <p 188. 


+— 250 
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“>ы. mail 


t 
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O «РАБИ КН 
Esto se puede conseguir a través de unas dimensiones correctos, 
una ordenación diferenciada de cada una de las partes de la sec- 
ción, una relación equilibrada entre la anchura y la altura del es- 
pocio de la carretera y un aj muy variado: el diseño 
Ly pad eco la сен E E کک‎ a e туйы 
rretero y en la propia ciudad. 

Los elementos situados a ambos lados de la calzada influyen en 
la configuración funcional y visual del espacio. En el diseño se han 
de armonizar, en cuanto a función y efecto, los siguientes elemen- 
tos: carriles para bicicletas y peatones a los lados de la calzada, 
superficies para la parada de vehículos y de protección y aisla- 
miento, áreas de descanso, superficies para la carga y descarga 
de suministros. 
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5 3800 para Y = 90 inh 
=% 2800 para Y = 110kmh 


5 2400 para Y = 90 km/h 
5 1800 para Y = 110 km/h 


$ 1300 para Y = 
5 900 para ~ 


5 1700 para Y = 70ктћ 
5 1400 para Y = imh 


3 1600 para Y = 50 кт 
š 300равї ~ kmh 


5 1700 para Y = 50 kn 
5 Opra- kmh 


= Osan Y = 650 кт 
5 20 para Y = 70km/h 


5 1000 para Y = 60 ктћ 
з 7O0 pera 0 = 70 ктъћ 


5 2800 para Y = 60 km/h 
22100 para Y = kmh 


5 1800 para Y = 80 къћ 


š 900рааў = 70 km/h 
5 1600 para Y ~ 50 kmh 
3 Opra? = 70 km/s 
š 1300 para Y = SOKA 
5 Opera Y = 70km 
5 800рааў = 50 kmh 


5 1400 para Y = ¿Dim 
3 1000 para Y = 60 kmh 


5 2800 para Y = 60 km/h 
5 2400 para Û = 850 dm 


3 2500 para Y < 50 mb 
3 2100 para Y = 80 kmh 


$ 1400 para Y = kmh 
3 1000 para Y ~ 50 ктћ 


BIV 


` š жорта? - 40 km 
| 5 700разаў < Sima 


O Secciones tipo y ámbito de aplicación — p. 187 
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Con ensanchamiento de la calzada 
para girar a la izquierda 


? VIALES 
CRUCES — [TJ 


En Alemonia apenas se construyen cruces en forma de rotonda 


— @-@. En otros países (Inglaterra) es la forma preferida para 
diseñar los cruces debido al menor riesgo de accidentes graves. 


Ventaja adicional: se puede prescindir del semáforo, se disminuye 
la emisión de ruidos y se ahorra energía. El diámetro de la rotonda 
O mae pO ya El cruce 

proporciona más espacio a la intersección y ofrece 
una mayor visibilidad de las demás calles. Es apropiado para un 
tráfico lento, por ejemplo, еп zonas residenciales — (3). 


Los cruces entre colles de dos carriles suelen realizarse al mismo 
nivel (con o sin semáforo). 


Se distingue entre: bifurcación (una calle emboca en otra) — ©) 
-(2) y cruce (intersección de dos calles) — (5) (9). 

En las carreteras nacionales alemanas existe una franja de pro- 
hibición de edificar de 20 m de anchura, medidos desde el borde 
exterior de la calzada. Existen limitaciones a la edificación en una 
franja de 40 т de anchura, medidos desde el borde de la calzada 
— p. 192 autopistas. 


гот" 1200) | 2025" 


(1,00) 


(20,50) 20.50) 


20754] 2400 [кол 
(20,50) (20.50) 


O Ма para bicicietas 


VIALES 


Caminos peatonales y carriles para bicicletas = 
Los superficies se han de diseñor para que оітегсоп variedad y tengan 
los puedan utilizar para jugor. Protección frente o las inclemencias dli- 
máticas mediante árboles, pérgolos y, en casos especiales, porches. Las 
aceras no deberian tener, por lo general, una anchura menor a 2 m (1,50 m 
de poso libre y 0,50 m de separación con la calzada). Sin embargo, en 
muchos casos es conveniente que las aceros tengan una anchura mayor. 
En las proximidades de escuelas, centros comerciales, equipamientos de 
E A 
Los corriles para bicicletas situados a los lados de las aceros, en caso de 
ser de dirección única, deberían tener un ancho min. de 1 m, en caso de 
ser de dos direcciones: 2 т (mín.: 1,60 т). Franja adicional de seguridad 
hasta la calzada: 0,75 m. Los caminos o corriles рого bicicletas y peatones 
tienen una anchura de 2,50 m (mín. 2 m) — p. 191. 


F PG кт. PG F 
25% A е 25% 


25% 2.5% 


de suministro y evacuación y situación š = а 
en el perfil de la carretera W = agua 
FH = calefacción 
а ки E км = сагай mixta de aguas 
23% ج‎ <: KS = саса aguas negras 
0600.75 AA 20У 1.20 0.750,60 É. = pesones >> 
25, => 1 R = GCGchstas 
ElGI P w KR РІМ Е Кы = camiones 
x P/G = banda de aparcamiento 
+h o franja ajardinada 


(13) Ejemplos para el diseño calles con edificación a los lados 


CARRILES DE BICICLETAS 

$ Circulación en un sentido a partir de una anchura de 1,40 m, me- 

g jor 1,60 m. Adelantamientos y circulación en ambos sentidos con 

П velocidad reducida: 1,50-2,00 т de anchura — (2), anchuras de 

ANT A E 2,00-2,50 m son indicadas, cuando también utilizan el carril ci- 
H——-180 — | 1004 1,80 т | distas con П 1 


Las medidas básicas para el espacio de circulación de los ciclistas 


se establecen a partir de la anchura básica de 0,60 m y la altura 
| del ciclista — (9, así como del espacio necesario para las dife- 


колоч | 160a 200m | ii DOS ө РИКИ бури, 
Dimensiones del espacio de circu. de bicicletas han de tener al menos 1,50 т de anchura, mejor 
(0) мезо de una biciceta an pen bilolê ad 2,00 т. Interrupciones cada 15 т con un paso — (®)—(%). An- 


chura mínima de los pasillos en soportes en altura: 2,50 m. Cuanto 
més largas sean las hileras de los soportes, más anchos han de 
ser los pasillos. Anchura mínima de los pasillos: 1,50 m hasta una 
longitud de 10 m; 1,80 m de anchura hasta 15 m y 2,20 m de 
I anchura hasta uno longitud de 25 m. 
a 
Ы + 070 10-20 ——— zio — 
| 


Cama | 979 Саты Demetas Acera | 


тою 
бе gis apash 


(G) soportes de bicicletas (O) En paraieio imbricados (5) Perra де tos caries para bicicetas, materiales, colores 


£ Ж A EE „бї, 


r123S—-150—+1356S— 
r1i25S5+-150+1235S- 


+0.704—-1,00 —+—-1,00 _0,70-+-0.60- 
Qe кле 


(10) Anchura де los caminos para bicicletas. рег normal 


q ,s‏ ——1,60-2.00-—+—— 1.50 چ 
—rarauo— —— l Rš‏ — 


Franja ajardinada, dimensiones mi- латча КИР 
nimas para circulación en dos sen- los carriles para txcxcletas 
tidos 
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1.50 2500.50 375 _ 375 375 100 400 100 375 375 _ 375 050250 150 


= s ” Los autopistas son correteros 


050 400 050 


29.00 


3.75 


(2) реч про para autopistas con 4 carries (RQ 29: RQ 26) a 4 ms sí codi nivel (nudos de 


ponen de entradas y salidas con 
„25% 35% „ > O. 
1.50, 2,500,50 3,50 3,50 90 و د‎ 3,50 3,50 0,50 2,00 1,50] а ну: е 
= — reos e construc- 
i nuevos autopistas 
(2) igual que е caso anterior (RO 29; RQ 26) b 4 ms plo ne ic 
natural. 
"нии , Paneles indicadores — (13), si- 


шодо 1000 т antes de las sa- 


lidas y 2000 m antes de los en- 
A laces con otras autopistas. 

Para que los edificios situados 

junto a las autopistas no inÑu- 
negotivamente en la circu 

(ción ассос y 

; disminución de la atención) se 
ciones a la edificación y zonas 
restricciones a la edificación o 


a reformas importantes en edi- 


C) тотон OL ficios ya existentes, en uno 
franja de 40 o 100 m, medida 
Enteces de sutopietes (cuatro brazos) desde el borde exterior del ar- 
cén de la autopista. La zona de 
O o 
de cualquier tipo 
В ` E à Р lle абед ی‎ 
Ñ de el borde exterior del arcén 


(10) Medio trébol 
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ss s= ODE: a 
e. е Жанны ененнен °-1% Mar элла Ое los 
Limita de 5 — س‎ < cones. 
vagones k: > < | p s EFI Po 
delimitación I ШИП n Generalmente 0.50 m. 


MER 


а) a lo largo del trayecto 


H ! Carte rteror oe 
| { | cabis en espacio 
иу 2j MA Г e camera de 


r r 0.05 


Medicas en m а) a lo largo del trayecto Ы en paradas е mietas de protección 
Separación mínima entre las vías de trazado especial en el interior del espacio de 
circulación de una calle pública 


Tipo A 050 265 030 265 05 
к= IS 4 850 F NNN 
Tipo B 950 0403 265 05% 


005 265 03 265 o5 


Paso de peatones con semáforo 


TRANVÍAS 
FERROCARRIL METROPOLITANO — (1) 


Legislación: Personenbefórderungsgesetz, BOStrab 

El tranvía circula exclusivamente a la vista y participa del tráfico 
urbano; el ferrocarril metropolitano circula por túneles realizados 
exclusivamente para ellos o para los ferrocarriles con 
instalaciones de seguridad adicionales, así como por vías inde- 
pendientes a la altura de las calles; ferrocarril subterráneo sólo 
circula por vías independientes, trazados sin cruces, y no participa 
del tráfico urbano. 

Ancho de la vía: ancho normal: 1,435 m o 1,0 m, anchura del 
espacio libre = anchura del vagón + desviación de los vagones 
en las curvas + franja adicional de seguridad (mín. 2 x 0,15 т). 
Anchura de los vagones: 2,3-2,65 m (la medida aún utilizada de 
2,20 m se debe a circunstancias locales y debería evitarse en los 
nuevos trazados). 

Separación entre los ejes de las vías: como mínimo 2,60-2,95 m, 
mejor 3,10 m para compensar la desviación de los vagones en las 
согар» de radio medio. 

Separación del borde del andén hasta el vagón: en vias especia- 
les 0,5 m, excepcionalmente también 0,30 m. 

Radio de las vías: a ser posible mayor a 180 m, en bifurcociones 
y anillos de enlace al menos 25 m. 

Pendiente longitudinal: como máximo 25 %o, excepcionalmente 
40 Lo. 

Pendiente transversal: como máximo 1:10, peralte máximo: 1,65 m 
en vías de ancho normal, 1,20 m en vías de 1,00 m de anchura. 
Siempre que seo posible se ha de trazar un arco de transición an- 
tes de las curvas, que ha de coincidir con la rampa de peralte (aquí 


vagones: longitud de los vagones entre 15 m 
y 40 m, máxima longitud de los trenes: 75 m, longitud del andén 
= longitud del tren + 5 m para absorber una tolerancia en el fre- 
nado. Altura máxima del vagón: 3,40 m. Altura mínima de paso 
en túneles: 4,20 m, en la superficie de calles: 5 m. 
Paradas: anchura mínima de los andenes: 3,50 т. Para colocar 
marquesinas en andenes centrales se necesitan al menos 5,50 m. 
La anchura mínima de 1,50 m, exigida en la legislación alemana, 
debería aumentarse en atención a los viajeros [en caso de dis- 
poner de poco espacio, los andenes laterales deberían tener una 


anchura mayor a 2,00 т). Espacio de seguridad: 0,85 т. 


-Egs - «ют 
0500,15 015 ! 
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ESPACIOS DE CIRCULACIÓN 

Según R. Seredszun – H. Zöllner — [[] 
El diseño de las superficies de circulación (calles, trazado de vías, 
etc.) ha de realizarse de forma cibernética, es decir, teniendo en 
cuenta todos las relociones. Se distingue entre: 
|. Tráfico de conexión (autopistas, cinturones de ronda) con 
= 4 corriles. 
Il. Calles principales con o sin vías — (1). 
Ill. Colles secundarias con 2 a 4 corriles, en parte con superficie 
pora aparcamiento a los lados — (2), y finalmente 
IV. Calles residenciales соп = 2 corriles, superficies de aparca- 
miento en la propia calle, o junto a ella — © + ©. 
Las calles residenciales ofrecen gran superficie de aparcamiento 
— @ + O; tombién existe la posibilidad de crear bolsas de 
En los colles del tipo IV, la incorporación de caminos peatonales, 
plazos y superficies ajardinadas ofrece grandes posibilidades de 


La calle se ha de considerar, desde un punto de vista espacial, 
como parte de la edificación. 

Por regla general, la calzada de las calles del tipo Il debería estar 
despejada. Los medios colectivos de transporte de cercanías 
deberían separarse claramente del espacio de la calle — © 


H +4,25+ 750 +425+4.0+ 


E — 


(E) Case ез” orden, con 2 caries 


Hest 25.00 —— 8,00 4 


р VO —s 


(©) Aparcamiento a ambos ¡ados 


ESPACIOS DE CIRCULACIÓN 

+ 

Los ferrocarriles metropolitanos con tracción eléctrica superior, 
pero mejor con toma de corriente lateral, circulan sobre una vía 
propia separada de las calzadas por una valla o un seto — © 
+(2). Los vías elevadas — (3) no obstaculizan el tráfico transver- 
sal, no hon de someterse a una regulación por semáforos y, por 


circulación rápida (100-120 km/h) están suficientemente lejos de 
los edificios de viviendas, preferiblemente semihundidas — ()- 
(0) +0-0 con ramales a las zonas residenciales fanqueados 
por garajes y plazas de aparcamiento delante suyo, desde los que 
parten anchos caminos peatonales hasta las viviendas, que en 
caso necesario pueden ser utilizados por vehículos de emergencia 
ambulancias, coches de bomberos, camiones de mudanzas) — 
р. 194 (7) (2). La existencia de mucho verde con árboles de hoja 
perenne (coníferas) mejora la tranquilidad — (9. 

Una franja densamente arboloda de ~ 100 m disminuye el ruido 
en — 10 db. Esto significa que el ruido sólo se percibe en la mitad 
de su intensidad — p. 197. 

La altura de la pantalla de protección acústica debe ser tal que los 
edificios a proteger queden completamente cubiertos en sentido 
perpendicular a la vía de circulación. 
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Acentuar la función 


residencial 
Más seguridad para 


peatones y niños 


Apelación al respeto 
hacia los demás 


Reducción del ruido 


del tráfico 
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O comercios 
Carreteras 


O Esquema de ordenación de las prioridades de tráfico 
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0000 о 


о a 


(АЗ) + 
Circulación motorizada, aparcamiento у cir- 
culación peatonal еп una superficie conjunta 


+ B2 + 83 + B4 + BS + 86 + O1 


superficie mixta) - Es posible usar toda la sv- 
perticie de la calle para diferentes usos - Li- 

ión de la velocidad a la velocidad del 
paso humano (20 km/h) - Rectseño global de 
todo el espacio de la сайе respetando los re- 
quistos de habrtabdidac de las -calles resi- 
dennas- 


Diseño de calles 
Propuesta B — (1) 


Líneas isofónicas. Efecto de un talud de Бета о un muro de protección acústica 
en el nıvel de intensidad acustica 


Собна тооно са рие 
ción acústica junto a carreteras 


Muro de protección de piezas 
prefabricadas de hormigón. H 5 1,19 


РА‏ ب 62 سم 

t 

x so 

t 1 

so 50 

+ + 

5 so 

+ + 

so ZV 50 

ЕС š e د‎ S= 

(©) Pirámide de protección acústica (O Muro de protección acustica 


ESPACIOS DE CIRCULACIÓN 


PROTECCIÓN ACÚSTICA DIN 18005 

Directrices para la protección acústica junto a las calles 

Lo progresiva toma de conciencia respecto a los problemas del medio am- 
biente ha provocado que el aislamiento acústico, sobre todo en los espacios 
destinados o la circulación, sea coda vez más importante. En especial, la 
intensidad ocústica debida a la densidad viaria y edificatoria exige una pro- 
tección eficaz en forma de muros de fierro, muros de protección acústica o 
pirámides de protección acústica — Q) – ©. El mido de los vías de cir- 
culoción debe disminvirse mediante los muros de protección acústica en = 
25 dB (A). Esta reducción se denomina A LA, R, STR y en el tráfico por co- 
rretera es una medida de aislamiento acústico modificado. Se distingue entre 
muros de aislamiento ocústico por reflexión A LA, a, STR < 4 dB (A) y por 
absorción 4 dB (А) = LA o STR <8 dB (A), de alta absorción 8 dB (А) = LA 
о STR. Lo norma DIN 18005 роле 1.° y las directrices para el aislamiento 
acústico en calles, RLS - 81, ofrecen indicaciones exhaustivas рого el cólculo. 
El alcance del efecto de blindaje de los muros de aislamiento acústico no 
depende del material, sino sobre todo de la altura del muro. Su eficacia des- 
cansa en la sombra que produce frente al ruido de los vehículos, sin embargo, 
no quedo plenamente garantizada mediante las relaciones ópticos. Debido 
a lo curvatura de las ondas sonoras, una pequeña parte de lo energía acús- 
fica puede llegar a la zona de sombra. Esta parte es tanto menor, cuanto más 
olta sea la pared y más larga sea la trayectoria del rayo curvado. La industria 
ofrece múltiples piezas prefabricadas de hormigón, азі como muros de pro- 
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Carreteras tuera бе nucieos 101-300 
wWhanos y er zonas nOusiTales 36-100 
y comerciales 2 caries) 1-35 
50 
> 1000 - 3000 Caños principales en el menor 101-300 
де la ciudad y de pog hast. 36-100 
y comerciales 2 carries; <35 


@) Estimación del nivel de nudo de una calle 
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CERCADOS DE JARDINES 

Postes > ID 
г El propietario de un solar edificado o utilizado comercialmente 

está obligado, a petición del propietario vecino, a vallar el limite 


entre ambos propiedades. Si ambos solares están edificados o se 

utilizan con fines comerciales, ambos propietarios están obligados 
ración a construir conjuntamente la valla. El vallado ha de estar de acuer- 
do con las costumbres locales. Generalmente se levanta una cerca 
de оргох. 1,20 т de altura — (2). La volla se ha de construir 
en el límite de la propiedad. Los costes de construcción se reparten 
a partes iguales entre ambos propietarios. 
(2) soterramiento de los postes Valla conjunta: levantada encima del linde. Valla propia: murete 
de cimentación justo al lado del linde. 


Separación de los setos hasta el linde: si tienen más de 2,00 m de 

altura: 1,00 т; hasta 2,00 m de altura: 0,50 m — (3). La distancia 

se ha de medir desde la cara exterior del seto. En los árboles, des- 

de el centro del tronco. | 

= las vallas de protección frente a animales salvajes se han de en- 

terrar de 10 a 20 cm, sobre todo entre los setos — (3). Las vallas 

de madera y las empolizadas son muy duraderas si están im- 

, en todo su espesor, a presión en una cómara de vacío. 


Vida media: superior a 30 años. 
[| [] í 8 Como protección visual son apropiadas las vallas de lamas de 


acústico. La valla de tijeras о de cazador, es el cercado preferido 
para delimitar fincas — (9). 

эненер 

III 


ii 


ҮҮ) 
pl ШШ ШҮ | 


Майа de tablas бе madera бе sec- Майа de aserrados, сіаме- 
(CD ción rectanguar 9 


postes alternados teados a los postes 
— 80-80 
— = 
ر‎ A 
т ке 
| , 
| W | 
‹ Ш l, 
Hasta 25 m | + 
| ; Barras de 
AL Emerrado 1 CA ттт! 
1: “run Аш 40-50 == 
Š е 54 vertical 
Seto con una valla de tela metálica Valla de tela metálica con recubri- Майа de perfiles de acero cincado Valla de separación de vidrio ar- 
en su interior miento plástico, enterrada еп еі y lamas verticales de material sinté- mado omamental sobre un zócalo 
suelo о a poca distancia de él, alam- tico de hormigón 
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ШИШ ШТ 
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i ala] 


J ЕЕЕ s 


Puerta de malla ondulada y módulo @ т de forja 


E ç 
ҸҸ 


S 


G) a a sss (9) оа de tábrica de 


JARDINES 
CERCADOS — р 


Por lo general, un propietario sólo construye un lado del cercado, 
yo que el vecino se encarga de la otra mitad. 

En el mercado se pueden encontrar telas metálicas de muchos to- 

moños y formas diferentes — Ç). Los telas metálicas con un re- 

cubrimiento plástico y los postes de acero cincado no necesitan 

mantenimiento. 


La valla se atiranta con ayuda de postes de madera, hormigón o 
acero — (7) Е Las vallas ornamentales 
E q Ogg дайа, чайдан 
AS 
Pueden tener casi cualquier forma imaginable — (E). 


Las piedras naturales, сото el granito o el cuarzo, pueden colo- 
carse labradas — (3) o sin labrar — ©. 


A ser posible, sólo debería emplearse un tipo de piedra. 


©), Diferentes métodos para unir y rerna- (2 E аө 


tar las pietinas de hierro — 


$ 
g 
g 
81S 4- 100041124 -+ 1250 + 1900 —4 
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JARDINES 


PÉRGOLAS, CAMINOS, ESCALERAS, MUROS CONTENCIÓN 


Losetos de piedra para caminos entre los parterres — (3). Se ha de dife- 
y aquellas colocadas al mismo nivel que el césped — (5) (7). Para andar 
con mayor comodidod, la línea de pendiente ha de ajustarse a una forma 
cóncava — (®)-(5). Al trazor los caminos se ha de tener en cuenta la 


el ogua de lluvia no se estanque. En los jardines naturalistas, los peldaños 
O 
— + А 

Los escaleras también se pueden diseñar con formas de fantasía y piedras 
especiales pora jardines (ipo Karlsruhe). Para la fantasía no existen limites, 
aunque debería respetarse la fórmula de las escaleras — р. 175-178. Es- 
caleras con rompas a los lados para bicidetas, cochecitos de niños, cubos 
de bosuro, minusválidos. Muros secos hasta 2 m de altura delante de tierra 
consolidada. Pendiente hocia la ladera 5-20 % — (©). Los muros de hor- 
migón son más sencillos de construir y más baratos — (2); también se pve- 
den reolizor con piezas prefabricadas — ( de diferentes formas y 


ros curvos. Piezos 55/30: radio de curvatura mínimo: 4,80 m; piezas 
205/125, rodio mínimo: 24,90 m. 


Para andar cómodamente la pen- Error. la pendiente se ajusta a una gangas Di 
linea convexa a edit. pendiente dera 
transversal 


(©) Сайе a meda ladera 


Vertido de tierras encima de super- 
ficies de poca pendiente 


lud mediante cascotes 


@ Vertido por capas 


Afianzamiento de la superficie del 
talud mediante el sistema Weber 


JARDINES 
CONTENCIÓN DE TIERRAS DIN 18915 — (р 


La tierra procedente de las excavaciones de las obras se acopio 
ass ad S sac. si no quedon en sombro, deben cubrirse 
poro evitor uno excesivo [poneles de césped, pojo, 
etc.]. Si el amontonamiento de tierras ho de ser duradero, se pue- 
den sembrar plantos. 


Los montones de tierra vegeta! se han de remover al menos una 
vez al año y añadir 0,5 kg de cal viva por ст? de tierra. 


Al realizar vertidos de tierra se han de medidas de com- 

pactación si se han de efectuar trabajos de jardinería inmedia- 

tamente después (sobre todo para caminos y plazoletos). 

1. El paso de vehículos de transporte suele proporcionar, en caso 
اخ ن ا ا‎ un grado de compactación sufi- 


2, e hs a a a E TE 
y gravas finas). 

3. Apisonar por capas de 30 a 40 cm de espesor para compactar 

tierras coherentes, desde fuera hacia dentro, es decir desde el 

эги hacia d coro del vero Al construir caminos se han 
de además los vertidos de cascotes. 

4. T se pueden apisonar las tierras consolidados. 

5. a ep ais oo e de escasa cohesión. 


En todos los trabajos de compactación se ha de tener en cuenta 


cuál será la utilización . En los caminos y plazas se ha de 
compactor incluso la ú copa de vertido, mientras que en las 
ا‎ he plantar césped se necesita una capa de 


gh арнасак Лә ea pre 
hasta 40 cm. 


terraplenado por capas. 
suelo consolidado — (2), se evita la formación de superficies de 
deslizamiento para las tierras más sueltas del relleno. El ligero es- 
colonamiento del subsuelo ©, cuando se ha de verter una gran 
cantidad de tierras, proporciona una seguridad adicional frente a 
los corrimientos de tierros (anchura de los escalones = 50 cm). Si 
la pendiente de estos escalones está orientada hacia la ladera, se 
o 


el terreno en coso de lluvia 


«ЦЕ 


4045 
45 
20-25 
40 
70 
30-45 
25-30 
35-40 
30-35 
40 
25 
35 
30-40 
40-50 
20-25 
70 
35 


(GS) Peso y таа natural de diferentes tipos de suelo 
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— por io general 
3 a 6 mm Ga long 
Set 


ТН 


40+ 50 + 504 


(9 Cordón de dos brazos 


(9) - © siiri oo pirtan sepia — oe Hass 


- 60 +40 4-40 4404 
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ЕЗ 


O Ramas secas formando una retícula 


100 cm. 


5 S 


| 
ШИШ 
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APS 


ет ена a ce ыа salida 


para planteies de guisantes 


° 0008 Í 


OO000000000900000 
= 


йй 


О = Soleada Э = Sol y sombra, р. e.. pared a norte 0 = Sombra 


La copa del árbol y la red de raices 
pueden considerarse como imáge- 
nes especulares 


^9 а ‚ 
Opos 


jar el tronco con dos o tres ramas 
para mantener la forma deseada 


O Formas de árboles para el jardin do- 


А) plantar una conifera se ha de ех- 
(O araua adinda ИННО 
ces 


JARDINES 
ÁRBOLES Y SETOS — (T) 


Todo estrato del suelo tiene vida propia. Cada capa tiene sus pro- 
pios habitantes — Q). Las raíces pueden introducirse hasta en los 
estratos rocosos. 

Formas de los árboles — (2), la pirámide es la forma del «árbol 
de Navidad», en cambio en los árboles caliciformes las ramas lo- 
terales son más cortas y no se rompen tan fácilmente bajo el peso 
de la fruta o la nieve. Árboles caliciformes con centro abierto: las 
ramas crecen hacia fuera para que la luz llegue al centro del árbol. 


La mejor época para plantar frutales es a finales de otoño; en zo- 
nas con heladas tempranas, en octubre, y en los lugares de clima 
templado, en noviembre. El lugar de injerto, daramente recono- 
cible en forma de protuberancia en el extremo del tronco, ha de 
quedar necesariamente por encima del suelo — (7). Los frutales 
se han de plantar siempre un poco más altos de como estaban en 
el vivero. El puntal ha de estar a un palmo del tronco — (2) y 
en su cora sur para que quede protegido del sol más fuerte. Al 
plantar setos en un linde se ha de respetar la separación a la pro- 
piedad del vecino. En setos de hasta 1,2 т de altura: 0,25 m; 
hasta 2 m de altura: 0,50 m; más de 2 m de altura: 0,75 m — 
(0-9). El deseo de intimidad en el propio jardín y protección del 
viento, ruido y polvo hace que los setos sean imprescindibles — 
(0) 9). Los setos protegen del viento, disminuyen la acción del 
rocío, y de las lluvias, almacenan calor y dificultan la formación 
de remolinos de tierra superficial. Los setos con foso — (3) pro- 
ducen sombras de viento, de hasta 200 m en las zonas costeras. 


Altura de crecimiento de setos podados y sin podar (las clases señaladas con una 
x admiten especialmente bien la poda) (entre paréntesis n ° de plantas necesarias 
por metro ineal) 
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>Q 

del viento — (1), cerca de 

los itorios (utilización en días frescos), 
visible desde la cocino | ia de los 


niños) y lo solo de estor de bost- 
dores), es decir, en el campo visual. Sin ór- 
boles frondosos o arbustos junto o la pis- 
cina {coido de hojos); prever un 


Tomaño: 

Anchura de uno colle: 2,25 m, longitud de 
uno brazodo: 1,50 m, a lo que se 

tamben puede formar parte del pabellón de la piscina (2) Tamaño qe las piscinas ha de añadir la longitud del cuerpo: 4 bro- 


O Diagrama de stuación de una piscina en viviendas unifamiliares. La sala de estar 


Forma: 

A ser posible sencilla, debido a los costes y 
los corrientes de [véase más обор), 
rectangular, en jer caso con escalera 


Pisana de obra de fábrica con dre- vo de diatomeas [filtro de superfice), es- 
ы pumo sintética, eliminación de los algos 


(10) Canalón tipo -Wiesbaden». 
Piscina con canalón de rebosadero 


nol 
Accesorios, equipo: 


Vêose «piscinas cubiertos privados» — 


Pérdida de calor en una piscina al aire libre (media de los valores máximos) en 
КМ según mediciones del RWE; no se han tenido en cuenta las perturba- 
ciones especiales, por ejemplo, las pérdidas de calor considerabiemente mayores 
en las piscinas públicas (hoteles, etc.) debidas al empleo del agua calentada de la 
piscina para el lavado de recirculación en el filtro hasta 1,5 k«Wivnrd, por ejemplo, 
1300 ксайт?а). x = interpolación 
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VESTÍBULOS, CORTAVIENTOS, ENTRADA 


En los países de clima frío es imprescindible el cortavientos. La en- 
trado al vestíbulo, a ser posible, se situará a resguardo de la di- 
rección del viento dominante, aunque de manera que sea inme- 
diatomente visible desde la calle o el jardín. Desde el vestibulo se 
ha de poder acceder directamente a las salas más importantes y 
de mayor circulación y, en especial, a la escalera principal — 
@-@. 

Es conveniente conector directamente la cocina, la escalera y el 


=== —— as sólo a uno, de que estos se 
290-10 ЖОС, abran hacia las habitaciones 

! — А o hacio el pasillo — B, y 

del número de usuarios, Se cal- 
cula 1 m de anchura libre (sin 
salientes) рого 60-70 perso- 


Pasillo con puertas a un solo lado y Pasillo con puertas a un solo la- Pasillo con puertas a ambos lados y Р 
(O ооа rección. bata бол una do, en el que puedan cruzarse dos circulación intensa, anchura: 1,60 m nas (— teatros, escuelas, esca 
anchura = 0,9 m. mejor 1.0 m; dis- personas sin molestarse, anchura para dos personas, = 2,0 m para leras, etc.). Anchura deseable 
tancia entre ejes de paredes 1.25 m 1.30-1.40 т 3 personas de los pasillos = @-@®. То- 
dos las puertas deberían abrir 
hacia el interior de las habita- 
ciones — p. 208. 
B) Las puertas abren hacia el райо 


1 3.80 
Š й = 4 ү 2.40-2.60 
S A 
EN REY Pasillo con puertas a un solo lado y Pasillo con puertas, no enfrentadas, Ф Pasio con puertas enfrentadas а 


circulación reducida circulación intensa a ambos lados y circulación intensa 
anchura = anchura puerta + 50 cm 
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OL" , en comparación a 
(у no tiene mayor ac- 


como lugar de conexión entre los por lo demás como 
dormitorios, el baño y la sata de es- 


2 m? de pasillo = 4 habitaciones Ciprian EMR 
con armarios empotrados puede acceder a la cocina, al baño, 
a 3 dormitorios y a la sala de estar 


Los ejemplos — ()-(3) muestran la accesibilidad máxima de los 
pasillos, A Me A NS бате я 
2 m de anchura. (Las habitaciones de menos de 2 m de anchura 
se consideran como roperos o trasteros). (©, ©, O y (3) mues- 
tran la forma más racional en cada caso. La anchura de 1 m adop- 
tada en estos ejemplos es suficiente como anchura mínima, ya que 
basta para que puedan cruzarse dos miembros de la familia sin 
molestarse. Sin embargo, esta anchura no permite colocar ar- 
marios, que han de empotrarse — (3). Al situar las puertas, se ha 
de pensar en la colocación de las camas y armarios empotrados 
en el interior de las habitaciones. A menudo, aumentando la su- 
perficie del pasillo a costa del tamaño de las habitaciones, se con- 
sigue aprovechar mejor el espacio gracias a una mejor colocación 
de las camas y armarios — 0-09. 


(©) Espaco necesano para los cubos de basura 


CUARTOS DE SERVICIO 


Para el mantenimiento y limpieza se necesitan: ар 
Armarios рога pequeños utensilios, productos de limpieza, pro- 
ductos para lavar, cubo y aspirador, herramientas y escalera — 
(0-0, anchura de los armarios = 60 cm. 

En el diseño se ha de tener en cuenta el alcance cómodo con la 
mono — (7)-(%). 

Instalaciones de vertido de basuras + (@)—-(@—(@, los conductos 
para basuras domésticas, papel o ropa han de ser de acero іпо- 
xidable o plancha de acero galvanizada. 

Dimensiones — (1); conducto vertical — (3; compuertas de ver- 
tido: 30-35 % de lo sección del conducto de vertido. Existen ins- 


tivos de seguridad. Sólo se puede emplear un tipo de vertido en 
codo conducto — (2. En las viviendas unifamiliares, así como en 
hoteles, hospitales, residencias, etc. son de gran utilidad los con- 
ductos para echar la ropa sucia — (0. 

La basura doméstica también se puede almacenar y transportar 
en contenedores de 1,1 m° de copocidod con ruedas — (3). Cui- 
dar las condiciones de almacenamiento y los recorridos de trans- 
porte; espacio necesario para los cubos de basura — (9). өч й 
зане r hespen op ci 

polietileno. Contenido 50, 1101, DIN 6623, 6629. СЕЗ 
de basura con ruedas — (@ де 120 y 240 litros de capacidad. 
Contenedores de vaciado de cubos de basura — (8) de plancha 
de acero o polietileno, capacidad 0,77 m? y 110 т? (1100 1) con 
topo corredera y desagúe. 


BEG 6388 
БВ 423882 


CUARTOS DE SERVICIO 


Situados preferiblemente a norte + DD. 
ر کو وم م‎ ios а 


iia dia 
Espacio necesario para los utens- de pie — ® necesita una altura diferente a aquella en la que 


Esquema de las relaciones con el © 
cuanto de servicio hos del hogar 


se trabaja sentado — (02-09. 
T та TT тү 
ES 3 Е: 
+ + El 
3 3 8: 
|+ el + 
8 38 28 38 
n “j | е 
> КТ Р ¡+ 
2 3 2 
4, 4:4 + L +21 


024—129 ——+60-100- 
H———2.40 - 2.80 - —— 


O ere e (S) En toma seu (©) En forma deL 


+ 60 —}—— 1.20 ——+-60- 100-1 
——240-230— 


(нене (9) Accesible desde la cocina (pa ES (10) Junto a ta cocina y el baño 


ALMACÉN, DESPENSA 
Al diseñar una vivienda se ha de prestar atención a los espacios 
necesarios para la vida diaria, como despensas, almacenes, có- 
maras frigoríficas. Lo más práctico es situar la despensa junto a la 
cocina — (2)-(9); debería ser fresco, fácilmente ventilable y estar 
protegida de la entrada de rayos solares. Prever la conexión de 


nevera y congelador. 

Colocar estantes preferiblemente hasta el techo. Para grandes vi- 
viendos se suministran cámaras frigoríficas por módulos y com- 
partimentos independientes para nevera y congelador — (3). 


АААМАЛГЈ ААА 


III ЫМ 


Además de los sótanos, еп el interior de una vivienda ha de existir 
un espacio de trastero de = 1 т? con una anchura libre de 75 cm. 
En grandes viviendas destinar, si es posible, un 2 % de la superficie 
en planta a trastero. Para guardar utensilios de limpieza, herra- 
mientos, tabla de plancha — p. 210, cestos para comprar, ma- 
letos, cestos de ropa, escalera, adornos de Navidad. Para apro- 
vechar el espacio, las puertas han de abrir hacia fuerd. 
Iluminación interior mediante un interruptor de contacto junto a la 


OK саа Рет a а id 
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p45+40+—-80—+-60—4 


)1000000000000000000 


MODOOOOOCODOOODOVOR 


Bi 


Sección transversal de cocina con 


Ahura usual de grifos y piletas y má- 
xima altura de los tregaderos y de 
un estante situado encima suyo 


Ventilación mecanica mediante un 
ventilador en la pared exterior (А) o 
preferiblemente mediante 


RD 


=" |== 


(48) моьйало de una cocina y superficies de trabajo, según DIN 18022 (19) 


que pueda abrirse con el pie 


1,10- 1,20 ————+— 60 


Cocina con muebles a ambos lados 
— р. 215 (5) 


COCINAS 
ELEMENTOS ADOSADOS Y EMPOTRADOS 


A pesar de la normalización de medidas, lamentablemente las di- 
mensiones de los productos fabricados aún son diferentes. Por lo 


Armario pora ollas, preferiblemente de acero inoxidable. Puertos 


мет x Мет х P Г jen мота х рет) == correderas o mejor puertas especiales abatibles, ус que ocupan 
E ES 5 e menos espacio al abrirse. 
== Armarios inferiores: — (7) +(2) para guardar los utensilios menos 
-= i dimensiones y peso. i 
p. Y Los armarios superiores o de pored — (З) + (Y) tienen menor pro- 
> "| ! ] * poder utilizar con comodidad el espacio de tro- 
М ÁS vajilla sin tener que одосћогзе. 
YA DWA ао мш | 
E Armarios altos o laterales — G) como armarios рого fregonas, 
EE CEH escobas y demás utensilios de limpieza; apropiados para empo- 


trar la nevera, el horno o el microondas a una altura cómoda. 
(as DO Ae А k 
elemento mentos Fregodero y escurridor, situarlos 
se pueda colocar el cubo de basura y eventualmente un acumu- 
lador eléctrico, el lavaplatos y los productos de limpieza. 


po = — 8 a 3 LA El equipo especial — , formado, por ejemplo, por un cor- 
SS tador universal o de pan, un armario de máquinas con estantes 
22 ба. - abatibles, una báscula de cocino, recipientes de especies, un col- 
" УУ ҚОМ gador extraible de paños de cocina, ec., ayuda a ahorrar tiempo 
L  yenergía. 


Ё Ë jJ Es oconsejoble un extractor mecánico encima de los fogones — 
کے‎ AH (2. Existen campanas extractoras de vapor. Se diferencia entre 


ХИ 


¡gn 
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(7) Cocina séctrca (2) cocina grande a gas Sa tepon ina по es 


aparatos y máquinas де сосі- 
IC мез | corn 


140-150 


¡Cap (1) мет) | 
so 55 
75 55 
100 55-60 
125 55-60 
150 60-65 
200 65-75 
250 70-80 
Frigoríficos 


55-60 ю-65 
50-65 85 
60-65 es 
65-70 90-100 
65-70 120-130 
70-75 130-140 
70-75 
emporables 


va _ wa 
Eo- BOC 
MO 4 


1.24 


og) EOD 


86 1.24 


E 
25м & 
BJ). 
124 


мю 
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(T) Dimensiones de los tregaceros (8) Fregaderos 


К -TT--E=== 

IES ——100 
т ЕЕЗ CHID ЕГП 
“up Ni سووهم‎ 


(1D нотюв electricos (12) cabentaciatos (13) Recipientes de viano o plástico 


ЕЗ 


COCINAS 


FICHAS INFORMATIVAS — 
DIN 18011, 18022, 1 


Orientar las cocinas al noreste o noroeste, con acceso directo al 
huerto y al sótano. A ser posible, con vistas directas a la puerta de 
entrada al jardín, a la puerta de acceso a la vivienda y al lugar 
donde juegan los niños y la terraza — G). Deben disponer de 
buena comunicación interior con el vestíbulo, comedor у habito- 
ciones de servicio. 

Lo cocina es un lugar de trabajo en el interior de la vivienda, pero 
al mismo tiempo también es un lugar de estancia, durante muchas 
horas, para el ama de casa. Cuando la cocina alberga un lugar 
para comer, a menudo se convierte en punto de encuentro de la 
familia — (7). 

En el diseño se ha de intentar: ahorrar recorridos, conseguir un 
espacio de trabajo Ñuido, con suficiente libertad de movimientos, 
evitar el tener que trabajar de pie, adaptar la altura de las super- 
ficies de trabajo a la altura de los usuarios, disponer de buena 
iluminación de las superficies de trabajo — p. 212. 

Superficie de una cocina mínima: 5-6 т?, cocina normal: 
8-10 m, cocino con lugar para comer: 12-14 т? + @-O. 
Para facilitar el trabajo en la cocina es importante ordenar ade- 
cuadamente los diferentes lugares de trabajo; de derecha a iz- 
quierdo: superficie de trabajo, cocina, superficie de preparación, 
fregadero, escurridor 


Para poder utilizar los aparatos y muebles se necesita como mí- 
nimo una superficie de movimiento de 1,20 m de anchura; dada 
uno profundidad de 60 cm a cada lado, resulta una anchura totol 
de la cocina de 2,40 m — ©. 

Espacio necesario para muebles y aparatos: cocina: 60 cm; fre- 
godero de dos senos y escurridor: 150 cm; horno: 60 cm; nevera: 


estón concebidos para usuarios diestros; para usuarios zurdos se 
han de invertir. 


ze rr 


— 
ETF 


ir و‎ (S) vsa — O 


muebles en un solo lado — (4) 


ШЙ 

| 

: np; 

| D = jji ! | H 
5 ° a tio 


(2) cubiertos 
p w... de 


(G) vasos 
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COMEDORES 


Homea @-— DIN 181011‏ بود بم —60—+35+—60- ہے 


45 45, 90 
y 


اچ +0 – 4—90 مكو 


и! | 


La separación mínima de la mesa а Prever una separación suficiente 


J. 
= 


la pared depende del servicio entre la mesa y el bufet para que (3) Para poder abrir cajones y puertas de 80 cm. Si hay espacio suficiente, 


pueca pasarse es preferible que la meso ouxiliar 


1-45 + 40 + 30+ 301 


18181818184 
su 38 
Н 
ҮҮ 
(с) 
(2) 


по necesito uno superficie de meso 
de 60 x 40 cm, en esta medida ya 
la distancia su- 


SAR mn Comedor para 12 personas con bufet, disposición más cómoda de las sillas; po- 
mesa redonda y armarios para la 
vajilla en tas esquinas 


entre la terraza y la sala de es- za común con la sala de estar, clara 
tar, ampliable hasta esta Última а Auminación del espacio 
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нн TIPOS DE CAMAS 


a р 200 
W í ` / e E 
Saco de dormir con cierre de cre- Cama de campaña de lona atiran- Da o E тышаш Cama con colchón de plumas de 
mañera y capucha. Parecida a іа tada, plegada puede utilizarse con edredón o manta de lana la abuela. Armatoste de grandes 
Gorm de banco sentarse patas 


= 


igual que el ejemplo anterior con un 
(5) ж 


(iS) Amado para camas (19) 29 coman sohre sundan pueden En las camas plegables y girato- 
colocarse justo delante de las puer- rías el armario se queda abierto du- 
armarios rante la noche 


Esquina achaflanada 


©) Bastidores normalizados de madera según DIN 4562. Las esquinas del colchón 
de los tamaños 1-3 son achaflanadas, y las del tamaño 4-6 rebajadas en ángulo 
recto a 2,5 x 2,5 cm. Medidas interiores de las camas — tabla superior 


Estructuras metálicas normalizadas según DIN 4561; para calcular el espacio que 
necesita la cama (medidas exteriores) se han de añadir 6 cm a la anchura y 10 cm 
a la longitud. Altura del colchón con bastidor de madera (desde el suelo hasta el 
canto superior del bastidor del colchón) 40 cm 


(4) Seneca api Armarios empotrados; arriba con 
armanos empotrados ventana, abajo con dos hojas gira- 
torias y 1 corredera 


+ 1,004 


e pe `. $ 
ET 250 “100% 


11,004 


Агтапоѕ dobles, de una y dos A боору а 
бо paredes de lado a lado, sin la- 
terales ni fondo. 


ко 


И} IN аара s Disposición amencana de la рагес 
con espacio suficiente para vestirse externo асамын (аса 
y probar ropa dos ventanas, dos armarios empo- 
trados en las esquinas y armarios 

bajos debajo de las ventanas 


Consisten en armarios acondicionados en huecos de tabiquería, 
pintada al plástico o revestida con una tela lavable, sobre un suelo 
continuo y con puertas correderas. 


Lo mejor es aprovechar todo el espacio desde una pared hasta la 
opuesta — ©), © y (O. En los armarios empotrados en paredes 
exteriores se debe prestar atención al aislamiento térmico y a las 
posibilidades de ventilación, para evitar la condensación del va- 
por de agua. También es necesario ventilar las habitaciones de 


armarios — (13). 


- 140 4 


+ s ¿2 
$ š ы 
Š 1 
С ирани Alzado y sección de un hueco para 
a un armario. La parte superior sirve camas con en la parte su- 
para guardar trajes colgados, іа in- penor, planta — a 
ferior para ropa doblada aprovechamiento del es- 
pacio. El de la derecha es 
doble — 


Disposición americana de la pared O SIRO wenu qhay Saa 
cortina a todo lo largo el espacio de 


las ventanas se convierte en vesti- 
dor de — (14) y 
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DORMITORIOS 

POSICIÓN DE LAS CAMAS 

En la sensación de seguridad y descanso tiene gran influencia la relación de la cama con la pared y el espacio de la habitación que 
T 


SR д> с” 


(Т) adosada a la pared longitudinal (2) con ia cabecera contra la pared (3) un poco separada de la pared (3) atsiaca en mecio de la nabtación 


Una persona segura de sí misma duerme a gusto en medio de la habitación — Q), alguien temeroso prefiere dormir junto a la pared 
— O-O, оодп mejor: @-® 


< š 


(O) «авалта (©) = fondo de la habitacién (2) en un hueco (9) o en un hueco de armario 

La sensación de reposo depende del revestimiento de las paredes, forma de la cama, orientación (la cabecera se ha de situar, si es 
posible, por н. , situación respecto a la luz (ventana) y respecto a la puerta. Cuando se colocan varias camas es importante la 
relación entre 


Compartir un dormitorio implica que las camas se ordenen con sensibilidad, sobre todo la cabecera de camas contiguas + © y (2. 
En las camas de matrimonio: 


PS E 


@ жч =» (ата и 


Disposiciones condicionadas, més por los deseos personales, que por las características del espacio. М... нарай 
codo vez más еп camas separados, aunque antes la cama común también se expresaba espacialmente 


Esto última, en forma de basílica, se iluminaba de forma singular, con las cortinas corridos, a través de un candelabro o lámpara cenital. 
Estos últimos cuatro ejemplos muestran con claridad cuánto depende el diseño del mobiliario y del espacio de la manera de vivir en 
una determinado époco. 
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oo پیل‎  ———12-—— +— لئ‎ 


O En las bañeras más cortas se gasta 
más agua 


Cre pa еа 
la 4 


221 


@ 


т 


ТҮ 


ma 


Ке 
3 
ТП 


олгенди 
1,70 


— 75 + 04و‎ ыл 8 


ووو سم 


BANOS 


— (D + P. 223-225 


CÉLULAS SANITARIAS PREFABRICADAS 


La instalación convencional de un cuarto de baño suele exigir mu- 
cho tiempo de ejecución y tiene un coste elevado. Como las ne- 
cesidades a satisfacer generalmente son las mismas, tiene sentido 


em vega. PS наши 
DAA IV 
=== 
CAAA A 
$9 EME 24 
ا‎ —— 


—— 157 — — 2.11 


(5) сема compacta con aparatos O F aos (8) сема de aseo (9) Célula de baño con bañera 


der ннн (16) сама de baño en un hospital 


BAÑOS 
SITUACIÓN EN LA VIVIENDA 


En el caso de que no exista en la vivienda un espacio destinado 
1 a lavadero, se ha de prever suficiente espocio en 
lació Р 


Para los jóvenes se puede instalar una ducha en vez de una ba- 
ñera, para las personas mayores es mejor colocar una bañera o 
un polibán > (2) (3). Acceso desde el dormitorio y a través del 
aseo — (2). En cualquier caso, se ha de situar lo más cerca posible 


NES peroo rta sq Baño en el pasillo, entre la sala de 
principal al baño a través de una estar y los tres dormitonos 
puerta pendular 


o 


BISS touu 


O pepernoot gorre Baño y ducha accesibles desde el Caudal de agua necesario, temperatura y tiempo de utilización de los aparatos que 


деп aisiar del resto de la vivienda а pasillo consumen agua cabente 
través de una puerta pendular 
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Uy or dd аана DI 


(Aa (40) ваго ف‎ (91) Baño атоо 


BAÑOS 
SITUACIÓN EN LA VIVIENDA 
DIN 18022 


Los baños y aseos son, según DIN 18022, cuartos independientes 
en los que se colocan los aparatos e instalaciones para la limpieza 
y el cuidado corporal. 

Es más adecuado prever dos espacios separados para el baño y 
el WC. Esta separación es imprescindible en viviendas con más de 
5 personas. El baño y el aseo también pueden ser accesibles desde 
los dormitorios, cuando el WC, u otro baño con inodoro, es ac- 
cesible desde el pasillo — (2) +09. La bañera y/o la ducha, el 
lavamanos y la lavadora se instalan en el baño; el inodoro, el bidet 
y un lavamanos en el aseo, 

Por motivos técnicos y económicos el baño, el aseo y la cocina se 
han de situar de manera que los conductos de instalaciones pue- 
dan compartirse. 

(9-0. @)-@. Es preferible situar el baño cerca de los dor- 
mitorios — (9. 

El baño y el aseo se deberían orientar o norte y, por regla general, 
tener iluminación y ventilación natural. En los cuartos interiores ha 
de haber al menos 4 cambios de aire por hora. Situar el baño y 
el WC de manera que compartan las paredes de instalaciones, 
pora simplificar la ejecución de las instalaciones y las medidas de 
Por motivos de confort, la temperatura en el interior de los baños 
debería estar comprendida entre +22 °C y +24 °C; en los aseos 
de viviendas +20 °C y en los aseos de edificios no destinados a 
residencia (por ejemplo, administrativos) ) +15 °С. Los baños son 
cuartos con una humedad especialmente elevado por tanto se de- 
ben prever las correspondientes medidas de estanqueidad. 
Debido al elevado grado de humedad y a la condensación del 
vapor de agua, los superficies han de ser fáciles de limpiar. El aca- 
bado de las paredes y el techo han de poder absorber y liberar 
suficiente humedad del одоо. Los revestimientos del suelo han de 


Respecto al aislamiento acústico, se ha de respetar la norma DIN 
4109. Según ésto, la intensidad de los ruidos provocados por las 
instalaciones domésticas, que llegan a los dormitorios y zonas de 
estar, no puede superar los 35 dB (A). 

Se ha de colocar al menos una toma de corriente pora aparatos 
eléctricos, con la correspondiente protección, junto al espejo a una 
altura de 1,30 m. 

En los baños y aseos se debería pensar también en lo siguiente: 
armarios para toallas y productos de limpieza, espejo e ilumino- 
ción, calentador de agua, botiquín, toallero, secador, barra de 
apoyo encima de la bañera, soporte de papel higiénico, vasos 
para los cepillos de dientes, recipientes para el jabón. 


=p 

Es un carácter de tiempo libre: mucha luz 

ра пон Fe . ¡Las piscinas en espacios sin aberturas 
Ac eel nes ene 


Generalmente: agua 26-27 °С, aire 30-31 °С y 60-70 % de hu- 

medad relativa; máxima velocidad del aire 0,25 m/s. Cantidad de 

р como máximo 204 g/ mh (еп 
xray yt ar a таг od 


tivo más usual: рб тиге р ion 
(ыз 073). мело, Focus ол la pacias реп е cero» 
térmico; las desmontables o 


Tamaño mínimo de las piscinas — (®); en el ámbito de la piscina 
(incluso cuando sea anexa a un edificio) es imprescindible que existo 


Relaciones: с) con el jardín (la piscina cubierta ideal está conectada 
pres doy: >s dp de Cuarto de элей ез superficie 
con yc) con estar. 

= 10 m?, conectado con el cuarto de la colefacción. 


Espacios adici espacio para estar, bar, cocina, masaje, sav- 
чай галан задруга O рга 
to de descanso) — (1), Hot-Whirl-Pool (masaje, 40 °С). 


o có, dosificador de de- 
sinfectante, descalcificador (a partir de una dureza del 

a 7° dH) y rociador de protección contra los s des pie fer 

pecialmente si alrededor 


acústico, amortiguador para la і 
AA ad eli мунез аре e o 


Pormenores técnicos: 
En principio sólo deben utilizarse materiales resistentes a la corro- 
sión: acero galvanizado, aluminio resistente al agua salada, madera 


О ль estipula ningún requisito mí- 
nimo (anteriormente, k = 0,85 W/mK máx]. баар 
mee dd нан 1,4) evita la condensación de agua en 


tral de madera, por lo demás igual 


Perímetro elevado unos 10 cm so- 
bre la piscina y recubierto con mo- 


Instalación de contracomente, di- 


Piscina de aluminio con revest- Ventilación a través de una хамиа 


miento de poliéster de accionamiento eléctrico (solu- 


instalación de dJeshumidificación 
mediante bomba de calor 


Esquema de una instalación de instalación sencilla sm aportación 


rata 


temperatura del agua t: 27 "C, E- 
mite de condensación a 36 mbar 
(2 30*C/84 % НЯ). a 28 mbar —es- 
tado de reposo— (2 30 *C/65 % 
на 
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LAVANDERÍAS 


És Ш 
š | Viviendos: oprox. 3 kg/persono [ropo doméstico 40 %) 
š Hoteles: оргох. 20 kg/como (cambio diario de sábanas y toallas) 


aprox. 12- сото (4 cambios de ropa por semana) 
aprox. 8-10 от (2-3 cambios de анайы 
aprox. 5 kg/ cama (hoteles turísticos) (1 cambio de ropa 
A _ _ >  _—zzxxz е = =з Los valores citados incluyen la mantelería del restaurante. 
Pensiones: оргох. 3 kg/coma 

Restaurantes: aprox. 1,5-3 kg/plaza 

En hoteles, pensiones y restaurantes el porcentaje de ropa doméstica 
es = ww 75%. 


- 300 + 


idenci cuidados especiales: . 4 kg/ coma 
Residencias de cuidados especiales (incontinentes): aprox. 25 kg/ 


maternidad: . 16 
Hospitales infantiles: aprox. 18 kg/como 
En los hoapäoles el porcentaje de ropa долыыйоз es aprox. del 70%. 
Personal médico y enfermeras: aprox. 3,5 Kg/coma 
š contidod de semana 
iS б рь у == => ° == 


Ejemplos de cálculo 
1) Hotel con 80 camas; ocupación 60 % = 48 camas 
4 cambios sábanas/ semana; diariamente = aprox. 12 kg/coma 
48 camas a 12 kg/ropa = 576 kg/semana 
ropa de cocina y i 74 kg/semana 
650 kg/semana 
apasi de Moid 18,6 kg/lavodo 


copocidod de lavado = 22228 = 57,1 kg/lavodo 


3) Residencias de ancianos; 50 camas de residencia; 70 camas de 
70 comas de cuidados especiales a 12 kg ropa = 840 kg/se- 


mana (infecciosa) 


copocidod de lavado = 2-9 = 33,6 kg/lovado 


50 camas de residencia a 3 = 100 : 
مرن‎ nadapa sa e 
(no infecciosa) 


copocidod de lavado = 250 49. 8,3 hg/lovado 


— 9,0 х 5,0 


‚ш о 
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LAVANDERÍAS 


SIS 
una zona limpia y otra sucia — (© — © + ©. En la zona sucia, 
las superficies se han de poder limpiar y desinfectar sin que mo- 
lesten los aparatos instalados. 

Los pasos entre la zona sucia y la zona limpia se han de realizar 
en forma de esclusas y han de estar equipadas con un dispositivo 
pora desinfectarse las manos y un depósito para guardar la ropa 
de protección. 

Las puertas para las esclusas de personas han de estar montadas 
de manera que sólo se pueda abrir una de ellas a la vez — ©. 


| Cubrcama  160x200| 8s0| 
[Sábana 150x250| 670 | 
| Colcha 14х20] 600 
| Funda de almohada 80 x 80 | 20% 


BALCONES 
>ш 
Los balcones y terrazas aumentan el valor de la vivienda, al am- 
pliar su superficie con una zona al aire libre. 
Para descansar, dormir, leer, comer y zona de juegos para los 
niños. A la profundidad mínima funcional, se le ha de sumar un 
espacio para colocar jardineras — (E) + (3. 
Los balcones en esquina poseen mayor protección visual y contra 
el viento, son más confortables que los balcones abiertos por los 
Por ello, los balcones exentos se han de proteger frente al viento 
dominante 


>0. 

Los balcones agrupados de los de edificios de viviendas de alquiler 
se han de proteger visualmente [= protección contra el viento) 
— Q), preferiblemente mediante un cuerpo saliente, por ejemplo, 
que pueda utilizarse como lugar para guardar los muebles de lo 


de protecciór n visual y contra el viento — @. 

Al proyectar se ha de tener en cuento: 

La buena orientación respecto al sol y las vistas. La correcta situo- 
ción respecto a las viviendas y edificios vecinos. La relación 
funcional con las zonas colindantes de la vivienda. El tamaño ade- 
cuado y la protección frente a vistas, ruidos e inclemencias cli- 
máticas (viento, lluvia, radiación solar excesiva). 

Como material para las barandillas se puede emplear vidrio opa- 
co, materiales sintéticos, entramado de madera o de metal bien 
anclado en la obra de fábrica. ¡Los enrejados deberían ser de per- 
files verticales, ya que por los horizontales pueden trepar los ni- 
ños!, aunque los inquilinos, debido a su elevado grado de trans- 
En el espacio entre la losa de hormigón y la barandilla aparecen 
corrientes de aire — (ë), por lo que es mejor construir un ante- 
pecho macizo, aunque de altura baja, para evitar el carácter de 
depósito, colocando encima suyo un tubo de acero horizontal a la 
altura adecuada [= 900 тт) о una jardinera — (E). 


7.0 т? de balcón para 3-4 perso- 6.0 т? de balcón para 1-2 perso- 
паз; 9,0 т? para 5-6 personas nas; 10,0 т? para 3-4 personas 


o le |== [e] P= | [Se Гы 
ст ст | ст 

[o [ею [amos | [a |7 |n je | 
e |o [ош [esj [o fu [п fonos | 


(8) Acoqunes modulados (9) Adoquines rústicos 


DIN 483 — P. 200 


Pavimento: pora calles, plazas, caminos, delimitar parterres y ta- 
ludes ajardinados. Espesor de la piedra: 6, 8 y 10 cm. Dimensio- 
nes de la anchura y longitud: 22,5/11,25; 20/10; 10/10; 
12/6, etc. 
Con ello se adapton a las medidas normalizados de las calles — 
O - Ө. 


Adoquines cilíndricos de hormigón — (3) — (3) para delimitar su- 
perficies oj , realizar cambios de nivel y afianzar pe- 
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Tienda de campaña grande con paredes laterales altas, tiendas interiores, mar- 
quesina y ventana 


2.10 


Caravana con espacio para cocinar, Vista perspectiva de — (E); узник La misma caravana organizada 
sentarse, dormir y maletero durante la noche 3.* cama en el lu- comer y vivir para dormir (5 plazas) 
gar de la mesa 


Cabina doble con dos camas abajo ¡ar ce 


y aseo arriba, y aseo con ducha 


CASAS DE VACACIONES 
CASAS EN JARDINES 


La mejor orientación para las casas de vacaciones situadas en la 
montaña es protegidas contra los vientos de poniente y abiertas 
hacia el este (sol por la mañana). Casas para los deportes de in- 
vierno protegidas contra los vientos de levante y abiertas hacia el 
sur, esto también es válido para las casas situadas junto al mor. 
A ser posible, en la construcción deberían emplearse materiales 
orgánicos locales (piedra natural, madera). Ventanas y puertas 
acristaladas con persianas arrollables por motivos de seguridad 
contra el robo. Al adquirir un solar se ha de tener en cuenta: el 
suministro de agua potable, las posibilidades de desagúe, los ac- 
sis las posibilidades de calefacción, el aparcamiento 


O ow o secan sa Balea BD ana aswaa @ (@) sección @ ма: H. онен 


Arq: Profesor Cosse para 4 personas en USA 


se encuentran al oeste y al sur de las ciudades, ya que el viento 
suele soplar entre el sur y poniente trayendo aire fresco del campo 
y llevando el humo y la contaminación urbana hacia el norte y el 
este. En estas zonas deberían construirse preferiblemente polígonos 
industriales. En las regiones montañosas o marítimas, puede suce- 
der a la inversa, y que las laderas soleadas de una ciudad situada 
en un valle sean las orientadas a sudeste o noroeste y por tanto los 
lugares más buscados para construir viviendas unifamiliares. 
Solares en ladera 

Los solares situados por debajo de una corretera son especial- 
mente favorables. Se puede llegar en coche hasta la casa, el ga- 
raje construirse directamente al lado de la cosa y el agua 
de la montaña queda cortada por la cuneta de la carretera. El 
jardín orientado hacia el valle y el lado soleado queda rodeado 
por otros jardines — (3). En las casas situadas encima de la co- 
rretera falta la lodera soleada como jardin. Detrás de la vivienda 
se han de construir generalmente muros de contención y canales 
de desagúe. 


justo al lado de la carretera y tener el jardín entre la vivienda y el 
lago — ©. 
Situación respecto a la calle 
En el coso de edificaciones abiertas (viviendas unifamiliares ais- 
ladas) los solares más favorables suelen ser los situados al sur de 
la calle, de esta manera todas las habitaciones de servicio y ac- 
cesos quedan al norte — ©). Así todos los dormitorios y zonas de 
estar están al resguardo de la calle y en los lados más soleados 
(este — sur — oeste) con salida directa y vistas al jardín — (7). Las 
parcelas son estrechas y alargadas, para que ten- 
el mínimo frente a la calle la separación de la edi- 
Bandan а los lindes di la parado. S; d solos es табе: олдо, el 
excedente debería aprovecharse para abrir grandes ventanas, y 
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construir terrazas y balcones — (7) — (2). Si el solar está situado 
al norte de lo corretera, el edificio debería situarse lo más al fondo 


apropiados para edificios con efecto representativo desde la calle. 
En los solares junto a correteras norte-sur — (2), 
este y al oeste de la calle, los primeros son más favorables, porque 
los jardines y salas de estar se pueden situar hacia ei aste y ningún 
edificio vecino oculta el sol bajo del levante, como ocurre en la 
edificación de calles este-oeste. En las calles norte-sur son más 
favorables los solares situados en el lado este — © y ©. Para 
que en invierno llegue el sol bajo del sur, los edificios se han de 
situar lo más al norte posible del solar y las terrazas de este a sur. 
En los solares situados en el lado oeste los edificios se han de re- 
tranquear, a ser posible, para conservar un buen asoleo del sur y 
tener vistos libres delante de la terraza — (2), situar la vivienda 
igualmente junto al linde posterior — (7). Situación favorable de 
la vivienda en calles con otra dirección — ©. 

Para asegurarse que otros edificios no tapen las vistas 
Deberían elegirse solares cuyas parcelas vecinas ya estén cons- 
truidas; así se puede situar la vivienda teniendo en cuenta las vistas 
y el sol. De no ser asî, prever la futura posición de construcciones 


respecto a los edificios vecinos y árboles existentes, para que re- 
ciba el máximo de sol posible. 

Considerar la dirección de los vientos dominantes. En Alemania, 
por lo general, la orientación climáticamente más desfavorable es 
de oeste a sudoeste y la más favorable de sur a sudeste. Vientos 
fríos en invierno de norte a noreste — p. 103. 


5 Superficie del sol m 
= superficie neta edificable (4 + 5) 


06 057 
(045 | (045) 


(0,5)-0.8 


integración formal respecto a la arquitectura y la vegetación 


Posición de la vivienda en la parcela e incorporación (arquitectónica) 
en la vecindad 


т 


(3) Rotación de la vivienda con ia parcela атсаг srl tony des нне! аа 
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Capacidad de adaptación de las formas de las vmendas según el lugar y el país 


AO 0 tE 


Tipología de viviendas unifamiliares - Ejemplos 


1 1/2 CA 


1 12 CA 
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KERE JE RE 3 Viviendas 
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- E 10,00 —— 
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11 Comedor 
2 Cocina 12 Cuarto de 
3 Sala de estar caletacción 
4 Cocina americana 13 Sótano 
5 Dormitorio 14 Habitación 
6 Baño del зегесю 
7 Trastero 15 Estudio 
8 Aseo 16 Dormitorio padres 
9 Lavadero 17 Dormitorio nifios 
10 Ducha 18 Leñero 


us © 
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— 


arquitecto. Estudio y cuartos de servicio j ЕЯ 


de la cocina. Zona de 


entre el estudio y la sala de estar, con luz de norte por encima 
dormitorios, 


aza cubierta recibe protegendo 
sol de poniente. E 1:500. 


š el patio del viento y vistas. La te- 


E. Neutert 


Vivienda de pianta baja con apartamento independiente para el 
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Arq: E. Neuter 
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pueden diferenciarse los espacios exteriores de los interiores. 


1 un G 7772 
4 К Ж А TDR 
5 ZZ, ILA Wa 


(ту оосо con una vianda por ano oa originaria dal «eco ойжо de vt- 
vendas- 


Ë” 
vi: 
H 10-12 4 


H 10-12 4 
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PLANTAS DE EDIFICIOS DE VIVIENDAS 
Ш 

Edificios соп una vivienda рог rellano. — (Т) Solución poco eco- 
nómica. Suele estar limitado a cuatro plantas si no hay ascensor. 
Forma originaria del edificio urbano de viviendas. 
Edificios con dos viviendas por rellano. — (2) Con un equilibrio 
entre el de habitabilidad y rentabilidad. Amplias posibili- 
dades de distribución en planta con buena capacidad de adap- 
tación al asoleo óptimo. Se pueden disponer viviendas con un nú- 
mero diferente de habitaciones. Hasta 4 plantas se puede acceder 
por una escalera; a partir de la 5.° planta es necesario un ascen- 
sor. En los viviendos situadas a más de 22 m por encima del te- 
rreno se ha de aplicar una normativa 
Edificios con tres viviendas por rellano. — G) Ofrecen una buena 
relación entre grado de habitabilidad y rentabilidad. Apropiados 
para la configuración de esquinas. Posibilidad de construir en 
cada planta viviendas diferentes, p.e., de 1, 2 y 3 dormitorios. 
Edificios de cuatro viviendas por rellano. — (1) Con la adecuado 
distribución en planta se consigue una relación satisfactoria entre 
habitabilidad y rentabilidad. Posibilidad de construir viviendas de 
diferente tamaño en cada planta. 
Edificios torre. — (3) La forma en planta determina la forma ріёѕ- 
tica del edificio. Un contorno muy articulado refuerza la vertica- 
lidad, la sensación de un edificio alto y esbelto. — © с. 
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@ Edificio con corredor extenor de acceso. Viviendas con medios niveles 
Arq.: Hirsch 


Caja de escalera antepuesta al corredor. Cocina ventilada e luminada a través del 
corredor. Arq- Seitz 
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EDIFICIOS DE VIVIENDAS CON ACCESO POR 
CORREDOR — гр 


En los edificios con acceso por corredor, en vez de un rellono cen- 
tral, existe un corredor longitudinal en codo uno de los niveles de 
acceso unidos entre sí mediante uno o varios núcleos verticales 
de comunicación. Si este corredor de acceso se sitúa en el interior 
del edificio se denomina pasillo interior — (Т). 

A. Si las viviendas sólo ocupan una planta, únicamente tienen una 


si la vivienda ocupa dos o más plantas — 
®©- e lane dava tako мий > (D Guns cid ж 


O. 
Los posibilidades de variación se amplían considerablemente si la 
viviendo no tiene la misma anchura en toda la profundidad del 
edificio y está imbricada con la vivienda vecina. El núcleo de co- 
municación vertical recoge escaleras, ascensores e instalaciones. 
Б difiere año ¡lees гром, adosados y exentos — 


O. 
Disponer la comunicación horizontal en el menor número de plan- 
y super- 


M4 a-x— ü 4 جم‎ а-х +14 
T >y 


zas en vivendas duplex zas en plantas alter- rrazas en viviendas 


ros en 
EY fer ee E ome recae Retranqueo de terra- Retranqueo de te- ss - + @ 


D Planta baja de un edificio de viviendas 
aterrazadas Arqs.: Frey, Schröder, Schmidt 
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(Ç) Medicas exterores у supertces de los asentos y iteras 


Cuarto de fitros de аге = 1,5 т? 
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REFUGIOS 
> 00 
La construcción de refugios es opcional en la mayoria de países, aun- 
que en algunos (рог ejemplo, Suecia, Suiza) es obligatoria. En caso 
de ser polivalente se antepone el uso civil. 
Refugios domésticos: е наа. 
para 7-50 personas (refugios privados 
públicos: ips EE escuelas, hos- 
pitales, edificios de viviendas, fúbricos. 
copocidad media: 51-299 personas 
grandes refugios: 300-3.000 personas 
O hosto 4.000 


RAI IN 
O: зани 


— AA Se distingue entre pro- 
especial. 


Han de ser accesibles en muy poco tiempo. Aprovisionamiento para 
14 días. Situación en las inmediaciones de los edificios a los que ha 
de servir. Caminos de conexión entre el acceso al refugio y los edificios 
correspondientes = 150 m. Refugio para = 7 personas: = é m de 
superficie y Z 14 т? de volumen. Coda persona adicional, hasta 25 
plazas, requiere aumentar la superficie en 0,50 m*/plaza y 1,40 т?/ 
plaza. Al menos un aseo cada 12 personas. Para refugios de más de 
25 plazas, 2 aseos cada 25 personas. 

Altura libre: = 2,30 m literas triples: 1,70 m; literas dobles: 2,00 m; 
por encima de espacios de circulación: 1,50 m. 

Diseño: cualquier forma en planta y sección. En plantas 

no superar la relación 2:1 entre los lados. Al diseñarlos se ha de pen- 
sar en su utilización en tiempos de paz, por ejemplo, como lavadero, 


G, 
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REFUGIOS 
{Пп 
Construir los refugios como edificaciones cerradas y estancos a los 
gases. Los grandes refugios abarcan entrada con esclusa, sala de 
vigilancia, sala de estar con botiquín, depósito de agua, aseo y 
cocina de emergencia, así como instalaciones técnicas. Construir 
una arqueta de desogúe debajo del refugio. La capacidad de un 
refugio no debería ser superior a 300 personas, de los refugios de 
varias plantas 3000 personas. No construir más de 2 grandes re- 
fugios uno junto al otro. La capacidad conjunta no debería ser ma- 
yor a 5000 personas. 


Capacidad refugio 51.80 81...149 150...180 181 . 240 241.. 299 


т т mi m: m 
Salas de estancia” 51...80 811...149 150 180 181. 240 241 299 
де ellas: 
Salas de enfermos” 38.. 6 6...11 11...135 135..18 18,. 225 
Cocma de emergencia - - 5 5 5 
Ventiladores 35 7 105 14 17.5 
Depósito de agua 1 15 15.25 25 3 з 4 4 5 
Almacén 10 10 20 20 20 
Aseos 32 32.48 48.64 64.8 8.88 
Arqueta de desagúe 0.5 05 0.5 0,5 0.5 
Cuarto de filtros ü 8 12 16 20 
Filtro de polvo 
{~ en función de la 3 3 3 3 3 
construcción) 
Prefitro de arena 
hasta 2 т 2..3 3.56 75.9 9...12 12.. 15 
бе altura) 
Esclusas 15 3 3 3 3 


" Los valores intermedios se han de interpolar inealmente, si la altura libre es inferior 


A Los valores intermedios se han de interpolar linealmente 


(2) Dibujo esquemático: dos retugos contiguos para un total de 100 personas (5) Espaco necesaro (valores miremos) supertices uties 
300 personas 600 personas 1000 personas 2000 personas 3000 personas 
Esclusas 3x 15m 4x 15m 
2х45т? 2x9m 2x 15m 020 m + 15 m 02x 20m 
Salas de estancia воот? ` 1200 m* 2000 m* 4000 6000 m 
Salas de enfermos зот? Som 100m? 20077 300m? 
Sala de vigilancia 10m? от? 10m? (+ 10m”) 10m? (+ 20m”) 10m + (30 т?) 
Aseos 64m 12m 20m* 20m Som? 
Cocina de emergencia от? от? 10m? 2 x 10m Зх 10m 
Equipo de acondicionamiento de aire y cuarto de filtros” 20m* 25 т? Зот? 40 т? 60m 
Prefitro de arena hasta 2 metros de altura) 115m 22.5” 37.5 m? 75m 125т? 
Equipo de electricidad de emergencia - - 15m 20m 20m 
Depósito de petróleo - - 7.Sm' оте 15т? 
Depósito де agua 42m а4т? 14m? 28m 42? 
Arqueta de desague 10m 10m 20m 20m 20m 


1000 personas 2000 personas 3000 personas 4000 personas 
Esciusas En todas las entradas y salidas 1 x 10 т? 
Salas de estancia 200077 4000 mm 6000 m” 8000 m° 
Salas de enfermos 100m* 2007 зоот? 400 
Sala de vigiiancia tom? + (10m?) 10m' + (20m?) 10m? + (30 т?) 10m + (40m) 
Aseos 20m от? 60m 80m” 
Cocina de emergencia 10r? 2x 10m? Зх 10m 4х Om 
Equipo de acondicionamiento de aire y cuarto de filtros зот? 40î бот? 70m 
Prefiltro de arena hasta 2 metros de altura) 37.5т? 75т 1125 150т? 
Equipo de electricidad de emergencia 15r? 20m? 20m 25m 
Depósito de petróleo 75m 10r? 15m? 20m 
Depósito de agua 14m 28m 42т 56 т 
Arqueta бе desagúe 2m 2m 2m 2m 
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D Estanqueidac en el interior en ра- 
redes no accesibles por el exterior 
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REHABILITACIÓN 
¬+ Ш 
$опеог, modernizar, rehabilitar о ampliar una construcción anti- 
gua exige un procedimiento diferente a la hora de proyectar. 
Н pan de priday Бабата de lo modorización es el er 
tudio sistemático del estado actual, en el que cada elemento cons- 
tructivo significativo, cada detalle, se ha de supervisar cuidado- 
El estudio del estado actual se estructura en las siguientes fases: 


Descripción general de la construcción (solar, características es- 
tructurales, leyes, antigüedad del edificio, fases de construcción, 
característicos formales constructivo-históricas, materiales de 
construcción, utilización del edificio, estructura, singularida- 
des constructivas, otros rasgos característicos. Descripción de los 
e hI iento técnico, ins- 
talaciones, utilización de los diferentes ámbitos del edificio (resi- 
dencial, industrial, etc.), inquilinos. Datos sobre la financiación, 
ingresos de alquiler. 

A áli ` del t j del jik . por 1 (f + y Š { . b 
estado actual. 


Elementos con lesiones más frecuentes: extremo superior de las chi- 
meneas, taponamiento de las chimeneas, armadura de la cubierta 

rea ope o Үз Чис рее unión 

dos, desagúes de la cubierta. Falta de aislamiento térmico y ba- 

rrera contra el vapor, grietas en la obra de fábrica, lesiones cons- 

podridas, revoco desconchado en 


en las puertas y en las escaleras de madera. as as o 
guetas de acero, falta de aislamiento en las paredes del sótano. 


Calefacción, aparatos sanitarios inutilizables. Lesiones en las ins- 
talaciones, o eventualmente infro-dimensionadas. 


REHABILITACIÓN 


Muros exteriores, entramados de modera e 
, en los entramados de madera no había ningún 
elemento metálico, ni clavos, tornillos o tuercas. Por lo general, es- 


O. 
En el norte de Alemania los entramados se suelen rellenar con fó- 
brica de ladrillo y en el centro y en el sur con arcilla + (3) - ©- 
El relleno de arcilla debería conservarse siempre y en coso de pre- 
sentor lesiones, repararse. 


Las ventajas artesanales, constructivas, físicos y biológicas del re- 
lleno de arcilla no pueden conseguirse con ningún otro 

hasta chora no за ha encontrado ningún material que pueda sus- 
tituirlo en igualdad de condiciones — (3. 

La obra de fábrica rigidiza el edificio, lo que en realidad contra- 


o dice los principios constructivos de las casas con entramado de 


A аана са аа аай 
4 Ë Ë dad de almacenamiento térmico 
= БЕЛ, Las fachadas de casas de entramado de madera necesitan un 
Nk 


pr y 


ДЬ 


ш 


ИПИ 


© Nuevo relleno con elevado aisia- 
miento térmico, revestimiento inte- 
пог de todo el entramado 


ji 
| 


Шү 
Hl 
3 


O Puntos de lesiones más frecuentes en los forjados 
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REHABILITACIÓN DE EDIFICIOS 


> 0 
Cubierto: 
La función originaria de las cubiertas es la protección, y por ello 
responden a la función primigenia de la casa. 


qa іа abierta y ганна opaca 

base de cualquier saneamiento — ©) y ©- 

El material empleado históricamente en las estructuras de las cu- 

biertos es, casi exclusivamente, la madera. 

Todos los formas de ormaduras descansan en corchos hiengulores 

тенби дека сирин анлай E 

trucción y su conocimiento es imprescindible para rehabilitar ade- 

cuadamente la cubierta. І 

Los cargas que soporta la cubierta no sólo son el peso propio y la 
de nieve, sino también la fuerza que ejerce el viento 


O. 
Al renovar los revestimientos del suelo en plantas bajas sin sótano, 
que no tienen aislamiento térmico ni barrera contra el vapor 


— ®, es recomendable colocar una capa impermeabilizante con 
barrera contra el vapor — (7). 


7 


| 


| 


| 
1 
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Banerte ritaro - nuevo 
O Colocación de nuevos marcos manteniendo la hoja antigua de la puerta 


O 1222 те а нето OL id 


REHABILITACIÓN 
— (D 


Forjodos: 
En los edificios antiguos, las vigas portantes solian dimensionarse 
de forma empírica por el propio carpintero. Por lo general, las 
cargas son transmitidas por vigas transversales apoyadas en uno 
o varias jócenos En un antiguo libro de construc- 
ción de 1900 se recomienda una relación de 5:7 entre el canto y 
la anchura de los vigas. 
La regla: la mitad de lo profundidad de la habitación en deci- 
metros = canto de la viga en cm. Debido al dimensionado citado, 
los forjados de vigas de madera suelen presentar deformaciones 
que, sin embargo, no amenazan la seguridad, 
siempre y cuando no se superen las tensiones admisibles. 
Posibilidades de saneamiento — Q) — (2). Reforzamiento de la 
ібсепа principal añadiendo vigas de madera. Mejora del reparto 
de cargas introduciendo viguetas adicionales de acero — (2). 


Reducir la luz colocando una o varias jácenas adicionales o una 
pared portante transversal. Los cambios constructivos en la estruc- 
tura presuponen un conocimiento exacto de transmisión de cargas 
y del refuerzo estructural. Para garantizar una correcta transmi- 
sión de las cargas se ha de asegurar la resistencia de todas las 
uniones entre los elementos de la estructura. 


(®) Cuatro posibilidades de dar estan- 


REHABILITACIÓN 


>p 
Escaleras: 
Las escoleras interiores y exteriores son importantes elementos de 
diseño en los edificios antiguos. 
Los escaleras interiores pueden ser de muchos tipos y materiales 
diferentes. La mayoría suelen ser de madera. La regla más im- 
portante en las obras de rehabilitación es reparar aquello que lo 
necesita — (Т) – ©. 
Las escaleras exteriores suelen ser de piedra natural y sirven, рог 
regla general, para salvar el desnivel entre el terreno y la planta 
Los peldaños desgastados se pueden girar cuando su coro inferior 
es del mismo material. 
Locales húmedos y baños: 
El revestimiento de las paredes y suelos se ha de diseñar y ejecutar 
con especial cuidado. La lesión más temida es un punto de fuga 
en duchas y bañeras — (2) – 09, también la existencia de una 
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11 x 7,30 x 80.30 m 


Fila O 


O Pilar de soporte de 70 cm de altura 
móvil — 


MANTENIMIENTO Y SANEAMIENTO 

Soluciones ejemplares — (J 

Salvamento de una estructura de madera superponiendo una es- 
tructura de acero. 


debía: 
— ir la normativa de aislamiento térmico. 
— Aislor del ruido exterior y reducir los reflexiones acústicos en 


— Ser transitable. 

— Poder en la cimentación 

— Mantener жакчы papas эө 

йр. оф y ejecución debían ser cti 
posible. 

Solución: 

Una estructura j construida con tubos redondos atornilla- 


tivos de gran tamaño y hasia 32 t de peso, que en 2 y 1/2 dios 
se ігогоп con una grúa de 500 t — š; 


1 
t: 
H 
RR 
H 
up 
E 


tropezoi- 
de acero, barrera contra el vapor, aislamiento térmico y plon- 
chos empresillodos como cubrición contra la lluvia + ©-©. 


O izado de un tramo de la тайа especial — (7) 
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CONSERVACIÓN Y SANEAMIENTO 
Soluciones ejemplares — [TJ 
Ampliación y renovación mediante cubrición con una malla es- 
pocial de acero. 
Situación, tarea: 
„| Еп un barrio muy edificado de Munich se tenía que renovar y am- 
men ттт АК  pliar la nave de una herrería. El edificio ya se había transformado 
varias veces y se había reemplazado la cubierta para colocar nue- 
(Т) superposición de tas secciones antigua y nueva — G@)- (9) vas móquinos — Q) = O. 
La nueva nave 
— Tener una altura libre mayor. 
— Apoyarse en las trazas existentes, ya que no podía plantearse 
| | | su derribo y reconstrucción. 
Н ты saus runs; us was saus кин AS — No interrumpir lo producción duronte mós de 2-3 semonos y 
= == ڪڪ‎ Kisi: = restringir al máximo las molestias ocasionadas por las obras. 
13 i „шш — Por encontrorse junto а un edificio administrativo incluido en el 
ш ps š patrimonio histórico, integrarse en el entorno. 
== о а OS тат — Y finalmente permitir la construcción de un anejo. 


Las grandes máquinas se dejaron en su so durante la rehabéítación Solución: 


Hcy. AI 


(2) sección longitucinal — G) Los arquitectos eligieron una estructura de acero, por presentar las 
siguientes ventajas: 
EES ia боз. 0-0. 
— Grandes luces y reducido peso propio. 
T] | Р 1730 Г] — Prefabricación y montaje en poco tiempo con pocos medios au- 
xiliares. 


Lo cubierta inclinada con vigas de celosía está retranqueada еп 
las fachadas laterales para adaptarse a lo cubierta a cuatro aguas 
del edificio administrativo, mantener la separación adecuada y Ю- 
cilitor una ventilación natural. En las paredes exteriores se en- 


= > cuentron las aberturas de entrada de aire y en la cumbrera de la 


а cubierta las de extracción — © - 0. 
| fabricados de hormigón, poned уа заа о 
— lamiento acústico que necesita una herrería у un montaje en seco. 


сич ' ! Los trabajos de renovación se planearon con precisión: tras 
Q) Panta el montaje de la nueva estructura de acero se pudo desmontar la 
vieja cubierta con el nuevo puente grúa al ir cubriendo la nave 


0-0. 


Derribo de la edificación existente Montaje de los nuevos pórticos de Montaje terminado de la nueva es- 
entre la fora y la admirustración acero por encima de la cubierta tructura de acero. Comienzo del de- 
existente en la nave rribo de las paredes antiguas 


Rehabilitacion 


de edificios 


(5) La nueva grua se encarga del derti- 
bo de la cubierta antigua y de su ех- 
tracción a través del lado oeste, aún 


(10) е nuevo edifico se integra en el entomo existente Агов. : Henn y Henn 


Ammostramiento existente, hasta el andén А 
Arriostramiento nuevo: vigas transversales de nigidización en el tramo infenor 


(5) sección por la gran nave con el andamio móvil y desmontable 


A 
Á 


CONSERVACIÓN Y SANEAMIENTO. 


Soluciones ejemplares — TE > 


Estoción centrol de Colonio 

l. La gran nove sobre los andenes: situación, tarea. En lo bonita 
estructura de acero de los años ochenta formada por 30 vigas en 
forma de arco, debian sanearse todas las lesiones de corrosión y 
los daños sufridos durante la guerra, también debía renovarse la 
piel exterior de la cubierta y los franjas translúcidas. Sin embargo, 
la forma histórica debía conservarse a pesar de emplear materio- 
les modernos. Los trabajos de construcción no podían impedir el 
funcionamiento de la estación — (Т) - (2). 

Solución: una estructura interior a modo de andamio móvil debia 
servir simultáneamente como protección climática y plataforma 
para trabajar y evitar la caida de herramientas o materiales a los 
usuarios de la estoción. La estructura espacial de 1400 nudos 
MERO y 5000 barras estaba formada por 5 elementos, que unidos 
configuraban un conjunto de 38 m x 56 m. La estructura interior 
de 50 t de peso se desplazó sobre 6 guías cada tres semanas. Cada 
uno de los elementos ensamblados en una estación de mercancias 
se trasladó en vagones y se montó, bajo los arcos de la nave, si- 
guiendo un planning al minuto, — ©). La renovación del arriostra- 
miento muestra cómo se aplicó la nueva técnica en el saneamiento: 
el antiguo sistema unía las vigas, en forma de arco, dos a dos para 
formar una unidad rígida. Las barras de arriostramiento llegaban 
hasta la altura del andén de equipajes. En la nueva estructura se 


juntas de dilatación — (2). También los detalles де la comisa, etc., 
se han vuelto a construir, empleando un número menor de perfiles, 
aunque ópficamente casi son idénticos, — (З). 

Il. Las cubiertas de los andenes: situación, tarea. 

Tras concluir el saneamiento de la gran nave se han de renovar 
las cubiertas situados al sur, que debido a su situación respecto a 
la catedral y al nuevo museo no pueden diseñarse exclusivamente 
desde la perspectiva de su funcionalidad — (5) (2. 

Solución: en un concurso se aportaron tres proyectos de ideas, en 
los que se resuelve la cubrición de la difícil geometría de las vias 
de forma diferente: 

1. Una cubrición de los andenes de viajeros como estructura pri- 
maria con pieles de diferente curvatura suspendidas entremedi 
>0+0. 

2. Una malla espacial que cubre todos los andenes de viajeros y 
mercancias a modo de bóvedas de arista — (®. Como este sis- 
tema ofrece considerables ventajas, se recomendó su ejecución. 


El proyecto de Busmann/Haberer y prot. Polónyi propuesto para la realzación 


255 


Y 


ты 
„М 
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O Espacios y relaciones entre ellos en la enseñanza primara 


Formación general: 
parsan РРО agregadas a escuelas de ense- 
ñanzo primaria y escuelas рого ¿caera 
cr tapadas 
con los 4 primeros cursos (en Berlin, 6), cursos 1.° o 4°, 
pora ‚ con escolarización obligatoria o tiempo completo 

pora niños con una minusvolio físico o psíquica o aquellos que no pueden asistir 
a una escuela normal con éxito suficiente. 
apranga q нилүү ке глас рейсине a continuación de 

la enseñanza primaria, de 5 cursos [en Berlín, 3), о una etapa de orientación 
rr A ашам 
cursos 5.° a 9 °, enseñanza media l. 
Los escuelas de formación profesional son escuelas de enseñanza medio, acon- 
tinuoción de la enseñanza primaria о el ó ° curso de los escuelas elementales, 
cursos 5.” a 10°, enseñanza media l. 
Los institutos son escuelas de enseñonzo medio a continuación de la enseñanza 
primaria o el ó ° curso de las escuelas elementales, cursos 5.° o 13.*, enseñanza 
media | + Il. 
Los escuelas globales abarcan los distintos tipos de enseñanza en diferentes con- 
figuraciones organizativas y de contenido. 


rosita aa 


10-16 


o 
12-16 


Edad N.° de alumnos N.° de alumnos 
alumnos por escuela por curso 
(años) 


E" 
máximo E" 
кш cn 2-4 
2000-10 000 Баа н о 5-12 14 
бло? 24° 
S: Й 


Руы as po аҹ tipo 
pr yg de escuela 
25 100-500 
5-10 1200-1800 
7-10 mávumo 
2000-2500 
2500-4000 


ESCUELAS 


Ф 
Escuelos profesionales рого jóvenes con una minusvalía física, о psíquica, ge- 
вааран kaws de color lio 
Los escuelos de prácticos j generalmente orgonizodos según es 
р , рого los jóvenes en periodo de 
Los escuelas de u j son escuelas a tiempo completo y volun- 
torias para jóvenes que han terminado su nión 
rondar de formación profesional dirigidas a estudiantes 
Los superiores з estón с 
que hayan concluido los estudios en una escuela o como 
preparación al ingreso en los Escuelas Técnicas , cursos 1° o 12 ° 
Escuelos especiolizodos poro técnica 
Escuelas de Maestría, Escuelas Técnicas. 
Institutos — Capitulo de Escuelas 
Lo base establecer los de las escuelas son las directrices esco- 
lores de los diferentes Estados de Alemania Federal. 


Los proyectos de los edificios escolares han de ajustarse a los leyes, normas y 
directrices locales: 
"lite estaa sy Адин 


- ogregoción de superficies de 
- ilidad, públicos de cercanías, sistema de autobuses esco- 
Condiciones del solor, tamaño y edificabilidad: 
- valor directriz pora escuelas 25 m?/alumno 
- niveles de enseñanzo secundaria | + ЇЇ 22 m*/alumno 
- escuelas de formación profesional 
a hempo parcial: 10 m?/alumno 
a tiempo completo: 25 m*/olumno 


escolar o cursos impartidos, n.° de alumnos por close, бро de anakana; tipo 
de escuela, necesidades de espacio y sup. libre. 
Existen programas modelo en función de las directrices escolares básicas, que 
se basan en los necesidades funcionales: 

‚ funcionamiento sólo por las mañanas o todo el día, ошо» es- 


espaciales, 
nan cil al байый жый 
O adios de demand, saka, Cial, Ыым, 
agua y saneamiento. 


Escuelas especiales: 
T e ы а 


de borreros 


Escuelas elementales 
por ejemplo, 


10 (12) p.e. 1 


ESCUELAS — Ср 


de leche) 


de leche) 
o ЧИШ 10—15 clases 
1 unidad de 


de 15 х 27 т 


2 о 3 secciones 


5 (18) oulas 


Campo de deportes según las necesidades específicos 


mi 
ТОШ 


Борас 
Ciencias 
1 пб реза сите тев 


— — — 
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— © – ©. Comunicaciones horizontales y verticales, 
жк 40 mí, pra шо 200 сносе арин. 40 mF = мне ичк жертн лс тар эр taa чүл >м 


de emergencia 1,00 т. Máxima Пс тү ep Cara 

Sa A exterior de la caj 
escalera trabajo más alejado. La capacidad 

га еа чу pl número de usuarios, anchura de la es- 


0 Juro oder negado и чайына de de mayor tamaño, ке , solos de material де 
Las Я 


20, 


12 х 16, 12 х 12, 12 х 10 т), wu qu анды que dodo uno 


de 7,20 m sólo se pueden colocor ventonos en uno 
de los lodos — ©. 
исе н Ае явен 
aprox. 3,00-5,00 
Altura libre: 2,70-3,40 m 


Laboratorio de idiomas: situado en el interior de la zona de aulas 
o inmediatamente al lado, a ser posible cerca de la biblioteca o 


Necesidades: aprox. 30 plazas de laboratorio de idiomas por 
codo 1000 alumnos — (3) - @. 

Tamaño: en total, ыны, A cobino aprox. 1 x 2 m, god 
laboratorio: 24-30, ез decir, de 48- —60 т?, sin contar las su- 


perficies 
Superficies auxiliares: estudio, sala de , archivo cintas. El 
laboratorio de idiomas también se situar en una zona interior 


(8) Zona de aulas con aprox. 180 plazas para alumnos. aprox. 550 m? como 6 aulas 


normales y punto de apoyo para los profesores, así como un gran aula continua 


С) =т= Laboratorio de idiomas hablar y es- Go от EL reos mia id ааш es- 


ет 


Aprox. 12 plazas Aprox. 95 m” Aprox. 40 т? Aprox. 30 plazas Aprox. 100 т? 


ESCUELAS 
T 
Lo zona de enseñanza de ciencias naturales comprende solos de 


fotografía y 

2,50 7 лла. Para conferencias y i 

¿S cl el Û re ease has 
xiliares necesarias, sin embargo, excluidas las salas auxiliares. 
Salas de demostraciones y prácticas para diferentes combinacio- 
nes de asignaturas o asignaturas sueltas: 

Ciencias naturales, química y biología, física, aprox. 70-80 т? 
©. 

Solo de conferencias y demostraciones para los asignaturas de fi- 
sica, biología y eventualmente química, aprox. 60 т?, con asien- 
tos fijos y escalonados; con acceso independiente para los pro- 
{ sr Bean 


conjunto unos 30—40 m? o mejor unos 70 m?, según el tamaño 
de la escuela y la sección de ciencias. Se pueden construir salas 
Zonas y solos para la enseñanza de ciencias. Agregar un estudio 
de y un laboratorio de revelado. Tipos de superficies o 
salas: estudio de fotografía, como vestíbulo del laboratorio para 
realizar fotografías, docencia. Laboratorio de revelado como 
cuarto oscuro con zonas para el trabajo de positivado (1 mesa de 
ampliaciones para cada 2—3 alumnos, en combinación con los 
trabajos húmedos), para el trabajo de revelado de negativos. 

Situación de las salas: eventualmente a Norte con condiciones cli- 

máticas constantes. Necesidades de superficie en función del nú- 

mero de alumnos, por lo general, de 6 a 14 alumnos por grupo 
de trabajo, al menos 3-4 m? por puesto de trabajo, tipo de la- 
boratorio fotográfico según zonas y tamaño. 

— Laboratorio de una sola solo de 20—30 m?, con forma mínima 
con un solo espacio aislado para la introducción de películas, 
de aprox. 1,50—2,00 m2. 

— Laboratorio de dos solas 30—40 m?, formado por sala ilumi- 
nado, esclusa de luz y sala oscura (trabajos de positivado y 
revelado), cuarto de introducción de películas aprox. 2 m?. 

— Laboratorio de tres salas, sala oscura—positivado, sala ilumi- 
nada con las correspondientes esclusas de luz de 1 о 2 m7, sin 
mobiliario, únicamente con lómparas de sala oscura. 


Cierres: cortinas, puertas, esclusa tipo laberinto o giratoria. 


(O) Peres para economia, tecnologia, rata Senjo inesi y ajo manualas, en 
conjunto aprox 350 plazas, aprox. 1600 т? 


| 


r= =з 


ES 


Y ————— 


, 


—— L. 
| дво 
мс 
оа. 


ла ват a] 
AJALALALA! 


rc 6 


a агач 
ML 
i He | 


>l a a a 2 a a - a 
تة .| مات‎ i ш шшш c< ас. ош s= ш 


Ө, Esquema de relaciones en una cocina escolar 
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ESCUELAS 


>p 
Biblioteca, medioteca y equipamiento central 
Toreo: Centro informativo рого enseñonzo, recicloje y ћетро li- 
bre. 
Usuarios: Alumnos, profesores y usuarios de fuera de la escuela. 
Una biblioteca comprende salas de lectura convencionales para 
alumnos y para profesores, incluido el servicio de préstamo, pues- 
tos de lectura y trabajo, así como el correspondiente depósito de 
libros y revistas. La medioteca consiste еп la ampliación de la 


: en conjunto biblioteca/medioteca: 
0,35- 0,55 mayuwan: pa préstamo y devolución de li- 
bros, por puesto de trabajo: aprox. 5 m?, incluida la superficie 
destinado a catalogación: aprox. 20—40 m? 


А , por 
borador: aprox. 10—20 m?. Almacenaje compacto de libros en 
depósitos de 1000 libros, considerando unos 20— 30 volúmenes 
por ml de estante, se necesitan aprox. 4 т2/1000 vols. Estantes 
de consulta libre, incluida la superficie de movimiento, consulta y 
catálogos por cada 1000 libros de bibliografía especializada u 
obras de consulta: aprox. 20—40 m?. Zona de trabajo general por 
cada 1000 libros de consulta para aprox. 5 % de los alumnos/ 
profesores: 25 m7, sin embargo se debe considerar un mínimo:de 
30 puestos de trabajo para cada 2 т2: 60 m?. Por cada archivo 
de consulta: оргох. 2,5-3,0 m?. Sala de trabajos en grupo 8— 
10 personas aprox. 20 т? — (1) - ©. 


Cocinas y cuartos auxiliares 
Tamaño y equipamiento en función del tipo de manutención, ali- 
mentos servidos y devolución de cubiertos para alumnos jóvenes, 
eventualmente sistema de servir por grupos de mesas (porciones 
чий. об w anmi, sino self service (por cinta tronspor- 
tadora, montaplatos, mostrador, cafetería «free—flon», torno, etc.). 
Copocidad: desde 5-15 comidas/minuto o 250—1000 comi- 
das/h en función del personal destinado. Superficie necesaria del 
sistema de suministro оргох. 40—60 т?. Comedor en función del 
número de alumnos, al menos 1,20- 1,40 т? por alumno. Estruc- 
turar las grandes superficies en salas individuales. A partir de 
aprox. 40 plazas de comedor prever un lavamanos en el ámbito 
de la entrada — © - ©. 


O Suministro de alimentos, suministro de platos y cubiertos y comedor 


Aulas iluminadas y ventiladas por ambos lados por encima del guardarropa у el 
pasillo. Vestíbulo para cada dos aulas y cuarto amniliar para cada una de ellas 
Argos- Yorke, Rosenberg. Mardall 


à Ë‏ 5,19 وہ 


HA 


g, Q. A 
88 8 8, y O 
о. 

AAA‏ بف کک 


Autas con iluminación adicional a través de ventanas altas en la cara posterior, sin 
visión desde el aula contigua. El ensanchamiento del pasilo delante de cada aula 


Arq: Carbonara 


Ө) Autas de forma hexagonal con salas trianguiares para trabajos manuales 
Arq: Brechbúhien 


ESCUELAS 
+ Ш 
Escuelos de enseñonzo primorio 


Aula única para codo curso, a ser posible de forma cuadrado, en 
casos , máximo 32 alumnos, mínimo 
65- 70 m? (оргох. 2,00 m? x 2,20 m”/por alumno) a ser posible 
con iluminación por dos lados — (3) +©), con posibilidades para 
аа nasha, 

xión poro TV, rodio, , etc. cerco de la pizarra o la 
entrado. Posibilidad para fijar mapas murales. Posibilidad de os- 
curecer las ventanas. Las salas para grupos, en forma de super- 
EA py йыйын сш 
sólo se construyen en cosos 


нарро wa opta HON ap нети agrupomien- 
to de 2-3 aulas formando superficies de enseñanza para conver- 
saciones y debates entre profesores y alumnos, conferencias en la 
sala grande y subdivisiones mediante paneles correderos. Corta- 
vientos y vestíbulo de entrada, al mismo tiempo superficie de dis- 
tribución para las comunicaciones horizontales y verticales [pasi- 
llos, escaleras, rampas), eventualmente como sala de recreo 
(0,50 m”/alumno). Ámbito polivalente, es suficiente con aprox. 
12-15 mË. Situación en el centro, agregado a la топо de profe- 
sores o a las salas polivalentes. 


Arq.: Schuster 


Cuatro aulas por planta con ihuminación por dos lados. ampliación lateral para cia- 
ses en grupo Aras: Наебей, Moser, Steiger 


Aulas hexagonales sin pasillo. accesibles directamente desde el guardarropa о 
cortavientos Arq: Gottwald. Weber 
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@ Planta baja de una escuela en Wohien (Alemania) Arqs.: Burkard, Meyer, Steiger 


UN ОЮ @ N OO OMN 4 


=== 


GRANDES SALAS EN ESCUELAS 
+ 
Lo construcción de grondes jes de oficinas es ton frecuente 


Principal ventaja: flexibili > 0+0 => Enseñanza en 
grupos (team-teaching) = 100 alumnos. icie por alumno 


separación; — (Y) muchos ejemplos americanos — Ср. Ejemplo 


de los instalaci 5, goes los etc 

i > en ‚ etc. como consecuen- 
cia de la posibilidad اروا‎ тараз دیو‎ 
lamiento acústico — (2). El revestimiento del techo ho de ser des- 
montable para poder acceder a los instalaciones colocadas en la 
cómoro de aire — (5). y 
A o аи зи ри К, расне 


espacio 
Otros posibilidades de subdivisión > (27) + @ у © - O. Ejem- 
plos de distribución de las sillas en conferencias con proyección 
de imágenes — © - ®. 

Los señolon que los personos recuerdon sobre todo 
oquello que emey porê: 


30 % de aquello que ven 

50 % de aquello que oyen y ven 

70 % de aquello que dicen ellos mismos 

90 % de aquello que han hecho ellos mismos, de aquello en lo que | 


Орт nes bajo el torjado 


ü ü لا‎ LÜ 


| ا ل => .8| sepa]‏ 


н tener en cuenta posibles ampliaciones. Colocación en el solar y‏ کے م م یں ہے 
اچ мененн tipo de construcción en función pusa de аратара‏ ووت ی Bo: «a‏ 

normales *Secializadas A pueden superponerse [aulas generales, aulas especiales, zona de 
juga ‚ и administración, etc.) y de los p que no pueden superpo- 


específicas: 

Asignaturas de letras: sin requisitos especiales. 
icas, música, etc.: solos de dibujo, talleres, el | 

“waq — y | n de obras de arte. 

solos de ensoyo, almacene ора орчин 


(O) Escasonamento en una sala de dibujo al natural, 0,65 т? 


(5) Ала para conferencias con mesa de demostraciones (Aula de cirugia cl ice) 


dientemente de la zona de investigación, a través de un recorrido 

lo más corto posible, desde fuera, por la pared posterior; en las 

aulas mayores también desde los lados — (3) + ©). Los profesores 
entran al aula por delante, a través de la sala de preparación. 

Desde ésto, se introducen también los aparatos de experimenta- 

` ción en el aula. 

Capacidades habituales: 100, 150, 200, 300, 400, 600 y 800 

plazas. Aulas de hasta 200 plazos, altura entre plantas, aprox. 

3,50 m., integrados en el edificio de la Facultad, es preferible si- 

tvar las aulas mayores en un edificio aparte. 

e Aulas para asignaturas humanísticas con pizarra y posibilidad 
de proyectar imágenes, con asientos en ligera pendiente. — 
р. 265 © 

e Aula de demostraciones científicas con mesas de experimen- 
tación, asientos en elevada pendiente. — р. 265 (S) 

e Aulas de demostraciones médicas «teatro anatómico» con 


O Aula de 200 plazas en la Universidad de Teología de Tubinga 


FACULTADES 
AULAS — р 


Amueblamiento con unidades combinadas de: sillas abatibles, 
respaldos y pupitres (con gancho o espacio para la cartera) ge- 
neralmente montaje fijo — © – ©. 


Disposición según la especialidad, capacidad del оџа y tipo de 
enseñanza (proyección de diapositivas, instalaciones electroocús- 
ticas). 


Cirugía, medicina interna, física: asientos en pendiente, cálculo 
de la curva de visibilidad mediante métodos gráficos o analíticos 
>0-0. 


ltd dote, profundi- 
dad del pupitre y pendiente del 

Espacio necesario por alumno: Ж x 65 cm, normal 
60 х 80 o 55 x 75 cm. Por alumno, incluidas todas las superfi- 
cies: en los oulas de mayor tamaño y colocación más apretada: 
0,60 mš; en aulas pequeñas y colocación normal: 0,80-0,95 m?. 


z мен аш їр (REY LO шл дез E DSG waw iS 


FACULTADES 
AULAS — y 
Continuación de p. 268 


Mesas de experimentación a ser posible intercambiables, unida- 
des móviles, apropiadas para trabajos de laboratorios. Conexio- 


— nes pora los aparatos necesarios. 

000000000 | 

—— ыша Superficies de pizarra y proyecciones: pared de proyecciones pre- 
22092205 H feriblemente formada por paneles móviles o fija sobre una pared 
900000000 | frontal recta. Pizarras de pared en varios tramos, 


generalmente 
desplazables en vertical, accionamiento manual o eléctrico, ocul- 
юЫе debajo de la superficie de proyección, también es posible 
instolor pizorros móviles — p. 268 (9). 
Acústica: 
Lo palabra hablada ha de alcanzar a los oyentes de forma uni- 
forme, sin ecos molestos. Techo suspendido para reflexión y ab- 
sorción. Paredes traseras revestidas con material absorbente acús- 
tico, y las demás lisas. 
Intensidad de iluminación en aulas sin ventanas 600 lx (DIN 
5035). 
Superficies suplementarias para el funcionamiento de las aulas: 
Agregar a cada aula una sala auxiliar, directamente accesible. 
No tiene ninguna función determinado, puede utilizarse como 
almacén. En todas las aulas experimentales se ha de prever sufi- 
ciente superficie de preparación, situada al mismo nivel que el es- 
trado. Valores directrices para la superficie mínima: planta de for- 
ma rectangular del aula: 0,2— 3 2-025 m?/plazo; planta trapezoidal: 
0,15-0,18 m?/plazo. Para asignaturas científicas y médicos pre- 
ver entre 0,2 y 0,3 m?/plazo. 


000000000 


О ат 

š ° espacios de almacén y de estancia. Sala de estancia para el per- 
sonal técnico encargado del mantenimiento de las instalaciones de 
aL Jo las aulas, sala de estancia para el personal de limpieza, almacén 
== Ayudante cient a para piezas de repuesto, lámparas de incandescencia, tubos fuo- 
эт = rescentes, pizarras, batas, etc., superficie mínima por sala: 15 m, 

# = superficie total de espacios auxiliares: al menos 50—60 т?. 
(2) Amusblamiento básico de las saias de servicio aseos, estimación total para ambos como valor 


Guardarropos y 

directriz: 0,15-0,16 m?/plaza. 

Equipamiento mínimo para todas las especialidades: 
Aulas de enseñanza 

Seminarios, capacidad normal: 20, 40, 50 o 60 plazas, mesas 
dobles móviles; anchura: 1,20, profundidad: 0,60, espacio por 
alumno: 1,90-2,00 m? — (1). 


Distribución variable de las mesos para conferencias, trabajo en 
grupo, coloquios, laboratorio de idiomas, PC [ordenadores per- 
sonales), laboratorios, salas de conferencias — Q). 


Salas de trabajo del personal científico: 
Cotedrótico 20-24 m? — © A 
Ayudante 15 m? — © В 
Colaboradores 20 m° — (2) С 

Secretaría 15 т? (dos plazas 20 m2) — © D 
Bibliotecas de facultad — р. 279—283 

Espocio para 30 000—20 000 libros de consulta libre. 


1.60 — 


o 

w Superficie para colocar libros: — (3) 

м Estanterías соп 6—7 estantes, 2 т. de altura (alcance de la mano) 

lo —120— Separación entre estanterías 1,50— 1,60 т. 

р š Superficie necesaria 1,0—1,2 m2/200 volúmenes. 

o o >, Espacio para lectores: — (1) 

Ё ме e amare Anchura 0,9—1,0 m/profundidad 0,8 m. 

© == Espacio necesario 2,4—2,5 т? por plaza de trabajo. 

m к o шайы. шыбы. Айры jun- 
کک ت‎ to al catálogo, y la fotocopiadora. 


(Q) Cotocacion de estantenas y mesas para lectores 
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SALAS DE DIBUJO 


A 958—4 

Solos de dibujo de todo tipo. 

Diferentes necesidades de espacio para las disciplinas técnicas, 
incluidas las clases de arquitectura y academias de arte (salas de 
pintura y dibujo al natural). 


dibujar 
Mesa de dibujo con medidas para que quepan láminas DIN AO: 
0,92 x 1,27 m. Tablero fijo o móvil — (2), © - O. 
Armario de planos de la misma altura que la mesa de dibujo para 
Mueble bajo sobre ruedas para el material de dibujo — (2) + 
® - E. Silla giratoria sobre ruedas de altura variable. 
Mesa de dibujo inclinable, de altura variable, dimensiones 1,50 
x 100—114, o abatible, también utilizable como mesa horizon- 
tal, dimensiones 180 x 115 cm — © - ®. 
lluminoción natural a ser posible desde la izquierda > ©. 
lluminacién artificial de la sala: 500 lux, en la mesa de dibujo: 
1000 lux con flexo montado en la propia mesa o fluorescente sus- 
pendido, de altura variable, encima suyo. 


Tamaño de los tableros de dibujo 


do E suplementarios: superficie auxiliar, armarios para 
DINA! 65x Sm guardar planos en horizontal o vertical, al menos para tamaño 
DNAS 375 мот DIN A0 — ® - @. 

Caida de luz al escribxr- de detrás a © Salas de dibujo 


ino did ÓN 
е Ф. 

Orientar, si es posible, los salas de dibujo a norte, para obtener 

luz natural uniforme. Un armario con llave para codo plaza de 


A ser posible, sitvarlos en áticos orientados a norte, con grandes 
ventanales (1 /3— 1/4 de lo superficie en planto) y lucernarios su- 


Gran necesidad de espacio para aparatos técnicos, como homos, 
obras acabados, sala húmedo, sala de secado de yeso, etc. 


157-704-444 


DELEG” ®ж=-® 


Armarño de plancha de acero para 
D dibujos 


وو م 


(12) Mesa de oficina y dibujo incinable — (1) 


LABORATORIOS 
>N 


Los laboratorios se diferencian según su utilización y especiali- 
zoción. 

Según su uso: 

Laboratorios de prácticas en centros de enseñanza, con un ele- 
vado número de puestos de trabajo en una misma sala y gene- 
ralmente con un equipamiento sencillo — G). 


Laboratorios de investigación, generalmente en salas más peque- 
kas аб pi ири у dodo qe 
ratos para realizar mediciones, centrifugadora, autoclave, cuartos 
con temperatura constante, etc. — (2). 

Por su especialización: 

Laboratorios químicos y biológicos con una rápida renovación de 
aire, armarios de extracción de aire (digestorios) p. 272 — (2) 
para trabajos con elevada formación de humos y gases. Muchas 
veces los digestorios se colocan en una habitación aparte. ` 


Laboratorios de física equipados sobre todo con mesas móviles e 
instalación eléctrica diferenciada en canales colgados del techo o 
adosados a la pared — p. 272. 

Laboratorios especificos para requisitos especiales, p.e. labora- 
torios de isótopos para trabajos con materiales radiantes con di- 
алб RS es -C DIN 25425). 

Laboratorios para trabajos con requisitos especiales de aire filtra- 
do y sin polvo — (2), por ejemplo, en el campo de la microelec- 
trónica о para sustancias especialmente peligrosas, cuya salida a 
las salas adyacentes se ha de evitar mediante una circulación ce- 
rrada del aire, con una instalación de filtrado incorporado (mi- 
crobiología, genética, grado de seguridad 11—14) — ©. 


о 
ق‎ а 
moos Y N 
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4,70 ———4701 


В espacio necesario depende del tamaño de las mesas (amplitud del puesto de 
trabajo). instalaciones y armarios en la pared del pasilo 


-+— 3,75 4 


— 6,25 — 


ЖИЙ. са O sus. 
14.00) (3.00) (8.00) 


جه ;> ج 


(4.00) 


Unrvers:- 
tario de Franidurt Arq. Schlempp y Schwethelm 


del laboratorio cien- 


LABORATORIOS 
> 
Laboratorios frios para trabajar en condiciones especiales de tem- 
peratura. 
Laboratorios de fotografía y cuartos oscuros — p. 271 
En la zona de laboratorios se han de incluir también salas de tra- 
bajo sin equipamiento: salas para pensar y salas de estor para el 


personal del laboratorio. Además se necesitan habitaciones des- 
tinodas a almacén general, pi 


и 
o aS 
Puesto de trabajo en un laboratorio: la unidad determinante para 
dimensionar el puesto de trabajo es la mesa de laboratorio, fija o 
móvil, cuyas medidas, соп el espacio adicional para poder mo- 
verse, оз-н epa euro e da 2710-0. 
Medidas más frecuentes de una mesa de trabajo normal: 120 cm 


Los mesas de laboratorio y los armarios—digestorios suelen estar 
modulados, anchura: mesas de laboratorio: 120 cm; armo- 
rios—digestorios: 120 y 180 ст — (7). 

El panel de instalaciones como elemento propio con todos los me- 
dios de alimentación; las mesas de laboratorio y el armario bajo 
se anteponen al panel — © — G). 

Estructura portante de las mesas de laboratorio de tubo de acero, 
superficie de trabajo de piedra artificial sin juntas, más raramente 
de azulejos o planchas de material sintético resistente a los pro- 
ductos químicos. Armarios bajos de madera o tablero aglomerado 
con recubrimiento sintético. Conducción de instalaciones desde 
arriba (falso techo) o desde abajo (suelo flotante). 

Ventilación: 

Instalación a alta presión o a baja presión, la primera es reco- 
mendable sobre todo para Institutos de varias plantas con gran 
necesidad de renovación de aire, con lo que se reduce la sección 
de los conductos. Refrigeración y humidificación s. necesidades. 
El sistema de ventilación es la instalación que ocupa más espacio. 


Todos los laboratorios en los que se ha de trabajar químicamente, 
han de tener un sistema de extracción e impulsión forzada de aire. 


Renovaciones de aire por hora: laboratorios químicos: 8 veces; 
laboratorios biológicos: 4 veces; laboratorios físicos: 3-4 veces [en 
la zona de salida). 


Instalación eléctrico: pora grandes potencias y tipos de corriente 
тегет ока ro el edificio. 
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LABORATORIOS 

Ш 

Situación de las cajas para el paso de los conductos de instalo- 
ciones, pilares y elementos de comunicación vertical: 

Caja de conductos en el exterior, núcleo de comunicaciones en 


isk y en el ` h + 1 a y de . . en el . [ . 
— (2). Edificios cruciformes: cajas de conductos en el exterior, nú- 
део de comunicaciones en el centro — (2); cajas de conductos y 
núcleo de comunicaciones en el interior — ©. 


Sistema vertical de instalaciones: 

Varios conductos verticales situados en el interior о en la fachada 
directamente a los laboratorios. descentro- 

lizada de la extracción y aportación de aire para los digestorios 

і en la cubierta 

۷ 

Máximo de aprovisionamiento individual. Corto recorrido 

horizontal hasta las mesas de trabajo. 


Desventaja: 
Limitaciones a la variabilidad de la distribución en planta, se ne- 
cesita mayor espacio еп la planta de instalaciones — O. 


son más fáciles de supervisar, accesibilidad. 
aisladas contra el calor, el frío y el ruido — © - G. 


DI 


-0 


N з p ж 

z Cousin G Gas 

Dw Agua destilada SON Mecos especiales 

KUWV Agua de refrigeración E Vaciado 

KUWR  Recirculación agua refrigeración PE Reserva 

' 1.“ grado de presión LA Agua бе laboratorio 

N 2 ° grado de presión SE Extracción secundaria de are 
DA Vapor AR Ваагте де aguas pluviales 
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O Planta parcial del Centro de investigación contra el cáncer en Heidelberg 
Aras: Heine, Wischer y Partners 


тїт 


E 


И ү 
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(2) Laboratorio de fisica anatica (BASF. Ludwigshafen) 
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625-4-43,754— 
1.87% 
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3.124312! 13.1223.124 


k 
0,30 


Arq: W. Haake 


@ Planta tipo de un instituto polivalente de investigación 


LABORATORIOS 
>0 
Distribución del espacio según el programa de necesidades y los 
requisitos funcionales, espacios con un equipamiento elevado o re- 
ducido, iluminados con luz natural o artificial, con ventilación na- 
tural o forzada, creando zonas de uso diferenciado y diferentes 
cualidades técnicos. Por ello, los edificios de laboratorios tienen a 
с=з ыр sl ps астаан теч н, ойнен. „24 - 
@. La longitud del edificio depende del máximo recorrido hori 
zontal de los conductos de las instalaciones. 


Plantas de instalaciones para centrales técnicas en la planta su- 
perior o en el sótano. 


Módulo de construcción: 

Es preferible permitir una gran variabilidad de la distribución en 
planta, A o 
y elementos prefabricados de hormigón o fabricados in situ. 

Lo retícula empleado es un múltiplo de la retícula normal de 120 
x 120 cm (sistema decimétrico). 


La retícula más favorable constructivamente para conseguir gran- 
des espacios sin pilares: 7,20 x 7,20 m, 7,20 x 8,40 m, 8,40 x 
8,40 m. La altura de las plantas suele ser de 4 т, la altura libre 
= 3,0 т. 


En la cuadrícula el pilar se desplaza respecto a la cuadrícula de 
acabado para elevar el grado de variabilidad de la distribución. 
Separación entre el sistema de tabiques y el falso techo suspen- 
dido. Los tabiques de separación desplazables deberían ser fáciles 
de montar y tener superficies resistentes a los productos químicos. 
Diseñar el techo de manera que sea desmontable y aislante acús- 
tico. Revestimiento del suelo resistente al agua y a los productos 
químicos, sin juntas y escasa conductibilidad eléctrica, por lo ge- 
neral, materiales sintéticos en rollo o baldosas con las juntas sol- 


Ventanas en las puertas o junto a ellas para ver los laboratorios 
desde el pasillo. 


Los laboratorios de isótopos tienen techos y paredes planos y sin 
poros. Esquinas redondeados, revestimiento de hormigón o plo- 
mo, control de los desogúes, duchas entre el laboratorio y la so- 
lida. Contenedores de hormigón para la recogida de restos y ba- 
suras activas, contenedores de hormigón con compuertas de 
plomo, etc. 


Una mesa-balanza forma parte de todo laboratorio. Generalmen- 
te se instala en una sala aparte. Las mesas se colocan junto a po- 
redes que no estén sometidas a vibraciones. 


Ee Deir 
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O Representación de las conducciones según la normativa DIN: agua: verde; agua 

caliente: verde-rojo; vapor: rojo; gas: amarillo; nitrógeno: negro; vacio: gris. 
Pasillo de instalaciones (transitable), de sección variabie según el número de con- 
ductos 


öve ч оллһлом ~ 


1 Sala de estancia 47.5 т? 
Lavabo WC т? 


IN 
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CENTROS PARA NIÑOS 
> (Ú 
Los centros para niños son equipamientos socio— pedogógicos, en 


dades especificas de los niños. Subdivisión según los grupos de 
edodes: 

Guardería: desde los 8 meses a los 3 años, en grupos de 6 a 
8 niños; jardín de infancia: de 3 a 5 años, en grupos de 25 a 
30 niños; hogares para niños: de 6 hasta 15 años, en grupos 
de 20 a 25 niños. Cuando sea posible, se han de introducir com- 
binaciones entre los diferentes grupos de edad. Tamaño de las sa- 
las, programa de necesidades y particularidades — (1) + (2). 
Guarderías: por cada niño aprox. 2—3 т? de superficie y además 
terías para juguetes, mesos y sillas para niños. 

Jardín de infancia: por cada niño aprox. 1,5—3 т? de superficie. 
Solos para 15—30 niños. Se necesita espacio para 
armarios, estanterías para juguetes, sillas y mesas para niños, 
pizarras. 

Hogores para niños: por cada niño aprox. 1,5—4 т? de super- 
ficie. Solas para unos 20 niños. Además espacio para armarios, 
estanterías para juguetes, mesos y sillas para niños, pizorras, sala 
de deberes con armario para 


‚ pupitres, еіс 
каа banco de trabojo, 


AAA a ser posible 
con comunicación visual con las aulas. Buen aislamiento acústico 
para permitir la concentración de los grupos, por ejemplo, al pre- 
parar una obra de teatro. 

Si es suficientemente grande (al menos 60 m?) puede utilizarse 


7.300 17.00 h pora padres que trabajan los dos. Equipomiento 
para minusválidos, lavabos accesibles en silla de ruedas. 


Al menos 6 plazas de aparcamiento y facilidades para aparcar 
bicicletas y cochecitos de niños; acceso y aparcamientos para los 
que vienen a recoger a los niños y para el personal, campos de 
чедо. 


i 
Ñi 
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Aros: Franken/Kreft 


275 


ZONA DE JUEGOS/PARQUES INFANTILES 
DIN 18034, 7926 — [р 


Los experiencias lúdicas son un complemento fundamental рога el 
desarrollo de la personalidad del niño. La adaptación al entorno 
del niño pequeño se realiza sobre todo a través del juego. Las zo- 
nas para jugar han de ofrecer variabilidad y diversificación, han 
de permitir que se satisfagan las necesidades de los pequeños. En 
el juego se obtienen experiencias sociales, los niños aprenden a 
valorar el alcance de su manera de actuar. 
Requisitos de las zonas de juegos: seguridad, asoleo suficiente, 
que no se encharque. Véase la norma DIN 7926, parte 1.° 

En un barrio residencial, las zonas de juegos para niños han de 
ser puntos de orientación y han de estar conectadas con las vi- 
viendas a través de caminos peatonales. No situarlos en la peri- 
feria, sino en relación con otros sistemas de comunicación. Los va- 
lores directrices para las zonas de juegos se obtienen a partir de 
diferentes datos: edades, superficie útil por habitante (m?/hab.), 
tamaño de la zona de juegos, distancia a la vivienda, etc. 


Grupos Tamaño Distancia a la vivienda 

de edod m?/hab. en m en min. 
0-6 0,6 95-190 110-230 2 
6-12 0,5 750-2400 350-450 5 
12-18 0,9 3400-6250 700-1000 15 
más de 18 1,5 más de 1500 hasta 1000 15 


Al construir edificios de más de 3 viviendas es obligatorio acon- 
dicionar una parte del solar para que puedan jugor al aire libre 
niños pequeños de hasta 6 años, niños de 6 a 12 años y adultos. 
Según la norma DIN 18034, se han de destinar 5 т? de superficie 
por unidad de vivienda; tamaño mínimo de la zona de juegos: 
40 m?. Las zonas de juego han de tener un cerramiento de al me- 
nos 1 m de altura (setos espesos, cerca, valla o similar) hacia la 
calle, aparcamiento de coches, ríos o torrentes, desniveles pro- 
nunciados del terreno, etc. 


(©) — @ Juegos estándar, (3Módulo completo 
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(E) Abergue para familias y vivienda para el personai — (В) 


ALBERGUES JUVENILES 
>p 


килмә, د‎ apta juveniles, generalmente еп el compo, 
que infoniiles pora niños hasta 13 años y juveniles 
don forera ii- 17 años, generalmente con una relación di- 
recta, y pensiones juveniles en ciudades con una oferta turística y 
өсөн, en el centro де la ciudad o en un entorno tranquilo. La 
tendencia es construirlos con los estándores de un hotel de tres es- 
trellos. Capacidad: 120—160 camas. 


Función: alojamiento y punto de encuentro para seminarios, gru- 
pos de colegios, бене» Pomar ОЙ, alojamiento du- 
rante viajes de estudio, etc. 

Ambitos funcionales: 

Solos de estancia y salas de actos, 1 solo por codo 20—25 со- 
mas. Varios comedores, de circulación multifuncionales 


zona de juegos y deportes, aparcamiento para coches y autobu- 
ses. Zona interior con oi acústico para tenis de mesa, ta- 
ller de trabajos manuales y artes gráficas. 


Dormitorios en el albergue = 4—6 (máximo 8) camas con cuarto 
para el tutor (1 cama, o sofá—coma); en las pensiones, dormito- 
rios de 2—4 camas, dormitorio para el tutor, sencillo o doble, con 
mesa de trabajo, dormitorio familiar: 4—6 comas, tendencia 
a dormitorios separados para padres y niños. Chicos y chicas en 
dormitorios separados. Duchas y lavamanos en los dormitorios, 
wC , accesible a los minusválidos, consigna con cerra- 
dura a llave. Cuartos de limpieza en cada planta. 


Топо de servicios, parecida a la de los hoteles de 3 estrellas, co- 
cina con expedición de porciones individuales o raciones para 
grupos, cuartos de instalaciones, cuarto de estar para el personal. 
Zona de vivir, vivienda para el director, varios dormitorios para 
los empleados de 12- 15m? de superficie. 


k 2 1 1” 17 
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(10) Abergue де juventud en el campo, dormitorios де 5 camas Arq: W. Теке 
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(Т) Abergue де juventud en Uslar, pianta baja 


Bloque de estanterias 7,80 x 12.00 
12.00 


(2) Superticie para estanterias no accesties a los usuarios 
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720m = 7,50m x 780m x B40mx 
7,20m 7.50m 7 80m 840m 
6х 120 6x 125 6 х 1.30 


5 х 1.44 5х 1,50 5 1.56 
4х 1.80 4х 1,87 4» 1.95 
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BIBLIOTECAS 
ID 


Los bibliotecas científicas recogen y reúnen lo bibliografía pora la 
enseñanza y la investigación, para el préstamo o utilización en 
la bass loads de cone, por роне беседой о они 
usuarios interesados. La relación entre el fondo de consulta y el de 


centrales 

e ta r E 

Los sistemas duales abarcan una biblioteca central y un determi- 
nado número de bibliotecas de departamentos e institutos, más o 
menos grandes. Los fondos pueden ser accesibles libremente o es- 
tor en estanterías (inaccesibles a los usuarios). Por 
regla general se emplean sistemas mixtos. 

El tipo de organización no sólo influye en la superficie necesario 
de libros, sino también en la superficie 


rr vr М Lo 
deberian ‚ Ámbito de oc- 


separados. 
{био de préstamo en estado separado: or separar «l 
beria situarse fuera de la zona controlada el préstamo en su in- 


ин = ی سیت‎ para exposi- 
ción y paneles informativos 


Zonas de utilización y lectura: si las posibilidades de orientación y 
visibilidad son suficientes, la zona de consulta libre con sus corres- 
pondientes puestos de lectura, debería ocupar tres plantas como 
máximo para poder comunicarlas con escaleras. Las escaleras han 
de distor 30 m como máximo del centro de la biblioteca. Anchu- 
ra de los recorridos principales de circulación: 2 m; anchura de los 
recorridos normales: 1,50 m; paso libre entre estanterías: 0,75 m. 
La zona de estanterías se ha de conector con la zona de adminis- 
tración y elaboración de datos [transporte de material); en las bi- 
bliotecas de consulta libre, han de estar también directamente co- 
nectadas con la zona de utilización y lectura. Formar unidades 
grandes, o ser posible, con sistemas de transporte situados en el 
centro. Se ha de vigilar especialmente la protección frente a in- 
cendios y escapes de agua (¡depósitos en los sótanos!). La ela- 
boración de datos y el manejo de libros deberia situarse en una 
pra ai ac o oli ga 
rían cortar las zonas de los usuarios. 


AAA 


La separación entre ejes y el número de estanterias depende de la 
superficie disponible. En las zonas de almacenamiento se colocan 
емо 100 % en la 


> oe cdo nomataado spin тие, con escosí- 
sima necesidad de espacio). 
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Cálculo de іа superficie 
La supertcie necesaria de uso principal en т? para 


Estáncar 
para 100 resins 47 т? 26 m 6.3 m 


adconai de pasiños 
Fuente: DIN informe técnico 13, p. 17 


DORNER SSSR 
exposición y depósito de revistas. 


Sep. entre ejes Volúmenes N.° estantes Vols. por1m Sup. neces. Vols. 
estanterias рое 1 т superpuestos сонини оон por 1 mi 
dobles (т) de estante tm”) 


м 


mu 


ота јо 4 @ ® Ф| о чото | о ч 


min 


Almacén no accesible para los usuarios (suplem. 20 %) 


888888 88888 88888 88888 88888 


БЕКЕТ ЕЕЕ КАКЕ АК К АК КЕКИРТЕК АЫ АРЕКЕ 
петро о ч 


888 38188 BEKE BEIE BERE 


1.10 | 


132 [931 [1.60 | 


1,60 | 1.53 


| 1:68 | 
кейш 
Г [20] | | | [zor[2s0| 
BL SS ES 25. 240 без 


| 158 | 165 | 
180 | 17 | 1,80 


idoneidad de las reticulas estructurales más frecuentes para las funciones más 
importantes de la biblioteca 


BIBLIOTECAS 


шы!!! 
Bibliotecas científicas 
Deberían tener un puesto de lectura para el 10-15 % de los alum- 
nos de la facultad o escuela superior correspondiente (соп un ele- 
vado fondo de consulta y una oferta diferenciada). A ser posible 
situado junto a los muros exteriores, sin deslumbramiento, cerca 
de las estanterias y alejados de los principales recorridos de cir- 


Puestos de trabajo con pantalla protectora de la luz natural. La 
superficie necesaria depende del tipo de puesto de trabajo, es de- 
cir, se hon de prever puestos de lectura individuales, dobles y para 
grupos y también salas de trabajo individuales y para grupos, ais- 
lados acústicamente. 

Pr di pd ea 
Equipar las bibliotecas científicas con fondos amplia- 
posible, con zonas flexibles, por ejemplo, variabilidad 


rías, = as rs e КЕ 

La ampliación vertical y horizontal del edificio ho de concordar 
con el esquema funcional de la biblioteca. 

Por ello, la elaboración de datos y manipulación de los libros («ге- 
corrido de los libros») y fujos de usuarios («recorrido del usuario») 
no deberían interferirse. Disponer los instalaciones de transporte 
y energía necesarias (ventilación, climatización, iluminación). 

Lo más favorable es un edificio compacto con una retícula estruc- 
tural convencional, por ejemplo, 7,20 x 7,20 m, y 3 m de altura 
libre entre plantas. Sobrecarga de los forjados, según la utiliza- 
ción, desde 7,5 hasta 10 kN/m?. 

Prever ascensores para el personal y los usuarios (también usua- 
rios en sillas de ruedas). Equipar los accesos con rampas. 
иран акаа masus 


Disponer los recorridos de transporte de material, personal y usua- 
rios por 

AAA A 
sashka caidas paña Шарика da Dres: 
Si el ascensor se concibe exclusivamente para el transporte de per- 
sonas, planear un montacargas para los aparatos y el material. 


20 | 22 | 30a 35 cm 
0.51 | 0,55 | resulta una resistencia del forjado 


mo 

o a 
Profundidad media 

Moros en cm 18 


аши 0.30 


Fuente: DIN, Informe Técnico 13 


1.00 F, = superficie necesaría para un Bibliotecas cientificas 
| E EA во Un sistema de correo neumático 
} ° - к. de transportar lo información (hojas de 
N% = porcentaje de suplemento adicio- préstamo). En algunos casos puede 
— u- 60 pasilos pera acceder ser necesario un sistemo 
77 аранц 2e de transporte de libros. Evitar, si es 
| Pp nn rr so , los transbordos de material. 
решка ай lo legodo directo al punto 
e ws & de destino. Adoptor lo iluminación с 
| F, =1,00 т-@70 + 0.99, (-=) los diferentes ámbitos de utilización 
=. али е аба шк: pp кнн Чч 
luz natural. Las zonas 
Cálculo — 
[O жрм =) (2) separación minima entre mesas pronto Ж сітосепотіепію de libros se hon 
de proteger de іс luz diurna 
Se ho de intentar que en los puestos 
de trabajo la ¡iluminación se distribu- 
E و ا‎ w Puesto de lectura para microfichas del са- según una 
' Ü D | | no porción 10:3:1 (libro-superficie de іс 
| CJ 19 | Salas de estar: 100-330 lx, clmoce- 
aa | | nes: 150—300 lx, despachos y ad- 
a ل عا‎ | ministroción: 250—500 lx, salas де 
сината. иа. I lectura sin luminorios individuales y 
r DO | | топоз de cotélogos: 300-850 lx. llu- 
| minoción independiente para coda 
| | | 1.70 | uno de las zonas y de intensidad re- 
| | | individualmente en los puestos 
в [24 ____._) | de trabajo. Para la climatización se 
ha de tener en cuenta el sigui і 
Puesto de lectura para microfichas cipio: construir de acuerdo con el di- 
del -0 ma y climotizor el espocio de acuerdo 
con lo construcción. 
Valores a сісопгог: 
Sala de lectura/zona de consulta li 


cs bre: 20-22 °C en verano, 20 °С en 
ms invierno, 50—60 % de humedod re- 
A lativo, 6-7 renovaciones de oire/ 


: horo. 
Almocén: 17-22°С en verano, 


O Puestos de trabajo individuales, sis- 0 Minimo espacio de ‘movimiento en O Para transportar libros entre otras 
tema -Сатеі- la zona de lectura — (7) personas de pie y sentadas — (1) 


(11) Estanterias para adultos con 5-8 estantes, para niños con 4-5 estantes — E) 
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BIBLIOTECAS 
— 
Las bibliotecas públicas no tienen la misión cientifica de recolec- 
ción exhaustiva y archivado, sino que son bibliotecas de consulta 
libre, por lo general, sin almacén. Los usuarios son niños, jóvenes 
y adultos. Las bibliotecas públicas orientan su oferta y su servicio 
a los necesidades de los usuarios. En tanto «lugar de comunico- 
ción» para todos los grupos de población, junto a la oferta tro- 
dicional de libros, también ofrece información / asesoramiento с 
los ciudadanos, audición de músico, zonas de estancia, cafetería, 
puestos de trabajo individuales y en grupo. Además, se le puede 
añadir una biblioteca de música, una arteteca (préstamo de arte) 
o una biblioteca de diapositivas. 
Los fondos [medios de comunicación) también pueden consistir 
—además de libros y revistas— en periódicos, separatas, juegos 
y nuevos medios [discos compactos, cintas de vídeo, software in- 
formático) que se pueden pedir prestados o utilizar en la propia 
biblioteca. El diseño del espacio ha de animar a permanecer en 
el interior y ofrecer zonas diferenciadas para adultos, niños y jó- 
El espocio necesario depende de la magnitud de los fondos 
— @. 
E G О = = Lo óptimo serian 2 unidades de medios/habitante, tamaño míni- 
Por cada 300 т? 2 10 000 volúmenes mo 300 т? útiles y un fondo de 10 000 unidades — (2). 
(G) Esquema de la superficie necesaria en las bibiotecas púbicas, en función del Tamaño de los superficies conectadas: aproximadamente cuadra- 
PONEI ORRA da y de utilización flexible, posibilidad de extenderse horizontal- 
mente y no en vertical (menos personal), ampliable y con un acceso 
que invite a entrar — (1). 
Estanterías con 5 o ó estantes. Altura máxima de alcance: 1,80 m 
— @. En 1 ml de estante caben 30 volúmenes de libros de texto, 
33 volúmenes de novelas o 35 libros de literatura infantil (4 es- 
tantes y 1,20 m de alcance máximo). Longitud de las estanterias: 
3 m como máximo. Transporte de libros en carritos. Medidas más 
usuales, por ejemplo, 92/99/50 A/P/H. En grandes bibliotecas 
colocar montacargas junto a la entrada de suministradores. 
Para las bibliotecas públicas se calcula una sobrecarga de 5 kN/ 
m°. Almacenes compactos (estanterías mecanizadas sobre guías) 
entre 12,5 y 15 kN/m?. 


Pantas 
(OD vestibulo (t) Adrrrustración 
(D Literatura juvenil (2 )Рабо de lectura 
(O )Montac. de libros (+)Novelas SS. 
(s )Zona de juegos Juegos а 


Ж 


F. J yi cr | 
== coa š 
à 
е Р Planta baja de la biblioteca en Viernheim 
‚ б) зыка en Guresion S O Arqs Rittmannaperger y asoc 


E 


EErEEFEEEQ 
EHH) 
EEEETEEEEÚ 
ЕЕЕЕЕЕНЁ 
2 


| 


| 
ا‎ tad 


LL... 


Proyecto: Departamento estatal de arquitectura en Dússeldort 


O Planta baja de la biblioteca universitaria de Dússeldor! 


_ — — 


3.75 375 


—_ ساس 


275 375 375 


_ Í 
СЕБЕ 


w 


— — = 


2.75 375 375 325 


375 


(2) Planta baja de la biblioteca де un instituto 


h sh 


"NO? nora 


paed 
"БЕТТЕРИ. 


Н 


=f aL 


Aras.: Curtis y Davis 


l 


mento importonte de r 
¡E =a RE a aia e 


E E patar 


— 


(3) Las inftuencias que afectan al trabajo de oficina (según A.G. Henkel — [D ) жи» tivo (análisis de necesidades). 
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EDIFICIOS DE OFICINAS 
FUNDAMENTOS — [TJ 
TENDENCIAS/CRITERIOS 


del trabajo (entrevistas, reuniones, 
etc.). También Іс aplicación de nue- 
vos formas de actividad tiene sus li- 
mites. 


Т 
| | 


| 
| 
Y 


$ Z= urbono como signo de continuidod 
— E Swa ambiente, trabajo y ocio en un mis- 
MZ" mo lugor, etc.) que pueden jugar un 
š ی‎ peon те á Ре motivos i re 
=== 

талы 

Оле Cambios en el puesto de trabajo 


las perturbaciones). Un 75% del 
trobajo diario se realiza en el pro- 
pio puesto de trabajo — Q). Los 
contactos laborales son importan- 


«personales» y «colectivos» — (3) 

Junto a la remodelación de oficinas 

B existentes, se dibujon nuevos con- 

YES ГА Рале reversible figurociones del espacio a partir de 

KN solos de uso individuol y en grupo: 

80% la solo de grupo porcialmente zo- 

82% Salas de grupo Бы de comunicación a distancia, р. e., пібсодо según O. Gottschalk — (р, 
Д 1 persona vía modem) no comportan una re- lo oficina combinada según E. Sie- 

акр de dapace Superficies por planta ete. ducción significativa de la superfi- уез — (y y W. Fuchs — Шу el 


cie de oficina, ус que en ello se puesto de trabajo múltiple o poli- 
(5) Fundamentos de utiización para distribuir el espacio (según Gottschalk — (D) ha de seguir reolizondo uno porte valente según А. С. Henkel — (р. 
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combios en el puesto de trabojo) que 
se pueden Їедог o generar las corres- 


Tras las tipologia de oficinas celulares 
de los años 50, las oficinas de gran- 
des espacios diseñadas a porfir de 
dino delo diendo duda ц 
salas de grupo durante 
los oños70y 80 en 90 parece que 


hasto ahoro en los edificios de ofici- 


nas, ya que permiten segregar peque- 


ventilación) о adosado — (Е). Siste- 
ma ERAU ai los alvaro del ciudad. 


sy en are ren 
Dinamarca, como sistema EEUU, pro- 
fundidod del edificio 16—18 m distri- 
buido en una única gran sala de tro- 


aprox. 
7,00 m. Nuevos sistemas de ilumino- 
ción natural |v.: Técnicas de ilumi- 


оргох. 10 т“, con uno zona co- 


mún de 6 a 8 m de profundidad. 


+ 25,00 + 25,00 ~ 2500 + 50.00 — 25.00 ¬ 50,00 — A зр, s: 
чы сіпоѕ son edificios de varias 


© © © plantas con tobiques de sepo- 


ración de posición vorioble — 
_ 2500 (р. 296). Los puntos fijos como 
los aseos, cajas de escalera, 
ascensores, elc., se sitúan а 
una separación máxima fijada 
en la normativa”, adosados al 
@ edificio — (Т) y @, a un lado 
en esquinas interiores — (5), 
- G>, G>, 09, al final de un 
posillo + ©, ©, @, @, @, 
o en medio del pasillo junto al 
1 patio de luces — ® a E), de 
superfici 


r: > 

ë central de piores = @ y @ 

© permite situar el pasillo a la de- 
recha o a la izquierda de los pi- 
lares, según cuales sean las ne- 
cesidodes de espacio. Una 


hilera doble de pilares permite 
realizar una distribución con 


25,00 ~ 


+13,004 


consigue una iluminación di- 
recto de los pasillos a través de 
los testeros — (9, edificios con 
alas — (3) y ©, edificio en for- 
ma de «l» — (2, edificios en 
forma de «T» — (3), edificios 
en forma de «U» — (13), edifi- 


Según la normativa, desde cualquier sala destinada a permanencia ha- 
bitual, ha de poder accederse escalera stuada distancia 
5 30 m — (©). Por esto ESSE RS medida desde el centro de lo 


del edificio у a 50 m de separación entre зі — (7) – @) sala correspondiente. 
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EDIFICIOS DE OFICINAS 
FUNDAMENTOS TIPOLÓGICOS DE 1950-1960 — (T) 


edificatorios | 


ciente outomatizoción de las oficinas. 
Los grandes salas (Mies van der Rohe: «...visibles, indivisas, solamente es- 


Oficina celular, edificio Сато м А La idea surgió en los años 60 con argumentos сото transparencia y visi 
Chicago. Arq.: Dankmar Adler y нека — e * bilidod de los procesos laborales, desarrollo de la sensación de grupo, su- 
Louis Sullivan, 1892 perficie racionalmente organizada y 


i multifuncional. Las computadoras es- 
tabon en salas especioles, no en cosi todos los puestos de trabajo. Los 


cia una elevada sólo es útil paro las 
reconversiones de edificios, la flexibilidad бепе sus límites en los 
ра аы Ми ры, 

de luz, electricidad у aire acondicionado) (А.С. Henkel — La gran 
solo adolecía de un carácter coercitivo (control social de 
instalociones técnicos, las ópticos y ocústicas), negativo en el ren- 
dimiento de los 

Las oficinas celulares son muy apropiadas para el independiente 
que exige gran concentración, como і o sala para pe- 


queños grupos que necesitan un intercambio constante de información. Es 
la forma de oficinas extendido en Alemonia desde el final de la 
2 ° guerra mundial, aún tiene su justificación en la actualidad, cuando res- 

a los requisitos del puesto de trabajo (+ Grúner y Jahr/Steidle, Kiss- 


Des» os Edifico tnpartto, sede central de la ‚ о — edificios de oficinas рого el Parlamento alemán /Schiirmann), о 

<< ss dedo ROTOS dia А-АА en los rascacielos de oficinas, donde lo estructura del edificio es tan deter- 

Ë nigg 1954/5 minante que llego a prevalecer el carácter de unas condiciones laborales 
AFA el a t lizod 


central BA, Berin Primera gran oficina con 270 pues- der b) Edificio cantonal de Berna 
: 3 Arq: Nowotry-Máhner, HPP, Speer Aras.: Matti, Búrgi, Ragaz. Liebeleld 
un edificio de almacenes existente. y asociados 


= $ д”) 
р, 


ас. 


^^, 


(T) Gran saia de oficinas en Hamm, planta superior. Arq.: Neutert 


mp xy 
ERG: £ ss 


ТИ, 


Oficina reversible, sede central LVA, 


Dússeidort. Arq: 
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Di з дыган нышта ашайын шарна ашын дааны Kiesler, 
Schweger y asociados 


EDIFICIO DE OFICINAS 


Conceptos edificatorios ЇЇ 
La oficina reversible fue el intento de mejorar la percepción de las 
condiciones laborales respecto a muchos requisitos considerados 
deficientes (climatización y luz natural no diferenciados, molestias 
ópticas y acústicos) de las grandes salas. Se aumentaron las ins- 
tolociones técnicas para permitir la flexibilidad, la posibilidad, en 
caso de necesidad, de poder dividir la gran sala en oficinas ce- 
lulares más eficientes para el trabajo concentrado. 
Junto a la insatisfacción de los usuarios, la creciente pérdida de 
rentabilidad, debido al aumento del precio de la energía, ha con- 
tribuido a cuestionar las grandes salas de oficinas. 
La estructura laboral modificada por las nuevas tecnologías (por 
ejemplo, incorporación de ordenadores personales) permitió la or- 
ganización en pequeños grupos. Primer ejemplo: edificio OVA en 
Mannheim. 
Salas de grupo (grandes salas pequeñas) apropiadas para los 
grupos de colaboradores con un intercambio constante de infor- 
moción. Con ellos se intentó, a través del tamaño del entorno lo- 
boral (7,50 m como máximo hasta la ventana), instalar propor- 
ciones espaciales que permitieran mayor juego a las necesidades 
sasin de colas iiem seda qp l pudo de 
trabajo) y con ello, mejorar el entorno laboral de las grandes sa- 
las, consideradas deficientes, adoptándolas a los crecientes re- 
quisitos del trabajo de oficina (luz, aire, individualidad). 
Asi, se puede prescindir de una climatización completa en bene- 
ficio de una técnica de climatización de apoyo, junto a ventanas 
i de ventilación en los fachadas y superficies de cole- 


Oficina reversible, optimización de (©) para las salas de 
grupo — 


la superficie Útil 


© лєт 


иннин 
ж] 
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е 
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Агаз.: Skidmore, Owings y Merrill 
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EDIFICIOS DE OFICINAS 
FUNDAMENTOS TIPOLÓGICOS 1980—1990 — m= 
Conceptos edificatorios Ill 
Debido a la creciente tecnificación y automatización varian los requisitos 
que debe sotisfocer el espacio destinado a oficinas, lo que a su vez exige 
sonear los edificios de oficinas existentes. Igual ocurre con las configura- 
ciones de grandes salas. [— cambios en el puesto de trabajo). 


ción del espacio. e rl dais deal leo ado 
sede central de la editorial Bertelsmann en Gütersloh — (2) — (3), a causa 
de la insatisfacción de los colaboradores (cambios en el puesto de trabajo). 
Las grandes salas, a pesar de su amplia difusión, sólo parecen estor jus- 
tiñcodos en unos pocos tipos de organización empresarial y clases de tro- 
bajos y la idea de la oficina completamente 


cias (concepto de lo oficina combinada) intentan proporcionar la idea de 
espacio apropiado para los requisitos especificos de la correspondiente or- 
ganización empresarial, es decir, una oferta de espacio, que sea flexible, 
allí donde ha de serlo, permita trabajar en grupo, prevea salas individuales 
рого los trabajos de mayor concentración, 


оба para trabajos 
en cuenta que el puesto de trabajo puede cambiar o lo largo de la jornada. 


“r 1 299. 
z! i ы FF e Y 
P 2 ! П r= re 
Tr EF Pr БЕК, "| - 
LE ра) AS E 
-d 0 т : í 
3 г? 4 ! 
RHEE piri 
¡14€ a .. Ру: 
аж. Si ДА ККП 
С) pueden pora 
trucción del à de Ber- Nueva distribución de los puestos de (29) Combinación de salas 
мата Об trabajo, 1985 de grupo y salas individuales 
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EDIFICIOS DE OFICINAS 


CÁLCULO: SUPERFICIE NECESARIA — m 
Superficies básicas según Schnelle — [TJ (Escritorio 140/70) sin medios 
auxiliares de oficina y su superficie: 
Puesto con máquina de escribir 1,70 m? 
Personal especializado 2,30 т? 
Personal especializado, ej.: archivos 1,90 m° 
Personal especializado, ej. información del público 2,50 m? 
y sus superficies correspondientes — [TJ: 
Secretaría 210,00 m° 
Personal especiolizado autónomo 6,00-9,00 m? 
Personal especializado en sola múltiple 5,00 m° 
Personol especiolizodo en solo de trobojo 3,80-4,80 m? 
Sala de reuniones: por persono 2,50 m* 
Director de departamento sin visitas del exterior: 15,00-25,00 m? 


Superficie media por puesto de trabajo y empleado, incluidos los medios 
AI аат 


3,60-4,60 m? 
50% mado 8.5 m 7,00-9,00 т? 
15% тёз de 9,00-15,00 m? 
(Distribución en salas individuales, múltiples o de trabajo.) 
A сый... 

Por empleado 4,00-6,00 m* 
Superficie media necesaria según las «Directrices para la simplificación ad- 
ministrative de los puestos de trabajo» 

Por empleado 7,00-12,00 т? 
Superficie necesaria por puesto de trabajo según la normativa laboral ale- 
mono: 

— Sala de trabajo al menos 8 m* 


— Superficie libre de movimiento por empleado: = 1,5 m?, = 1 m ancho 
— Volumen de aire: al menos 12 cm? trabajando sobre todo sentado 
al menos 15 cm? trabajando sobre todo de pie 


— Altura libre en función de la superficie: 

hasta 50 m? 2,50 m 
más de 50 m? 275 т 
más de 100 m* 3,00 m 
más de 250-2000 т? 3,25 т 


Superficie necesaria de los puestos de trabajo según las «Normas de se- 
guridad еп las oficinas» 
Oficinas celulares, según las medidas entre ejes, minimo 8—10 m 


O a tera on 0 era para 2 personas $ Б; media necesaria por puesto de 


trobojo según Gottscholk — 
= @ - O: hasto 1985 generalmente 8 — 10 m2; elo te 15 т“. 
Los legisladores no han prescrito hasto lo fecha una superficie mínimo рого 
los puestos de trabajo en una oficino. 
Según las estimaciones americanas (Con. Life Ins.) incluidas las superficies 
auxiliares (superficie básico + circulo de 50 cm = superficie necesaria 


pora medios ouxiliares) 

Oficinisto 48 pies? (4,46 m?) 
Secretaria 72 pies? (6,70 пр) 
Director de departamento 100 pies? (9,30 m) 
Director general 144 pies? (13,40 т?) 
2 ° Vicepresidente 216 pies? (18,54 т?) 
1.“ Vicepresidente 324 pies? (27,89 т?) 
Profundidad en función de la superficie necesaria, según se trate de solos 

, múltiples и 


to la profundidad del puesto de trabajo: aprox. 4,50 т (según lo situación 

del edificio en una calle más o menos ancho). Regla: P = profundidad de 

la luz incidente = 1,5 Hy altura del dintel de las ventonos (Hy = 3,00 m, 

P = 4,50 m). Para puestos de trabajo más alejados, luz artificial en el último 

tercio del espacio. 

Los grupos de trabajo suelen ser independientes de la incidencia de luz 

natural yo que requieren profundidades mayores. 

j Lo anchura de paso libre en los pasillos se rige por la ocupación del espocio 
гу y la superficie necesaria para maquinaria laboral. Por lo general, han de 

A — ——+ poder cruzorse dos personas andando en dirección contraria. 


= ЛЮ? 


١ *! ASRE: Normas americanas de ventilación 
(Home- Base). Ejemplo: Edding AG 
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mecanógrata. con mesa бобе 
máquina de escribir 
Mesa de escribir DIN (Tamaño: 78/156 cm) 

La moditación de 1,875 m se ajusta a un forjado reticular con una separacion entre ejes de 62.5 cm (forjado Koenen) соп ca- 
setones normales. Por lo tanto, es favorable la unión con los tabiques móviles. La separación entre ejes, en los edificios de 
oficinas cuidadosamente planificados, es de 1,75 a 1,85 m y 1.875 m, esta última medida aparece como la más favorable en 
consideración a la explicación anterior. 


Mesas escrtono (tamaño 70/140 cm, sistema Velox) 

Mediante mesas escritorio combinadas con una franja de mesas auxiliares junto a la ventana (sistema Velox) en vez de archi- 
vadores — (Т) se ahorra de 1 a 5 ejes y las franjas intermedias adicionales de 32.5 ст de anchura aprox., es decir, un 21 % 
de ahorro por m”. Una separación entre mesas de 75 cm sólo es posible s: se utilizan sillas sobre ruedas. 


1875 ,1 1 1 1 1875 , ۴ 1875 1 1 18751875 ‚1875 | 1875 , 1875 ‚1875 


Distribución del espacio mediante mesas - escritono O 
Diferentes espacios en un sistema de grandes salas de oficinas: а) jefe, pequeña sala de reuniones o entrevistas; b) adjunto o combinada con salas individuales 
director de sección; c) secretaria, recepcionista: d) especialista (con visitas del exterior); ej salas Ge trabajo (grupos de trabajo) en la periferia y las correspondien- 
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(5) sección де una -oficina combnada-, sala indvidual y sala de uso común (Edding АС.) 
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intereje ventanas: 1 87 т 


@ Anchura minima de los espacios según las medidas de las ventanas 


1,25 m: intereje más pequeño entre ventanas o 
pilares de fachada que responde a las dimen- 
siones normalizadas — p. 57 y se ajusta a los 


separaciones 
tobiques: 2,5; 3,75; 5,0 т, ec. — O – @ ofre- 
“w чин згч bo о E 


separación según ll. En este caso resultan sepa- 


raciones entre tabiques de 2 x 1,25 = 2,50 т 


.— con las mismas propiedades que 1,25. 


1,875 m = 1 1/2 el módulo, es la mayor me- 
dida intereje para los edificios de oficinas. 


(2) Diferentes posibišdades de uso segun ei intereje entre ventanas — (D 


intereje 1,20 
mco айлы; 18 т (3 х 1,20m 
de anchura menos 0,10 m del tabi- 


(2 x TA a sos 
2 x 0,80 т de escritorio = 3,60 т^). 
Lo sala de dos ejes con una anchu- 
го de 2,30 m es demasiado estre- 


didad de 475 m, "aumenta la super- 
kodo la slo esténdor de 3 ajos 
hasta 19,5 m. 


еседо D gg 


Hileras de mesas individuales con 
archivador a la espalda 


сосен 


© 


Armanos de archivo con paso inter- 
medio (15) Estantes para documentos 


@ 


OOO 
tepecho de las ventanas 


Pasillo entre las mesas y las venta- 


(18) Mesas adosadas a аз ventanas ©, 


(12) archivador Velox: sección y planta (GG) Sistema de archivado 


EDIFICIOS DE OFICINAS 
DIMENSIONES — [y] 


Archivos 
A pesar de la introducción de nuevas técnicas en la oficina, se ha incremen- 
todo el consumo de papel como medio para almacenar información. Los ar- 


L x P (archivadores) = superficie de almacenamiento 
+ 1/21хР + 0,5 = superficie de pasillo 


. Superficie de almacenamiento para archivado vertical: 5,2 m°, su- 
perficie de posillo: 4,6 m? (100:90). Paro el archivado horizontal la superficie 
de olmocenamiento es de 3,2 т?, con 3,6 m? de pasillo (90:100, proporción 

horizontal la de 5 


Situación central del archivo. Intereje entre ventanas favorable entre 2,25 y 
2,50 m. Altura libre del espacio: 2,10 m [2 plantas normales de oficinas = 
3 plantas de archivo). Se necesitan espacios secos, los áticos y sótanos son 
poco convenientes. Una hilera de mesas — (18) y (7) con carpetas suspen- 
didas y tabla de escribir une adecuadamente los puestos de trabajo. Empleor 


1$2.0611,50+2.06 м, 


LILRERMEEEE 
ансо сс comparación соп un archivo normal 


LH -—=- + 
l| Cara interior del бопасо ss 
8 T Ti 
HS م‎ menos 24 
е easa ЮК» e . 
Piar redondo 
| @ 30 cm 
3 plantas 
amesem | 
Sección del tornado 
Е і . 
| 
Situación 
1 | =дерега. 
н y бе tabxques 
|w р, 
' ción i 
-50 '9 10 so 
- 180 
Ssterna estructurat 
Dos crujas asimétricas 


rados de la pared de cierre de las ofonas. 
- Flesobiidad y reversibidad таја. 

= En el pasillo se necesta la suficiente an- 
chura de paso libre entre los pilares у la pe- 
red opuesta. 

- Muy apropiado, sin techos suspendidos о 
por encima de plazas de aparcamiento Cu- 
biertas con calle de acceso ег el sentido lon- 
gitudinal del edificio. 


Кале те | 1 
r U 
x <> = 
Бы 8 - — — =N Т 
е lg 
Ы e po 
por Pro "+ 
L... PE... 
Pares armado | 
шс | 
"ма әй 
de los tabiques 


y 
- Se ha de colocar un falso techo sus- 


- Conducción de las instalaciones entre 
los nervios en sentido transversal al ed 
ficio. 


- EJ conjunto de із construccion es poco 


de 60 cm. Estructura sensible a las vibra- 
ciones, sometida a una elevada fiexión. 


A =-= J 
| Forjado macio 
Fr "|8 
Рас 
ы = 18 cm +4 
f 7 Д imora 
СЕСЕ 
@ I ¡e 
3 plantas | 
ре. | 
ШШЕ тен T 
| i (dimensiones H 
para hormigonado 
in situ) 
[Sección кю [7] Armarios | 
y cara inferior xx empotrados 
a CC 
پپپ‎ сетат. no | 
Alternativa. portantes 
paredes 24 ст. ل‎ A 
i ñ 
io $ ف ك‎ __ 
160 


y contribur a amostrar el edíficio, en este caso 
se restringe la fevdblidad en cuarto а protun- 
ddad de las обогаѕ. — Espesor mínimo del 
tonado 20 cm (mstarniento frente a nidos de 


edficio y mayor la distancia entre plares en 
sentido longitudinal del edificio. 


O Relación entre el tipo de estructura y las posibilidades de distribución 
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EDIFICIOS DE OFICINAS 


ESTRUCTURA DIMENSIONES — (J 
Estructuro Influencia de lo estructura en la distribución de las ofi- 
cinos — - ©. A O ала анан 


puntos de conexión). 
peseeta aesa ау ајан черын чачар аў 
vimento flotante o suspender un falso techo). Pora desempeñar una octi- 
vidod predominantemente sentodo se puede reducir lo altura en unos 
25 cm, pero como mínimo 2,50 m de altura libre. Los posillos y lavabos 
pueden tener una altura de 2,30 т (el resto, utilizable рого conductos de 
instolociones). Según Kohl — m la rentabilidad de un sistema estructural 
o e e en o 
ejemplo, elementos RE ra 
paz de sotisfocer su función. Diferencioción entre sistemos portantes lon- 
y tronsversales — (Т) — (1). Criterios para decidir el tipo de 
del hinds фер. costes созі idénticos, un peso mayor en- 


rios mc РРР 
prin de mano dea pare в “eeka No es posible perforar 
nervios. La cora inferior de las vigas formo un plano. 


ciones transversales se han de colocar en el posillo — 
de fachada puede estor detros, poa busi OR 


jados con voledizo de с = 1/5L- ҮТҮ ba Makarin ли as 
muros de arriostramiento, cf e pay "as 


- AA 


Funcionamiento de un sistema de climatización con dosificación individual del aire 
en la mesa de trabajo 


700 600 500 400 300 200 100 0 100 200 300 400 500 600 700 


> 
(O) Acance de la mano 


A RA 


M a mesa єю-%-{730-у530-%-{780-% 
S ut. saa 420-460 


5 un sta 
Рай pies) 


Mujeres y nombres 
М ши. mesa) 540-9800 -B8O— 0-1800- 0| 
M San sas, 420-40 420-500 


EA 
AAA AS 


* t айша meda del teciaco por encina de la mesa 


EDIFICIOS DE OFICINAS 
DIMENSIONES 
PUESTOS DE TRABAJO CON MONITORES — Q) 


Puestos de trabajo en los que el monitor, el teclado alfanumérico y los de- 
más accesorios son determinantes para desempeñor el trabajo. Los 
PA ego mal e че a 0 ae W ci 
sino por las correspondientes características intrínsecas de la tarea a 
го ра puesto de información, “ar ee être sys s ек.) 


contenidas en nerd частн 
зво ro deme TA an de Sindicatos. 


Normas citadas: 

— «Directrices laborales» 

— Más de 40 normos DIN, en especial 

- DIN 66234, partes 1.° a 7.°, puestos de trabajo con monitor 

— ZH 1/535 reglas de го puestos de en oficinas 
— Normas VDI y VDE sobre i técnicos ( , ven- 


puesto de 
w... 
visual y al alcance de la mono — O) — ©. 


del cuerpo para i 
maso y lo silo se ho de poder vonar. Existen dos posibilidades ergo- 
nómicamente 
А: Puesto de trabajo tipo 1, mesa de altura variable 60-78 ст 


Silla de altura variable 42-54 cm 
B: Puesto de tipo 2, puesto de trabajo tipo 3 
Mesa de altura fija 72 cm 
Silla de altura 42-50 cm 
de los pies de altura variable 00-15 ст 
Se ha de que los piernas tengan suficiente libertad de movi 
miento — (5) 


A os de lo meso‏ ر 
de rebajp daberion tener un grado de ИЛЫ‏ 
minancia entre 300 y 500 lux, limitación del deslumbramiento‏ 


lic pat 
# > 
Manipulación concreta de objetos reales (p.e. relación directa con 


). 
— Oferta de posibilidades de variación. 
еі. у y paida s ирий cl y wakan pan 


sonales directos 
(> Cambios en el puesto de trabajo) 


nes asa nd is La norma DIN 4549 «muebles 
normalizados según р) суа сн CI ора oficina» se basa еп la ergonomía 


y en los resultados de los estudios 


ontropométricos. 
El escritorio normalizado 156/ 
78/78 se complementa en esta 


5-16 norma соп el escritorio 140/70/ 


desde el lado opuesto tienen unos 
62,5 cm de anchura y aprox. 
90 cm de altura — (7), para una 
anchura de 30 cm, 100 cm de 


con termmal de ordenador 


Т 
Í 
i 
i 
i 
F 


ki 
à 
f 
y 


vos, accesibles desde la gran sala de oficina. 
Arqs.: Skidmore, Owings y Merrill 


ción solar en las fachadas este y oeste, protección 
horizontal en el sur. Aras.: V. Gruen y asoc. 


Juntas generales de dilatación 
en función de la cimentación, 
tipo de estructura, etc., cada 
30—60 m como máximo: 


o) Ejecución más sencilla en es- 
tructuras de hormigón armado: 
pilares dobles protegidos frente 
a las inclemencias climáticas. 


b) Forjados en voladizo, junto 


Sarsia da RIMA CES ma pl aa de dilotoción entre ombos vo- 

y administración interna en las tres plantas del ladizos que reciben una carga 

а mayor que las demás crujíos de 
la estructura. 


(O P9veción votuménica segon а función — (7), (O). Creatación de púbico en P.B.. эша de 
reuniones y sala de juntas separadas де! volumen principal. Arq: A Jacobsen 


Despachos muy profundos. Secretaría o recepción, técnicos con puestos de trabajo abiertos o cerrados hacia el pasillo; ventilación e huminación 
arifical. Arqs.: Skidmore, Owings y Merrill 
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Edificio bipartito, rentable por las dimensiones de ralmente 
la estructura: inconveniente: intereje de las oficinas < 

= intereje de la estructura — p. 296. Е: 1:1250. регйсіеѕ 
Аг: P. 


chados ofrecen nuevas posibilidades. 
Planta de un edificio de oficinas de grandes salas, 2 pilares en P B. dejan un paso rodado libre. For- 
rentable a partir de salas con una profundidad minima jado sustentado en 2 jácenas longitudinales, con un Estructura. Entramado de hormigón or- 
de 10,0 m, el núcleo central comunica ambos volú- voladizo de 5,50 m. E: 1:750. Arq: А. Jacobsen бо Ыы nd 
La exi de variabilidad ha restrin- 
ido el empleo de la obra de fábrica de 
Edito. Luces a kasih del sasay 


tipo de estructura. Losas macizas de 
hormigón: 2,5 a 5,5 m; losas nervados: 
5,0 a 7,5 m, como máximo 12,5 m en- 
tre jácenas principales. Luces para vigas 
de hormigón pretensado: 25,0 m con 


forma de muro cortina. El un 
sistema de vigas pri y vigas se- 
cundarias facilita el montaje y disminu 


e emplean 

ocasiones se mixtos 
con entramado de acero y forjados de 
hormigón 


La estructura portante forma torres — entre las que se apoyan los for- 


tuodos a más de 22 m por encima del 


(9) dos votimenes biparttos comunicados a través del núcleo de comunicaciones verticales — p 287 ® de paso. 
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ODODADO 


O Rentabilidad de los diferentes sistemas estructurales 


RASCACIELOS — (T) EDIFICIOS DE OFICINAS 


EJEMPLOS 
Lo ciudod de Nuevo York en 1982 unos nuevas ordenanzas para 
lo construcción de racer temas como 


re и торт; 
por dra palcos ollo y metro, 
circulación de peatones, و رب‎ Zoning — (3). 


sores de gran velocidad a los ascensores locales, reduce el tiempo de 
aT ad y rd 


Lo rentabilidad depende del «sway factor», la reloción entre la máxima 
en el punto más alto respecto a la alturo total del 


cdf depende de os mares , lo ade- 
умайа y lo correccion decia de 


1. Equitable Building, 120 Broadway, construido antes de las primeras ordenanzas -zo- 
ning» de 1916. 2. Las ordenanzas de 1916 vinculaban la altura de los edificios a la an- 
chura de la cale. El resultado fueron los típicos rascacielos «pastel de bodas». 3. En 
ab ova eri parámetro regulador, la total construida respecto a 

la ocupación en planta. Su valor más alto era 15. 4. Al mismo tempo se exigía mayor 
anchura para las calles. El resultado: torres delante de plazas. Ejemplo típico: edificio 
Seagram. 5. A la formación de una plaza se le otorgaba una bonificación que elevaba el 


EDIFICIOS DE OFICINAS 


Ejemplos: rascacielos ш 
Allied Bank Plaza Houston — (Т) — (2). Mediante superficies cur- 
vas se redujo la carga del viento en un 25 %. Con ello se ahorró 
un 10 % de acero en la estructura. 333 Wacker Drive — G). Torre 
de oficinas en la que la forma triangular del solar condiciona la 
geometría de la planta. 101 Park Avenue New York — (5). Ex- 
propiación de una parte de la superficie del solar para uso públi- 
co, a cambio, bonificación para aumentar el volumen edificado. 
State of Illinois Center — (7) al retirar la fachada según un se- 
micírculo se forma una nueva plaza а modo de atrio cerrado. 


Sede central At & T, Nueva York (19) оноон, она VOR 
Aras: Philp Johnson y John Burgos. Azqs.: Hugh Stubbins y asociados, 
Harry Simmons, Nueva York Cambridge, Mass. 

Planta tipo, 1984 Planta tipo 


E 1:2000 y E 1:800 


56,46 m 


«Stummhaus- en Dûsseidort (A EDE Semensstadt 
Arq- Dr. ing. H. Hertlein 


AU S SNe боз) cio de comunicaciones 
Duisburg- Ruhrort Arq.: director de obra: Blecken verticales en la sede de -Ve- 
reignigten Stahiwerke- 


TE TY 
س‎ 0 т < 


Sede de la Olivetti en Fraridurt, 1972 Arq: E Beman 


Sección del rascacielos de oficinas y del centro de formación, alzado del rasca- 
cielos de invitados en el centro de formación con secretaría, auias de formación, 
centro de cálculo, oficinas de ventas y zonas de servicios y en el sótano aparca- 
miento. En el rascacielos de oficinas: despachos. suministro técnico y comuni- 
caciones verticales en el núcleo central, archivos, instalaciones máquinas de trio, 
bombas de recirculación) — 


ferior se conduce luz natural al ves- plantas se realiza en el interior de la 
tíbulo mediante reñectores superficie destinada a oficinas 


LL 


! 
1 


1111 


Plantas tipo de los rascacielos i š 
La superficie destinada a oficinas es apropiada tanto para despachos indwiduajes (©) Planta tipo. Banco de Hongkong. 1986. Arqs- Foster y asociados 
сото para grandes salas — (7) 


| 
J 
Е 


de oficinas debía servir 

para uso externo. La zona de P.B. 
y el zócalo libre recuerda los 
| construidos en Nueva 


tos, de ellas а ofi- 
cinas, más de 200 т de altura у 
66 081 т2 де іе cons- 
тидо — G) - (9) 


ij) 


ээк 


U 


Plantas 2.*. Vestibulo comunicación Plantas de oficinas 3.* y 4." 


ТИТЛ AAA CAGA ҮК 


(10) Perspectiva Arqs.: Murphy/ Jahn 


Proyecto encargado por la empresa japonesa -Onba- 
yastw=; anclada en el mar a 2 km de Токо sobre un ato- 
Юп artificial de 400 m de diámetro. Superficie (ий para 
50 000 personas. Utilización como oficinas hasta 600 m 
de altura. Diámetro del edificio en planta baja: 130 m. 
Ascensores para 160 personas como medio de trans- 
porte rápido hasta los cinco -sky-—centers- de distri- 
bución, cada 30 plantas. La estructura tubular forman- 
до varios anillos concéntricos se hincan 80 m en el mar. 
Para contarrestar la carga eólica se propone un sistema 
de equilibrio mediante contrapesos y tanques de agua, de 
regulación automática según cual sea la fuerza del 
viento. De ello resulta una estructura más esbelta con 
el consiguiente ahorro de material — (7) — @ + (9). 
Planta «Sky ¬ center» Planta tipo de oficinas 

Planta 47, diámetro: 116,4 т 


(1 comparación entre la altura de los rascacielos más conocidos Ад: 
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BANCOS 
GENERALIDADES 


El programa de necesidades de un edificio bancario varía considerablemente según se trate de un 
banco privado con intereses comerciales o industriales, una coja de ahorros o un banco hipotecario. 
Pero, por lo general, en todos ellos los clientes ingresan y retiran dinero en efectivo o con talones. 
Estas operaciones se han de realizar de la manera más rápida, segura y sencilla posible. Los me- 
conismos de transporte sólo son necesarios y rentables en los grandes bancos. El diente entra desde 
la calle al vestíbulo del banco y de aquí pasa a la sala de cajas, con bancos de espera, mesas y 
material para escribir, y donde se encuentran las distintas ventanillas de cobros, pagos, valores, 
cuentos de ahorro, cambio de divisos, etc. 


Detrás de las ventanillas se suelen encontrar los puestos de trabajo de seguimiento de las cuentos, 
en los que se comprueban y anotan las operaciones solicitadas por los clientes — Q). O bien el 
cliente solicita previamente la conformidad de la operación a realizar en el departamento de con- 
tabilidad y luego se dirige a la ventanilla de pagos, que en la actualidad suelen estar equipadas 
con lectores electrónicos. Las restantes oficinas de atención al público, como p.e., despacho del 
director, departamento de créditos, etc., suelen comunicor directamente con la sala de cojas a través 
de antesalos o estar situadas en la primera planta — (3). 

El recorrido hasta las cajas fuertes de alquiler suele llevar desde la sala de cajas a través, ge- 
пегоітепіе, del departamento de valores, del que ропе una escalera a un piso inferior en el que 
detrás de una reja se encuentra la antesala de la cámara acorazada. En ésta se encuentran las 
cabinas para los clientes (tamaño para 1 persona: 1,0 x 1,5 hasta 
1,5 x 1,5; para 2 personas: 2,0 x 1,5) y la entrado a la cómoro 
acorazada, generalmente subdividida en cámara pora el banco y 
camara pora los clientes — p. 308 ©). 


acorazada i 
propio banco, delante de la cual se encuentra el departamento de 
depósitos con una escalera directa a la solo de cajas o montocor- 
gos especiales — (3). 


Despacho del 3.” director entre una 2 despachos de jefe de sección frente los 
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@ Armano blindado para documentos O erp kt сря. 
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O овоа Cámara acorazada de sucursales 


redes de la cámara acorazada bancarias, medidas más usuales 


А O Seres acorazada rodeada де cosacos eos, ecepto por 
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BANCOS 

CAJAS FUERTES 

La cómara acorazada del particular es la coja fuerte empotrada en la 

pared — (1) A od 
dormitorio; en 


Los objetos de valor poco utilizados se suelen depositar en las cojas 
fuertes de alquiler de algún banco — (®) р. 307. 

Las cámaras acorazados de los bancos se han de construir de manera 
que impidan su desvalijamiento, incluso empleando todos los medios 
que ofrece la actual tecnología. Las paredes y la puerta deberian re- 
sistir los intentos de desvalijamiento al menos durante el máximo tiem- 
po del que puedan disfrutar los ladrones sin ser detectados. Por con- 


Paredes de las cámaras acorazadas. Según los estudios de F. Eiser 
— (р la obra de fábrica de ladrillo refractario ofrece una protección 
casi igual que el ladrillo clinker, en cuya superficie el mortero se ad- 
hiere con dificultad. La mayor resistencia se obtiene con hormigón (do- 
sificación 1:3) con adición de Ñuresito (5 kg por cada т?). Para romper 
una pared de estas características y 40 ст de espesor, con un cincel 
afilado, un albañil corpulento necesita unas 12 1/2 horas, frente a las 
9 horas que necesita para romper un muro de obra de fúbrico de lo- 
drillo refractario tomado con mortero 1:3. La colocación de armaduras 
de acero apenas aumenta la dificultad de perforar la pared (las vari- 
llas de acero templado podrían separarse a martillazos y las de acero 
de dureza natural podrían doblarse) y por consiguiente no queda com- 
pensado su sobrecoste. Tras estos estudios, F. Eiser averiguó que la 


comente constante, pero en tiempos revueltos podría incitar a cometer 
actos violentos (atentados terroristas, etc.], cosa que no ocurre con las 
cámaras situados en el interior de un edificio. Además, los clientes pre- 
бегеп tener su dinero en el sótano, que a la vista de todo el mundo. 
Por lo tanto, una posición recomendable para la cámara acorazada 
es en una esquina del edificio bancario — P. 307 G). 


BANCOS 


=== = = = = = = 7 z Los puertas de las cómaras acorazadas y las puertas blindadas 
giran suavemente alrededor de una columna de acero con per- 
nios, resisten cualquier tipo de agresión y tienen planchas acoro- 
тодо» intalodrables e indestructibles соп un recubrimiento de pro- 
tección contra la fusión y contra incendios. Grosor total: 27—30 cm. 
Sin ojo de cerradura (cerradura con mando a distancia, etc.) y una 
alarmo eléctrica que se dispara a la menor vibración. 
Ventanillas de соја, en la actualidad generalmente sin reja me- 
tólica, Únicamente con vidrio antibalas — (2) — (E). Dispositivo 
de alarma accionable con el pie o la rodilla. Debajo del mostrador 
se suelen colocar armarios de осего normalizados. 


Las comprobaciones internas se realizan cada vez más a través 
de un circuito de TV, en vez de mediante correo neumático, cintas 
n A арн transportadoras, etc. (el cajero al recibir un cheque, lee el número 


JASE -= de cuenta por micrófono al departamento de cuentas, donde se 
e 22 | | Г | | ° ° hace aparecer en la pantalla de TV el soldo, la firma y demás datos 
Empleados 11 + | que pueda necesitar el cajero para efectuar la operación ċorres- 
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(O) Igual que Q) con mesas de trabajo Bancos drive—in, en los que los clientes —para ahorrar tiempo— 
no entran fisicamente en el banco, sino que circulan en coche junto 
a lo ventanilla. Sin dificultades de aparcamiento. Ventanilla ado- 
sada al edificio del banco— (9), @ o en el sótano con una cabina 
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Actualmente, las ventanillas se protegen siempre con vidrio antibalas; cuatro lunas no es necesario aparcar (9) tipo QUIOSCO 
= 25 mm de espesor debajo de las que se coloca un cajón rehundido en el mostrador 
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PASAJES ACRISTALADOS 
TIPOLOGÍA — (T) 
Los pasajes acristalados son una opción constructiva muy intere- 
sonte y al mismo tiempo popular de la arquitectura actual. 
Los pasajes pueden proyectarse a nivel del suelo, o separarse de 
él con una pendiente apenas apreciable. Sirven exclusivamente 
para tráfico peatonal y deberian estar abiertos las 24 horas del 
día, en tanto caminos semipúblicos. Los pasajes se nutren de lo 
multiplicidad funcional (pequeños comercios de todo tipo y quios- 
cos y locales como bares y restaurantes que siguen abiertos des- 
pués de cerrar las tiendas). La estructura portante del vidrio puede 
ser de осего, aluminio o madera. 


(4) tuación de юз pasajes SS (G) Posición de la estructura D-0 


PASAJES ACRISTALADOS 
EJEMPLOS HISTÓRICOS — y (и 

Passage du Coire — ©) + © y edificios 
Es el pasoje con cubierta de vidrio más antiguo que se conser- RES 

va, hasta ahora continúa siendo el más largo de París: 370 m 
(1210 pies). 
Pasaje poco representativo, de dos plantas y 2,70 m (8,5 pies) de 
anchura. Alberga comercios de dos plantas, junto a viviendas si- 


tuados encima de la cubierta de vidrio. 
= 7 F эу GS Galerie Vivienne + © + © 
э с = FAO — François Jacques Delannoy, с arquitecto (1755-1835). La galería 
<= == —— — £ C hr Vivienne se construyó casi simu езй a la galería Colbert, 
< EJ existente en el mismo bloque ‹ de edificios. 
Passage du Caire. Paris. Ө, Galerie Vivienne Гра наан а 120. A longi tud y sólo de 4 m de 
en t t saje es ntos m 1 m 

E EEE ê op waqyaq en a a en Зва, аг Г Sobre las 


= р. zonos de carga y descarga se encuentran las oficinas y talleres, 
por encima suyo las viviendas. 

Passage Choiseul — (1) 

Este pasaje de 190 т de longitud tiene mayor corócter de calle 


urbana que la ia de los restantes рои parisinos. А los 
edificios de vivi s se accede por esco s de caracol. 
Раѕојеѕ Joufroy y ا‎ ише — © 


Sistema de vías pectonales cu cubiertos de unos 400 m de longitud 
Galleria Mazzini — - 

Pertenece a los pasojes ад 

Leeds Thornton's Arcade — G; 

Los edificios lindantes como Ф | pasaje tienen tres plantas de altura 
Galleria Umberto | — O + (3) 

Se caracteriza por una enorme e cúpula que corona el encuentro de 
las cuatro entradas 
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al 
Galleria Umberto I, Nápoles. 
Estado en 1960 
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PASAJES ACRISTALADOS 
Ejemplos históricos — (D) 


La Galleria Vittorio Emanuele l| de Milán constituye el punto cul- 
minante en la evolución de la tipología arquitectónica de los po- 
sajes. En ella concluye el proceso iniciado con los pasajes parisi- 
nos y continuado en las galerías St. Hubert de Bruselas. 

La galeria tiene forma de cruz latina en planta y su centro se am- 
plió hasta formar un octógono. 

Algunas dimensiones: ala más larga: 62 m; diámetro del oc- 
tógono: 36,60 m; altura hasta el punto más alto de la linterna: 
47,08 m — O - ® + @ - @- 

Estas medidas sólo hon sido superadas parcialmente en algunos 
pasajes posteriores: en la altura de la Galleria Umberto | de Ná- 
poles y en la longitud de los grandes almacenes GUM de Moscú 
— G). En el diseño de las fachadas interiores se pueden reconocer 
fácilmente reminiscencias de las fachadas urbanas de Palladio. 


Grandes almacenes moscovitas (SUM) — © — G) + @ -© 
El edificio СОМ tiene aproximadamente las dimensiones de un ро- 
rolelogramo de 90 x 250 т. 

La ampliación poligonal en el punto de encuentro de los pasillos 
centrales recuerda al pasaje milanés, aunque en este caso, el ala 
transversal no llega hasto el techo. 

Galeries St. Hubert + ©) + (3. 

Son el primer ejemplo monumental de un pasaje. El volumen ape- 
nas ha sido superado por las realizaciones posteriores. Al mismo 
tiempo fueron las primeras en construirse con participación pública. 
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Planta baja, proyecto de 1839 
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(10) Bruseias: Galeries St. Huber 


PASAJES ACRISTALADOS 
Ejemplos aplicados — (р) 

Los arquitectos han redescubierto el papel de las galerías y pasajes 
cubiertos como elemento de configuración urbana. Sus cubiertas 
transparentes pueden cubrir tanto calles y caminos como plazos, 
y conectar edificios y locales comerciales. 
Los galerías y pasajes se han convertido en una ampliación de las 
zonas peatonales, aportan protección frente a las inclemencias cli- 
máticos y al mismo tiempo son lugares de encuentro. 
Pasajes comerciales en Hamburgo > G) — G), ocupación en 
planta: 11 000 т?, superficie comercial: 9 400 т? en tres plantas. 
Cubierta transitable: 180 plazas de aparcamiento para turismos. 
Kaisserpassoge en Bonn — (Е) — (8). Como modelo pora realizar el 
proyecto se tomaron los pasajes y galerías del siglo XIX. La agrupación 
espacial de comercios especializados, tiendas, quioscos, Ў 
restourantes y cines ha de invitar al paseante, cualesquiera que sean 
las condiciones dimáticas, a detenerse y permanecer un гою. 
Calwer Passage en Stuttgart cubierto con una gran bóveda de vi- 
dio ® - @, @ - ®. 
Wilhelm—Arcade en Wiesbaden — () — (3). Conexión entre la 
plaza del mercado y la calle Wilhelm; comercios en planta baja y 
locales auxiliares y un restaurante en la planta superior. 
«Galerie Kleiner Markt» en Saarlouis — Gà — (®, acceso a los 
tres plontos a través de escaleras mecánicos. La ampliación hacia 
el sótano proporciona carácter de galería al pasaje. 
| á сїў Со e ө`@ ШИШЕ 


Dg ge era Centro comercial «Galerie Kleiner 
® - @ Arq.: W. Grossner 


no de situación. Arqs.: Kammerer y da de cubrición — (3) 
Betz 


Pasaje en la саќе Wiheim de Wies- 
baden — (С) 


Viga suspendida de Pórtico Viga apoyada en un púar Viga suspendida 

pia asia0o е ndepend. del edificio del edificio 

Viga apoyaca en pilar Estructura I Viga empot. en edificio Viga en voladizo 
y apoyada sobre pilar desde el edificio 
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CUBIERTAS TRANSPARENTES 
>0U 


En las ideas arquitectónicas del moderno urbanismo se introducen 
de forma creciente los grandes cubiertas transparentes. Estas, no 
sólo representan una protección frente a las inclemencias climáti- 
cos, sino que aportan un rasgo formal en la imagen de nuestras 
ciudades. Los cubiertas transparentes ofrecen mayor calidad de 
vida a los habitantes de las ciudades. Elevan el valor del tiempo 
libre, ya sea durante los paseos de compras a través de calles co- 
merciales y centros peatonales a resguardo de las inclemencias del 
tiempo, o bien durante la visita de teatros al aire libre, piscinas o 
pistas de deportes. 

Evidentemente, se ha de vigilar que no queden afectados los re- 
corridos de emergencia de los edificios vecinos en caso de incen- 
dio y que no se empeoren las condiciones climáticas en el espacio 
de la calle, ni en el interior de los comercios, oficinas y restauran- 
tes. Como material transparente de cubrición puede emplearse: 
láminos/ pirámides transparentes de vidrio siliceo, cúpulas trans- 
parentes de vidrio acrílico, bóvedas transparentes de policarbo- 
nato o vidrio acrílico conformado, planchas onduladas de fibras 
sintéticas, vidrio resistente al fuego — p. 137 y ss. o vidrio mol- 
deado (3—8 mm, radios entre 50 y 230 тт). 


TIENDAS 
->00 
Las tiendas de comestibles suelen ser autoservicios. El personal sólo 


los productos a la venta de forma visible. Tener en cuenta los re- 
corridos en el interior de la tienda — 1) — (5. Junto a la entrada 
ha de encontrarse el depósito de cestos y corritos de compra y al 
final del recorrido se sitúan las cajas. Los estantes no deben co- 
locarse por encima del alcance de la mano — Q) — ©; estante 
más alto a 1,80 m y el inferior a 30 cm por encima del suelo 
=> G. 


Ф‏ لے 


c 


D Los recorridos han de alcanzar también las esquinas, entradas separadas en a y 
c. agrupadas en b 


Toda la tienda ha de ser bien visible, tanto para los chentes para los cajeros. 
No debería obligarse al cliente а dar rodeos como осите en (10) a 
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(Т) Anchura minima de una tenda = 4.0, mejor 5.0 
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Puesto de venta con equipo para 
cortar came 


TIENDAS 
DE COMESTIBLES 

Pescaderías 
Los pescados, por estropearse rápidamente, se han de mantener 
a baja temperatura. Sin embargo el pescado ahumado, a dife- 
rencia del pescado fresco, se ha de almacenar en un lugar ab- 
solutamente seco. El pescado desprende un fuerte olor, por lo que 
los pescaderías se han de rodear con esclusas o cortinas de aire. 
Suelo y paredes lavables. Prever un elevado tráfico de provee- 
dores. En caso de ser necesario, colocar un vivero (reclamo pu- 


Carne de caza y aves 

A menudo incorporada en las carnicerías. Con almacén exclusi- 
vamente pora las ventas del día. Prever la colocación de una mó- 
quina de desplumar y soflamar en la zona de trabajo. Como las 
aves captan los olores se han de guardar por separado en la tien- 
do y en la cámara frigorífica. I 
Mostrador y paredes: mármol, azulejos, mosaico, materiales la- 
vables. Suficientes expositores frigoríficos. — © — © 


Fruterías y verdulerías 

Guardar la verdura fresca en un lugar fresco pero sin refrigera- 
ción, en estado natural o preparadas para cocinar. Guardar las 
patatas en solos oscuras. La venta suele realizarse en las mismas 
cajas de suministro (cojas, cestas, bandejas, etc.). Prever una ban- 
dejo de recogida de residuos debajo del estante inferior — Q) 
—(®). A veces la venta de fruto y verdura se combina con la venta 
para cocinar en envoltorios transparentes. 


Carnicerias 

Proceso de trabajo: 1. Suministro, 2. Matanza, 3. Troceo, 4. Prepa- 
ración, 5. Almacenomiento/refrigeración, 6. Venta — (® — (7). 
Preferiblemente en una sola planta, en caso necesario vias y vo- 
gonetos, ya que los cuartos de ternera o medios cerdos pesan de 
75 а 100 kg. Lo sala de preparación y la cámara frigorífica ocupan 
tienda 


(E) Mostradores más usuaies para camoenas también pescaderas — (2) 


Carrito de compra 
Capacidad del cesto: 101. 120. 130 
o 1501 
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L = 260 - 385 m 
т superficie бе exposición total = 3,0 ~ 45 т? 


DEE capacidad útil = 910 + 1360 tros 


920 


| 


TIENDAS 


Tiendos bajo precio «discount»: 300—500 т? de superficie de venta. 
En puntos céntricos de barrios residenciales de ciudades de tamaño 
gronde y medio. Sin servicio, surtido limitado de alimentos, escasa 
proporción de productos frescos. 

Autoservicios: 100—250 т? de superficie de venta. 

En puntos secundarios de barrios residenciales de ciudades de tamaño 
grande o medio y en puntos céntricos de pequeñas ciudades rurales. 
Surtido completo de alimentos y proporción reducida de productos no 
alimentarios. 

Automercados: 250—400 m superficie de venta. 

En puntos céntricos de barrios residenciales de ciudades de tamaño 
grande o medio, así como en puntos céntricos de pequeñas ciudades 
rurales. Surtido completo de alimentos y productos no alimentarios. 
Supermercados: 400 — 500 т? de superficie de venta. 

En puntos céntricos de ciudades de tamaño grande o medio así como 
en puntos de gran afluencia de clientes. Surtido completo de alimentos 
y productos no alimentarios, productos de bricolaje. 

Centros de autoservicio 1500—3500 mš de superficie de vento. 
Combinación entre supermercado de alimentos y tienda de productos 
de consumo en centros y ciudades medios. Surtido completo de oli- 
mentos; surtido de productos de consumo. 
Hipermercados a partir de 5000 m? de superficie de venta. 

En sitios de gran accesibilidad situados en la cercanía de una gran 
ciudad, rc pa an pares da E A a 


Tienda tipo «discount» (bajo precio). superficie de venta: 300-500 т? 
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Al construir tiendas se ha de tener en cuenta la legislación espe- 
cífica: ordenanzas locales de construcción, normativa comercial, 
normos de sanidad, normas contra incendios, directrices de las 
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3,00 m de altura libre 
3,30 m de altura libre 
3,50 m de altura libre 


тосёп, suministro у rompo ol mismo nivel. Rampa de entrada de 


materiales altura 1,10—1,20 т por encima del terreno. 


hasto 400 m? de superficie de venta 
més de 400 т? de superficie de vento 
més de 1.500 m° de superficie de venta 


—— (í — 
1-0492-1012 FOU 2410 240 ¿10 Z1021— 


de 10 x 10m 
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TIENDAS 


VESTÍBULO DE ACCESO, ZONA DE CAJAS Y CENTRO DE 
PRODUCTOS FRESCOS (MERCADOS) 

Compra impulsiva de consumo inmediato o para llevarse. 
Impulso de compra: 
Estimular los sentidos, exposición sugestiva, estilo de vida, calidad 
de vida, comodidad para el ama de cosa que trabaja. Productos 
precocinados, calientes о para calentar = fast food. No autoser- 
vicio = libertad movimientos. Shop in shop. Multiplicidad de 
ideas, concentración, comercios más pequeños. Almacén para las 
ventas de un día. Suministro generalmente por la mañana, oferta 
de productos frescos. Lavabos mínimos para los clientes. Lavabos 
para el personal. 
Surtido: 
Panadería, sólo venta: 40—80 m; con consumo in situ: 80-120 


mê. 
Chorcutería, sólo venta: 40—80 m?; con consumo in situ: 80—120 m?. 
Cafeteria y pastelería, sólo venta: 40—80 m?; con consumo іп situ: 
a partir de 220 m?. Pescadería, sólo venta: 40—80 m2; con con- 
sumo in situ: 80—120 m?. Productos frescos y consumo en el su- 
permercado como complemento a partir de 600 т? en la zona 
situada delante de las cajas — (1). Fruta, verdura, flores, bebidas, 
vino, cava, elaborados de calidad, tapas. 

Adicional: pizzas, filetes de carne, cerveza de barril, etc. — ©. 


(Т) zona delante de ias cajas Arqs.: Maier y Pistor 
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(2) мессаж де productos trescos: estación centra de Hamburgo 
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GRANDES MATADEROS Y ALMACENES 
Ш 
En los mataderos, los animales se han de alojar en establos mo- 
dernos, donde puedan ser alimentados y restablecerse adecuo- 
damente, oí io iio ca b calidad de lo pon ши pasi 
ری مرج‎ г sin dolor, bajo los efectos de una anestesia, 
gorantiza el desangrado completo y con ello la conser- 
ed barrio las 
Los mataderos de tamaño mediano combinan la posibilidad de 
realizar ellos mismos la matanza de los animales o bien los pro- 
pios dueños de los tiendas. En los grandes mataderos predomina 
la primera opción. Separación estricta entre zona limpia y zona 
sucia, sobre todo en las instalaciones sanitarias. 
— @ — (9). Construcción basada en una refícula de 15,5 х 15,5 m 
desarrollada a partir de la disposición de las estanterías del al- 
тосёп central de alimentos y teniendo en cuenta las anchuras de 
trabajo de los contenedores — p. 323. Palets en estanterías de 
hasta 5 estantes superpuestos. En los dos estantes inferiores se co- 
locan los palets preparados para el envío a las sucursales y en los 
tres superiores los productos de reserva. 
Esta refícula se mantiene también en las demás zonas de la corni- 
cería = 2 x 3 módulos y en zona de administración, con las co- 
rrespondientes posibilidades de ampliación con la misma retícula. 
Ala contenta agana da doy aasde r dando 
el matadero, que se han de preparar y dejar listos para la venta 
o convertir en embutidos. Además se necesita una cámara de соп- 
gelación para las aves y una camara frigorífica de grasas para 
la mantequilla y la margarina. 
Una planta incineradora de basuras contribuye, junto a la cale- 
facción de gas—oil, a calentar el edificio en invierno y a climatizar 
en verano las oficinas y la carnicería — (5). 
Los salas de matadero, fabricación y ventas tienen por norma una 
altura = 3 m — (3), mataderos para grandes animales = 4,50 m. 
Las ventanas del ای ای‎ han de odor lo eficiente chka, 
para que los niños no puedan ver el interior. Paredes alicatadas 
echas adi 


(2) Plano де situación de una industria cámica en Bertn- Mariendor! 


Arq: Neufert 
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(5) Pianta baja de una industria cámica en Bertin- Mariendor!. Е 1:200 Arq.: Neutert, construcción 1970—74 
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CENTRO CÁRNICO 


Edificio de producción: el producto suministrado llega en forma de Еп el edificio se han de situar varios grupos de salas con diferente 

medios cerdos, cuartos de ternera y similares. En una sala de plan- temperatura ambiente. Sala de reposo, oficinas, WC: 20°C; salas 

ta baja — (G de unos 4500 т?, se fabrican salchichas, jamón y де producción: 18°С; salas climatizadas: 14—18*C; salas refri- 

demós embutidos. Despachos, laboratorios, cantina, cocina, мез geradas: 10—12°С; cómaras frigoríficas: 0—8°C; cámaras de 

tuarios y lavabos en la primera planta — (2). Producción diaria: congelación: —20°С. 

aprox. 25 t. Numerosos requisitos respecto a la construcción y tipo de mate- 
riales. 
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ALMACENAMIENTO EN ALTURA 
— (D 
Los olmocenes de gron olturo hon modificodo los octuoles técnicos 
de almacenaje, al introducir desde las máquinas elevadoras hasta 
los sistemas automáticos de almacenaje controlados por compu- 
todora. Muchos fabricantes de ascensores y estibadoras de hor- 
quilla suministran diferentes sistemas, adaptados a los deseos 
y necesidades de cada caso particular, para mejorar la capacidad 
de almacenaje у la velocidad de carga y descarga. La соросі- 
dad de almacenaje depende de la altura y densidad de apilo- 
miento. 
Los medios de transporte más usuales son: las estibodoras de hor- 


(Т) Putatorma de carga DIN 15132 80/120 100/120 
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TaT TI пим 
Carga dns 500 


a a aan Con elevador de estantería y hor- 
quilla desiizante 
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Menor capital inmovilizado Menores costes de transpone 
Mayor tacihdad de control Recomdos más cortos 
- Buen aprovechamiento del espacio Mayor adaptación a los edificios 
— Menor disponibiicad de reservas Equparuento más especialzado 
Mayor rapidez de servico 


— Mayor equipamiento 
— Menor coste de personal 
| Mayores posibilidades de automatización 


@ Ventajas del almacenaje centralizado y descentralizado 


Am ge módulos Ат de gran altura Almacén con estant. Alm, con 


estanterias 
de gran altura pasantes 
Gara NA Gean voga Gran sudo de DOO. | Pego suado 
probuctos жобам | де тоет tos pequenos, Oe (ужас medanos 
دش د‎ Капоте Grandes amena por | 
Amaceap nomeso | armar maw 
Gran erao 
RERO SOMOS. Comm ae caro” Өө ace FFO di 
ое rata or meda з Cada producto а tuwa CODA a 
$ мао gado Bena adas Bue poscam | Ca DAS 
id | Оуган 3 емы © ч wach nprovvechaerven, 
S | eo ВОМ) FFO medame to ds spaco 55%) 
— | 
qn FFO PEO soto condcionado | Esticación species | Бима costes 
No мау acceso directo а Escaso aprovechamerno | Elmados costes де ron 
tados сз paeta ое за, qe кчт Еч аса eto 
apron 25%) [тл 
Caduca з amos Peque miro Саза a am 
la es сла зе се — DS = 


Relaciones funcionales en un centro de piezas de recambio 
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TÉCNICAS DE ALMACENAMIENTO 
PLANIFICACIÓN / LOGÍSTICA — (T) 


Antes de proyectar y decidir un determinado sistema de almace- 

noje, hay que reflexionar sobre los materiales almacenados y el 

flujo de productos. Es necesaria una relación adecuada entre los 

perspectivas comerciales y el punto de vista formal- proyectual. 

La oplicabilidad de distintos sistemos de almacenaje depende de 

las siguientes decisiones: 

— Almocenomiento centralizado o descentralizado 

— Capacidad de tránsito del correspondiente sistema de olma- 
cenamiento 

— Organización interna del almacén con un método operativo a 
largo plazo 


— Relación entre sistema de almacenamiento y medios de trans- 
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(5) өто de un almacén de producción integrado en el montaje 
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Q) Puesto control y desembalaje 
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Almacenes de estanterias altas 

Al decidirse por un almacén de estanterías de gran altura se ha 
de reflexionar sobre la estructura, el montaje y el desarrollo inter- 
no de los trabajos. Las estanterias de más de 12 m de altura re- 
quieren una autorización especial y han de satisfacer las normas 
sobre seguridad de bienes materiales (RAL—RG 614) y las direc- 
trices laborales ZH 1/428. 


contra incendios han de tener 35 m de longitud como máximo. 
— Los sectores independientes no deberían tener una superficie 
mayor a 2000—3000 m?. 

— Hon de existir instalaciones complementarias de extracción de 
humos y calor, además de medios para apagar un incendio. 
— Sistema de apagado automático de fuegos en los almacenes de 

productos combustibles. 
— lo estructura debe tener suficiente resistencia al fuego 


(F30—F90). 
Separación a la pared de las estan- Relación entre іа altura y la profun- 
terias y armarios accesibles con ve- didad de los armarios 
мело 
1. ¿ Para mat. 
Лава жей. abs ¡DI 
Luz entre apoyos max чур. Para madera y 
ы ma! noo 
estructurales 
carga por estante 
H_ = 1/200 Q, 
HZ = fuerza horizontal Soporte 
HZ = mín. 500 (ravesaños) 
рү 
en diagonal 
y HZ = min. 50 N 
ЧС) erg eS (OI pa e s. (т) нса и инн» Ejemplo de un lugar de descarga m- 
tenas dores de enrejado metálico de palets corporado 
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Pasillos de circulación rodada 


титр 
тетет” 


13 x 2400 = 31 200 medida entre ejes 


n 

м 
И hili 
ип 

ñ 


325 


TÉCNICAS DE ALMACENAMIENTO 
== 
Sistemas de almacenaje 
El sistemo tradicional de almacenaje en las naves industriales es el co- 
nocido sistema de estanterias metálicas con estantes atormillados с 
base de perfiles angulares perforados y estantes atornillados, y el sis- 
temo de estanterias metálicas con estantes encajados a base de bas- 
tidores prefabricados en los que se encajan los estantes (menor tiempo 
de montaje). Estos estantes se suministran en diversos tamaños y pve- 
den ser de plancha metálica, plancha perforada o entramado metá- 
lico. Los sistemas prefabricados son aptos hasta una altura de 4,50 m 
y una sobrecarga de hasta 250 kg/estante. 
Para sobrecargas o alturas mayores, son más i los eston- 


en diagonal. Se hon impuesto los sistemas modulados con una distan- 
cia entre ejes de aprox. 2,80 m (еп los que caben 3 euro— palets uno 
junto a otro). Empleando elevadores mecánicos se pueden alcanzar 
alturas de hasta 12,00 m. Se pueden construir pasarelas intermedias 
para estanterias de varias plantas que soporten una sobrecarga de 
500 kg/m?. 

En estanterías especiales se ofrecen estantes—tonel (оргох. 2000 kg 
de согда), estantes cilíndricos giratorios (peso del cilindro, por eje 
aprox. 1000 kg), estantes—peine, estantes de varillas, estantes de 
grandes luces, e instalaciones de estantes móviles. 
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(5) Estantenas movies de accionamiento manual o а motor Sistema Fa. Mauer (8) Estanteria continua con estantes en voladizo 
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TALLERES 
EBANISTERÍAS — С) 
Información: Landesgewerbeomt Baden-Wirttemberg, 
Haus der Wirtschaft, Willi-Bleicher-Str., 19 
7000 Stuttgart 1 
Sn ВА - 
(2), es, en general, más rentable. Mejor aprovechamiento del 
lor, recorridos más cortos en procesos de fabricación mixtos. d 


Suministro de materiales 


| 
| 
1 
| 
| 


ción, son más adecuadas para oficinas, salas auxiliares, de 
cenes pequeños, chapados valiosos. Tipos constructivos predo- 
: entramados 


i 
O 


con un buen aislamiento térmico y acústico. Ventanas, general- 
mente fijas, de vidrio aislante, con una reducida parte de la su- 
perficie acristalada practicable para ventilar — p. 332. 

Espacios necesario: en los ejemplos reproducidos, un promedio de 
70 a 80 т? por empleado (sin almacenes al aire libre). 

Para eliminor las virutas, el serrin y el polvo de pulir es necesario, 
еп cosi todos los casos, incluso en los talleres pequeños, un dis- 
positivo de extracción por motivos sanitarios y económicos. Dis- 
posición de la maquinaria en función de la secuencia de tareas. 
O ашынан apoyos antivi- 


Proceso de trabajo, por lo general: en pequeños talleres de hasta 
aprox. 10 empleados: 

lineal, ángulo recto. — = e 

en los talleres medianos con más de 10 empleados: es más fluido 
la U y el circulo (cuadrado). O = 

En este último coso, se incluyen las siguientes funciones: acceso, 
carga y descarga, rampa, supervisión, control, recepción, envío. 


318588925] 


Edificios 
mdustricies 


(2) RR 


especíicando la secuencia de tareas 


Información: Landesgewerbeamt Baden-Wurttemberg, Stutigart 


Secuencia de tareas: depósito de madera, aserradero, cámara 
seca, sala de máquinas, sala de bancos de trabajo, tratamiento 
de superficies, almocén, embalaje. Separación entre solo de má- 
quinas y bancos de trabajo mediante una pared con puertas 
— p. 327 (3). Oficina y puesto del encargado acristalados con 
vistos al taller. Suelo del taller: madera, xilolita. En todos los pues- 
tos se ha de poder trabajar a contraluz. Franjas continuas de ven- 
tanas, antepechos altos (1,00-1,35 т). Superficie de ventanas 
aprox. 1/8 de la superficie en planta de la nave. 


Zonos y salas 

Almacén: para madera maciza, planchas, chapas, vidrio, mate- 
riales sintéticos, materiales auxiliares, depósito de productos іп- 
termedios, productos acabados, productos semiprefabricados y 


Talleres: para secar la madera, 
serrar la madera maciza, las 


Administración y comercial: 
oficinas de administración (еп- 
cargado), oficina técnica, ofi- 
cinas comerciales, dirección 
del taller, sala de espera, sala 
de reuniones, oficina de ventas, 
dirección, gerencia. 

Salas ouxiliores, vestuarios, 
Pavimentos: de madera (поба 
de hormigón). 

Almacén libre de polvo (el pol- 
vo fino desafila las herramien- 
tos), 

Colocación de las máquinas en 
función de la secuencia de to- 


© Esquema de una ebanisteria especiicando la secuencia de tareas (decoración de interiores) 
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TALLERES 
CARPINTERÍAS — (y) 


` Wirtschaft, Willi-Bleicher-Str., 19, 7000 Stuttgart 1 


Planificación: averiguación de los datos técnicos de funcionamien- 
to, maquinaria, aprovechamiento, rentabilidad, instalaciones, so- 
brecargas de uso, superficies necesarias, costes, proceso de tra- 
bajo, secuencia de tareas y tiempo de coda una de ellas, número 
Materiales: tipos, cantidades, pesos, espacio necesario, almacén: 
dimensiones. Suministro de energía: calor, electricidad, aire a pre- 
sión. Residuos: tipos н iii 
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(O) sección A-8 — Q) -© 
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TALLERES 


Información: Landesgewerbeamt Baden-Wirttemberg, Haus der 
Wirtschaft, Willi-Bleicher-Str., 19, 7000 Stuttgart 1 


ЅА Sera бе acortar FT Fresadora de sobremesa £2 Fresadora de sobremesa 
SPZ Sierra de calar ЕК Fresadora de cromañera WE Banco de carpintero 
SKB Sra circular B T: Ko Compresor de are 
SKD Sierra doble acortar B-FO Máguna de embutr herrajes Fi Fitro де are 
58 Sierra бе banda BS CAU Dispositivo para cepillar 
HA Máquina de planear 24 Máquina de espigar planchas de madera 
HO Máquina de cepilar HN-F Schw Soldador 
GSch Pušdora de vidrio GTA Mesa para cortar vidrio SchR Pusdora de marcos 

PA Prensa de bastidores 


TALLERES 
Información: Londesgewerbeomt, Stuttgart — [YJ 


Capacidad de almacenaje 

Ejemplo: 

Estantería en voladizo anchura a = 2 - 0,5 = 1,0 т 
altura h = 2,0 m 
longitud | = 6,0 m 

Volumen delimitado: 


У=а:һ: 1 = 1,0- 2,0 -6,0 = 12,0 m° 

Ocupación mixta: aprovechamiento del espacio aprox. 20 % 
Cantidad medida de material 

R =V -r = 12,0 : 0,8 = оргох. 10 t (redondeando) 


Número de empleados involucrados en la fabricación: n = 8 


Material necesario para un año (promedio): 
В = 8А .7,51/А = 60t 
frecuencia de cambio en el olmocén: 2. = ES = 6 уми 


Debido a la existencia forzosa de espacio perdido (espacio ocu- 
pado por la propia estructura de la estantería, espacio libre para 
poder alcanzar con la mano y almacenaje no optimizado) los es- 
tantes nunca se pueden aprovechar al 100 %. 

Aprovechamiento aprox. 40 % — para almacenaje de productos 


muy similares 
Aprovechamiento aprox. 20 % — para almacenaje de productos 
diversos 


ë 5 Almacér 6 
Manip. а máguina s 
г matena 


(G) Aimacén де perfies у fujo de materiai 
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TALLERES 
Información : Landesgewerbeamt, Stutigart > (D 
En los grondes tolleres conviene seporor los puestos de trobojo en 
distintos secciones: — (1). 
Soldadura autógena, roblonado, taller de montaje y reparaciones, 
forja artística, cerrajería de máquinas y de la construcción, todas 
ellas visibles desde la oficina. Pavimento de hormigón, o mejor de 
madera sobre una solera de hormigón. Lo mejor es iluminar los 
tolleres con luz cenital, iluminación suficiente de coda puesto de 


Las salas de soldadura y forja deberian estar cerradas con puer- 
tos de acero incluso en los talleres medianos. Buena ventilación, 
recubrir la mesa de soldadura con ladrillos refractarios. Para sol- 
dar piezas de hierro forjado y piezas metálicas se necesitan fo- 
gones de carbón vegetal con una pequeña chimenea encima para 
el pre-colentamiento; también es apropiada pora soldar bronce, 
forjar y templar hierro. Al lado deben disponerse depósitos de 
— A 


= Ë, ° 


=F 

(Т) Mesa de trabajo (vista bre), antepecho (2) ventiación hojas atas). (3) Suficiente 
Uurninación en іа zona central (ventanas atas) Segundas en el trabajo (p e. manejar vidrios 
е Debgroso, (5) En la tachada sur es fácil apantalar el sol molesto de verano 


TALLERES 
TALLERES DE REPARACIÓN DE AUTOMÓVILES — С) 


Ejemplo según los talleres alemanes VAG. 

Solar. Relación entre la superficie edificada y la superficie no edi- 
ficada del solar: aprox. 1:3,5. 
Funcionamiento/organización. La planificación se apoya en el 
llamado «sistema del punto triple» — (E) 
а, 

2 ° punto triple: taller de servicio, oficina, almacén de piezas. 
Oficinas [según el tamaño del taller). Oficina del director 16- 
24 m?, solo de espera 10—16 m?, director de ventas 16—20 m?, 
director de atención al cliente 12—15 т?, director de olmo- 
cén 10—15 m?, sala de entrevistas 12—24 m?, contabilidad 12— 
20 m?, sola de ventos 9—12 т, sola de procesamiento electró- 
nico de dalos 9—16 m?, administración 25-40 m?. Superficie 
de almacenaje 22—25 т? por puesto de trabajo (reparaciones 
en general у chopisteria). Dimensiones del puesto de trabajo 
f 4х7 mireparación de turismos en general, chapistería, pintado; 
ч 5 х 10 camionetas ligeras). 


C Zona cubierta 25: Zona cubierta O Zora verde 
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la exposición de vehiculos o a аа 


4 de poder rodear el coche sin 
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encontrar obstáculos y han de 


tre coches contiguos. Para po- 
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coche se necesitan 5 т de se- 
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40-45 т? керн riy s dis- 
posición — (3) aprox. 
24 m?/vehículo i 


entre vehiculos = 1,70 m. 
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} -@) 1 Sala atención cšente Almacén 
L Pass recambios 
+ + >а — 
+ @ 5 Almacén recarnt>os 
6 Prelacado 
: ¿PEB 
ILE) 9 Entrega de vehículos 
(Q) Eiempio де un taller de reparación de veniculos е 


TALLERES 
TALLERES DE REPARACIÓN DE AUTOMÓVILES — (T) 


Por lo general, naves de una sola planta, de estructura metálica 
O a аф 
dos. Son preferibles las estructuras de grandes luces sin pilares in- 
termedios. Prever los posibilidades de ampliación al elegir el mó- 
dulo de la estructura. 
A A 
y aceites. Es necesario un aceites y ina. 
Clear nda daba pere E 
Gospa ейи RE TA a ы 
соп una cortina de aire caliente — р. 170—171. Se recomienda 
el montoje de conductos para el paso de las instalaciones de elec- 
tricidod, aire a presión, aceite utilizado y agua. Elección del solar 
en el servicio al diente: a ser posible en una situación de 
il acceso (incluso a pesar de un aumento de los costes de compra 
y cn En cod sae a prlde co pre 
ver los тоня e transporte de los 
clientes que su coche para que sea reparado. 
Reglo básica: a ta eb dejar 2/3 sin edificor. Prever 
la posibilidad de futuras ampliaciones. Para los grandes talleres 
puede tomarse como valor medio una superficie de 200 m° por 
codo puesto de trabajo en el taller. Además se ha de contar con 
pi]: | a a ep e 
ба беоне, бином ШШ las осо- 


Сгоп юйег de reparaciones — G) -0 s. 


@ Taller de tunsmos con adrrsrustración y venta 
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Puesto de ajuste de carrocerias: 
4,0 x 70m 


Armano herramientas 
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TALLERES 
Información: Institut für Technik der Betriebsführung in Handwerk, 


Al planificar y construir talleres de reparación de carrocerías no 
puede procederse según un esquema rígido, ya que los requisitos 
locales suelen mostrar grandes diferencias. Por ello, en vez de so- 
luciones estándar, suele surgir una ordenación basada en las se- 
cuencias de tareas y en el funcionamiento del taller respetando las 
porticularidades específicos de cada coso. 


El taller deberia ampliarse en cualquier momento, aunque 
después de construida la primera fase ya debería garantizar un 
funcionamiento impecable de los trabajos. 


Los talleres de reparación de carrocerías presentan, casi exclusi- 
vamente, puestos de trabajo estáticos, equipados con diferente uti- 
llaje. Diseñar los puestos de trabajo de manera que las tareas se 
puedan realizar de forma rentable, en el menor lapso de tiempo 
y realizando unos desplazamientos mínimos. 

Los talleres de reparación de automóviles se deben construir según 
el «principio de desempeño de tareas». Los automóviles se con- 
ducen hasta el taller y permanecen en un mismo sitio hasta ser 
El ejemplo de distribución en planta — (7) muestra un taller de 
reporación de carrocerías de turismos y pequeñas camionetas con 
unos 14 mecónicos en el taller y 2 administrativos en las oficinas. 
Todos los espacios relacionados con la reparación se encuentran 
al mismo nivel y están separados de los recorridos de los clientes 
mediante accesos separados. 

Para evitar las molestias ocasionadas por los ruidos y el polvo, se 
ha de separar el espacio de chapisteria del destinado a pintado. 


las máquinas. Por ello, los puestos de trabajo se dimensionan de 
manera que, incluso cuando el taller está al completo, se puedan 


AX llevar hasta el vehículo a reparar los bancos de trabajo móviles о 
Puesto de ajuste de carrocerías: pintado con/sin plataforma eleva- М 
70x 60m dora 3.0 х 5.0 m боздо бейит 
pas + ре!ог las siguientes medidas es- 
са. Ке tándar en las cabinas de pin- 
y culelacción Puestos де тара tado с pistola: longitud 7,00 m, 
олш anchura 4,00 т, churo 2,85 т. 
Сотчи сөполнөпо pe 
metral de plancha de acero ais 
veses lante o construcción indepen 
— 3 diente al oire libre. e 
= | puestos de trabajo para Recepción de clientes en planta 
hanl “ГҮ baja, la contabilidad, el jefe де 
| eS de Â A ía = A toller y las solos de descanso 
(O ветре de astroución en un taller de reparacones Planta baja pueden situarse en la planta 
piso. 


I Í f 


Espacio de reparación de turismos: 6,0 x 14,0 m tormado por 4 puestos de trabajo 


estándar, cada uno de 3.5 x 6.0 m 


esquemática de un puesto de trabajo en los preparativos de pin- 
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TALLERES 
TALLERES DE REPARACIÓN DE CAMIONES 


Institut för Technik der Betriebsführung im Handwerk, Forschungs- 
stelle im Deutschen Handwerksinstitut e.V., Karlsruhe, م‎ 


Diseño del taller: tras elegir el solar y calcular la superficie nece- 
saria se empieza o planificar la construcción. 

Para ello se han de tener en cuenta las características del solar: 
tamaño, pendientes, accesos, etc. 

Ejemplo — (2), la distribución en planta garantiza la funcionali- 
dad de todos los espacios y del equipamiento del taller. 

En el toller de reparaciones se han previsto 4 puestos de trabajo. 
Dimensiones de los puestos de trabajo: 6,50 x 3,50 m. Cada uno 
de ellos equipado con una plataforma elevable 

Espacio necesario: 6,50 x 4,00 m. Almocén de piezas de recon» 
o сә au ukuka ныны жара ышна аара bio en las inmediaciones. 


4-9 empleados 
Ejemplo de planificación — (3), 1.* fase de construcción: taller con 


Тайе 4 puestos de trabajo. 

T Construcción final: taller con 8 puestos de trabajo, tren de lavado‏ س ا 
р rajas y sala de exposición.‏ 

recepción, caja 


сао Talleres para reparación de camiones 


= 
OHANA ш мю ~ 


Cases La elección de la situación de la puerta de acceso depende sobre 
Saa descanso todo de las características del solar. 
10 [жаз Para los clientes y montadores son óptimas las soluciones en las 
2 Ка" ОСОО РАННЕЕ НИНЕ ДЕНИКЕН 
por puertas 


Ejemplo de planificación para un taller con 4 puestos de trabajo en un solar con 
кар Sin embargo, es posible cons- 
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Жашо p.e. autobuses, etc. 
10 Sai dido ral md ЛЕ 
12 Saia reunones básica de un toller de reporo- 
cis ción de grandes vehículos. 
Oficinas y salas de descanso en 
la planta piso — © 


DN ы = 


Ejemplo de distribución de un talet de reparación de camiones, sin posibilidad 
de paso a través 


bién se fiene que subordinar funcionalmente la componente ar- 
quitectónica. En la fose de proyecto se ha de supervisar siempre 
el emplazamiento. 

Programa de necesidades y espacio necesario 
a ll w ай, salas de 
ventas, cuartos de instalaciones, administración, locales comercia- 
les, sala de descanso — (1). 

Desarrollo de los trabajos en los diferentes espacios — (2). Al- 
тасепеѕ para materia prima, aditivos y empoquetamiento. Las 
crime paa ol dha прутьев д posted illo. 
Distinguir entre diferentes tipos de almacenamiento: almacén de 


bastidores, armarios) mesa auxiliar. Espacio de circulación (ра- 
sillos). Espacio mínimo para el almacén 15 тг. Suplemento para 
todos los almacenes: 8—10 m? por cada empleado. Recorridos 
cortos entre almacén y zona de trabajo. 

Separación de la zona de panadería y pastelería. La panadería 
necesita un clima cólido y húmedo; mientras que la pastelería ne- 
cesita un clima algo más fresco. 

La panaderia comprende las siguientes zonas: preparación de 
masas, manipulación de masas, hornear, almacén de productos 
acabados. 

La pastelería: crema, nata, chocolate, fruta. Zona más cálida: ma- 
sos, pasteles, bombonería. 

Puts samasaa ipod qc р e espacio ne- 
cesario para el utillaje, manipulación manval, almacenaje inter- 
medio y mesas auxiliares. Espocio para circulación. 

Al planificar la distribución interior (boceto) se puede calcular la 
superficie necesaria. 


| a | He | vea | 


Ser» Сосо Nata 17 ¡OD OO (17 Masas 3 | 12 Artesa 
prepara- 4442424243 = / о k 


m 
— = 
- і 
16 = 1 1 qa 14 Lavamanos - аро mescador de agua 
[| Prod. || ` 2 35[] con cosficador 
l аса&. [| x = l 5 E 1.5 Mesa де aditivos. 
Past | _JEncag por | 


~ | 
a7” j ш = мы SS 2 
* 
== 0 "= IRN 2 e 
La == аә. ; 'Fem 1 1 1 1 1 1 | е 
' == Pat 7 итаат UALR) 
= а "т E отрар sl егч 
== = nod f ف تا‎ L.L 3 3 x 
» 


l 
a AAA 
-a T8 IO Mo 10122 32 Sale де termentación 
+ ` | 3 3 Aparato de nmersón 
Ый \ т? > x 5 3 4 Мелс a аби revesSGa CON POEMA гучо «с 
Í / a РДЕ ЖЕ. R (РЕР, + y 35 Lnasrmanca 
ДР + +$ \ oid 3 € Magina de метан oral 
rE 1 ттт TON 3 7 Almacen de producior aCatsaoos 
а а I h d TE Va 4 Pasteleria 
Enc emios | Ene. 044 s 41 Mesa hia 
' prod. = فو“‎ 4 2 Мома де remove y arar 
Of. emáos 4) Agrador oral 
م‎ Aparatos Шира 487 4 4 Moro de gan 
P = 45 Атава де mueras g mat 
Í Saa 4 6 Fregadero con escumaor 
frostas 4 6 1 Magura de centrtugar 
Oficina director 4 7 Amaro cámataco рага nata 
44 Congeador 
4 9 rro de rmarñachon, 
49 1 Camara ог са (parmar hundido афтон 
ھ‎ 200 
$ Oros 
@ Ejemplo de planta 5 1 Surrsaero en w unio 
52 
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(O) ветро де un taller де racio y televisión Planta baja 


338 


TALLERES 
Información: Baden-Wúrttemberg, 
Haus der Wirtschaft, Willibleicher-Str., 19 
7000 Stuttgart 1 
Carniceria — Q) planta modelo: 6—7 empleados 
Proceso de elaboración de salchichas: la carne entra en la sala de 
máquinas (picar y embutir), en la cámara de ahumado y luego en 
la caldera de cocción (cocina de salchichas), y de aquí va a la 
cómara frigorífica о a la tienda. 
Altura de las solos de trabajo [según en el tamaño del estableci- 
miento) = 4,0 m. Anchura de los pasillos para el paso de pro- 
ductos = 2,0 m. Puesto de trabajo delante de la trituradora y de 
la embutidora: 1,50 т por delante y 1,0 m a cada lado = 3,0 mî. 
Separación de los máquinas a la pared (para reparaciones) 
40-50 cm. Para las máquinas de frío que funcionan día y noche, 
es necesario prever un aislante del ruido. Tomas de agua con co- 
nexión para mangueras en la cocina de salchichas, sala de má- 
quinas y sala de solazón. Pavimento impermeable y antideslizan- 
te, preferiblemente de baldosas estriadas соп desogúe. Paredes 
alicatados. Buena iluminación general: 300 lux en los puestos de 
trabajo. Prever una sala de descanso, taquillas, WC y duchas para 
los empleados. Observar las normas sobre industria, edificación 
y seguridad e higiene en el trabajo — Directrices (TJ. 
Sostrerios de señoras y caballeros — (2) ejemplo de planta para 
10 empleados. 
Planificación y equipamiento de un taller de radio y televisión 
— (3. Altura libre de las solos de trabajo = 3 m y 15 m° de 
volumen de aire como mínimo por empleado. Debido al elevado 
riesgo de electrificación, en el taller se ha de colocar un revesti- 
miento del suelo aislante o al menos apoyar las mesas de repo- 
rociones en un material aislante. Según la norma DIN 5035 ha de 
haber una iluminación nominal mínima de 500 lux. Para el mon- 
toje de pequeños componentes electrónicos se necesitan 1500 lux 
como mínimo. 
Los mesos de reparaciones han de tener una amplia superficie de 
trobajo, a ser posible de 1,00 x 2,00 m. Deben disponer de co- 
joneros debajo para guardar planos de circuitos, descripciones téc- 
nicas de aparatos, etc., así como herramientas en cajones planos. 


Ш 


Ejemplo de un taller de особо — (2) con posibilidades de am- 


pliación. 


EDIFICIOS INDUSTRIALES 


1. Emplazamiento 

Factores que influyen en la elección: 

1. Materias primos, 2. Mercado, 3. Mano de obra. 

La importancia relativa de cada uno de estos factores en la elec- 
ción del emplazomiento depende de la orientación de la industria 
correspondiente (1. Coste de las materias primos, 2. Costes de 
transporte, 3. Costes laborales). 


2. Solar 
La superficie del solar depende del espacio que necesita el edificio 
y de los accesos. 
En caso de existir un acceso ferroviario, se ha de proyectar cui- 
dadosamente, ya que debido a la limitada capacidad de giro 
— (1), requiere mucha superficie. Por ello, son favorables los so- 
lares con una vía principal que entra en diagonal — G), de по 
ser así, se ha de situar el edificio en diagonal. 
Generalmente basta con disponer varios ramales en la cabecera 
de la nave para la carga y descarga mediante un puente-grúa. 
En coso de existir un tráfico intenso, las vías han de ser continuos 
— (б). 
3. Programa de necesidades 
El programa de necesidades abarca datos sobre: 
- Tipo de utilización. 
— Tamaño de cada uno de los espacios en m?. 
- Espocios necesarios en el exterior. 
Número de empleados, separado por sexos (lavabos). 
- Espacio ocupado por la maquinaria. 

Sobrecargos de uso y corgos puntuales. 


— Protección contra ruido y vibraciones, incendios y productos 
tóxicos y explosivos. 

— Tomos de corriente. 

- Climatización. 

— Recorridos de emergencia hosta el exterior. 

— Previsión o posibilidad de ampliación. 


Esquema del proceso de trabajo, según el tipo de fabricación, 
cálculo aproximado de la superficie necesaria en función de la 
ión anval o del número de empleados. 
Si no se dispone de volores empíricos, el ingeniero responsable de 
la fabricación ha de calcular la superficie útil necesaria, basán- 
dose en la maquinaria a utilizar e instalaciones de servicio. 
Bases де la planificación del funcionamiento a partir de los si- 
guientes análisis: 2 
- Diagrama de funcionamiento (sistema de fabricación). 
- Flujo de materiales (criterio esencial para valorar la rentabili- 
dad, factor importante para lo distribución general). 


- Listado de edificios. 

Boceto de distribución: punto de partida para la posterior plani- 
ficación de la industria (asignación de empleados, materiales y 
máquinas, que proporcionen el menor coste de producción por 


Los bases para la plonificoción de lo fábrica deben contemplor 
también: la copocidad de adaptación; la capacidad de amplia- 
ción y la rentabilidad. Indicación: técnica de planificación me- 
diante mallas u otros métodos — (3). 


mano - Y ст 
- Limite interior del alcance con la mano 16-20 cm 


Medidas directrices para las «zonas 


бе alcance оритю- en un puesto de 
trabajo. segun Ѕъег 
- Ordenación en paralelo 
Sistema de puestos de trabajo 


iio mn 


=-= 


(2 | -0-0 


k 


6.0 - 7.5 m empleado 


03 - 06 m° 
02 - 0,4 т? 
05-10 
Be Ejemplo de los valores directrices 
Gcular al ло de materiales respecto a la superficie песеѕала 
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(12) conexión a las instalaciones 
Pasiios 05- 15m 
Ascensores. 00 - 02 т 


No se pueden proporcionar valores dyectn- 
ces unsersalmente válidos para la supertcie 
necesaria de las mdustrias. ya que las hpô- 
tesis de cálculo varían debido a la constante 
evolución de los medios técnicos. 


de los valores directrices 
respecto a la superfice 
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stematización horizontales 
p-e.: 1,80 — 3,60 — 5,40 - 10,80 
— .. (¡véase ordenación de medi- 
das!). Valores directrices de las 
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EDIFICIOS INDUSTRIALES 
TÉCNICAS DE ALMACENAJE 
Y TRANSPORTE — (TJ 


Palets de lo Asociación Europea 


según DIN 15141. Polets planos 
(palet de cuatro vías de madera, 


Grúa estándar de una viga móviles con cabina de mando 


Capacidad de carga: 0,5-6,0 t 
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A SSos 00ean So S00 eeo A O eeoa ТЕУ E m 
Tejado a una vertiente piares de sección 
теспи 2%: 5%; 10% 


Š 


EDIFICIOS INDUSTRIALES 
EDIFICIOS DE VARIAS PLANTAS — (J 


Ventajas frente a los edificios de una sola planta: menor ocupo- 

ción en planta, recorridos más cortos entre las secciones, gracias 

a los posibilidades de comunicación vertical; conductos de insta- 

К гән laciones más cortos; mantenimiento más económico; menos gastos 

= luminación muy buena: 1.58 de calefacción; ventilación más sencilla. рага cerve- 
A 


= — 
ن ا‎ -———— 
extenor huminación uniforme Separación entre los puestos de уаоаю y la 


осте ече, electrónico, productos de alimentación y 


Situación: depende de las condiciones urbanísticas y del tipo de 
industria. Si sólo hay ventanas a un lado, orientarlas a noreste; en 
los edificios orientados en sentido este—oeste es conveniente dis- 

poner ventanas a norte y a sur. En verano el sol apenas entra en 
инее ie puede apta ona Rd, en cambio en іп- 
vierno el sol entra casi hasta la fachada opuesta — (3). En la fo- 
chada norte: caja de escalera, WC. En el espacio de trabajo no 
han de existir sombras molestas. En la fachada libre a sur existe 
la posibilidad de colocar toldos corridos accionados por motor. La 
mejor iluminación la ofrecen los edificios altos aislados, separados 
del edificio más cercano el doble de su altura (Ángulo de entrada 
Se imen odo 27°) — (2); entremedio pueden cons- 
truirse edificios de una planta con lucernarios. 


Dimensiones: altura minima del techo para edificios industriales, 
según la normativa alemana: = 3,0 m, en el sótano y en el ático: 
z 2,5 m. Profundidad del edificio: en función de lo oltura de los 
plantas. Por lo general, la profundidad de los fábricas aisladas por 
codo fila de ventanas es el doble de la altura de las ventanas — 


longi - 
didad será de 2۰ 2 - 3 m + 1,75- 3,00 m de pasillo central = 
13,75 а 15,00 m+ ©. La profundidad más rentable para cubrir 
un espacio sin pilares intermedios según — (3). Los espacios con 
4 m de altura suelen tener una profundidad de 15 a 17,5 m y 1 
o 2 filos de pilares intermedios — (©). Los espacios con 5 m de 
altura son rentables con una profundidad de 20 a 22,5 m y 2 filas 
de pilares intermedios — ©) (еп la planta ático también pueden 
e dos, igual que en el ejemplo 


En casos especiales, patios, etc., “ss is or 


del edificio рога una luminosidad deseada , que dependerá del 
tipo de actividad a realizar en su interior. 

Valores aproximados de las superficies necesarias de ventanas: 
Almacenes y locales auxiliares: 10 % de la sup. en planta 
Talleres para trabajo normal: 12 % de la sup. en planta 
eg np qu cs 20 % de la sup. en planta 


ого espacios con una gran profundidad es conveniente difundir 
b. (brise-soleils, lo, vidrios difusores, etc.), es importan- 
te la capacidad de reflexión del techo — (7) — (2). Separación 
de los puestos de trabajo a la ventana = que el doble de la oltu- 
ro de la ventana — (2). 


рае oro Viguetas de sección en T invertida Es tera 
rectanguíar en las jácenas (1) perfil de doble T (TT) 


Ámbito de infivencia 3 100 m 


INSTALACIONES SANITARIAS 
DIN 18229 


Para conseguir un buen ambiente de trabajo es importante diseñar 
adecuadamente los aseos y salas de descanso para el personal. 
Entre éstos se encuentran: lavabos, vestuarios — p. 348, duchas 
Aló 346, eventualmente una sauna y baños medici- 


e 
jado, en cadenas de montaje a unos 75 m, en grandes industrias 

es mejor subdividirlos en unidades más pequeños, por ejemplo, 
en cada planta junto a la escalera. Para más de 5 empleados se 
han de prever lavabos separados para mujeres y caballeros. Y 
de uso exclusivo para el personal. Si el lavabo no contiene más de 
] inodoro y no tiene acceso directo a una sala de trabajo, descan- 
so o vestuario, no se necesita un distribuidor previo. Los cuartos 
de inodoros se han de poder cerrar. Si los lavabos tienen ventila- 
ción natural, el hueco de ventilación ha de tener una superficie 
= 1/12 de la superficie en planta. Si el lavabo sólo posee una 
ventana a un lado, ésta ha de tener como mínimo una superficie 
de 1700 cm?/ inodoro, o de 1000 cm*/urinario. 

Los instalaciones de inodoros para = 250 caballeros o = 160 mu- 
jeres han de tener un sumidero sifónico en el suelo, una toma de 
electricidad y una toma de agua para manguera. Pavimento anti- 
deslizante y fácil de limpiar. Paredes lavables hasta una altura no 
inferior a 2 m. Temperatura = 21 °С. Delante de los inodoros dis- 
poner un distribuidor bien ventilado. Por coda 5 inodoros ha de 
instalarse = 1 lavamanos, así como un secador de manos. Si 
se colocan expendedores de jabón, basta con uno para cada dos 
lavamanos. Colocar > 1 espejo por cada 2/3 lavamanos. Altura 
mínima en los lavabos si hay menos de 4 inodoros: 2,20 m. 


L 
DEA A 


З Se puede multiplicar hasta 1,5 

3 En un cuarto separado para utensilios de impieza. Prever también un vertedero. si los WC 
de caballeros están alejados de los WC para mujeres. 

® Según las ordenanzas de sanidad, en los distribuidores de WC se han de colocar cisternas 


conjunto 
Lavabo para no más de 250 empleados о 160 empisacas. 
@) Grandes instalaciones de lavabos. DIN 18 228 


Sanitarios a un solo lado, urinarios o Sanitarios a ambos lados, urinarios 
cn aso © canalón colectivo 
° 
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INSTALACIONES SANITARIAS 
DIN 18228 


Los instolociones sonitorios oborcon todos los locoles, dispositivos 
O Equi- 
po básico: lavamanos, duchas, bañeras. 

Se ha de suministrar одос caliente y fría a todos los aparatos sa- 
Toda instalación sanitaria se ha de equipar al menos con un sifón 
de desagúe, una toma de corriente eléctrica y una юта de agua 


para manguera. 
Durante el período de utilización se han de ventilar adecuado- 
El número de unidades de limpieza para cada 100 usuarios de- 
pende del tipo de actividad, actividades poco sucios: 15 unidades; 
bastante sucias: 20 unidades; muy sucias: 25 unidades, activi- 
dodes calientes, húmedas, polvorientas, tóxicas, olorosas, de 
esterilización o farmacéuticas, de manipulación de alimentos: 
25 unidades. 
Según el tipo de actividad prever una pileta para enjuagarse la 
арама. AS cerca del puesto de trabajo — (1). 
en los vestuarios y lavabos debería estar com- 
йа a и Consumo de agua por persona у día: 
50 litros. 


1 inodoro para 3 a 10 mujeres о 50 a 100 mË 
1 a 3 lavamanos por lavabo о 
1 mesa de lavado para 5 inodoros como máximo 


1 vertedero 
1 inodoro para 10 a 15 hombres о 50 a 150 т? de 
е útil 


superfice 
1 a 3 urinarios para 10 а 15 hombres o 50 a 150 m? de 
uti 


superfice 
1 a 3 lavamanos por lavabo o 
1 mesa de lavado para S inodoros como máximo 


1 mesa de lavado para 8 a 10 personas o 100 m de 
superficie (Ий como minimo por cada sala de oficinas o 
un lavamanos para 3 a 7 personas 


Э 10 inodoros como máximo en cada lavabo 
Р ano das а рог DR AM itro de agua equivale а 
tazas 


А Con pavimento igual que antes. pero además 1 pileta la- 
(O онно antaras en stos cas 


1 ducha рага desinfectar los pies por cada 


" 10 inodoros como máximo en cada lavabo, en los distibudores para 5 modoros al 
menos 1 lavamanos 

™ Consumo de agua hervida por persona: 0,75 Vdia. 1 litro de agua equivale a 5-6 tazas 

2 Máxima distancia de un puesto de trabajo a la fuente: 100 m. 


10215" © Instalaciones santaras para fábricas 
20825 


30 а 39 
40а 49 
50 а 59 


* Al proyectar pequeñas oficinas se recomienda duplicar el número de lavamanos. 
inodoros у urinamos. ы 


(2) Numero де aparatos por persona 


(0) єютәов del tioo де actividad e instalaciones sanitarias en fábricas 
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EDIFICIOS INDUSTRIALES 
VESTUARIOS, GUARDARROPAS 


i DIN 18228 
+50 +— 1.30 —— 0 — "5% -+— 1,10 —— 80 ¬ š 
Dr (3) vestuaros con percheros Los vestuarios son cuartos que sirven para cambiarse y guardar la 


ropa de calle y de trabajo de los empleados. 

Por lo tanto, deberían estar situados entre la entrada de personal 
y los puestos de trabajo y ser accesibles a través de recorridos cor- 
tos. Los vestuarios han de tener una altura libre = 2,30 m para una 
superficie de hasta 30 m? y = 2,50 m si tienen una superficie ma- 
yor a 30 m?. La superficie mínima de un vestuario es de ó mî. 
Si no puede incluirse un vestuario por empleado, se ha de instalar 
una taquilla con cerradura para guardar la ropa y efectos persona- 
les para cada empleado — © — G. 

Se hon de seporar los vestuarios de caballeros de los de mujeres, 
no han de existir corrientes de aire y han de estar protegidos vi- 
sualmente. 

Es preferible situar las filas de armarios y bancos perpendicular- 
mente a la fachada. A ser posible, los antepechos de las ventanas 
han de tener la altura de los armarios. Los lavabos han de ser di- 
rectamente accesibles desde los vestuarios, aunque en espacios se- 
parados. 

Anchura de los pasillos, según DIN 18225: 

Hasta 100 personas = 1,10 m, normalmente 1,20 m; hasta 120 
پوو‎ 100 ,—ю— پوو‎ 100 › 90 4 personas = 1,65 m, generalmente 1,80 т; hasta 400 personos 


Para la ropa de calle, ganchos: 20 cm, perchas 10 cm. Para ropa 
de trabajo seca, ganchos 10 cm, perchas 6 cm. Para la ropa de 
trabajo mojada, ganchos 30 cm, perchas 20 cm — G> — ©. 


Vestuarios: 

A A por empleado 

1 armario doble en industrias sucias 

(separación entre ropa de colle y de trabajo) por empleado 
necesaria para 

PARO a 0,50 m? 


Por empleado [con armario y lavamanos) ...... 0,50-0,60 т? 
Por empleado (соп armario y sin lavamanos) .. 0,30-0,40 m° 


e cr e @ Amano дастро оско 


Armario ropero de dos hojas (20 y 
40 cm) para la ropa de calle y la 
ropa de trabajo 


e нн» ©) 


RECONVERSIONES 
=> Ш 
рення oc A, ir la fábrica de 
hilos en edificio de viviendas y comercios. El almacén de lana se 
convirtió en hotel. 
Antes naves de mercado — (2) — (2). Reconversión: 
Comercios, restaurantes y 1 bar musical. En la planta piso se cons- 
truyeron oficinas. 
Antes silos — (3) — (g). Reconversión: 
Despacho de arquitectura. Se tuvieron que tirar paredes y construir 
plataformas a modo de puentes para distribuir los silos en dife- АИ 
Fábrca textil -Engelsiurchen» rentes niveles. de edificios 
Ayuntamiento, comercios. hotel y viviendas. Plano del conjunto Antes preso — @ — (9. Reconversión: 

Centro de arte, talleres y viviendas. 
La antigua presa sirvió hasta 1975 para abastecer de agua a Ёо!- 


cubierta 


бопту- Baño! Sala estar ¡Terraza 
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(Т7) complejo del antiguo mercado Después: comercios, restaurantes y oficinas 


Reutilización 
de edificios 


A > 


Ames: Mercado 


3 Después: Sala polivalente 


ГА — — S= Sas 
i еы 


Vendas 


O) Antes: Ғаьпса де teléfonos. Después 
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AN 
(2) меа ntenor del mercado — (3) 


N 


Prenera planta con wwendas 


RECONVERSIONES 


> Ш 
Complejo de viviendos en Boston, EE.UU. 
Antes: fábrico de pianos; después: viviendas рого arfistos — C) — © 
El edificio de 4 cuerpos encierra un potio interior. Tiene numerosas 
ventanas y опа profundidad reducida lo que proporciona un elevado 
nivel de habitabilidad 
Sala polivalente «Pavillon Baltard», Nogent sur Marne, Francia 
Antes: mercado; después sala polivalente — E) — (1), la nave tiene 
una copacidad para 300 espectadores. En la nueva planta sótano se 
ha construido un aparcamiento y las salas auxiliares 
Centro cultural de Ginebra 
Antes: mercado; después: centro cultural — (E) — G). El edificio pree- 
xistente de 1848 se transformó en un centro cultural con solos de ex- 
posiciones, reatro, sala de ensayos musicales y un restaurante. 
Viviendas para artistas, Nesbeth Housing, Nueva York 
Antes: fábrica de teléfonos; después: viviendas — (2). En la superficie 
útil preexistente de casi 60 000 m? se pudieron alojar 384 viviendas, 
comercios, talleres, solos de exposiciones, asi como salas de ensayo y 
estudios cinematográficos 
Colección de arte del castillo Gottorf, Schleswig-Holstein 
Antes: рісодего; después: museo — (9) — (1). Es el edificio profano 
más representativo de lo región. El picodero se transformó para al- 
bergar una colección de arte contemporáneo. Se prescindió de cual 
quier pretensión representativo 
Escuela experimental San Francisco 
Antes: almacén; después: escuela — (3). El edificio está dividido fun- 
cionalmente en cada uno de los distintos niveles, plantas 4 ° y 5.° para 
el laboratorio escolar, plantas 2.° y 3.° рого la escuela y el vecindario 
y la 1.° planta conjuntamente para el laboratorio escolar y los vecinos 


< e e e e e e e 
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(9) Antes: Picadero ià ра 
Después: Museo — (10) — (11) 


“N _ б% 
(10) Sección — (5) (G) vista ntenor de la nave — (9) — (19) 
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(12) Antes: Almacén. Después: Escuela Escuela expermental San Francisco 


15-20 parejas de palomas de raza en un ра- 
lomar. 20-50 parejas de pajornas normales en 


un palomar. 
(Т) Palomas 


Gallinero para 5 galinas ë 3 mF 
Gallinero para 10 galinas =5m 
Gallinero para 20 galinas £ 10m 
Barras de gallinero para 5-6 gallinas peque- 
ñas o 4-5 gallinas = 1 mi de barra 
= 10-12 gallinas por m”. 


А 3-4 rn де altura. encima de postes de 1,5 
a 2.0 т de altura, protegidos con tela metá- 
ica frente a los animales de гара: о en for- 
ma de palomar adosado en la fachada este o 
sur de la casa. 


En los corrales de cría de razas, los mdos po- 
nederos se construyen con una trampila tor- 
злеаба 


se levanta y luego se сета detrás suyo 


zona para domme ha de ser cabente. por elo 
a menudo se separa con una cortina y se assia 
especialmente contra el trio. 


(7) свео según Резеда — (D 


Superficie de cobertizo (4-5 patos) _ 1 т? 
Arua ы; 1720m 
Mitma ocupación por coral = 1 macho y 
20 hembras. Suelo macizo, sin ratas, seco 


Portillo de salida de 18 > 20 a 20 х 30 cm, 
protegido frente a comentes de are con ta- 
Маз laterales y compuerta de cierre 


(8) sección — © 1 


Т 


а 


Las drnersiones son las mamas que para los 
patos. para el engorde los aremajes se alber- 
gan en espacios suficientemente grandes о 
en celdas indvidusies de 40 cm de longitud 
y 30 ст de anchura con desagúe de letrina y 
alimentador de pienso delante de la седа. 


(13) Ganso Pomerania) 


| 
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Cada pareja debe disponer де 2 rados en el 
suelo del palomar о en estantes especales. 
Alimentación mediante cajas de madera con 
pequeñas aberturas y bebederos de sifón. 


(G) мао. mods Fulton 


Barras de asiento, segun el tamaño de las ga- 
finas. де 4 a 7 cm de anchura, de 5 a 6 cm 
де altura y 3.5 т de longitud entre apoyos. 
fácilmente extraíble. 1 mi de barra 5 a 6 ge- 
finas. Arq: W. Cords 


375 


Tamaño del mdo = .— 4040 ст 
En los corrales de cría, nidos ропебегоє igus- 
les a los de las galinas. Por cada pato = 


351 


— 6 — 


— 
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Superficie por animal 0,65-1.0 r. Ruas É а Pues piqueles superposición Han de estar protegidas de ratas 
Aire fresco, seco, protección contra los rayos — Raras modanas ош аро у ratones, ser fáciles de limpiar y 
solares, protección contra las ratas. jas Razas grandes 120 80 75 без, con el limite de altura anotado Pongitud disponer de desagúes lo 
generalmente de madera. suelo con desague La profundidad es siempre la misma, es con- iimitada), suelo de stones — (2) con des- < paa 
— (O. pendiente 5 % veruente que sean táciimente subdivisibies. agúe por debajo y canal colector de orina orina — (2). 

La cria de conejos de engorde 
(Т) Conejo (raza belga gigante) Poe od (3) asas aptatses para conejos а рого сач O-O 


a ambos lados — G) Cajas nido para los animales jóvenes бе та- estor a oscuras. Temperatura en 
Pared anterior de të metáica galvarzada La jaula está realizada con alambre дама dera o poliuretano (PUR): suelo del nido al ај de cría: 10-18 °C, en el 
con tela oscura, y una ta- nizado. Tamaño de la тайа: 25/25 mm о menos 70 mm por debajo del nivel interior de x К 

bla de cama а 10 ст de altura 12/70 men la jala. coso óptimo 18 °C, en el conejar 
(1) comederos en ta ача Jaula de tela metálica con expen- Jaula de cría con caja de nido y ex- de es deseable conse- 
dedor automático de pienso pendedor automático de pienso guir una temperatura de unos 

—з,.‏ 985-125 سم 

30 

N 


Superficie de establo por animal 1 5-2 0 m? 
Anchura por animal 0,7508 m 


— — 1 —— s 180 ہم‎ 


(12) Estadio лег de vanos espacios y nichos para dorms adosados a una pared 


Verano: 5 kg de hierba/día. 0,5 kg de heno y 


Ventanas 1/15-1/20 de la superficie del establo 
Aura del establo > 2,50 m 
Abrevadero: 1 cada 30 anim. 0,4 kg de paja/día 
1.5 dt/año/cabra, Volumen estiércol 7-15 @/ 


i 


= E ہج‎ ге 16 
400—2.001—4.00—— بم مع‎ 750 — 
э ت‎ rrmr—ə س‎ 15.00 
Establo sin paso para provisión de Establo con paso transversal; 15 m Buena ordenación del sio y del lu- 
pienso de anchura bastan para grupos de gar para mezolar el pienso en un es- 
madres con corderos tablo de ovejas 
Espacio necesario para lechos, comederos y superficie bre 
TES 
Ed Arema Supertcre Жее y para 
E Dormir por animal er, comer por animal en mr | 


Маз de madera 40/60 mm 
Peso Алла де Longa 
Ovejas бе cabeza negra la cruz del pesebre 
120 hasta 130 kg 083 т 0.96 m 


ишинин 
ШТП 


Sixe 
Pawa Ínciuido un suplemento de espacio vaco del 30%) 
Pienso feciuido un suplemento de espacio vacio del 120%) 02m 


+50 —+ so + 


(10) Estabio para 350 ovejas, 110 corderos. 200 lactantes y 100 carneros de engorde 


y el umbral de la puerta a 20 cm 
por encima del terreno. Lo dife- 
rencia de altura de 60 a 80 cm 
se compensa con estiércol, que se 
soca cada 3 a 4 meses. Por ello, 


carlos a diferentes alturas; pue- 
den ser de forma circular Ø 2,20 т 
o lineal, en cuyo caso basta con 
3,40 m lineales pora 25 а 
pesebres: 2,30 m y desde la pa- 


puerta = 2,50 m, altura de 
la puerta = 2,80 m, рога poder 
socar el estiércol en carros. Por 
consiguiente la altura del establo 
es entre 3,30 y 3,50 m. La su- 
perficie de ventanos entre 1/20 y 
1/25 de la superficie en planta 
del establo, deben ser ventanas 
altas y de hojas basculantes. 

Todos los elementos constructivos 
irán protegidos frente a la corro- 
sión de las sales del estiércol has- 
to 15-20 cm por encima de la ol- 
Lugar pora mezclar el pienso: 
1/10-1/15 de la superficie des- 


2 2 22 
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Sección de un establo con el suelo sobrecievado 


y franjas de pienso 
Sección de un establo con el suelo al mismo nivel 


y tranjas de pienso 


GRANJAS 
GRANJAS DE GALLINAS 
>p 
En la crianza de aves, el gallinero único se ha convertido en lo solución 
más adoptada. La unidad más pequeña en las nuevas construcciones 
de crianza es un gallinero con 7 metros de anchura. Para la crianza 
en [ооз en batería 6—15 metros. Construir el edificio como gallinero 
caliente. La temperatura óptima en el interior se sitúa entre +15 y 
+22 Ç 
En la fase de anteproyecto se ha de decidir cuál será el sistema de 
retirada de estiércol, ya que de él depende el tamaño del eventual só- 
tano o fosa de heces. Plonear cuidadosamente la ventilación del corral. 
En los corrales para gallinas, es fundamental colocar ventiladores para 
una ventilación forzada O – G). Las fosas de heces bajo las baterías 
de jaulas deben disponer de ventilación longitudinal bajo los pasi- 
llos de servicio. 
Velocidad de entrada del aire: 0,30 m/s, y como máximo 0,50 m/s. 
En verano la máxima renovación del aire para gallinas ponederas es 
de 10 m*/h/kg de ave = 60 renovaciones de aire por gallinero con 
jaulas de planta entera. Pollos: 4,00 m*/h/kg ave. 
Posibilidades de regulación: doble cambio de aire en invierno. El fallo 
de la instalación de ventilación puede tener graves consecuencias en 
corto periodo de tiempo, por ello, se debe prever un dispositivo de 
alarma y proyectar una ventilación de emergencia. 
rap ss e AA 
en el suelo, 5-7 gallinas/m?; sobre rastreles, 8-10 gallinas/m?; en 
jaulas escalonadas, 16 gallinas/m?. 
Bebederos: bebedero circular, 75-100 gallinas por unidad; cana- 
lón para beber, 1,00 m para cada 80-100 gallinas; con rosquilla, 
2-3 gollinas-por unidad. 
Comederos para pienso: 25 gallinas por cada tina circular (Ø 30 ст). 


81 | 2. Nidos ponederos: 1 nido con trampilla рого cada 3-4 gallinas (sólo 
e. pora la cria de raza). Nido abierto individual para 4-5 gallinas. 1 т? 
اف کے‎ de nido familiar para 50 gallinas. 


Attra е а Jada. р> delante: 30 cm por de- 
Longitud: 10-12 cm/galina 
(10) Jausas indivicuaies 
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1.00 
Establo de engorde de cerdos, dos піегаз, росідаз cortas, canalón lineal, т 
80-160 plazas de engorde рппсра! 
350 
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Establo de engorde de cerdos, distribución en forma de peine, 120 plazas de en- 
gorde principal por sección 


DIN 18910 — Q 
Información: Kuratorium Юг 
Technik und Bouwesen іп der 
Landwirtschaft eV. 6100 
Darmstadt. 

En Alemania, la producción ani- 
mal representa el 78 % de la pro- 
ducción agropecuaria y, en par- 
ticular, la cría de cerdos de 
engorde у de vacas lecheras re- 
presento el 52 % de la produc- 
ción total. 

Un planeamiento acertado es 
decisivo para la viabilidad eco- 


bios de pocilga durante un perio- 
do de engorde (150-160 días). 
Técnicas de alimentación: mo- 
пио! о mecánica а trovés de un 
conalón en el suelo. 

Eliminación de las heces: sólidas 
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RU — 8.87 ۾‎ 
Sup. totai. ranurada: 0.71 mř/animai 


Superficie de pocilga 
para 10 PEP, en total 7.10 тт. 
ди poca 
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Pianta 


оз пени‏ سک 
MOPEP Relación entre la superfice sa‏ 1——— 14.70 
O 19.00 320 РЕР‏ — 
РЕР (Plazas de engorde principal)‏ 400 2450 
Establos de engorde de cerdos, divididos longtudinalmente, 2 x 2 hileras, росі-‏ 
gas largas, comederos transversales, pavimento completamente ranurado‏ 
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Establos de engorde de cerdos, distribución en forma де репе con 80 plazas 
engorde principal por sección, pocilgas largas. comederos transversales, рамі- 
mento completamente ranurado 
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Establos de engorde de cerdos, distribución en forma de peine con 120 plazas de 
engorde principal por sección, pocilgas largas. comederos transversales, pavi- 
mento completamente ranurado 
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-2.15 ч, 215 + 107+1001 
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Pasillos: 2,5 cm de motero de vb 
mento sobre una copo de 10 de 
igón en тозо y un lecho 


juntas planas, ó ст de aislante; 
4 cm de cómaro de aire; tobique de 
11,5 cm espesor (pared de dos ho- 
јоз). Ventanas: marco de material 
sintético, 75 x 100 cm, vidrio ois- 
lante. 


=e 
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— Рамит. ranurado 
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en una tase, estiércol liquido 


Establos de crianza de cerdos con pasillos de alimentación, crianza de cochindlos 


en una fase, estiércol líquido 


ЛУЛУ УСТУ 
КУ, SIKE 


en dos fases, estiércol liquido 
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5,51- 


en dos fases, estiércol liquido 


x 

к 

جا 

#2 

= 

ъл 
Pienso Estadio de crianza y de cochinillos 
pe 2701 — 


Establos de crianza de cerdos con pasillos de alimentación, crianza de cochirillos 


en dos fases, estiércol liquido 


ESTABLOS DE CRÍA 
DE CERDOS 


> Ш 


Información: Kuratorium fir Tech- 
nik und Bauwesen in der Landwirts- 
choft e.V., 6100 Darmstadt. 


Establo de cría de cerdos para 
64 cerdos де гого (ampliable tom- 
bién para 96 o 128 cerdos]. 

Método «dentro-fuera», crionza en 
dos foses; retirada de los cerdos 
después de 4-6 semanas; peso de 
los cerdos en el momento de venta: 
оргох. 20 kg. Un 5% de plo- 
zos рого cerdos jóvenes. 1 pocilga 
pora verroco codo 25 cerdos de 
crianzo; secciones separados en el 
establo [establo de cubierta, esto- 


751 —— 


š кре) blo de espero, establo para cochi- 
Т күз nillos, establo de crianza, con po- 

ES sillos de aprovisionomiento — (1) 
| == - (3). Estabulación, sin paja, sobre 
l == un povimento porciol o completo- 
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Renovación mínima del aire en 
m?/h según DIN 18910. 
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зок |< 2С] 73 180 | 17 25 

En cada caso ме necesa comprobar los datos 
con ta cámatologa local 


ہا 


Fi Hs 


— ss 
(8) 


Cerdos engorde 64 EN 128 
Cerdos 102m? |15.3т2 | 20.4т? 
Coctinilios sem | 87m | 11. 6m 


Plazas para los cerdos 


con y sin pa- 
эше e menta — C 


Establos de crianza de cerdos sin pasiños de alimentación, para 40, 55, 64 cerdos 
productivos 
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CUADRAS PARA CABALLOS Y CRÍA DE CABALLOS 
— I) 


Información: Kurotorium für Technik und Bouwesen іп der Landwirts- 
chaft e.V., Bartningstr., 6100 Darmstadt 12. Deutsche Reiterliche Ve- 
reinigung e.V., Freiherr von Langen Str. 13, 4410 Warendorf 1 


Las cuadras de amarre como forma de estabulación no son apropia- 
das para los caballos de montar + © – ©. poa 
de boxes de medidas espaciosas es imprescindible un espacio al 
libre. lensa de diem dicen de ka copia deba 
razos y de la longitud del caballo. Como no se mide lo longitud de 
los caballos, se ha de tomar la altura de la cruz (de un pura raza) como 
medida de referencia. 
Regla calcular la superficie en planta de los boxes: 
ie de los boxes = (2 х STm]”; (Sm = olturo de la cruz). 
La mínima longitud del lado más estrecho del box, según la experiencia, 
es 1,5 x SIm — (Y) - ©. Dado un caballo de montar de medidos 
usuales con una altura de cruz de 1,60 a 1,65 cm, resulta una 
эзе эрчий pure Formato del box: 3,00 х cds En el eres 
extremo: 2,50 x 4,20 m. Para girar un 

AAN озар, Ж (s>. En los establos 
ро рии оиро seguridad de 50 ст entre cada hi- 

lero — (2) - ©. Junto o los boxes se ha de disponer además, un 
cuarto para las sillas de montar, una herrería, un box veterinario y 
un olmocén pora el pienso. Cuarto рого las sillas de montar = 15 mí, 

en función del número de caballos. Herrería o partir de 20 cobollos de 
5,0 x 3,60 m. Prever un Бох veterinario a partir de 20 caballos. 


de ventiloción con conducción forzada de cire — (3) — (1). No tiene 
sentido intentar conseguir una temperatura «ideal» en el interior de la 
cuadra. Tras una preparación adecuada y unas condiciones de crion- 


Ejemplo de distribución de las salas avokares en caballeriza con 20-30 boxes 


CUADRAS PARA CABALLOS Y CRÍA DE CABALLOS 


Información: KTBL. «Kuratorium Юг Technik und Bauwesen in der 
Landwirtschaft e.V., Bartiningstr. 49, 6100 Darmstadt 12. — (TJ 


La estabulación correcta es aquella que satisface las necesidades 
del caballo. Es el requisito para su salud, capacidad, rendimiento, 
y esperanza de vida, pero también para el equilibrio psíquico del 
animal. En la actualidad, las necesidades del caballo de montar 
tras 5000 años de domesticidad no se diferencian tanto de las de 


Preparación, almacenaje, Espacio necesario de almacén en т? 

peso (dim) dado un esponjamiento del 20-30 % 
200 días de 365 días de 
estabulación” estabulación” 

Heno en masa (0.75) 17-20 20-36 

Balas de heno sin compactar (1,5) 9-11 15-18 

Balas de heno compactas (1-8) 7-9 12-14 


З equivale a 10-12 dt; 2 corresponde a 18-22 dt 
O Espacio necesario para almacenar hego, dado un consumo de 5-6 kg/caballo/día 


peso (dum) en m? para 3 meses' 
dado un esponjamiento del 20-30 % 
Paja en masa (0,5) 22 
Balas de paja sin compactar (0,7) 15 
Balas de paja compactadas (1.0) tt 
З equivale a 9 ûî 


(10) Espacio necesario para almacenar paja. дадо un consumo de 10 kg/cabalo'día 


Superficie box Dimensiones box Altura box en m 


en т en m 
Caballos de montar 10,00 3.30 х 3,30 2.50-2.80 
12,00 3,50 x 3,50 
Yeguas y 12.00 3,50 x 3,50 250-280 
sementales 16,00 4,00 > 4,00 
Caballos peq. hasta 4,00 2,00 x 2,00 150 
1,30 m de altura cruz 5,00 225 x 225 
Caballos peq. de más de 6.00 2.45 х 245 1,50-2,00 
1,30 т бе altura hasta 9.00 3.00 x 3,00 


IIE. 
[TTYT Y]: 


1 box es tan ancho como 2 puestos 
de amarre 
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Información: KTBL 

| fur Technik und Bauwesen їп дег 
I Landwirtschaft eV., i ` 
= 49, уу аи 


Anchura de las plazas: En los establos de amarre la vaca 
por animal: 1.25 y 1,375 m está fija en un sitio donde come 
C) toro bebe, descansa, sus nece- 


longitud com- 
ida entre 1,40 y 1,80 m, en 
ión del tamaño de los ani- 


az = 
һо 5 165 
2601—13 — 6 — 
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a” — eci '‏ کے 
des Plaza individual para temeros tenimiento con poca paja (0,5‏ 

(1) Praza corta con rejita para las heces (5) Boxes para estar tumbacos (de 14 días hasta 10 semanas) pojo/ voce (die e 

en los establos pequeños 


бег extracción del estiércol. Los dis- 
z к = i pora ello de- 
т a |) т» _ terminon la altura y anchura de 
= Los Я ачаад i 
: o ЕО plazas con rejilla en el per 
3 saf miten una cria sin pojo y 
š аз roción liquida del estiércol. La uti- 
2 fue lizoción de colleros permite 
s — 5 — reducir la longitud de las plazas 
D کی‎ Í “з е нансии 
ПИТТ ТТТ з +. oun no es rentable. Los 
HHH ЖИН! ا‎ £ а con dos hileras de pla 
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Establo lineal con 3 hileras de boxes, para vacas 
lecheras con ganado joven 
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Tipos de pesebres para establos de 


Establo inea con 2 мегаѕ de boxes, para vacas lecheras Ë: lo que conviene concentror 
con ganado ¡oven amarre de vacas lecheras же sde dl д i 
cómoro de leche y demás solos 
, sólo en uno de los tes- 
k: [: 
145 — 345 = 145 + + 345 + 345 + 345 — Ë 


"escal -— + — нон | ч 5 ¿ 
ros AAA SAT E + + 
PEPPER | Lf: : 
Pasado A Paso ë 
бе alimentación ] OS de alimentación а 
і = 1 : ] 
=] O | o? СУЕЦ : 
i Leche | СОТТУ ТОТАР | H © Leche y 1ш] ШЕТТЕ ТЕРЕТА Š 
| Н ~ í 
A O N | . 5 E کک‎ a a ) E 
Planta E Planta 
(9) Establo de amarre con 2 hileras, para vacas lecheras con E (10) Establo de amarre con 2 hileras, para vacas lecheras con | 
ganado joven к: ganado joven ы 
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con cambios de establo, paso exterior 
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“Eng. final 8 anim. 
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bios de establo, pasillo detrás de los establos 


ESTABLOS DE GANADO VACUNO 
Y ENGORDE DE TOROS 

Información: KTBL. Kuratorium für Technik und Bauwesen in der 
Landwirtschaft e.V., Bartningstr. 49, 6100 Darmstadt 12. — [TJ 
Los métodos de crianza en los establos de engorde puede efec- 
tuarse en grupo o aisladamente — (Т). La estabulación individual 
exige un constante ajuste de la plaza al gran crecimiento corporal 
de los toros, se necesitan plazas de amarre diferentes por gru- 
pos de edades. Es preciso adoptar soluciones para la buena eli- 
minación de la orina de la superficie para estar tumbados. La ven- 
taja de la crianza individual consiste en que se eliminen los pro- 
blemas del mantenimiento de rebaños. 
La crianza en grupos (6-15 animales de la misma edad y peso) 
presupone que los animales ya se acostumbren unos a otros du- 
rante los primeros meses de vida. 
Se ha de diferenciar entre establos hondos y planos según la can- 
tidad de роја que se emplee y el sistema de extracción del estiér- 
col. En los establos hondos lineales toda la superficie del establo 
sirve para que permanezcan y se tumben los animales y está re- 
cubierta de paja. En los establos planos la superficie para tum- 
Establos de amarre pora la crío individual. Se recomiendan los 
puestos cortos — (2). Al proyectar establos de engorde de ganado 
vacuno, se han de crear las condiciones para trasladar animales 
aislados o en grupo sin peligro alguno. Los sistemas de ventilación 
recomendados son por depresión, por gravedad y diferencia de 
presión. Funcionamiento seguro en cubiertas con una pendiente 
de 20”. En los establos de engorde de ganado vacuno lo más ho- 
bitual es el método de alimentación con silos de maíz. 


O Espacio necesario y medidas del pavimento ranurado para los establos de en- 
gorde de ganado vacuno 


Estadio imeal plano, sobre todo en edificios reñabilitados 


O Sección del establo para diferentes tipos de estabulación 


— ~ 2200 
Establo con el suelo completamente ranurado 


Establo ineal renundido. de un solo espaco, unicamente en edificios 
renabirtados 
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(O Gran nave де maqunara con cate central Pilares intermedios 
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GRANJAS 
Información: KTBL. Kuratorium für Technik und Bauwesen in der 
Landwirtschaft e.V., Bariningstr. 49, 6100 Darmstadt — (TJ 


1,70 


Ao OOO OE 
Plataforma 1,80-1,90 


о 650 1.90-2,10 aprox. 1.60 
aprox. 7.00 2,10-2,20 aprox. 1,80 
aprox 500% 1,90-2,10 aprox. 1,60 
5,00-5,50" 2,10 aprox. 1,60 
5,50-6,00 2.20-2.25 aprox. 2,00 


1.80-2.00 
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Gran nave de maquinana y utillaje con calle transversal 


Junto a un talud Junto a un grupo de árboles 


esquemática de los elementos de una granja (edificios. superficies 
exteriores y caminos) 


(3) Sistema de planificación de un cobertizo flexible 


GRANJAS 


Información: KTBL. Kuratorium Юг Technik und Bauwesen in der 
Landwirtschaft e.V., Bartningstr. 49, 6100 Darmstadt — QJ 


Al elegir el emplazamiento se han de valorar las características 

y climáticos en función de las necesidades funcio: 
nales y económicas de lo explotación agrícola. Deberían tener 
preferencia respecto a las condiciones de propiedad existentes. 
Para las edificaciones destinadas a establos son válidos casi los 
mismos requisitos que para los edificios de viviendas. Se han de 


especialmente expuestos. Se 
han de tener en cuenta la posición de los edificios entre si, la dis- 


red de caminos locales que la vecindad inmediato de la granja a 
los campos explotados. Al situar los edificios deberían respetarse 
las siguientes separaciones: al menos 10 m entre todos los edifi- 
cios. De la vivienda al establo: al menos 15m. Dela vivienda al 
límite sur de la parcela: al menos 10 m, a los límites oeste o este: 
al menos 6 m — (2). 

dignas se necesitan, por regla general, superficies de 4000 a 
5000 m? de superficie, con una anchura de 35 a 45 m. Para la 
zona de vivienda, incluido el jardín: aprox. 1000 m°. Las vías de 
transporte en el interior y exterior de los edificios no deberian su- 
perar las siguientes pendientes: pora vehículos manuales, 5%; ve- 
hículos a motor, 10%, en tramos cortos máximo 20%. El jardin de- 
bería considerarse también como un espacio habitable. A ser 
posible, se ha de situar al sur o al oeste de la vivienda, disponer 
de unos 100 т? de césped, parterres para flores, matas, arbustos, 
lugares para sentarse a resguardo, para juegos de los niños y 
para secar la ropa, en total se necesitan entre 400 y 500 m°. Para 
cubrir el consumo propio se necesitan entre 50 y 60 m*/persona 
de huerto. Para frutales: оргох. 100 m”/persona. 


Paja compactada 


*104107 


Cría de cochinilios 

para ... cochmillos 

con ... plazas de engorde 
46C 88С 

400E 800M 


@ Producción de cerdos (... con establo de engorde) 
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GRANJAS 


Información: KTBL. Kuratorium für Technik und Bauwesen in der 
Landwirtschaft e.V., Barningstr. 49, 6100 Darmstadt — QJ 


parcelas de diferentes explotaciones agropecuarias, se basan en 
los estudios realizados por Herms/Hillendahl. Los diferencias 
en los datos de las superficies se deben a diferentes supuestos. Asi, 
por ejemplo, la superficie necesaria de la parcela se puede dis- 
minvir si se construyen silos verticales en vez de transitables o se 
utiliza el espacio de la cubierta o debajo del pavimento ranurado 
Los tablas — O) а Q), referentes a la superficie de la parcela, no 
incluyen el espacio necesario para guardar la maquinaria, пі el 
taller, ni la viviendo, ya que no tienen que estar necesariamente 
al lado de los edificios de ión. 


8 Bš š 9/85 


| 


>p 


Información: Kuratorium für Technik und Bauwesen in der Land- 
wirtschaft e.V., Bartningstr. 49, 6100 Darmstadt 
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[Calidad entre buena y muy buena, 

altura de almacenaje 2-6 m 07-12 17 -10 

trturación, S cm) 

(Calidad entre buena y muy buena. 

altura de almacenaje 2-6 т) 09-12 13 -1.0 

Balas de heno, sin estratificar 13-17 09 -0.7 

Balas de heno, estratificadas 16-20 08 -06 

Heno ventilado 12-17 10 -Q7 

Torre de heno 15-18 08 -07 

Verde seco - Cobs 5.0-60 0.20-0.17 
En silos: Aim. prod. secos (35-25% prod. him.) 5.5-7.0 0.20-0.16 

Aim. de maiz (28-20% prod. пот.) 60-75 0,18-0,15 

Hoyas de remolacha 8.5-9.5 0.13-0,12 
Pienso de nabos 63-70 0,16-0,14 


Gp eme Doris 
portadora chara 


Con tresa supenor Con grua de 


(O) тоте де neno, tenado y ventiación (9) тоте ве heno, vaciado (13) vaciado de sios atos (GS) vacooo de sios anos 


EVACUACIÓN Y DESAGÚUES — [J 

Los heces liquidos y sólidas que expelen los del tipo de 
pol ds o forprenado en une de cabeza de ‚1 = 500 
eS > xa ido y bebida. No fi 
Hor cn rc cende е E алеки уо que ls cons vorian, 
$ p e. o lo lorgo del año. Sólo se pueden dor valores promedio — 


Heces sólidas. Dodo un suministro normal de forraje de 1,5 a 2,0 kg de paja 
و‎ pt o pa “ss? = is sl, Аму рон 
resulto que en el estercolero se necesito uno superficie de 0,5 m*/CG al mes. 
EISSN CES Ed tel slo yo nas nao bl se 
de limpiezo y buena porte del de lluvia que coe encima. Si se supone que 
Pa аа бтр унар da A Y ¡e eb a i bas 
(Ç) Esquema де aimacenamiento de neces solas. lquldas y orina ba O зне гга шша resulta un volumen de estiércol de 


15 сб. dia х 365 dios 


Orina: аан 7 s = 465 |/CG - mes 
a 2 ИСС - dia x 365 dias _ i 
Agua de limpiezo: 7 = 61 ИСС - mes 
de lluvio: 
750 тт - 250 mm (evaporoción) = 500 mm 
500 l/m x 3 m'/CG = 125 1/CG - mes 
12 meses = Y — 640"1/CG - mes 


Heces liquidas (orina). Se recogen las heces, peara de lluvia. Al 
pa алуа зі ага ers „арн e = 
tos, poro prever que el perimetro supere en 20 a 30 cm 
pa Sp изиг у 0 даре pass 


liquidos se vuelve a aumentar la capocidad fosa. En la cria de ganado 
(2) contenedor sumergido macizo) (on ei lechero se producen 1,4 m'/CG - pee apa En el engorde de toros, con 
alimentación de moiz almacenado en silos, la producción de orina se reduce 


hasta 1,0 m: /CG - mes. 


Fertilizadora de heces sólidas, Almacén de heces sóbdas rehund:- . 
{О} da cos ton atinado pais (12) Producción de heces liquas y composición 


oca мо оордийо де а! nor da 


longitud, sólo funciona sin coste energético inversiones térmicas. la entra 
cuando la temperatura en el exterior es baja. ба бе are ha de ser regulable. 

Ventilación a través de la cumbrera 
(2) Ventilación a través de conductos y los aleros 


отаси 

dos costes (бе 1,5 а 2 veces los costes бе 
e rr ию ЖЕ ROO y. 
Cora. de energía: aprox. 206 y ас 


(E) vemtiacion por equino qe presson O Tipos de ventiladores 


Bastidor para іа manta de filtro 


” Manta de filtro de polvo 
гі Г ОЛ т? para 1000 m de аге) 


— 00— 
de compresión / +1 00-120 Rastreles о pezas 
Cámara de tangos prefabricadas de hormigón 


@ Instalación de filtrado en el suelo (segun Zersg) 


GRANJAS 
CONDICIONES CLIMÁTICAS EN LOS ESTABLOS DIN 18910 
> 00 


Las condiciones climáticas en los establos tienen, junto a la ali- 
mentación y al método de cría, una influencia decisiva en el ren- 
dimiento y en la salud de los animales. Por condiciones climáticas 
en un establo, se entiende la influencia conjunta de factores como: 
temperatura, humedad del aire, movimiento del aire, composición 
del aire, iluminación, ventilación, superficie acristalada, volu- 
men del establo, orientación solar y aislamiento térmico del cerra- 
miento. Velocidad de entrada del aire, según la anchura del es- 
tablo, entre 2,0 y 5,0 m/seg. Los sistemas de ventilación se dividen 
en ventilación por gravedad y ventilación mecánica — (2)—(7). 


Velocidad del aire recomendada en 
función de la temperatura 


El diseño debería basarse, al igual que en la ventilación forzada, en el cálculo del tamaño 
Ge las aberturas de impuisión y extracción. Se han de calcular para las renovaciones de 
aire en verano, según lo prescrito en la norma DIN 18910, y para el caso de calma аб- 
soluta empleando las siguientes fórmulas: 


„ЖУН. q کچ‎ 

1 + FF Р OW „—.. 
= velocidad de extracción en іа cumbrera en m/s 
= aceleración de la gravedad (9,81 m/s?) 


= temperatura exterior en "K (273°C) 

diferencia de temperatura entre el ате interior y exterior en "K 
renovaciones de aire en verano según DIN 18910 en m/h 
superficie de impulsión de aire en т? 


скло ғ 


ғ, 


hasta unos 20 kg 


è ОЕЕО Е 


| Pomtos con una zona 


š 
38 


BES ERS š 


Ë заз вав в 


°) al crecer los animales, la temperatura del aire ha de ir disminuyendo del 
| mávomo hacia el minimo. 


@) Temperatura del ате y humedad relativa del аге en diferentes establos 
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© Sección transversal del lecho de balasto para vía doble 
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(9) separación entre маз 


Las separaciones entre vías (e) más importantes son: 


— normal еп tramos libres 4.00 m (3,50 т en tramos existentes) 
cuando se colocan señales 4.50 т 
сото de protección cada 2 * vía 5,40 m 
en vías de nueva construcción con v > 200 km/h 4,70m 

— Separación normal en estaciones 4,50 т (4,75 m 
vias 4,00 m 
entre cada бе 5 a 6 vías 6,00 m 
vía para trenos 5,00 т 
vía para de vagones 5,00 т 


Dimenssones de la parte infenor del espacio libre 
а = 150 mm para objetos боз que no están unidos a la vía; а Z 135 mm para 
objetos fijos unidos a la vía; d = 41 mm para dispositivos que guían a la rueda por 


D 


su cara interior; b = 45 mm en el cruce de carreteras; b = 70 mm en todos los 


demás casos; Z = esquinas, que pueden redondearse — 


Vía normal de los Ferrocarriles Federales de Alemania 

Ancho de la vía (en el 71% de los ferrocorriles del mundo): 1,435 m 
Tolerancia en el ancho de via: 

—3/ +30 mm en los vías principales 

—3/+35 mm en las vias secundarias 

(Otros anchos de via: ex Unión Soviética 1,520 m; España у 
Portugal 1,668 m; Sudáfrica 1,067 m; Chile, Argentina e India 
1,673 m) 


Vida media de las traviesas 
— impregnadas con aceite de alquitrán 

(según el procedimiento Rúping) 25-40 años 
— troviesos de sin imprimación 3-15 años 
— traviesos de acero unos 45 años 
—- traviesas de hormigón, vida estimada al menos 60 años 


Profundidad de las cunetas en trinchera > 0,4-0,6 m bajo la ex- 
planación. 

Pendiente de la cuneta 3-10 %, según como sea la base de la cu- 
neto. 


Cuando existan muros de contención se ha de canalizar el agua 
por conductos o mechinales. 


Pendiente longitudinal de los vias principales = 12,5 %o, en vías 
secundarios = 40 % y-en las vías de estaciones = 2,5 %o. Con 
autorización еѕресібі se puede alcanzar una pendiente del 25 Lo 
en las vías principales. 

Согда де una rueda en reposo: 9 t. Si la estructura es suficien- 
temente resistente se pueden alcanzar cargas mayores [hasta 
11,25 }. 


desire Via normal para vagones соп separación entre eyes 
эр. сое ejes 4,5 т todos los vagones de los ferroc. alemanes) 
245т 


Ма normal para vagones con sep. entre ejes 
5 45 т (ло transtable por todos los vagones) 


У Via en pendiente con R < 100 m 
/ 


Vía en pendiente para vagones con sólo dos eyes 
separados de 6 5 a 80 m 


Via en pendiente para vagones con sólo dos ejes 
separados menos de 6.5 m o vagones con bastidores 


| 


Radios de curvatura (capacidad de giro) de las vías de empaime. En construccio- 
nes nuevas se han de evitar los radios mfenores a 100 m — р. 364 


q Cabeza del тай exterior 
һ 


Cabeza del гай mtenor 


q4-———‏ ج سس کہ جے ج سے کے لے ج کے س وہ ج سے 


_ — — e — 


O Cruce en diagonal (contrarral igual que en — (1) y (5)) 


VÍAS — mp 
Radios de curvatura (en el eje) = R 
En lineas principales (trayecto libre) ...................... z 330m 
En lineas principales (estaciones) .......................... = 180m 
En líneas secundarias con paso de vagones 
е ост a = 180т 
En lineos secundorios sin poso de vogones 
A аньана два = 100 т 
En vías de empalme transitadas por locomotoras 
de la Compañía Nacional de Ferrocarriles ............ = 140 т 


СОЛО ОМВО аа ааннара нанынан ны аНЫ z 35m 
Si 100 m > R = 35 m se recomienda usarlas únicamente para 


remolcar los . Las curvas de R < 130 m ya no pueden ser 
recorridos por todos los tipos de vagones. 

Radios para lineas de via estrecha . 

Соп un ancho de vía de 1,00 т ............................. Ке 50m 
Соп un ancho de via де 0,75 т ............................. R> 40m 
Соп un ancho де via де 0,60 т ............................. R> 25m 


En los vias que sean recorridas a velocidad mayor que la de mo- 
niobra se ha de introducir un arco de transición entre un tramo 
recto y un tramo curvo de radio R, cuya curvatura aumenta de 
forma constante desde 1: hasta 1:R — (2), los tramos curvos se 
han de peraltar para que la aceleración centrifuga se mantenga 
dentro de limites aceptables (= 0,65 m/s”). Las rampas de los pe- 
raltes y los arcos de transición deberían coincidir. 

Para más detalles consúltese la norma 820/1 de los Ferrocarriles 
Federales de Alemania. 

Cambios 

Suelen designarse por la forma de los vías, el radio de desviación 
y la tangente del ángulo comprendido, por ejemplo, 49-190-1:9. 
Ocupación de la vía con vagones sólo hasta los piquetes de dis- 
tancia — (9). 

Separación entre los ejes de los vias en los piquetes de distancia 
= 3,5 m. 
Longitud de las agujas — © 

49-190-1:7,5 = 25,222 m/12,611 m 

49-190-1:9 = 27,138 т/10,523 т 

49-300-1:9 = 33,230 m/16,615 т 

Diámetro normal de las placas giratorias Ø = D. Para ejes: 2-3 т, 
pora vagones: 3,5-10,0 т, para locomotoras: 12,5-23,0 т. 
Transbordadores. Tamaño = separación mínima entre ejes de los 
vagones a transbordar + 0,5 m. 

Pasos a nivel. Según la norma 815 de la Compañía Federal de 
Ferrocorriles de Alemanio. 


= 1000 | 
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Е еа ага жың.” и ЖШ ШШ اا‎ 
Espaco a dejar libre 


Espacio a desy libre en los lados 


AB en trayectos de ineas prncipeles. vålido en todos los casos. excepto tuneles y 
waductos 

C-D en estaciones, tuneles y vaductos. asi como en las señalizaciones entre vas de ineas 
grnapgaes 

ESF para objetos fijos en andenes de pasajeros 


(Ç) Gasoo normal. vaso en tramos rectos y curvas de radio = 250 m 


E 1:100 


Líneas de vía estrecha 


Е 1:100 


1000 
RC 
چا--‎ = == =, 


Z= AAA, 


(E) Limite interior дм gasto Е 1:20 
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Para construcciones exustentes, tuneles y puertas de los depósitos de locomotoras, ві 
sieciricar una inea terrovara 


Limites supenores del gálibo en lineas con catenana бе 15 kV de tensión nominal 
en el cable de contacto 


Anchura libre 


De las puertas de los depósitos = 3,35 m, en construcciones de 
nueva planta = 4,00 m 


En los túneles: 

huelgo adicional desde el gálibo hasta la pared 
en lineas de vía única: 40 cm 

en lineas de vía doble: 30 cm 


Acceso a los andenes sin cruzar las vías por túnel o puente: an- 
churo 2,5-4,0 m, si hay circulación en ambos sentidos 4-8 m 


Anchura de las escaleras: 2,5-4,0 m — p. 372 


Altura de los andenes 

por encima de la rasante de la cabeza del rail (RC): 38 cm o 
76 cm si no hoy que cruzar las vías рага acceder al andén; en 
lineas de ferrocarril metropolitano: 96 cm. 

La franja de servidumbre con prohibición de construir varía según 
los paises y regiones. Por ejemplo, en Hessen la distancia mini- 
ma desde los edificios con revestimiento ignifugo hasta el limite 
de los terrenos propiedad de la Compañía de Ferrocarriles es de 
7,50 m. Los edificios con revestimiento ligero no ignifugo, о 
aquellos destinados a almacenar materiales inflamables han de 
guardar una separación mínima de 15 m. 


FERROCARRILES 


TRANSPORTE DE MERCANCÍAS 
М a La согда y descorga de mercancias es la conexión entre el transporte 
—< <<< == 0 < Т ERDE RHE 
o RS Pendiente 1:12-120 Equipamiento necesario 
Ко а Ий, edificios de carga y descarga, aduana, 
Longitud vel s calle de carga/descarga con rampa lateral o final Según los casos 
(Т) Rampa lateral y final con una pendiente entre 1:12 y 1:20 оова нышана 


s 10-18 то 16-24 т. La longitud de las по- 
ves puede ser cualquier múltiplo de la separación entre pórticos hasta 
Con case de carga a un soto lado un máximo de 400 m. Separación entre pórticos: 5,00 m. Altura de 
A í „Эл los noves: de 3,50 m hosto 5,00 m. Si lo olturo libre de los noves es 
de 5,00 m puede conseguirse uno superposición triple. 
Dimensiones de los muelles de corgo poro lo monipuloción mecónico 
de la mercancía: anchura junto a las vías: 3,50 m; anchura junto o la 
calle: 2,50 m; altura a ambos lados: 1,20 m sobre la rasante de la 
cobeza de los raíles y la cota superior de la calle respectivamente. Am- 
bos muelles deberían estar cubiertos. 


Separación entre puertas de vagones: 9,50-10,50 m — (3) 

Tamaño de las puertas que don a la vía: 3,00 x 2,50 m. 

Tamaño de los puertas que dan a la calle: 3,00 x 2,50 m o bien 4,00 
x 2,50 m. 

Lo superficie necesaria para las naves de almacenamiento — ()- 
(G) depende del tipo y tamaño de la mercancia almacenada. Para de- 
terminar la superficie necesaria se ha de conocer el tamaño y la forma 
de transporte de las diferentes mercancias (contenedores, palets, mer- 
cancia sin palet). Valores medios de lo superficie necesaria: minicon- 
tenedores 2 m*/ud = aprox. 6,9 m?/t, palés 1,2-1,4 m*/ud = 5,6- 
Vagones de carga con techo más usuales. Separación entre las puertas de las 6,5 m?/t, mercancias sin palet 0,13-0,2 m?/t. El cálculo exacto de la 
naves de simacenemiemo 950-4050 m superficie para un determinado proyecto ha de realizarse teniendo en 


cuenta las puntas semanales (sábados o lunes) en el transporte de mer- 
ж. [т 
+ — 10.00-18.00 — | 


cancias, que acostumbra a ser un 25-30 % mayor que el promedio 
diario. La superficie necesaria para circulación puede incluir los pa- 
silos entre la mercancía almacenado. La capacidad en función de la 
superficie en planta de la nave depende del tipo de almacenaje: para 
minicontenedores entre el 80 y 100 %, clas ON 
sin palet 100-160 % de lo superficie en planta de la nave. 


FE0+50+50+50+50+50+— —+80+50+50+ 
30, 3.9 30, 39, 


19,75 А 
A po. 15 


220 300 300 


} 
k 
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t 
40 170 230 230 145 
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(E) Teología de naves де almacenarmento соп y sm vía incorporada 
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FERROCARRILES 
ESTACIONES DE PASAJEROS 


La distribución del edificio de servicios de la estación deberia 
ajustarse a los esquemas reproducidos en las ilustraciones — @- 


O. 

Las salas destinadas a maquinaria e instalaciones no necesitan 
ventanas. Puertas = 1,00 de anchura. Altura libre de todas los 
solos = 2,80 m, excepto los cuartos de instalaciones eléctricas. 


Sala del jefe de estación en las proximidades de la sala de tele- 
grafía y con visión de todos los andenes. 

Las ventanas deberian ser verticales. El antepecho de las ventanas 
debería estar de 0,40 a 0,50 m del suelo, el canto inferior del 
dintel a 1,60-1,80 m. 

Sala de telegrafía. Anchura mínima: 0,23 m de separación a la 
pared + 0,66 m por dispositivo + 1,25 m de pasillo. 


AÑ > +454 س‎ 110 + F 604 


FDL Jete de estación H Calefacción 

F Sala de telegrafía Е Cuarto de acometida eléctrica 
SO Aseos K Cuarto de contadores 

LZB Sala de dirección de lineas Р Sala de protección de 

R yan DVA Sala de elaboración de datos 

w de mantermmento : 

N Sala de alumbrado de emergencia — Ordenación de las salas para los 
S Cuadro eléctrico Geposiivos de 

B Sasia de baterías o Protección de pasajeros y objetos 
= ио sss bk Entradas y зайбы 


119 —— 150 —+— 138 — 


50-00 
(6) Mesa para equipaje (O) Estantes para equipaje 


/ 
$ 615—4 


+68 


м 


— 352-480—— 1 60 + 352-4 80 ب‎ H 200-400 
(10) сеча ransporacora de maistas para escaleras де estaciones 


@=-® 


(6571.50 + م ابم‎ 270 Шр" 
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FERROCARRILES 

ESTACIONES DE PASAJEROS 
Información: Compañía de Ferrocarriles 

Los líneas al nivel de calle son muy frecuentes en ciudades peque- 

ñas y medianas. En estos casos las estaciones están al mismo nivel 


que los vías y el acceso a los andenes para los viajeros y el equi- 
paje se efectúa cruzando las vías — Q) (Rüdesheim); en estaciones 


оса Estación pr pd de tamaño medio (Bonn) y en grandes estaciones el acceso se efec- 

a کک‎ oada b e E Die ү эй túa por túneles — (2). — 

еса үалеропе de equipaje сла Para evitor tener que bajar y volver a subir se pueden elevar (Co- 
= pu U йш lonia, Hannover) o soterrar (Darmstadt, Copenhague, London) las 


vías — (3)-С). Excepción en estaciones término — (2). 


ae 
aE i ГТ pana 


ас ИЕ qe : 
pl 
ЕП Е 


Estación centrada debajo de las Estación entre las vías y a nivel in- 
vías. Recorridos cortos, buena ñu- feror, ampio acceso y recorridos 
minación de la sala de espera cortos 


(8) oo ts ves. 
para los viajeros y el equipaje vel de las vías. 


jii 
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еони ey (17) Pianta oe un centro де viajes — (3) -@ 
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ESTACIONES DE AUTOBUSES 
Se ha de prestar especial atención al ensanchamiento de curvas y 
rotondas de giro — (2) — (3). Las paradas de autobuses se han 
de dimensionar cuidadosamente. En calles principales o con mu- 
cho tráfico se ha de ensanchar la calzada en las paradas — (3). 
Los andenes se pueden disponer de muchas maneras — p. 375 
>0-0. 
Los andenes, para ser cómodos, han de tener una altura de 30 a 


š 40 cm y rampas en sus extremos — ( – (3. 
3; š Prever suficiente sitio para aparcamiento temporal de automóviles 
š £ (park and ride). 
š š 
ТАИТ Алоо senco ECT 
11,20470+1 301204 —225— 2 rot загса 2500 5250 60 42 с 06; 
uàass>>=soz—e%əYSA—eəgp = —250— Autobus arco 1800 | QS | 520205509 
Autobus de dos pisos A AA 
m para paradas de afobumes вес дабоа 
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L 
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Giro de 180" para 
autobuses rígidos 
de 12 m de longitud 


بمو 


(a A 


Р. 
/ ГА 


4 
Giro de 180" para autobuses art- бутто La disposición radial ofrece un ma- 
culados de 17 m de longitud — (D Time-Saver-Standards yor espacio libre 


ر 
Plaza de cambio de sentido con an- (Dra e Andén еп forma semicircular finte-‏ 
дёп exterior andén interior mor); se ha de cruzar la calzada‏ 
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= Calle de legada 
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< Desde el aparcamento 
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— RO por vehiculo  — 


O rro] (13) Disposición de las plazas de estacionamiento en paralelo al sentido de marcha 
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Estacionamiento para vehículos а 
tracción o articulados 


@ Andenes largos con carries de ade- 
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awan wasa pon vo @ 


ción de marcha 


(O) Anosn longitudinal en diagonal 
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re 


(9) Pianta baja de una estación de autobuses de KLM 


م 
Zona de pendiente de transición en pasos cubiertos‏ 


Э Véase también la tabia 2 en las explicaciones; З corresponde а 1/4 de la sup. de 
aparcamiento 


@ Dimenszones de las plazas de aparcamiento — (2) 


Superficie de los espacios — (3) 
Para determinar la superficie de coda uno de los espacios la nor- 
ma DIN 14092 establece el necesario según el número 


a la plaza mayor. A partir de las superficies 
al número de unidades (U) se obtiene el tamaño mínimo de cada 
assqa [véonse tombién los explicociones en los ejem- 
). 
Cuarto de herramientas 
Almacén de utillaje especial 
Aula 
Espacio ouxiliar 
idos 
Estancia de guardias, sala de estor, pequeña cocina 
Administració 


Despacho de dirección 
Central de intervención 


1U 
1U 
40 
1U 


3U 
зу 
1U 
1U 
1U 
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PARQUES DE BOMBEROS 
DIN 14092 — (y 


a) Un parque de bomberos de ámbito local puede estar formado 
por: plazas de estacionamiento, 4 U; cuarto de herramientas, 
almacén para utillaje especial, 1 U; aula (sala polivalente para 
administración y central) 5 U; sala para el personal, 
3 U; cuarto de instolociones, 1 U 

Ы) Un parque de bomberos de ámbito local y regional, por ejem- 
plo, para la prevención de incendios y prestación de ayuda téc- 


y prácticos puede estar formado por: plazas de estacionamien- 
to, 16 U; 4 U adicionales para el transporte de enfermos; cuarto 
de herramientas y almacén para utillaje especial, 4 U; aulas, 


secador de ropa, 4 U; sala de personal, 
despacho 


cuarto de instalaciones, 2 U; cuarto de guardia, 4 U; taller cen- 
trol (según las necesidades). En caso de que no exista un taller 
central para reparar mangueras: talleres de reparación de 
mangueros 9 U; en coso de que no exista un toller central para 
reparar mascarillas, talleres para reparar mascarillas 4 U. 
En los talleres centrales se ha de prever suficiente espacio de 
almacenamiento. 
Talleres: Taller de reparación de mangueras, sala de lavado y 
comprobación de mangueras (al menos de 26 m de largo 
y 3 m de ancho) 80 
Almacén de mangueras 1U 
Torre de secado de mangueras con pared de pruebas 
Altura libre de la torre 23 m 


Si en vez de una torre de secado de mangueras se construye una 
instalación horizontal de secado ésta ha de tener una sala de la- 
vado y comprobación de mangueras, cuya superficie mínima ha 
de ser de 9 U y su altura libre ha de ser al menos de 3 m. 

Taller de mascarillas 40 


40 


guardia 
Taller de vehículos y herramientas, incluida una 
estación de carga de baterías, conectada con una 
plaza de aparcamiento 


11700 (сайеј | 5650 | 2170 2800 
15050 6400 | 2410 2950 
16100" 5000 | 2470 3090 

con 

27 

sev. 
10200 (11000) 3750 16100" 7500 | 2470 3100 
7490 7490) 3200 14800 6250 | 2410 2850 
10700 (11500) 3200 14400 6450 | 2470 7990 
15900 (16000) 3500 15400 6700 | 2500 3270 
3750 
3200 
2200 
12550 (13000) | 4400 | 18600 (саде) | 9800 3250 

patat. 

= 
05| 20200 (21000) | 3800 x 19900" | 3600 3300 

cor cesta 1320 


Vehiculo con equipo RW 1 | 7200 7490) 3200 74200" 5400 | 2420 2850 
Vehiculo con equipo AW 2 | 10850 (11000) | 3750 16100" 7600 | 2480 3070 
Veh manguera SW 2000 | 10200111000) | 3200 14400" 6500 | 2500 2980 


` Tracción en tocas las ruedas. 


Medidas más usuales de diferentes vehículos ublizados por los bomberos (del ca- 
tálogo de una de las fábncas alemanas más importantes) 


PARQUES DE BOMBEROS 
=p 


Un parque de bomberos de ámbito local puede estar formado por: 
4 plazas de aparcamiento, cuarto de herramientas, almacén para 
utillaje especial, aula {sala polivalente para administración y cen- 
tralito), sala de estar y cuarto de instalaciones. 
Un parque de bomberos de ámbito local y regional está formado 
por: hasta 16 plazas de aparcamiento. Cuarto de herramientas, 
almacén para utillaje especial, aula, zona de estor (lavabo, aseo, 
ducha, vestuario, secador de ropa, cuarto de estar, pequeña co- 
cina), administración. 

de dirección, taller de vehículos, cuarto de instalaciones, 
cuartos de guardia, taller central, incluida una sala de lavado y 
comprobación de mangueras (26 x 3 m) o una torre de secado 
y prueba de mangueras (altura mínima 23 m), taller para reparar 
moscorillos, sala para probar mascarillas DIN 14093. Plazas de 
aparcamiento de 4,5 m de anchura mínima y 10 о 12,5 m 
de longitud con una franja de 0,5 m libres al lado, puertas de al 
menos 3,5 x 3,5 m, excepcionalmente 3,5 x 4 m, con hojas de 
0,875 m como mínimo, cuarto de herramientas 1,2 m, aula 2 m, 
servicios por сода dos plazas de aparcamientos: 1 WC, 2 uri- 
narios, 1 ducha y al menos 1 lavabo para señoras en el edificio. 
Instalaciones en el exterior: patio de pruebas de al menos 25 х 
10 m. Plazas de aparcamiento para automóviles. 


сест ee 
de bomberos 


| C © sn- O 


17 Retén de guardia Э Nave de vehiculos 25 Sala de ejercicios 
18 Vestuano 10 Lavado mangueras 26 Calefacción 


19 Lavabos 11 Am mangueras 27 Equipo стай. 
20 Ropero 12 Almacén repuestos 28 Almacén 

21 Cortaviento 13 Там 29 Cuarto de baterías 
22 Vestibulo 14 Mascarilas 30 Teléfono, radio 


23 Sala de estar 15 Patio interior 
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AUTOMÓVILES 

>0 

Dimensiones, radios de giro y pesos de los automóviles más fre- 

cuentes para calcular la superficie que necesitan las plazas de 
aparcamiento y los accesos de un goraje. 


5.15 
1,44 +— 
| ج کے 


_19—10-+ 211 


365 — 1 59—96- 0.771 


> — 20—10 221 


— Вафо 6,50 ———— 


Адл VAV AVV) 


(48) camión-escatera. L = 11.50 m 
A — 11.92 


(10) Camión con remolque tándem L = 18 т, ancho = 2.50 т 
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RAMPAS, MUELLES DE CARGA Y PLATAFORMAS 
ELEVABLES 


Carga adm. ent 25 35 7 13 
а en mm: 10 10 12 15 
Len mer 24 28 34 36 


Los muelles de corgo se hon de poder unir de manera fácil con la 
superficie a cargar o descargar, conectando de manera segura 
cualquier camión o remolque. La plataforma del camión puede es- 
tor a mayor o menor altura que el muelle de carga y se puede 
compensar con plataformas de metal ligero — (3) — G); en caso 
de un camión o camioneta muy bajo es conveniente colocar una 
rompa móvil de aluminio — (©). Estas rampas han de poder si- 
tuarse con facilidad en el lugar adecuado. Las plataformas de me- 
tal ligero de los muelles de carga han de poder desplazarse lo- 
teralmente. 
Las plataformas de los muelles de carga pueden ser móviles y fó- 
` cilmente transportables de un sitio a otro — (3), u ocupar una po- 
sición fija (5) y accionarse hidróvlicamente рого fijar su altura е 
inclinación — (09. 
Plataformas levodizos de tijeras hidráulicas para superar diferen- 
cias de nivel entre el muelle de descarga y el vehículo — (3) o entre 
el patio de carga y el muelle — (7) o muelles de carga de altura 


> 0. 
Айтан igualación ol shi de lo робота dal comia óe 
rretilla elevadora de horquilla con motor eléctrico, de gasolina, de 


gos-oil о de gas + (2). Rampas de acceso graduables рого la 
descarga 


de contenedores, los camiones y remolques se ajustan 
automáticamente a la altura necesaria en coda coso — (3 . 


(5) tsevacor bajo el eje posterior (6) патра де rrveiación movi (17) моме senco- © -© Apnea 


Plataforma de tijeras de acciona- Compensación de altura entre patio ana con pia- O pages eg y 
h rampas electro-hidráulicas — 


(16) Mueñes de carga dentados 


MUELLES DE CARGA 

=H 

Ejemplo de anchura óptima del acceso a los muelles de carga para 
camiones де 18 т — (1). Con estas condiciones resulta una an- 
chura mínima de 35 m. Incluso el camión más largo puede entrar 
y salir sin maniobrar, es importante que quede espacio libre para 
que puedan circular otros camiones. Si la condición anterior no se 
puede satisfacer, queda la solución de proyectar un muelle den- 
El radio de giro máx. de un camión con remolque es aprox. 12m. 
Distancia de seguridad entre dos camiones consecutivos: 1,50 m. 


Muelle de carga y descarga: sí los camiones aparcados están muy juntos han de 
adelantarse un poco antes de empezar a girar para salir 


PTA Tope 
| 


Radios de gro más usuales de un Radios de giro más usuales de un 
camión articulado de 15 m de lon- camión con una gran separación 
олма entre ejes 


y 


de carga de paso 
3.0 140 
3.7 13.1 
43 “us 
30 145 
3.7 134 
43 12.8 
3.0 174 
37 149 
43 146 


‚ < she e f. AA 
' ' 
il Was sÉ as 
e: 
o 


+ 


0) ORC) `x 


(Т) seccon ongruenal por un muele de carga con piatatormas mevables (2) Dimensiones de un muele de carga cubierto 
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Información: Centro de Investigación del tráfico por carretera 
5000 Colonia, Alfred-Schútte Allee 10 


El tamaño y forma de un espacio para girar depende de los ve- 
hículos que lo utilicen y de su función en el tejido urbano. Es difícil 
A dar recomendaciones de validez universal para elegir un deter- 
? minado sistema de giro. 
Se hon de tener en cuenta también las necesidades de los coches 
de bomberos y los camiones de recogida de basuras. Algunos mu- 
nicipios no permiten construir colles sin salida en las que los co- 
miones de basuras sólo pueden salir dando marcha atrás. 
Los espacios para cambiar de sentido pueden tener forma de Lo 
de T — © - @, o circunscribir un circulo — (E) — @. Los pri- 
meros exigen realizar maniobras. Mejor son las plazoletas de for- 
ma circular en las que puede cambiarse de sentido con un solo 
giro. 
Los espacios destinados a cambiar de sentido deberian ser asi- 
métricos con el circulo desplazado hacia la izquierda — © — 
(9). En el perímetro exterior debería observarse espacio suficiente 
para estacionar sin obstaculizar el giro. En algunos casos puede 
j una isleta interior — @). En los espacios con forma 
de L sólo pueden cambiar de sentido los turismos — (1) y no de- 
berian construirse en calles de más de ó т de anchura, aunque 
puedan utilizarse vados o entrados a garaje para maniobrar. 


Franja libre 1.00 Franja libre 1,00 m 


Plazoleta en forma de «L> de cam- 
bio de sentido para turismos 


Otseraciones: ` Altura de la cabina del conductor, * altura total con conductor aprox 2,00 m. 
З сос retrovisor tenor 2,95 т. * un retrovisor exterior. ` rado de gro ficticio en base a la 


Plazoleta de cambio de sentido 
para camiones = 10 m de longitud 
y 22 t, camiones de recogida de ba- 
suras de tres ejes 


800 331 10.50 :33 
چ 


> 


(249) (650) (249) (600) 


En el perimetro exteñor de las plzcietas de cambio de sertido debería dejarse una ага ibre бе 
1.00 m de акта. 


PLAZAS DE APARCAMIENTO 


Los plazos de aparcamiento suelen delimitorse por franjas de 12 
a 20 cm de anchura pintados de color blanco o amarillo. Para una 
mayor visibilidad, en las plazas delimitados por una pared, estas 
fronjas se pintan a una altura de aprox. 1,0 m. Como delimitación 
tombién se pueden utilizar bordillos laterales de 50 a 60 cm de 


de aparcamiento que delimitan con paredes o pilares prever la 
i enfrentados 


se han de colocar topes de delimitación de aprox. 10 cm de oltu- 
ro — (3. 

Plazas de aparcamiento para turismos = 5,00 m de longitud y 
2,30 m de anchura; para turismos de minusválidos prever una an- 


churo = 3,50 m. 
Superficie Número de | Número de 
necesaria plazas por plazas por 
por plaza cada 100 т? | cada 100 mi 
OF en paralelo. Es dificil entrar | 22.7 44 17 
para 


r... 


—548——450—5.48— 


— 15 6h -— —— 


Aparcamiento а 45”, sólo desde un Aparcamiento a 60”, sólo desde un . 
Өрен Dra 


—_5,00—+— 6,50 — 5,00 4 


e H——— 16,50 ——h 
Aparcamiento а 90°, desde ambos Aparcamiento a 90”, desde ambos 
sentidos. Anchura de las plazas: sentidos. Anchura de las plazas: 
2.50 т 2,30 т 5 


MS 
A 180m 
Vuelo antenor V, =035т 
Vuelo posterior V, = 1.35 т 
Dist ente ejes Ü ~ 230 m 
Distancia entre d 1⁄9 
ШИ А 2: ad 
H =t 
+5 163 50-—-8,10——3,50+5.18 4 Atura Ys o 


27.64 


Y‏ دع 
Aparcamento a 45". crcutacion Aparcamiento sólo en el sento‏ 
Ө os castas a (S) Waaa баео ua ц G) Turismo tpo‏ 
mento:‏ 


5.48 -+ 4 00+——10,3@—+4 00+ 5.48 -5,00-+-5,50-+-5,00 +-5,00-+-5,50-+-5,00- 616 -0.5›—8 70 —G 50-5 16 


29 %—ə s Oo — م نلج‎ 
Lepra rte раа (12 deposición en diagonal (13) Topes y protecciones de goma 
to de 2.50 m de anchura 


Aporcaruentos 
Garajes 


Estaciones 


de 


servicio 
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—15.00— 20.00-—+>— 16.00-22.00 — 


Aparcamiento a 90° de camiones 
con remolque 


` 


` 


` 
۹ 


A 
- — AE 


+— 10 00 ——=— 8.00 — 


(17) ovas posibiiciades — @ - @ 


<---->-- 


+5,00 +— 13.00 —— 5.004 


Aparcamiento a 30° de camiones 
con remolque 


— 12.00 —+— 12.00 — 


@ Aparcarrento a 90° de camiones 


=» 


— 7,50 —— 10.00 — 


=L- de cambio de sentido en 


750 — 


CAMIONES 
APARCAR Y GIRAR 


Las señales viales permanentes 
para el estacionamiento de co- 
miones no son convenientes de- 
bido a la diferencia en sus di- 
mensiones. 

Las medidas básicas que ne- 
cesiton los automóviles, en 
cuanto a espacio y superficie, 
resultan de las dimensiones que 
ocupa el vehículo al pasar por 
un tramo recto, una curva y ol 


Radio de giro de los vehículos 
con las dimensiones máximos 
aprobadas por la Dirección 
General de Tráfico alemana: 
radio exterior del círculo: 12 m 
Radio exterior de giro con di- 


> 


^ 
a 4» => ع‎ “Б са — 


$ í 
2 JAE 


(OD та (2) rerrapión 


5.50 (6,50) 5.50 (6.50) 
— 500 + —— 5.00 — — 9,00 مس 5.00 —+ م‎ 
(9 Cubierta @ Rehundido 


la anchura del саті 


@ нан ls io 
independientes, en las esquinas 
del edificio 


GARAJES Y EDIFICIOS DE APARCAMIENTO 
-@ 
plazas de aparcamiento formalmente en el entorno, sin que disminuya 
su funcionalidad. Para ampliar las zonas verdes se pueden rehundir 
parcial о completamente o cubrirlas con una cubierta ajardinada — 
@ - @. Lo vegetación no sólo posee cualidades formales, sino que 
también produce sombras y mejora las caracteristicas ambientales 
(absorción de polvo). 
Para salvar las diferencias de altura y para el acceso a cada una de 
las plantas del goraje, existen diferentes sistemas de rampas. La pen- 
diente de las rampas no debería ser superior al 15 %, aunque en ga- 
rajes pequeños puede llegar hasta el 20 %. Entre la superficie público 
de circulación y las rampas con una pendiente superior al 5 %, debe 
existir una superficie horizontal де 2 5 m de longitud; en rampas para 
turismos, una superficie con una inclinación de hasta el 10% de = 
3 m de longitud. Las diferentes alternativas de disponer y desarrollar 
las rampas pueden agruparse en cuatro grupos — (7) – (3). Rampas 


perficie destinada a aparcamiento está formada por planos inclinados. 
Es un sistema que permite un gran ahorro de espacio — (3) – (9), 
pendiente = 6 %. 

Garaje de medias plantas (rampas D'Humy]): las superficies de apar- 
camiento están desplazados media planta, la diferencia de altura se 


superficies sobrantes son de difícil aprovechamiento — (3) - (8) y — 
(9 - (9. Las piezas de las rampas helicoidales deben tener una pen- 
diente transversal 5 3 %. Radio interior de la rampa = 5 m. En los 
grandes garajes cuando no existan recorridos independientes para los 
peatones, las rampas deben tener una acera elevada de = 80 cm de 
ancho. La anchura de los carriles de entrada y de salida de los garajes 
de tamaño medio o grande ha de ser al menos de: 3 m pora el tránsito 
de automóviles de hasta 2 т de anchura у 3,50 т para el tránsito de 


Doble rampa helicoidal, carries de 
bajada y de subida uno encima del 
otro 
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Aparcamientos 
Gorajes 


Es 
de 


taciones 


servicio 


diente de la entroda y la salida 

14 %. En los sistemas — OD los 
coches se colocan sobre unas guías 
que se desplazan, activando el cuadro 


dores con llave situados en la zona de 
entrodo. Se pueden construir hasta 
20 plontos. Hasta 10 plantas se puede 
instalar un ascensor hidróulico. Las per- 
sonas по occeden al edificio de apor- 
comiento, por lo que las plantas pue- 


En el nivel interior se puede aparcar 
una turgoneta 


H——5,00——+ > 4,004 
8) Mas 1401 con rectas mternedias 


(3) cambios de pencente en tas rampas 


EDIFICIOS DE APARCAMIENTO 

+> 0 

En los edificios de aparcamiento los elementos estructurales (forja- 
dos, muros, pilares, + чег инн ai +.” Para cons- 
ы. us айнышы ачасын ignífogos. En los 


aparcamiento y en los subterráneos se aconseja 
una altura libre de 2,20 m. үк» de orientación para 


peatones y conductores deberían contarse con 25 cm adicionales, 
para la posterior instalación de una nueva capa de pavimento se 
necesitan 5 cm más, es decir, lo óptimo es disponer de una altura 
total de 2,50 m + la estructura; por lo que, cual sea el tipo 
estructural resultará 


en la fase de anteproyecto. Los ejemplos reproducidos — (7) 


= 
Ll I j | | | less Ea: pi 
CET 


EEE | | 
ESA | | 
A | 


adds dd dad 


Т 
о58 8 


0 2 4 6 в 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 0 
Vehiculos 


O Superficies necesarias para aparcamientos incluidas las superficies de circulación 
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EDIFICIOS DE APARCAMIENTO 


30 
vs 


оооу руа 
VEPECIETTECIA 
ы АУА i = амино و‎ а а iqui : 3 los 
оом А { а SAE че dosificación pora 
a abad" su superficie útil: garajes pequeños = 100 m°, 
O [ФФУФУРФУ УФ УФ, gorojes función de э эли ies реди, = 10" 


de oficinas y administración y zonas de viviendas con gran densidad de 


población. 

Los garajes grandes y medianos, han de tener una altura libre mínima 
de 2,0 т en las zonas tronsitables, incluso debajo de las jócenos, los 
instalaciones de ventilación u otros elementos constructivos. La planto 
baja suele tener una altura mayor ya que generalmente se destina tom- 
bién o otros usos — p. 381. 

ao ds e‏ ایی وی اوی 
nocer la sobrecarga de j consultor DIN 1055; |‏ 
Os -0 ds dano se‏ 
de la sup. de las paredes peri ).‏ 1/3 = .500 — 95 4—7 


š por Я 
Criterios de calidad para los edificios de aparcamiento: idad en 
la utilización, control visual, señalización de las plazas de oporco- 
miento para localizar el vehículo con facilidad, integración en el en- 
torno urbano. Ventilación natural y entrada de luz solar, contacto vi- 
sual con el exterior, ajardinamiento, sistema de родо sencillo. 


532 650 1025, 650 1025 650 1025 6,50 532, 

oo — a us -— — _ — - 
pa 838 837 83 837 ав 837 838 5 

— — o — ы — _ < - 


ксл i 
0 5 10 15 20m 


юм — 


ттүү тү e) 
ا‎ > 8 11 | / 
WWA ALLALI Е. | À | / 


(8) Aparcamiento debajo del lago de Ginebra. Prenera planta. 372 plazas de aparcamento. 
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ESTACIONES DE SERVICIO 


Información: Forschungsgesellschaft Юг Strassen- und Verkehrswesen Alfred- 
Schitte-Allee 10, 5000 Colonia 21 -0 


оао зоа аи SN 
Т К 


Los eslociones de servicio han de tener un acceso fácil, ser reconocibles o 
distancia y estar situadas lo más cerco posible a la ма rodada. Raramente 


bilidad de rellenarlo. Además, ha de ser posible comprobor el liquido del 
sistema del limpiaparabrisas, lavarse las monos, limpiar los faros y el po- 
robrisos, comprar diversos productos, llamar por y disponer de lo- 
públicos y instalaciones oportunas. Puede disponer de otros ser- 
vicios: limpieza del vehículo, aspiración de polvo, etc., consultas sobre 
problemas técnicos y servicios de reparación. 
Hoy que tener en cuenta el mantenimiento de los visuales desde la carretera 
yla olineoción de las edificaciones indicado en los planos urbanísticos озі 
como las normativas icos. 
Extrocto de la normativa : 1. Superficie de estocionamiento/paroda 


miento [en función del número de naves, surtidores y 


I 
d 


(3.62%) 


r — 


AA 


[=] 
e | 
! 
ылай 
00 
SS 
A s 


— 


120 750 — 120 
(1.00) (1,00) 
Dos isietas cortas a 60° respecto a la carretera Dos isietas largas en paralelo a la carretera 
() Soluciones minimas (exige una ión disciplinada) 


ESTACIONES DE SERVICIO 


Información: Forschungsgesellschaft für Strassen- und Verkehrs- 
wesen Alfred-Schijtte-Allee 10, 5000 Köln 21 


Š | # 
4 Я 
21.20 1=120 | 
| f 
| 
=— و‎ s 
z 45; 
A E 
2 VA 
proporcionalmente mayor para cada isleta adicional N ш + 4 
*” £ 16,00 si se escalonan las isletas de surtidores en воо 21500 
probundidad Calle sonora 
Estación de servicio con isletas de surtidores dispuestas en diagonal, en el interior Estación de servicio en una esquina, dentro del casco urbano (en casos excepcio- 
де un casco urbano (sobre todo para circulación en un único sentido) nales). para suministro de gasolina; por lo general no es para camiones 


O Planta de una estación de servicio con túnel de lavado у benda 
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— Disponibilidad de terrenos pora pistas de rodoje, despegue y ate- 
rrizoje, a rea mantenimiento, tanques de combustible, etc. y su 
ampliación en el futuro. 

— Proximidad o centros de tráfico y a la red de autopistas y correteras 
existente y/o previsto. 


aviador 
ejemplo, aeropuertos de clubs deportivos, militares, o de carga). 
Planificación 


más característicos (aquellos que se alcanzan 30 días al año o 10 ve- 
ces en el mes punta). 


Supertcie de despegue 


de 


Espacio Юге de obstáculos en torno a las pistas de despegue y aterrizaje: sección 
longitudinal (А — А) 


Supertc= де aproumación Superticia de transición 
= as Sup. honz rúenor 
Superficie de aterrizaje mtenor 


Espacio libre de obstáculos en torno a las pistas de despegue y aterrizaje: sección 
transversal (B — 


mn 
0: 
01 
03 
01 
02 
02 


Zona de limitación de la edificación para un aeropuerto con una pista de aternzase 
instrumental 
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AEROPUERTOS 


Los siguientes ámbitos funcionales determinan la copocidad de un oeropuerto: 
— Sistema de pistas de despegue y aterrizaje [n.° de aviones por unidad de 


— Compo previo disponibles de estocionamiento pora los aviones). 
(n.° de pasajeros, pa i усон rE cil 


pot y 
La funcionalidad del sistema de recepción depende de los siguientes parámetros: 
— Conexión con los sistemas de tráfico de superficie (plazas de aparcamiento, 
муи de mostradores de de embarque) 
— Recepción pasajeros (n: torjetas А 
— Recepción de equipaje [n ° de mostradores y capacidad de las cintas irons- 


— Control de posaportes, control control de seguridad, control antes del embarque (ю- 
maño de los salas de espera, n.* de entrados) 
в paper лш pans er у "Фет de pinos de dsg 


Con lo polobra campo previo se designa la zona de estocionamiento de los 
aviones, las colles рого el tráfico de los vehiculos de servicio y lo superficie 
pora 

El campo previo está funcionalmente vinculado a la terminal y deberia diseñarse 
junto con ésta. 


2 pistas de despegue y aterrizaje (paralelas) 


Terminal de dos plantas con calle de acceso > و‎ Ф—- 
en planta baja. Disposición típica de los nive- 
les de recepción en un aeropuerto 


= Талі n- Талі out ~ = Nose m -Push out 
С) Plazas de 60 т е Plazas 


QO : 
SÓ E3 


Sistema mediante transporte 
Todas las plazas de estacionamiento para aviones junto al edificio (equipadas con 
puentes peatonales para los viajeros) han de estar a menos de 300 m del centro (18) Sistema meciante transporte 


9-0-0 
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AEROPUERTOS 


Previsión de tráfico 

Al planificar un aeropuerto deberían considerarse los siguientes 

estadísticas de tráfico: 

— Movimiento de posajeros, clasificados por: vuelos internacio 
nales/nacionales, агуга ма Бобби, largos 

есет recorridos/cortos recorridos, movimientos promedio/punta. 
а se A 9 — Volumen de согдс/сотео clasificado por: vuelos internacio- 

; Vehículos de servicio nales/nacionales, importación /exportación/transbordo, pro- 

porción de carga estandarizada (contenedores, palets), 
динле агь раене de ciao romperlo 
neladas, unidades o volumen de los envíos. 

— Movimiento de aviones clasificado por: tipo de avión tráfi- 
co- internacional /nacional, aviones de pasoje, carga о mix- 
tos, promedio del número máximo de aterrizajes o despegues. 


= 2900-0000 Los edificios para terminales de viajeros se diferencian según la ma- 
pd dr q ps занаў 


Fundamentalmente hay cuatro sistemas: 
1. Square ron lore наа 
-1 ы Р. 392 - @ + 09). Los aviones se estacionan o ‹ 
үе ES del . Entre coda ramal ha de existir una suficiente 
para una o dos pistas de rodaje (posibilidad de y salir simul- 
tóneomente). 
2. Sistema de satélites [con un edificio central de recepción, — 
0200 +0 (®). Delante de la terminal existen uno o varios edificios, 
РЕР" 200000270000 rodeados codo НИИ 
55-60 215000-265000 
56-60 200000 - 265000 
VFR: Condiciones de vuelo visual 


FR: Condiciones de vuelo instrumentai 


Mora de sabca 
Tipo FTE FEE) 120 110 100 9 © 70 а E © 3 æ 10 
ан аә 5.16 L 
(5) Distribución де las legadas de viajeros respecto a la зада prevista del avén 


ا 
en el suelo de la‏ 


© Puente de carga telescópico de altura graduabie con pie de apoyo 
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AEROPUERTOS 


Pistas de despegue y aterrizaje 

La orientación, AN 

depende de muchos factores: 

— La orientación depende esencialmente de lo distribución de los vien- 
tos locales y se ha de intentar conseguir que el aeropuerto sea ope- 
rativo el 95 % del tiempo (соп una componente eólica lateral mó- 
хіта de 20 Kts.), la existencia de fuertes vientos perpendiculares 
puede exigir la construcción de una segundo pista — p. 391 
@ + @. 

— Lo longitud depende del tipo de aviones, de las características cli- 
máticas y topográficas locales, como p.e., la temperatura, la pre- 
sión atmosférico [según la altitud del emplazamiento), pendiente 
del terreno, etc. 

— La ordenación de las pistas depende del volumen de tráfico; la 
ordenación en paralelo es la más ventajosa (separación minima 
215 т), si la separación entre ejes es mayor a 1310 т es posible 
efectuar 5 


mayor соросібоб 
El sistema de pisos de rodoje de un aeropuerto se ha de diseñor de 
manera que al aterrizar se puedan abandonor lo más rápidamente 
posible (¡calles rápidas de rodoje!) y llegar por el camino más corto o 


o pistas de rodoje de by—poss (circunvalación) pueden contribuir a 
aumentar la capacidad. 


Estacionamiento de los aviones 

Ordenación en perpendicular (поѕе—іп) — р. Пу. 

Ventaja: ocupa menos espacio, pocos problemas соп el escape de hu- 
mos para el personal, ийе y edificios, despacho rápido de los avio- 
nes, ya que el utillaje necesario se puede preparar antes de la llegado; 
conexión más sencilla a los puentes para viajeros. 

Desventaja: remolcar los aviones al salir exige personal especializado 
y necesita más tiempo. 

Taxi—in/Taxi—out 

Nose—in en diagonal — р. 393 (2) y nose—out en diagonal — 
p. 393 @. 

Ventaja no es necesario remolcar o los aviones. 

Desventoja: ocupa más espacio, genera molestias acústicas y de polu- 
ción por los gases de escape al salir directamente en dirección o la ter- 
minal, por ello se han de colocar dispositivos adecuados de protección. 
Ordenación en paralelo 

Ventaja: mayor facilidad de maniobra al llegar y salir, no se necesitan 
remolcadores 


Desventaja: ocupa mucho espacio; limitaciones de utilización de los 
puestos vecinos al llegar o salir. 

Calles de servicio y aparcamiento de utillaje 

La delimitación y el dimensionado de las calles de servicio en el compo 
previo es de gron importancia para la seguridad y eficacia de un 
oeropuerto. ee Bs рна бы, аана зев 
gura entre el campo previo y las demás zonas de servicio del оего- 
puerto, minimizando los cruces con los aviones en movimiento y los 
restantes funciones. Las calles de servicio pueden construirse delante o 
detrás de las plazas de estacionamiento de los aviones, en ordenación 
nose— in; o en los extremos de la superficie de estacionamiento en las 
ordenaciones en paralelo — р. 393 ©. 

Si las calles de servicio han de pasar bajo los puentes para pasajeros, 
se necesita una altura libre de paso por lo general superior a 4,50 m 
— p. 393 (3) — (O. Debido a la creciente mecanización y utilización 
de contenedores en el tráfico aéreo se ha de reservar suficiente espacio 
para la circulación y estocionamiento de los vehículos de servicio. 


Los terminales para viajeros sirven en general de tránsito entre un 
medio de transporte terrestre (autobús, coche, taxi, etc.) y los aviones. 
El diseño de cada uno de sus ámbitos funcionales ha de estar enca- 
minado a garantizar una circulación rápida, cómoda y lo más corta 
posible a los pasajeros con su equipaje; la adaptación a un mayor 
número de pasajeros ha de ser posible sin demasiadas complicacio- 
nes. Se ha de prestar especial atención para minimizar los recorridos 
de los pasajeros: las distancias entre los principales ámbitos funcio- 
nales (p.e., entre el aparcamiento y la entrega o recogida del equipaje) 
no deberían ser superiores a 300 m. 
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RESTAURANTES 
— p. 216-217 


Una persona necesita una superficie de mesa de unos 60 cm de 
anchura y 40 cm de profundidad para зна dns ca 
didod — G) – ©. Р лерге энд зии брге espacio 
entre los comensales. En el centro de la mesa se necesita una franja 
de 20 cm de anchura para las diferentes fuentes, bandejas y so- 
peros, por lo que la anchura mínima adecuada para una mesa de 
comer es de 80 a 85 cm. 

Los mesas redondas, octagonales o hexagonales con un diámetro 
de 90 a 120 cm son idóneas para 4 personas y pueden acoger 
también a uno o dos comensales más. 

Separación entre mesa y pared = 75 ст — Q), pues la silla ya 
ocupa 50 cm. Si el espacio entre la mesa y la pared se ha de uti- 
lizar también como paso, dicha separación debería ser = 100 cm. 


Servicio de desayuno. 1 tetera o cafetera. 2 jarro de leche. 3: bote de mermelada о 
tequila; 4: azucarero; S: tenedor de postre; 8: cuchillo de postre: 7: a Oe cat Repito 
де postre; 9: servilleta, 10: plato de tara: 11: taza de café o tė 

A A payaka وا ہہ نج ورد‎ 
сора de cerveza о agua; 6: copa de vino; 7: plato sopero; B: plato plano; 9 servilleta. 
Servicio de banquete. 1: tenedor de postre; 2 tenedor de pescado; 3: tenedor, 4: cuchara 
де postre; 5: cuchara: 6: cuchillo; 7: cuchillo de pescado: 8: cuchillo de postre: 9: plato 
зорего; 10: papa de servilleta; 12: copa de cerveza o agua, 13: copa de vino tinto 
o bianco: 14: copa бе 


Fu ` ы ro | —* az] 


k. ЦОД L. 


la mesa 
HR 
q. = 1,65; 7=215 
2290.11 = 352 
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1,00 41,00 —+—1,00—4—1.00—+—1.00—4 


sot- 85 +——-1 80——- 85 -+—1 35—85 ———1 60-—+— 
+—1,75—+—90——1,75—М5+——1.75—+—90—+——1, 


15H—1.20—+1 .00-+—1.20——+50 +—1.20—+1.00—+—1.20—8 
—.40—+ 80 -+—-1,40 —-00—1,40-—+- 80 -—1.40—1 


O Disposición de las mesas en diagonal 


»37+—1,05—+ 55-4 


$6 SELD 
9 


OO- 60-+——1 30-—+ 60 4-66 + 60 4—1.30— 60 4 
H-105+—85—+— 1.05 49—1.05—+85 41—105 


- 
@ Medidas minimas para la colocación de las mesas 


0-85 +—1,30-——+ 85—- 65 +- 85 — 
1—130—- 85——130—33—130— 
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Antes de proyectar un restaurante se ha de estudiar cuidadosamente 
con el propietario la organización del local. En particular se ha de 
precisar: qué oferta, calidad y cantidad de alimentos se va a ofrecer, 
qué sistema de servicio se va a elegir. Si se van a servir menús fijos o 
a la corta, si será self-service o habrá camoreros. Para el diseño es 
importante saber a qué público se dirige el establecimiento y qué con- 
tidad de personas se piensa atender. Es preciso colaborar con espe- 
cialistas en la planificación de cocinas, instalación de cámaras frigo- 
ríficos, instaladores de electricidad, aire acondicionado, calefacción y 


Del entorno dependerá la imagen exterior que se quiera dor al res- 
tourante. 
La sala principal de un restaurante es el comedor, la decoración irá 


rios ámbitos. En torno al comedor se agrupan los salas auxiliares, la 
cocina, los lavabos y los cuartos de instalaciones, que también se pve- 
Los pilares pueden situarse en el centro de un grupo de mesas о en los 
esquinas de las mesas — (3). Altura libre de los comedores con una 
superficie = 50 mš: 2,50 m, más de 50 mš: 2,75 m, más de 100 mî: 
= 3,00 m; encima o debajo de galerias: = 2,50 m. 

Lavabos en restaurantes y bares: en cervecerías se considera un por- 
centaje del 75 % de hombres y un 25 % de mujeres; en salas de baile 
50 % de hombres у 50 % de mujeres — (3). 


(9) Anchura uti де tas escaleras 


Recorridos de emergencia de 1 m de ancho para cada 150 personas. 
Dimensiones mínimos: en pasos en el interior del comedor: 0,80 m; 
puertas: 0,90 m, pasillos y recorridos de emergencia: 1,0 m — (3). 
Escoleras hacia aseos, lavandería, salas del personal: ancho libre de 
paso = 1,10 m. Altura libre = 2,10 m. Superficie de ventanas: 
= 1/10 de la superficie de la habitación o del comedor. 


ر opp‏ م 
total: entre 1,4 т? y 1,6 r asiento‏ 


Pasillos prrcipales A menos 2.00 m ancho 
Pasillos intermedios Al menos 0.90 m ancho 
Pasillos aereos А menos 120 m ancho 


(13) Anchura de оз pasitos 


>= 227 + 


Restaurante en un vagón de cercanías de la Compañía Renana de Ferrocarriles. 
E 1200 


@ Detalle de (Т) E 1:50 (las mesas de comer son la mitad de anchas que las de los 
vagones - restaurante. Falta un bufet independiente. La cocina se encuentra casi 
en el centro del vagón, por ser el lugar con mejor amortiguación) 


5 
130» 6.90 
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(1) Panta. detalle de ta «cocina satette- — (3) 


RESTAURANTES 


EN TRENES 
El espocio disponible poro poder comer en los trenes de cerconios 
es mínimo — (7) y (2) respecto o los vogones—restouronte de los 
trenes de largo recorrido. los medidas de los vago- 
nes— restaurante se han desarrollado sistemáticamente a partir de 
la experiencia adquirida durante muchas décadas. La actual co- 
cina de los vagones—restaurante es un ejemplo modélico de un 
oprovechamiento óptimo del espacio, también en lo que se refiere 
a la anchura de puertas y pasos. Las neveras son especialmente 


grandes — (3). 

Toda la vajilla se ha de poder lavar en la cocina entre dos comi- 
das. El funcionamiento de los vagones—restaurante es más sen- 
cillo, ya que el número de usuarios queda limitado a la oferta de 
plazas existente — ©) — ®©. 


25 35 15 
— 1.60 —- 
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COCINAS DE RESTAURANTES 

por el profesor Dr. Ing. Fuhrmann — (TJ 
Snackbar — (7), bar, cafetería, restaurante, capacidad para 
55 a 60 plazas sentadas (5 a ó tumos de comidas a mediodía, 
2 turnos рог la noche). El resto del tiempo servicio de cafés, pas- 
teles y bebidas. Cocina: se trabaja sobre todo con alimentos pre- 
parados. Almacén de medidas reducidas, sobre todo si el sumi- 
nistro es diario. 
Café—restourante — (2) con salón de té. Establecimiento urbano 
en un lugar con elevada afluencia de personas. 
cadillos calientes y frios. 
Salón de té: bebidas sin alcohol, pastelería, sandwiches. Copo- 
cidad para aprox. 150 plazas sentadas, funcionamiento ininte- 
rrumpido de 6.30 a 24.00 horas. Cocina: manipulación sobre 
todo de alimentos preparados, almacén ido. 
Cocinas de restaurantes de grandes hoteles — (3) también para 
grandes restaurantes con salas auxiliares, expedición de platos 
para el exterior o producción para otros establecimientos. Capa- 
cidad: 800 a 1000 personas. Pasillo рога camareros: en el centro 
con salida especial al jardín, pista de bolos, etc., y acceso directo 
a las salas auxiliares. Cocina: celular con un frente para grandes 


aparatos. 
Restaurante con barra de bar y expendedores automáticos — 
(O. Para dar de comer rápidamente a trabajadores en restauran- 


1 Pasilo para camareros nipulación exclusivamente de alimentos preparados, excepto 
мй ra ensaladas y helados. 
Zona de lavado de la vaja РИ 
3 Entregado bebidas Restaurante auto—servicio — (5) adecuado para grandes al- 
m eal a oaa mocenes o en conexión con edificios de oficinas. Cocina: sin pro- 
4 м А 23 . $ 
5 Cocina fria ducción propia, suministro exterior y conservación en congelo- 
6 Cocina cabente гога de salsas dores 
asados ° 
67 соп armario cañentapiatos 
7 Cocinado de alimentos 
8 Lawado de ollas y sartenes 
9 Preparación de verduras 
10 Preparación de cames 
11a Acceso al suministro de género, 
simacén de embalajes y almacén 
intermedio, oficina, guardarropía 
y lavabos para el personal. 
s Accesorios y саја 
Е 
к=з, ; He 1 Pasillo de servicio barra de = 
+ 2 ber оп ота daU о Е 
olf == 7 14  Expendedores automáticos de e us; = ® 
ш! 1 BOSE 1 
= dE і 2 2 Unión entre dos brazos de barra con 
Fil (| Hill = poor oriol sp e 3 2 4 РРР? 4 
не пане ^ч E 
3 Máquina de café, neveras. olla sopera Г п гүз ЕЗ 7 
Mi 45 Preparación de ensaladas y alimentos L<. ы ن‎ = 
— —T кө > posee 
67 Homo de pan y otros aparatos de 3 a гч ASP 3 сенс 
Cámaras ingorficas y almacenes cocción 3 Mesa de трага posterior 3 universal 
6/7a Entrega de alimentos cabentes- 4 Superficie auxikar 1 Ss реч de sot 
freidora. planchas de gnë. etc. 5 Fregadero 5 Tabla para cortar (80 x 40 ст) 
? o i-i 
Restaurante con barra de bar y para cortar (B0 х 
(O yi $ Aparato universal 8 Superficie audiiar 
(E) Preparación de vercuras (С) Preparación de cames 
y Aparador de autoservicio con unidad 1. Una única гога de trabajo sin 
а freidora y grill кй separación espacial entre grupo 
le з cubiertos Grupo cocc. y asado de cocción y asado 
г 5а = [—Procueción — ] 
Devolución de platos y cubiertos producción Г Асабабо | 
и — чучо Grupo cocción y asado 
sa de servir drectamente a la сабе y 
Supertoe para preparar platos 
67 Aparatos de descongelación # | si оета 
dos tados (planchas conwectoras, Grupo de cocción y asado 
PI II — [ Pese ] НИР 
- 
6/7a Mesa para preparar platos cabentes Zona acabado 
11а Neveras, accesibles desde dos lados | i 
12 Quiosco de venta interior y 
directamente а la cañe Entrega 
E эш» 
Cocina de hotel (sistema 
($) AA y ma Qa Do 
сабо la entre- no}. Grupo de cocción y asado со- 
Qa de alimentos, entre locado en paralelo a la entrega de 
zona de producción y acabado alimentos 


COCINAS DE RESTAURANTES 


La tendencia a sustituir los restaurantes convencionales por locales 


tamaño pequeño y mediano. La explicación reproducida aquí se 
dirige en primer lugar a este nuevo tipo de establecimientos. 
Sistema Gastronom (DIN 66075) 
Las medidas de los contenedores, mesas, estantes, aparatos, va- 
jillas, así como elementos empotrados están basadas en un mó- 
dulo de 530 x 325 mm. 
‹ I ا‎ Función y organización de las cocinas de restaurantes — Ç) 
-0. Desde кеййн dedo сарайды, bada awa 
j]... restaurante depende, en primer lugar, del n.° de plazas para 
а еа de coli de do ll 
mentos), де la proporción de alimentos frescos a manipular (res- 
pecto a los alimentos preparados) así como del n.° de turnos a 
servir o del п.° de comidas (frecuencia de uso). 
En los restaurantes de comida rápida se cuenta con tres turnos por 
hora, en los restaurantes convencionales con 2 turnos. En los res- 
tourontes de especialidades y en los restaurantes de cenas, la es- 
tancia del cliente suele ser por término medio de 1 '/2 a 2 horas. 


Los bares, snack—bares, pequeños cafés —o restaurantes de es- La anchura de los pasillos en almacenes, zonos de preporoción 
pecialidades con 40 a 60 plazas— pertenecen a los estableci- E lao pi (Yaa at say A4 
mientos más pequeños. Las unidades de tamaño medio (70 о 100 culación o si se superponen con zonas destinadas a otras activi- 
ale e та una cocina completamente equi- dades. Anchura mínima de los pasillos de trabajo: 0,90-1,20 m, 
y cuidadosamente zonificada. Los grandes restaurantes (res- ¿e los pasillos auxiliares de circulación con superposición (por- 
lourantes de comida rápida, grandes hoteles, etc.) alcanzan fé- с) de otras actividades: 1,50- 1,80 m y delos pasillos de circulo- 
cilmente un número mayor de plazas у a menudo cuentan соп un ción principal (transporte у cruce de personas en sentido opues- 
sector de autoservicio integrado. to): 2,10-3,30 m. En los cocinas de restaurantes de tamaño me- 
diano o pequeño basta que los pasillos tengan una anchura com- 
prendida entre 1,00 y 1,50 m. 


0,06-0,08 | 0.05-0.07 | 0,04-0,06 
0,05-0,07 | 0,05-0,07 | 0,04-0,06 
909-009 йй ы 0,03-0,05 
0,02-0.03 


0.13-0.15 | 0,12-0,14 | 0,10-0.12 
0.08-0.10 | 006-008 | 0.04-0.05 


0,04-0,06 | 003-004 | 0,02-0,03 


0.25-0.31 ا ا ف 


0.08-0.10 
0.06-0.09 


0.26-0.39 
0.13-0.15 


0.05 -0.08 
0.03-0.05 


CO 


(E) Superfice necesana para los diferentes ambitos де una cocina (en m? /piaza) (E) Relaciones tuncionaies de los âmbitos de una cocina 
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100 plazas 


Cocina r Л Соста 

Entrega а -4 Entrega - 4% 

nes ye en carrusel 4-47 

(8) restaurante autoservicio Retauramte autoservicio 

Cocina Cocina + 

 — —rh [ə — G A و‎ 

Bebidas Entrega de platos Postes n TIn r ` = 
АУУ AMO AB ABI ANI 
AAA 

(10) Butet fibre 


1 Ouegterión, mana de осоо 2 Lavado; 


te rca 4 Pre lavado: - almacenamiento: 
obras nov e heta 5 Lavapiatos: 6 Secado 7 Supertce de a- 
E da ны Zona de lavado de cubiertos; solu- 
basa ción básica 
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COCINAS DE RESTAURANTE 

Cocina caliente. Debido a sus funciones principales de cocinar y asar 
contiene los siguientes aparatos: fogones (de dos a ocho), compana 
de cocción, olla de cocción a vapor, olla a presión, horno por convec- 
ción, baño maría, праге rte da sartenes, horno de 


dora o salomandro, horno microondas, suficiante superficie auory 


de trabajo — (5). 
Entrego de olimentos desde la cocina del restaurante a través de un 
mostrador o una barra preferiblemente entre la zona de pre- 


para alimentos fríos. = дине cl, “as En los 
grandes establecimientos también se instalan expendedores de cestos, 
platos o boles. 
Devolución de cubiertos y platos. Fundamentalmente se ha de distin- 
guir entre cubiertos y vajilla. Devolución de los cubiertos con servicio 
de camareros a través de una zona específica junto al mostrador de 
entrego — (2) — 09. En elementos individuales junto a fregaderos 
de uno o dos senos y escurridor; superficies auxiliares y estantes para 
el secado de ollas. En las cocinas pequeñas evidentemente 

de capacidad y sistema de lavado diferentes. Elegir la disposición de 
las superficies auxiliares y mesas de trabajo, prever suficiente espacio 
para las cuberterías — (2) — (3. 

Zona de personal. Aproximadamente se destina entre un 10 y un 
15 % de la superficie de una cocina para oficinas y salas para el per- 
sonal. Para el personal de cocina se necesita: vestuario, duchas y la- 
vabos. Para más de 10 empleados se necesita una sala de estar (пог- 
motivos laborales). Es importante que estos salas y el vestuario estén 
cerca de la cocina, para evitar tener que pasar a través de solos o 
pasillos sin colefocción (mayor riesgo de corriente de aire). бага 
vestuarios se ha de destinar una sup. > 6 m?, con protección visual 
ventilación con 4 о 6 combios de aire por hora secarse 
cerradura y bien ventilado рога cada empleado. En los grandes es- 
toblecimientos prever incluso armarios para guardar por separado la 
ropa de calle y la ropa de trabajo. Extraer las dimensiones minimas 
de las duchas y lavabos y su equipamiento de la normativa laboral, 
Otras directrices para los lavabos establecen una sup. por unidad 
(1 inodoro y 1 lavamanos) de 5 a 6 m?, y рога la zona de duchas, 
coda 5 empleados o empleadas, un lavamanos y una ducha, con una 
sup. aprox. de 5,5 m° por unidad. 

Extracción e impulsión de aire. Las grandes cocinas han de estar equi- 
pados, según VDI—directriz 2052 con un sistema de impulsión y ex- 
tracción mecónico. Extracción de aire en cada lugar de cocción, con- 
ducción a través de un sistema conalizado hasta el exterior. 
Ventilación con aire fresco (sin recirculación de aire). 


есте 
de lavado 


GRANDES COCINAS 
=> 
El suministro simultáneo de comida a un número elevado de personos 


na e, e te 
y limpieza de la vajilla — (2), para = 800— 1000 comensales y dis- 
Ventajas: los datos sobre el porcentaje de calorías, valor nutritivo, vi- 
taminas y sales minerales están almacenados y disponibles en el acto; 
la despensa y el sistema de pedidos se llevan al día. Las máquinas de 
preparación están en funcionamiento continuo; el proceso de trabajo 
Superficie necesaria para las cocinas y dependencias auxiliares en restaurantes y se regula temporalmente. Transporte con contenedores — (5), con- 


а-к superficie necesaria por persona en cada espacio, еп m? oporatos ficos de é + @.P km; y de 


de aire caliente. Los aparatos automáticos se disponen a lo largo de 
un sistema fluido desde el suministro de género hasta el reparto de 
comidos — (3). Energía eléctrica o a gos. 

Sistema de distribución de comidas en hospitales, asilos, comedores 
universitarios, cantinas de empresa — (1) + (E) + (9). 
eo Com” a эе. ca W all PU MPA 
través de móquinas de clasificación y vaciado, extracción independiente 
de cubiertos, fuentes y tazas. Sistema de lavado y secado en función del 
бро de vajilla, retirada automática de los carros de bandejas. 
Transporte de los cubiertos utilizados hasta la zona de lavado a través 
de una cinta transportadora — (3). 

Mesas de preparación y barra de entrega de comida con calenta- 
miento eléctrico о a vapor. Temperatura en la superficie: 60 °С. 


A A AAA AAAS УУУУ. 


(5) Transporte de contenedores según el sistema Contport Diaria aaa ig 
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@ instalación convencional de una cocina (Knetsch KG) 


© Cocina de cocción para aprox. 250 comensales (Neff) 


Топоз y superficie necesario HOTELES — (J 


servicio de planta 50-60 % 

Vestíbulo público, recepción, hall, salones 4-7% 

Servicios, restaurantes, bares para clientes internos Se distingue entre: hotel urbano, hotel de vacaciones, club, apart- 
y externos 4-8% hotel, motel. 


O Esquema de las relaciones entre los diferentes espacios situados en la planta baja de un hotel 


HOTELES 
>0 

Alojamiento: habitaciones de hotel, individuales y dobles — (E) 
— @); suites con solos de estar, o dos habitaciones con puerta de co- 
inferiores y del sótano necesitan una separación mayor entre pilares, 
a menudo se sitúan 1 1/2 o 2 habitaciones por crujía, separándolas 
mediante tabiques con aislamiento acústico. 
Camas 100/200 cm, de matrimonio 165/200, o ancho especial de 
200/200, en forma de cama doble desplazable o sobre un pedestal; 
grupo de sofás, mesa de trabajo y silla junto a la ventana. TV, nevera 
para bebidas, banco para las maletas. Aunque el 95 de los clientes se 
ducha, sigue siendo usual instalar una bañera con posibilidad de dv- 
ae ра оно зы A 
En aparthotel, cocina empotrada y lugar para 
Habitación de servicio de planta: Y cado TS holaaa, punto de 
apoyo para el servicio de habitaciones. Desayuno en la habitación 
оргох. 35 % en Francia, 60 % en Estados Unidos, poco frecuente en 
Europa Central. Proporción de pasillo: aprox. 6 m? por habitación, al 
menos 1,50 m de anchura, mejor 1,80 т» En el hotel es importante: 
recorridos separados para los clientes, el servicio y las mercancias — 
(O. Entregas y envíos en la zona de servicios a cubierto (ruidos tom- 
bién por la noche) 4,35 m de altura libre, sobre todo debido a los 
camiones de recogida. 
El antiguo concepto de comedor está desapareciendo, los clientes рге- 
fieren los restourantes de especialidades del exterior. En grandes ho- 
teles puede existir un restaurante principal interno (cafetería), abierto 
durante todo el día para bufet de desayuno y restaurante permanente, 
y además un pequeño restaurante a la carta abierto al exterior. Ge- 
nerolmente se dispone un bar еп el vestíbulo. En los hoteles de 4 es- 
trellas suele haber un bor adicional de aperitivos cerca del restaurante 


de información, exposición, actividad durante las pausas, bebidas, 
bufet. Al lado, almacén de sillas y muebles. Salas de conferencias, 
eventualmente uniendo varias salas, con capacidad hasta 100 personas. 
Colocación de sillas por filas: 0,8—1,0 m*/persona, mesas alineadas: 
1,5-2,0 m*/persona, pizarra, pantalla, medios de proyección. 
Solas de seminarios para cada 15—20 personas, 2,5 m*/persona y 
20 т? para zona de actividades = en total 70 m?. Mesas modulares; sillas 
opilables con respaldo. Por codo sala de seminario 2 salas de trabajo en 
grupo de unos 15 т? para 5— 10 personas. Luz de incandescencia neutra, 
300-500 lux, dimmer. Extracción e impulsión de aire, preferible a través 
de ventanas. Mayor necesidad de plazas de aparcamiento. 


(10) Habitación de lujo, separación entre 
ejes superior a 5,0 m 


21.50 
,/0+—-— 380-580- 32 1,60 
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(7) үэ de vaja 1-2 personas 


71.20-41.00 10,800.70 | 


0.50 
— 250 + 0.90 — 


— 3,90 - 4,00 


© Lavado de platos y ollas 


0.70 t 2040 70 


HOTELES 
T 


Salas para los chentes/hospedoje 

Se recomienda evitar el dimensionado de las salas para los clientes 
a partir de fórmulas de tipo m?/persona, ya que no suelen ser ade- 
cuadas para salas de menos de 100 тг. Es preferible partir de 
anteproyectos de organización, ya que sólo así se puede garan- 
PAE A II las diferen- 
tes solos y las instalaciones técni 

Planificación 


ren o РИЧЕ ЧИРИ fijar los ac- 


cesos y ejes de circulación, que delimitan la superficie útil en fran- 


jas con la anchura 


Situar los puntos de apoyo de servicio (excepto en los formas de 
organización variable) en relación con las básicos. Por coda 
40 plazas, al menos ] punto de apoyo de servicio, que se ha 
de situar lo más céntrico posible. Determinar el tamaño y forma de 


las mesas en relación con las necesidades y estructura de la clien- 


selo. Según el tipo de establecimiento y Іс estructuración óptica de- 


seada se han de organizar, dentro de la superficie útil, zonas arti- 


culadas de 20 asientos (12-24 plazas). De esta manera se puede 
alcanzar un dimensionado basado en la propia clientela y en el 


servicio, sin necesidad de una sala de espera — р. 397—398. 


Hotel de clase míenor con baños tuera de іаѕ 
habitaciones y escasa oferta gastronómica 


Salas auxikares 0.5 | 
Almacén de muebles 0,1 02 
Dormitorios y salas de estar privadas 0,4 09 
н ا‎ `_ ПЕШЕНЕ 
En total, zona de entrada у chentes 78 82 
Cocina, provisiones 38 25 
Provisiones en general 0,9 0.9 
Talleres, mantenimiento 0.8 0,4 
Lavanderia/almacén de ropa 03 0.7 
Comedor para el personat. WC 
10 11 

Salas para el personal, control 
Ponero 0.3 0.5 
Superficie de circulaciones. 
ascensores para el servico 0,8 09 
En total, zona de servicio | 7.9 70 

“VR. | 
Superficie total sun calefacción, 


(12) supertcia necesaria por habitación de hotel — (3) 
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+80 4 1,20-+1,00+ 


Preparación de ver. уз 


E E 
a F 


Preparación de carne 
O Preparación de carne y verdura 


۱8011,204 00 + 


80 41 ,00+ 90 ++1,00+-1,50-+ 80 + 


mar 
+80+1,00-—1,40-+1,00+80 
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(O a чч - 4 cocineros 


1-8041,20-480 4 
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-4 


H380 - 5,00 


1,00+—1,50—+80+-1,80 —+ 1.004 


(2) Produccion. Cocina y banquetes 


TA” ” m 


3,00-5,00 


q 
q 
во 


3,00- 5.00 


180 4 


Entrega 
(E) Puesto mixto 1-4 cocineros 


ss 88 8 8 8N 288" 
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COCINAS DE HOTEL 
Ш 


y cuartos de servicio, osí como de la zona de plantas. Entorno o este 
эзне чо ы т 


encuentren al mismo nivel y la conexión entre la antecocina у el гез- 
tourante sea lo más corta posible. En caso de tener que situarlos a 
niveles diferentes se ha de prever la instalación de cocinas satélite. 


Cocina para 100 comidas y 100 comidas en el restaurante de especialidades. 
120 cubiertos en el café. 80 comidas para el personal 


me 


HOTELES 
Ш 


E REE Бен 
en alojamientos que antiguamente se encontraban cerca 

delos lios y delete tie das 

En ellos no sólo se dormía y comía, sino que también se conver- 

saba, bailaba y se cerraban negocios. 

Los grandes hoteles modernos cumplen también la mayor parte de 

estas funciones pero además suelen disponer de una piscina y un 

gimnasio — (©. 


MOTEL 
>y 
Situación: junto a autopistas y accesos a grandes ciudades, lugares de 
interés turístico y centros de vacaciones, de manera que sea fácil el 
abastecimiento de agua, electricidad, gas, productos de alimentación 
frescos y lavandería. Restaurante, estación de servicio y taller de re- 
paración de coches en los cercanías. Colocado respecto a la carretera 
de manera que los foros de los coches no iluminen el motel. 
Acceso: a la recepción (breve estacionamiento, luego aparcamiento— 
carport o garaje) tan cerca de las habitaciones como sea posible. So- 
lida otra vez a través de la recepción [control y devolución de llaves). 
Tamaño: a diferencia de los hoteles urbanos suele tener una sola plan- 
ta y extenderse en superficie — (3) — (9. Tamaño de las habitaciones 


2,604 


11,50 441,50+4 
5,50 ——— 8,60 — 


= 


dumınada 
و‎ > Ea OR 4 x 4 — 5 x 5 m, así como baño y eventualmente cocina americana 
— (®, aunque éste amueblado con una Única сота. Como el 90 % 
de los clientes sólo se queda una noche, basta con un colgador en la 
е a === a a. pored en el que se ve todo la горо y es más difícil dejarla olvidado. 
| * РГ de lectura, radio, televisión, mesas de juego, recuerdos, revistas, etc 


ہس 
r$‏ 
© 
[e >‏ 
-1.40+ 
جم 340 6,00 ——+—— 340 —— 9,40 — 
PE US de EI EE‏ 
de 3 o 6 unidades Arq.: Duncan‏ 
а с z = Б a Bee š‏ = 
A IA ۳ ' š‏ 


A مم‎ 
| اا‎ Ё 
یال ل‎ 3 | 
Ф siz 
520 -3.00 —+—- 3,00 — 
(9) Vesta do tetitas con ctas бо aparcasaianto совно Gud que (9). Motel con aparcamiento colectivo para cada edificio y un restaurante como es- 
pero en bloques de cuatro Arq: Tibbals —Crumiey - Musson independiente Arq: Fried 
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ZOOS Y ACUARIOS — [J 
En la actualidad, la misión tradicional de un jardín zoológico (ocio, 


especies en la naturaleza. 


1. Superficies necesarias y fechas ampliaciones 

Berlin 34ho 1983 
Colonio 20 ho 1860 
Frankfurt 63 ha en construcción 
Núremberg 60 ha 1939 
Nápoles 300 ho en construcción 
Sóo Paulo 250 ha 1957 

Brasilia 2500 ha 1960 

Abu Dobi 1430 ho 1970 
Healsville 175 ha 


pias uq. af st 


, quioscos, 
marquesinas en los accesos principales, aseos y plazas de picnic. Edi 
ficio de mantenimiento y para el personal, con entradas independien- 
tes y protegidos de la vista del público, con suficientes superficies ex- 


VA sp unió ی وی‎ Wr i a 

pecies, deben tener uno onchuro entre 5 y ó m. Otros cominos 
secundarios que comunican con codo una de los especies animales, 
una anchura de 3 a 4 т. Los caminos y edificios han de ser accesibles 
a los minusválidos. A través de la plantación de árboles y arbustos y 
la modelación de la orografía se ha de evitar que se tenga una per- 
cepción total de los visitantes. Deberian evitarse, en la medida de lo 
posible, el cruce entre los caminos principales y los de servicio. Estos 
últimos sirven para transportar animales a los diferentes recintos y lle- 
наги тайне“ Para transportor al público deberian em- 
plearse vehiculos eléctricos silenciosos; los trenes miniaturas o los te- 
leféricos deberian tener su propio trazado al margen de los caminos 
peatonales. Deben disponerse edificios pora el cuidado médico de los 


REN 
o Ке por el otro, a los 
animales: tela metálica y malla de acero (negra), cadenas, barreras, 
cobles de acero tensados, fosos de agua y taludes de tierra, vidrio y 
materiales sintéticos, ópticos (los pájaros no vuelan hacia las zonas de 
público oscuras), electricidad. 


Habitáculos para animales accesibles al público, generalmente relo- 


, tipos de comportamiento, terri 
tos divisibles para cría fuera de lo vista del público. Incorporar dis- 
positivos de captura y transporte para los animales. Lo dirección del 
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ZOOS Y ACUARIOS — m 


Generalmente se distinguen los siguientes grupos, que requieren la 
Mamiferos en edificios y recintos al aire libre, combinación con y sin 
agua. A menudo es más importante un buen desarrollo del recinto en 
altura que un área muy extenso. 


Pájaros en edificios con daraboyas para la entrada de luz solar, sobre 
todo en el созо de pájaros exóticos. En recintos al aire libre рога på- 
Reptiles: mamíferos marinos con temperatura del agua entre 15 y 
27 *C para la mayoría de especies. 
Peces e invertebrados, el agua no debe tener contacto alguno con ele- 
mentos metálicos. Se deben disponer contenedores para cuarentenas, 
“< Wasps ин зарна de 1/3 o 1/2 del volumen 
El agua de la red municipal debe filtrarse antes con carbón. Se dife- 
rencia entre: sistemas abiertos con flujo único y 1 a 2 cambios de одос 
por hora, sistemas cerrados con filtro y en movimiento, renovación del 
aguo: entre el 6 % y el 20 % cada dos semanas, sistemas cerrados 
para cada uno de los acuarios. 
Zono de público débilmente iluminada para evitor los reflexiones en 
las vitrinas. 
brod 6 те Заре" тта 
guridad para evitor el arrastre de larvas y huevos al entorno exterior. 
Zoo para niños y casa campesina con zona de juegos para niños. 
Han de transmitir a las familias urbanas el contacto directo, pero tam- 
bién facilitarles la comprensión de los modos de comportamiento de 
los animales y la manera de conseguir alimentos, sobre todo debido 
a la visión engañoso de la humanización de los animales en los libros 
infantiles. 
Los drive— through y los parques de safaris constituyen un campo es- 
pecial con medidas de seguridad especificas, que aquí sólo se pueden 
š iol 
Cada vez tiene mayor importancia la mejora en la satisfacción de las 
necesidodes de los animales en edificios y recintos al aire libre, así 
como conseguir unas posibilidades de observación sin obstáculos para 
el público empleando vidrio y materiales sintéticos transparentes. 
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ZOOS Y ACUARIOS — (р 


Además de conservar especies en peligro de extinción y su rein- 
troducción en la naturaleza, al entorno del zoo pertenecen tam- 
bién las instalaciones destinadas a ilustrar las relaciones del hom- 
bre con la naturaleza y los que se solapan con la misión de los 
museos de historia natural, es decir una combinación entre ocio, 
formación e investigación. 

Como entorno se suelen preferir paisajes naturales incorporados 
a las zonas 

Los zoos tienen un aspecto de su funcionamiento al margen del 
público: clínicas y hospitales para el cuidado médico, investiga- 
ción y reproducción. 

Los recintos exteriores focilitan el proceso de curación, la acima- 
tación y cuarentena. Por ejemplo, en San Diego existen los siguien- 


tes posibilidades: — © — © 

— Establos acolchados para curación, aclimatación y observación 
1 Foro interiores y exteriores. š 
зона — Accesos seporados del edificio. 
4%. — Cuartos de cuarentena рога determinadas enfermedades у 
$ Daraga aclimatización. 
3 


| 


шога <s а disección We ar co teleco a 
~~ B OTL ep ctas exploración 
— Accesos oislados para transporte en jaulas 
kusa SS E A Y бл de ali y ión de piensos 


— Solas especiales pra sl personal e insolociones dede 


ВК. AA 
В огне do 12 a 15 cambios de aire por 
Р para los cuartos де cuarente- 
ii 
— Dispositivos de limpieza соп vapor caliente para paredes, sve- 
los y herramientos. 
— Dispositivos de captura en todas las jaulas y recintos. 


REDNSSS 


413 


TEATROS 
в ан m 
Proyector teatros exige comprender una serie de relaciones fun- 
cionales complejas, que en gran parte se evidencian a través de 
la evolución histórica del teatro. Es una tarea arquitectónica que 
se han planteado los sociedades más diversas de forma continua- 
do desde hace más de 2500 años. La construcción de cualquier 
teatro en la actualidad se incorpora a una larga tradición histó- 
rica, pero al mismo tiempo se caracteriza por el esfuerzo de sus- 
troerse a la tradición. Unos pocos ejemplos sirven para caracte- 
rizar la evolución histórica de este tipo edificatorio — © — @ 
— p. 415 © - ©. 
Teatro de Dionisio, inicio de los teatros europeos — (Т). Teatro de 
Marcelo, primer teatro construido completamente en piedra en 
Roma — (2). Teatros medievales, estrados y construcciones tem- 
porales — (3). Espacio interior del Swan Theatre, según un dibujo 
de van de Witt, 1596 — G). Teatro italiano de principios del siglo 
XVI — (5). Los primeros teatros renacentistas eran construcciones 
temporales de madera levantadas en el interior de salas existentes. 
Por ejemplo, Vasari proyectó un sistema reutilizable de elementos 
de madera para construir un teatro еп el Salone dei Cinquecen- 
to Palazzo Vecchio de Florencia. Teatro Olímpico en Vicenza 
— (©. La primera construcción de un teatro estable renacentista 
es la Comédie Francaise en París — (7). A partir del siglo XVII se 
construyeron palcos. Teatro Farnese, Parma — (2) (primera cons- 
(2) B Swan Theatre de Londres trucción con un sistema móvil de bambalinas). 
Тесіго San Carlo, Nápoles — (9). Teatro olla Scalo, Milán — 
(3), modelo para la construcción de óperas durante los siglos XVIII 
y XIX, pero también del nuevo teatro metropolitano de Nueva 
York, 1966. 
Gran Opera de Burdeos — (її). El gran foyer fue el modelo to- 
mado por Gornier para el edificio de la Opera de París, 1875. 


Teatro de Dionisios, Atenas. Planta Teatro de Marcelo, Roma. Pianta, 


Edad Media 


| 


Teatro Olímpico de Vicenza, 1585 El antiguo teatro de la 
Planta Aras: Andrea Palladio Française en París. 1687 - 1689 
Vicenzo Scamozzi 


e. 
ШИШ Qe 


E 


ш 


ARE 


(8) teatro Famese en Parma, 1618-1628 Arq.: Giovanni Battista Aleotti 
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TEATROS — (J 
Panorama histórico 
Teatro de Bayreuth — (1). R. Wagner estableció con la forma de su 
teatro un contrapunto a la gran Opera de Paris. Proyecto de «teatro 
total» de W. Gropius y E. Piscator, véase Die Búhne im Bauhaus (El 
escenario en el Bauhaus), Dessau 1924. Aspectos más relevantes: es- 
pacio giratorio para los espectadores, escenario con sistema de cinta 
transportadora con posibilidades de proyectar imágenes en las pa- 
redes y en el techo — (2) — (3). Teatro Nacional de Dessau — ©; 
ejemplo temprano de un escenario moderno con suficientes escenarios 
laterales. Proyecto del Teatro Nacional de Mannheim — (5). Schou- 
bühne en lo plaza Lehniner, Berlín, primera gran construcción moder- 
na de un espacio teatral fexible (remodelación del edificio «Univer- 
sum» de Mendelsohn, 1928). Opera Bastille, París — (7), el mayor 
escenario hasta la actualidad, соп 10 escenarios laterales a dos ni- 


veles. 

Tendencias en la construcción actual de teatros 
Coexisten dos tendencias. 

1. Conservación, restauración y modernización de los teatros existen- 
2. Construcciones de nueva planta con un carácter espacial «experi 
mental» y abierto, por ejemplo, rd la le 
— (9). En la misma dirección se encuentran las numerosas transfor- 
maciones de espacios existentes en talleres de teatro con copocidad 
para 80 a 160 
нарин анн» 


1. APA 
siglos XVII y ХІХ — р. 414 (8) + (9. Se caracteriza por una clara 
separación espacial entre la sala de espectadores y el escenario a tro- 
vés del foso de la orquesta, por su gran capacidad [entre 1000 y соз 
4000 plazas) y por el correspondiente sistema de palcos y pisos ne- 
cesorios para acoger al numeroso público; por ejemplo, Scala de Mi- 
kn: 3600 plazos, Deutsche Oper de Berlin: 1986 plazas, Metropolitan 
Opera de Nueva York: 3788 plazos, Opera Bastille de Paris: 2700 
plazas — p. 414. El teatro pora los festivales de Bayreuth es el con- 
тороп a la forma de la ópera como teatro de pisos y palcos. Está 
ideado como un teatro semicircular, según el modelo grecorromano, 
pero sólo tiene 1645 plazos. 
2. El teatro: en la tradición de la reforma teatral alemana del siglo XIX. 
Se caracteriza por la forma semicircular en pendiente (es decir, que 
los espectadores se sientan en una superficie curva inclinada) y por un 
gran proscenio [espacio de representación delante de la boca del es- 
cenario). Sin embargo, el teatro se sitúa sobre todo en el marco de la 
tradición teatral inglesa — р. 414 (2), es decir, superficie de repre- 
sentación en la propia sala. 
Ejemplos modernos de la zona de habla inglesa: Festival Theatre de 
Chichester, Inglaterra, Powell y Moya, 1962. Ejemplo alemán: Teatro 
Nocional de Mannheim, Kleines Haus Weber, Hámer, Fischer, 1957. 
La forma espacial variable y abierta se intensificó a través de los ex- 
perimentos espaciales del teatro en los años 70. Ejemplo: Teatro Con- 
E e лыда ани ci ЧУ У Зав 5-а 
de lo plaza Lehniner de Berlín es un ejemplo de grandes posibilida- 
des de variación espacial — (5). e 
3. Un coso particular en la zona de habla alemana es el llamado teatro 
de tres sectores (forma mixta de teatro y ópera). El teatro está influen- 
ciodo por los requisitos dominantes de la ópera. Ejemplo: Teatro Mu- 


T ici , Bi 1982. 
посо para d concurso dal eatro Nacional de Mannnhem nicipal de Heilbronn, Biste y Gerling, 
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Tipos de teatro y tamaño de la localidad 
En Alemania, Suiza y Austria existe una reloción caracteristica entre el nú- 
mero de habitantes de una localidad y el tamaño y el tipo de teatro [que 
también son válidas con pequeñas modificaciones para otros países con 


varios espacios para representaciones š 
50 000-100 000 арасот Тестов y municipales, represen- 
tociones teatrales 


y operetos, óperas. 
100 000—200 000 habitantes. Teatros de гез sectores, unos 700-800 
йг 
teatrales y óperas. A veces en forma de ا‎ Ss pos 


spond 1400 plazos; teatros: 800 plazos. Escenarios adyacentes 


E 1 000 000 habitantes. Grandes óperas: 1400- cm дерш 
teatros: 800— 1000 plazas y un número significativo de pequeños teatros 


experi 
añaspa CI además de las normas de edificación, las or- 
denonzas sobre lugares de concurrencia y públicos, 


Sala de espectadores y escenario 
Tamaño de la sala de espectadores: s nimero de espectadores mins 
lo sentodos se ha de contar 


suplemento = 0,5 х 209  =005m*  /espectador 
= 0,50 т? — (1). 
2. Longitud de la fila por pasillo: 16 asientos — (3); 25 plazos por pasillo 


si existe uno puerta ad jir pat ЕО > (0. 
3. Salidas, recorridos de evocuación de 1 m de anchura por coda 
150 personas (сото mínimo 0,80 m) — ©) - ©. 

Volumen del espacio: depende de los requisitos acústicos (reverberación); 


ó todos los isual». 
po visual. O 


encia dial ici 
32 m en los óperas (aún se distinguen los movimientos). 

le anchura de la solo de espectadeses osh an función de que Ка apro 
todores sentados en los extremos laterales puedan ver el escenario — (8) 
Son posibles muchas variaciones, las agradables y, en parte, 
las buenas condiciones acústicas de los teatros clásicos de los siglos XVII 
ideada Жа š 


ا 
gn‏ 


(э) Construcción del contomo de la a 

sala de espectadores del Gran Tea- Gel Teatro de la Scala de Milán 

tro de Burdeos Arq: Piermarini 
Arq- Victor Louis, 1778 
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los asientos (pendiente) де la sala de espectadores; 


Sobreelevación de 
la sobreelevación de los asientos depende de los lineas visuales. La 
construcción de los lineas visuales sirve para todos los pla- 


pr que sólo se necesita que codo fla tengo uno sobree- 


wes q esp лгу ds Existe pa 
из á х los cálculos de los олту ا‎ a лгу лема que incluso 
=a -4-6т AAA se llega a tener en cuenta la posibilidad de una distribución aleatoria 


(Т)) sotreelevación de los asientos (pendsente) == рэш. кч nr арбаа асанов 


tetra мкл ринчиси asar 
дегі E T 
grados 


а Ц | | Acentos pisos se ha de vigilar que, incluso desde las plazas superiores, se tenga 
~ Ë: r $ ww. uno visión bastante profunda del escenario — (7). En caso contrario 
1 К. 4 ө тея se ha de aumentar la altura de la boca del еѕсепогіо. 
El desplazamiento de asientos en una ТИР. 90. MO anchura Proporciones de un espacio experimental — p. 418. 
A Se trato de espacios neutrales o abiertos 


Lo sección espacio. En las solos sencillas puede prescindirse de un 
techo técnico — (2) — (O), se prever telones manuales [barra 
que se izo hasto el techo un sistema de poleas manuales). 


=-= чине ды ЗЫ arq.: Scháfer, unas 1500-2000 plazas, 

1969 — р. sa. фек, 

Fequeño Teotro Münster, arqs.: Hansen, Rane y Ruhnou, 1971, 

180—380 plazas, lo zono centrol del suelo se puede vorior medionte 
torimos levodizas — р. 20 б ы š 

Tipo B: 450 o más plazas. Construcción que A, suelo móvil, 

ын ae a. аа ау . Problema: to- 


= тойо y precisión de elevación de los югітоз. A menudo es necesorio 
j Anchura boca escenario = 1.6 — — paranes арс тотор = P A18 G. Sew Gdor 
(5) Campo perceptro y proporciones del marco del escenario colocados 
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(7) Teatro de pisos y visibiicad del escenario 
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Proporciones del escenario, escenario auxiliar y almacenes 
1. Se distinguen tres tipos de escenarios [según las ordenanzas de 
A заг IS 


Superficie escénica de más de 100 m?. Techo del escenario a más 
de 1 m por encima de la boca del escenario. Para el escenario 
completo es imprescindible un telón de protección de acero que 
separe la sala de espectadores, en caso de peligro, del escenario. 
La normativa también obliga a una clara separación entre esce- 
nario y sala de espectadores para el uso. 


Escenario pequeño: 

Superficie inferior a 100 m?, sin posibilidades de ampliación (es- 
cenarios auxiliares), techo del escenario a menos de 1 т por en- 
cima de la boca del escenario; los escenarios pequeños no nece- 
sitan un telón de acero. 

Superficie destinada a representaciones: 

Tarimos elevadas en la sala sin galería superior para decorados. 
Lo específico de estas superficies se encuentra en la normativa so- 
bre telones y decorados. Afectan al uso y no a la planificación del 
escenario. Los espacios experimentales se incluyen en este caso. 


2. Proporciones del escenario 
Los proporciones del escenario son el resultado de los líneas vi- 


(2) Proporción dei escenario tradicional en pianta 
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йа йанда io š Shores] y o 
nicas de transformación 
El sistema clásico de escenografía de los siglos XVIII y XIX sólo 
conocia el escenario principal; la transformación se realizaba 
—en un espacio reducido y con sorprendente rapidez— mediante 
bambalinas correderas. Un pequeño escenario trasero tenía por 
misión proporcionar espacio para perspectivas profundas del es- 
cenario — (1). 
El escenario moderno tiene escenografías plásticas (decorados). 
Los transformaciones exigen escenarios auxiliares, para que se 
puedan transportar los decorados. 
Además del transporte de decorados existen otras técnicas de 
transformación: — @ —@. 
La ópera exige dos escenarios laterales y 1 escenario trasero — 
(®) — С). En los pequeños teatros de 3 sectores basta con 1 esce- 


nario lateral y otro posterior — © —(. 


پچ 


Técnicas de transtormación 
Sistema clás:co de escenario de los © Entenado modamo 
siglos ХУШ y XIX 


“EA 
CA MA f 


(5)) Planta too. Escenano de un teatro de 3 sectores 
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Superficies auxiliares 

Los escenarios necesitan superficies auxiliares para los decorados 
y un lugar donde dejar las tarimas y tribunas. La superficie auxiliar 
debería tener un tamaño similar al escenario. El espacio necesario 
como depósito se calcula a partir del volumen que ocupan las ta- 
rimas y tribunas plegados. La superficie auxiliar más la superficie 
de depósito es aproximadamente el 30 % del espacio total. 

En las superficies de representación se suele emplear un número 
considerablemente menor de decorados que en los escenarios nor- 
males, puesto que es necesaria visión de la superficie de repre- 
Normos que limitan el empleo de decorados por motivos de se- 


En el caso de elementos pesados es preciso que esté situado al 
nivel del escenario e inmediatamente al lado suyo. Para dimen- 
sionar los depósitos de decorados y disfraces se ha de partir del 
número de escenificaciones incluidas en el repertorio. 

En los teatros, generalmente de 10 a 12 piezos, en las óperas has- 
ta 50 puestas en escena y más. 

Por соба pieza/escenificación se necesita aprox., сото 

de depósito, ёз {= фе үт IL ужу us 
decir, en los teatros unas tres veces la superficie del escenario у еп 
las óperas al menos 10 veces. La práctica demuestra que con el 
tiempo, los depósitos siempre llegan a ser demasiado pequeños, 
por lo que los teatros y las óperas suelen tener depósitos fuera de 
sus edificios. 

Las grandes exigencias de transporte han obligado a introducir las 
técnicas de transporte y almacenaje más modernas: sistemas de 
contenedores con almacenaje dirigido por computadora. 

Por escenificación aprox. 2— pon ae cal ai 
se puede llegar hasta 12 contenedores). 


Ejemplos: 
Deutsche Opera de Berlín: depósitos directamente conectados al 


escenario — (3). 

Teatro Nocional de Mannheim: almacenaje en contenedores fuera 
del edificio — ©. 

bién del número de escenificaciones incluidas en el repertorio y 
del tamaño de la compañía, por ejemplo, además de los actores, 
coro y ballet. 

Espacio necesario para los disfraces: 1—12 cm disfraz o 1-15 
disfraces por ml de barra — © —(). 


Depósito de bambalinas. Teatro Nacional Arq. e instalaciones: Biste y Gerling 
de Mannheim. Planta baja y sección 
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1 Almacén de pinturas зот 
2 Preparación бе pinturas 30 т? 
3 Almacén de esculturas 78 п? 
4 Escultura 130 m 
5 Cuarto de pintado a pistola 78 пг 
6 Esclusa de carga 
7 Sala de montaje 144 т? 
8 Cerrajería 204 п? 
29 Jefe бе taller 12 т 
10 WC 
11 Almacén y almacén 

de madera 174 m 
12 Jefo de talor 12 п? 
13 Almacén de acero 96 m 


Camernnos para el coro extra y/o 
figurantes = 1.65 m'/persona 
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Talleres, solas de personal у salas de ensayos 
1. Talleres para la fabricación de decorados. 
En 1927 el escenógrafo Kranich exigía en su libro Buúhnentechnik 
der Gegenwart (Las técnicas escenográficas en la actualidad) que 
los talleres se alojaran fuera de los teatros por el peligro de incen- 
dios y la escasa disponibilidad de espacio para trabajar 
Por regla general, en los antiguos teatros los talleres eran casi inac- 
cesibles. En la actualidad, al proyectar un teatro se han de incor- 
porar en una posición adecuada. Motivos: mantener el clima de 
trabajo específico y positivo existente en el teatro (identificación 
con el trabajo). Sin embargo, debido a motivos de espacio y eco- 
nomía, en los grandes teatros los talleres se alojan en edificios ane- 
xos. La superficie necesaria para talleres en teatros de tamaño me- 
dio (teatros y teatros de 3 sectores) equivale a 4—5 veces la 
superficie del escenario principal. En las grandes óperas y teatros 
equivale hasta 10 veces la superficie del teatro. Situar los talleres 
a un solo nivel, tanto en el propio edificio como en el exterior. 


Los talleres de decorados se dividen en: 

a) Sala de pintura: la superficie se ha de dimensionar de manera 
que se puedan colocar en el suelo dos grandes perspectivas u ho- 
rizontes curvos para pintarlos a la vez. Tamaño medio de un ho- 
rizonte curvo: 10 x 36 m. 

Posibilidad de dividir la sala mediante una cortina denso, porc 
poder realizar trabajos de pintado a pistola. Calefacción en el sue- 
lo para secar las perspectivas recién pintadas. Pavimento de mo- 
dera pora atirantar las telas. Junto a la sala de pintura ha de estar 
la sala de coser para unir los paneles. Tamaño: aprox. 1/4 de la 
sala de pintura. 

b) Carpintería: subdivisión en sala con banco de trabajo y mo- 
quinaria. Pavimento de madera. Almacén de madera con capa- 
cidad para 3 a 10 producciones. 

c) Tapicería: aprox.: 1/10 de la sala de pintura. 

d) Cerrajería: igual que carpinteria, pavimento de mortero. 

e) Toller de ocultación: tamaño como b) o d). 

f) Los talleres se han de agrupar en torno a una sala de montaje. 
Esto sala sirve рога el montaje de ensayo de los decorados. Su- 
perficie equivalente a la superficie del escenario. Ha de tener 2 m 
más de altura que la boca del escenario, diámetro: ?— 10 m. 
g) Se han de prever vestuarios, aseos y salas de estar (cantina) 
para el personal técnico y una oficina para los directivos técnicos. 
Talleres adicionales para arcilla, iluminación y disfraces. Tamaño 


Históricamente, las salas para el personal se situaban —desfo- 
vorablemente para el funcionamiento del teatro— a ambos lados 
del escenario: a la izquierda para las actrices y a la derecha para 
los actores. En la actualidad, las salas para el personal se dispo- 
nen a un solo lado, frente al sector técnico, en varios pisos. Tam- 
bién suelen alojarse en ese lugar los talleres para pintar máscaras, 
talleres de disfraces, administración e intendencia. 


Comerinos: — (2) — (9) plantas tipo. 


Camerino para el ballet Sala de maquillaje y talor para 
= 4 mî persona los pintores de máscaras 
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pora dejar libre el escenario principal. Por ejemplo, en un teatro pe- 
queño: en el escenario los decorados де la obra en cartel, en el es- 
cenario de ensayo, pruebas de la próxima representación. 
Dimensiones en función del tamaño del escenario principal. Planta tipo 
del escenario de ensayo de un teatro tradicional — (Т). En los teatros 
i de 3 sectores y en las óperas se necesita además una sala de ensayo 
LINZ pora la orquesta — (3), el coro — (2), solistas y ballet. 
Aprox FEES al menos SO? Teatro experimental, cunque en forma reducida, también necesita sa- 
len danes y роне рано, tolleres y depósitos, cuando tiene 
Gran escenario de ensayo Aedes "um asap. sag 
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$ Los áperos dlésicos HKG sólo posean unos accesos y escaleras 
estrechos. No había un verdadero foyer. En cambio, las grandes salas 
para el público de la ópera de Paris impresionan por sus dimensiones. 
El incendio del teatro vienés en 1881 provocó grandes combios en la 
construcción de teatros. A partir de entonces se exigieron para el pú- 
blico cajas de escaleros de emergencia cerradas y separadas para 


Superficie del foyer: 0,8- гү еа El valor realista está 

comprendido entre 0,6 y 0,8 m”/espectador. En la actualidad ha vo- 

riado la función del foyer. En el proyecto se ha de prestar especial 

== otención ol diseño de los poredes, el povimento y el techo, osí como 

=P >| = TA a lo altura de los solos; se ho de prever tombién la realización de ex- 
a H ЕЖ posiciones y la representación de obras. 

Guardarropas: (4 m por cada 100 visitantes). En la actualidad a veces 
se instalan taquillas. 1 toquilla para codo 4 visitantes. El foyer es tam- 
bién sala de espera y un lugar donde se forman colas. Junto al foyer 
se han de colocar unos aseos, generalmente 1 WC/100 personas. 
1/3 de la superficie para caballeros y 2/3 para señoras. Como mí- 
nimo un aseo para caballeros y otro para señoras. 

Vestíbulo (cortavientos) con las taquillas de venta de entrados, diurnas 
а= y nocturnas, que deberian enfrentorse. 

ELENA. Y Accesos exteriores, recorridos de evacuación, en función de las co- 
y / pa rear ий — p. 425 @ — @) y ordenanzas lo- 


—— “| | c B 
Ca) mer 29796, ШШ 
ИШИ — j АЕНА 
ЦО IN „ч, AS | == t 
Ага: б. Graubner 
жа == instalaciones: W Еме. 1958 
Plan de evacuación del Teatro Municipal Arq: G. Graubner y H. Schneider 
бе Trier (526 plazas) instalaciones: А. Zotzmann, 1964 (5) Pian де evacuación del Teatro Municipal de Lünen (765 plazas) 
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Cinemascope 12.34 


Ө, Formatos de la imagen proyectada, рага una altura dada 


@ Umbral sonoro admisidie 
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Antes de reolizar el proyecto es conveniente solicitar el asesoramiento de 
NO o PG 


servicio; 2,80 m de altura; extracción e impulsión de aire; absorción acús- 
fica hacia la sola de espectadores. 
Películas con una anchura de 16 mm, 35 mm y 70 mm. El centro del rayo 
de proyección no debe desviorse más de 5°, en horizontal o vertical, del 
centro de la pared de proyección; en созо contrario se ha de reconducir a 


Los peliculas se proyectan generalmente o través de dos proyectores. En la 
rob эмене турада йе уена de 
1 proyector, соп un plato horizontal, para proyección continua de 4000 т 
de pelicula, son mondo dista pora el control de varios sols de pro 


{cinemascope}, o de 1 1,66 (imagen ancho) cuando la sala de espectado- 
res es más estrecho. El ángulo desde el centro de lo última fila de especto- 
dores hasta el canto exterior de la imagen no debe sobrepasar los 38° en ) 
Б" distancia de la última fila de asientos: pantalla = 3:2 
Pantalla: separación entre lo pantalla y la pared posterior: al menos 
1,20 m; esto separación se puede reducir en función del tamaño de la solo 
А елей چ‎ аа hasta 50 ст, рого la colocación 
del reproductor de 


apra dba cr roms lso Uno plataforma 
transitable o una cortina la limitan lateralmente. Los grandes pantallas se 
curvan con el rodio equivolente a la distancia respecto a la última fila de 
asientos. 

E чю. W pl de бе awa wasa 120 
m por encima 

la ala de арален ao do de ción led qayqa, aporte de la 
iluminación de emergencia. Construir las paredes y el techo con materiales 
que no reflejen la luz (соп colores que no sean demosiado claros]. Los es- 
pectadores hon de estar sentados dentro de los limites de las aristas late- 
rales de la imagen proyectada. Desde la primera fila de asientos el ángulo 
de visión de lo imagen entera ha de ser menor de 30". 
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Ca aye OS 
пата де 10 sillas sueltas; para cada per- 


Pantalla circular (3607), sobre la que se proyectan imágenes desde 


Circarama. 
11 proyectores sincronizados. Ejemplo: Expo de Bruselas 
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La pendiente máxima admisible del pavimento es del 10 % y los 
desniveles salvados con un escalón han de tener una altura тё- 
xima de 16 cm en pasillos de 120 cm de anchura — Q). A codo 
lado del pasillo se pueden colocar 16 asientos como máximo 
Acústica: 

Las salas de espectadores contiguas han de estar separadas con 
paredes con un aislamiento acústico de 85 dB 18 000-20 000 Hz, 
— p. 408 ©. 

Superficies de reflexión acústica en el techo, con una reverbero- 
ción reducida. El tiempo de reverberación puede ser mayor al au- 
mentar el volumen de la sala y decrece de las frecuencias graves 
a las altas de 0,8 a 0,2 segundos — p. 424 ©. La pared situada 
detrás de la última fila de asientos debería aislarse contra el eco. 
Los altavoces se distribuyen de manera que no haya una diferencia 
en la intensidad acústica mayor a 4 dB. 
Reproducción del sonido: 

Actualmente, además de la reproducción mono, ya es necesario 
el sistema dolby de reproducción estéreo con 4 canales, ya que 
asî, junto a los 3 combinaciones de altavoces detrás de la pantalla, 
queda un cuarto canal para altavoces suplementarios en los late- 
rales y en el fondo de la sala. 

Para películas de 70 mm con 6 canales magnéticos de sonido, se 
necesitan las correspondientes combinaciones adicionales de al- 
tavoces detrás de la pantalla. 

En los BXT, detrás de la pantalla existe una pared de absorción 
acústica, según el sistema Lucas, en la que se empotran las com- 
binaciones de altavoces. 

Taquillas 

n ee hE EES de 
En las grandes instolociones, existen palcos para fumadores y fo- 
milias con niños, con una separación resistente al fuego о con ais- 
lamiento acústico adicional y medios especiales de reproducción 
palco convencional caben de 5 a 10 espectadores. 
Los nuevos cines suelen albergar varias salas de proyección en 
combinación con otras actividades de ocio, deporte y compras 
para toda la familia en un mismo recinto. 

Posibilidad de utilización para seminarios y reuniones. 

En la periferia de ciudades con un aparcamiento adecuado. 
Cinépolis de Bruselas con un parque de tiempo libre, 27 salas 
de proyección con 7500 plazas (150 y 700 por sala) y pantallas 
de 12 x 8 m hasto 29 x 10 m — ©. 


Cine drive— in, en forma de sector circular, con rampas concéntricas y cabina de proyección baja, 
que sólo ocupa dos filas 


Visual desde el assento trasero al borde inferior de la pantalla 


Zona de espera 


Cine doble. Una única cabina de proyección para ambas pantallas. Con esto existe la posibilidad de empezar un 
pase de pelicula cuando la otra se encuentra а la mitad. Todos los demás espacios, taquillas, bar, aseos, etc., 
son comunes 
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Situación. Junto a uno outopista, cerca de una es- 
toción de servicio y un restourante. 


elevar la parte anterior de los coches y garantizar 
tombién a los ocupantes de los asientos traseros 
una buena visibilidad de la pantalla por encima 
del techo de los demás vehículos — (2). 

Entrada con zona de espera para no provocar 
colas en lo corretera. Paso rodado por delante de 


Número de taquillas: | para 300 coches, 2 para 
600, 3 para 800 y 4 para 1000. 

Tamaño de la pantalla, en función del número de 
coches; para 650 coches: 14,50 x 11,30 m, 
para 950 coches: 17,0 x 13,0 m. La pantalla de- 
beria colocarse en el lado norte o a levante, рого 
poder adelantar la hora de proyección. Según las 
latitudes es conveniente situar la pantalla en uno 
construcción sólida. 

La pantalla del autocine H-H Billbrook, en los al- 
rededores de Hamburgo, tiene 36 m de altura y 
15,5 m de anchura. 

Lo elevación por encima del suelo depende de la 


noción distorsionan menos las imágenes. La pon- 
talla у su estructura de soporte han de resistir los 
corgos de viento. 

Prever algunas filas de asientos; tombién es de- 
seoble que exista una zona de juegos рого los ni- 


a 100 m de distancia de lo 

Lo cabina de proyección alberga el proyector, un 
generador y el sistema de amplificación del so- 
nido. 


Reproducción sonora, preferiblemente con alto- 
voces que puedan colocarse en el interior de los 
coches. Se pueden disponer en postes para cada 
dos coches con una separación de 5 m, de forma 
que todos los espectadores puedan coger un al- 
tavoz pora situarlo en su vehículo. 

Calefacción en los postes de altavoces, eventual- 
mente conexión para lo calefacción del propio ve- 
Моло. 


ños. 
El edificio de proyección suele estar en el centro, 
pantalla. 


ESTADIOS 

INSTALACIÓN GLOBAL — [y] 

Información: Instituto Federal del Deporte, Bundesinstitut fur 
Sportwissenschaft, Corl-Diem-Weg 4, 5000 Colonia 41 


portivas. Cono каи rra, a Ша кон 
superficie de un compo de fútbol (70 x 109 т), más la pista de carreras 
ра нула ёр ا‎ үнүм ارہ‎ 
хіта bastante с movimientos 


| 
li 
| 
| 
| 


(Dm dš sma ( е rag evito los j h jones y осо el flojo de 


hasto 
de los , соп o sin asientos, una relación de 1:2 —óptima desde el 
punto de vista ocústico у visval—. Actualmente, con la instalación de ol- 
tovoces, la pendiente de las grados ton sólo de la visibilidad. Lo 
ee eme че ай. n uno fila no debe quedor interfe- 
\ і los que ocupan la fila inmediata inferior, según estos 
pora ia “sau kas pd gaia و‎ . La mejor vi- 
| La anchura de accesos y escoleros se calcula pora el flujo de salida de 
J espectadores que, al contrario de lo que ocurre o la entrado, se produce 
simultáneamente, Según C. van Eestern, cada 5000 precisan 
7 min pora desalojar el estadio de Amsterdam — (3) por las escaleras 
existentes de 9,5 m de anchura (en los Ángeles 12 min, en Turin 9 min). 


Por consiguiente, 1 espectador utiliza 1 т de anchura de escalera en: 
9,5 x 420 
—— = 085 
o bien en 1 segundo, por coda metro de anchura de escalera pasan: 
5000 
9,5 х 420 ` les 


Lo fórmula que sirve pora calcular la anchura de escalera en relación con el 
tiempo de desalojo y un determinado número de espectadores es: 
n, de espectadores 


que. rectánguio curvilineo. Budapest: herradura con eje de si- 
Sólo para tútbol metria transversal 


Ө, Esquemas de circulación de algunos campos de competición 


 4s0 ——-4,60+—— 8.20 ——— 5.90 —‏ — 10.14 ———— 680 سم 


— 4⁄0 


(12) Sección de estadio olimpico de Berin Arq.: Prot. Wemer March 
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ESTADIOS 


INSTALACIÓN GLOBAL — (y) 
INSTALACIONES PARA LOS ESPECTADORES 
ZONAS DE ESPECTADORES E INVITADOS DE HONOR 


reducidas); en estadios mayores se de todo 
el campo de juego. 
Puesto que las se celebron en іс mayoria de los 
tordes, los اوو ج‎ вен do a کر‎ 
| рс sess = pu 


deslumbromiento). 

Para mejorar los condiciones de visibilidad ha de existir suficiente desnivel entre 
filas consecutivos. En los estadios pequeños, con un máximo de 20 filos sin asientos 
o de 10 filas con asientos, la pendiente de los graderías puede ser lineal con una 
relación de 1:2. En los demás estadios se lo pendiente lineal por una curva 
parabólica. Mediante la construcción gráfica de los trayectorias visuales, se deter- 
mina la pendiente más adecuada pora las localidades con asiento o sin asiento, 
El desnivel entre filas consecutivas será como mínimo de 12 cm рого las localidades 
sin asiento y de 15 ст pora las localidades con asiento — (T) 


pe гова se siguientes 
UNO PIDA DO MOMO. ¿siria loci arca rec 0,50 m 
н рт дар лк RI 0,80 m 
dimensiones se subdividen en 
DAD aon 0,35 m 
IICA у T И rs quy E aq 0,45 m 


Para las localidades de asiento puede optorse entre asientos corridos (bancos) 
y asientos individuales. Los plazas de asiento con respaldo son más cómodos. 
En función de la situación de los accesos, se permite colocor el siguiente número 


Las localidades con y sin asiento deben delimitarse con elementos de separación 
IO mS nara e m de pasillo de emergencia 
(escalera, rampa o superficie plono). 


Invitados de honor. En los grondes estadios suele ubicarse un palco de honor 
cubierto, con sillas o sillones independientes. 


gihne мый "a чоной занои тудааст pand 
localidades. El número de localidades cubiertas puede aumentarse ри 
niendo varias tribunas — (12) + (13). En el estadio olímpico de Berlín y en 
Viena se hon sustituido los antiguas marquesinas por otros nuevas. 


— ta ——+—— 6.37 —+— 686 —+— ووي‎ — 
29.44 


(13) Seccion де estado de Viena 


Balonmano, porterías 7,32 x 2,44 т O ©) ® 


` = 


Baloncesto alemán, canasta 
@ 55 cm y 2.50 m de altura Lanzamiento de pelotas con honda (15) тео de pelota. inea de meta a 1.50 т de attra 
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O Pista de deporte de gran superficie y utilización flexible 


" Para la psta permetrai de carreras se necesta una тага de segurdac de 28 ст. aunque su aca- 
bado ha de ser diferente al бе la pista de carrera 

Š La longitud de 110 m resulta de los 110 m valias Por lo demás. la longitud para las carreras cortas 
es de 100 т 

® No se necesita una zona de sañida adicional 
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i=- i a I Planta de la instalación de зало de aura 
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Planta 
instalación para salto de longitud у Tae - instalación para salto con pértiga Colchoneta y soporte de la barra 
tiple salto Е — (E) Sección E-F para el sano con pértiga — 
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Planta de una instalación para lan- instalación para lanzamiento de 
zamiento de disco disco; Ø del disco: 2 219 mm 5 


221 mm. para categoría masculina 


— ШУДО — 


Dirección de carrera 
O Dimensiones de las pistas de carreras (pista de competición ipo E) 
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INSTALACIONES DE ATLETISMO 
Información: Bundesinstitut für Sportwissenschaft, 
Carl-Diem-Weg 4, 5000 Colonia 41 — Ср 


r ag š 

Los instolociones pora el lonzomiento de jabalina se componen de dos sectores, 
la zona de correra y la zona de caido — (7). Como término medio, la anchura 
de lo zona de correro es de 4 m y su longitud de 36,5 m. Lo longitud mínima 
permitida es de 30 m. a ca ашнаш 
de circunferencia, que corresponde с la lineo de lanzamiento (arco de lonzo- 
miento). 

Los instalociones рого el lanzamiento de peso se componen del circulo de pisto 
y del sector de lanzamiento (© — (8). Lo longitud de este tipo de instalación 
es normalmente de 20 m y de 25 m para alta competición. 


e pusi RET biin para йш. бе тандо 
Ы т 


Dimensiones de las instalaciones de lanzamiento. 
Los ejemplos | a V deben considerarse como ayudas onentativas para organizar 
la superfice (Ий (4 т? habitante) para diferentes ámbitos de infiyencia 


Ejemplo t: campo de deportes un ámbito de influencia 


de unos 5000 habitantes 
1 pista de competición tipo D 10 554 т? 
2 campos de deporte de superficie reducida 27 x 45 m 2 430 m° 
1 campo de deporte de entrenamiento 4 500 m° 
2 campos de juego para actividades de ocio 250 m° 
1 zona con césped para juegos y gimnasia 1 000 mî 
1 campo para ejercicios de mantenimiento 1 400 m° 
Total de superficie (Ий aprox. 20 000 т? 
Ejemplo Il: aprox. 7000 habitantes 
1 pista de competición tipo D 10 554 m° 
1 campo de deporte de gran superficie 70 x 109 m 7 630 m° 
2 campos de juego de superficie reducida 27 х 45 m 2 430 m 
Superficie libre para actividades de осо 3 000 m° 
1 zona con césped para juegos y gimnasia 1 000 m° 
1 сатро para ejercicios de mantenimiento 2 300 m° 
1 psta de patinaje 800 т? 
Total de superfice (ий aprox. 28 000 т? 
Ejemplo Ш: aprox. 7000 habitantes 
1 pista de competición tipo В 14 000 m° 
1 campo de deporte de gran superficie 70 х 109 т 7 630 т 
3 campos de juego de superficie reducida 27 x 45 m 3 645 m° 
1 zona con césped para juegos y gimnasia 1 000 m? 
1 campo para ejercicios de mantenimiento 1 400 m° 
Total de superfice util aprox. 28 000 m° 
Ejemplo IV: aprox. 15000 habitantes 
1 pista de competición tipo B 14 000 m° 
3 campos de gran superficie 70 x 109 m 22 890 т? 
7 campos бе superficie reducida 27 х 45 т 8 505 m 
Superficie libre para actividades de осо 6 000 т? 
1 pista de mantenimiento 3 300 т? 
1 campo de mantenimiento 1 400 m° 
1 zona de mantenimiento/recreo infantil 1 000 m° 
2 zonas con césped para Juegos y gimnasia 2 000 m* 
Total de superficie (Ий aprox. 60 000 m? 
Ejemplo V: aprox. 20000 habitantes 
1 pista de competición tipo B 14 000 m° 
1 campo de gran superfice de utilización flexible 8 400 m° 
4 campos de juego de gran superficie 70 х 109 т 30 520 m* 
10 campos de juego de ѕирегбсіе reducida 27 x 45 т 12 150 т? 
Supertcoe libre para actindades de осо 6 000 m° 
3300 m* 
1 400 m° 
1 000 m° 
2 campos con césped para juegos y gmnasia 2 000 т? 
Total de superficie (ий aprox. BO 000 т? 
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SALAS DE MANTENIMIENTO Y PUESTA A PUNTO 
>p 


Información: Bundesinstitut für Sportwissenschoft, 
Carl-Diem-Weg 4, 5000 Colonia 41 


* Los aparatos 2 y 3, 4 y S. asi como el 6. 7. 10 y 11 se pueden utilizar para dos aplicaciones 
vanos tabrncantes. 
las dustraciones 2 a 8 se han representado los soporyes песеъагов рага las pesas. pesas Je 
таго, pesas cortas y compactas. En ө! mercado se pueden encontrar con formas muy Збег 
y por lo tanto deberan concorcar en cada caso con el numero де pesas y discos a colocar 


(O) tremolo de una заа de mantenimiento de aprox 200 m 
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(125; 2,50; 5; 25 у 50 kg) 


(1, 2, 3, 4, 5, 6. 8у 10 к) 
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O Listado de los aparatos para los ejercicios de mantenimiento y puesta a punto 


SALAS DE MANTENIMIENTO Y PUESTA A PUNTO 


Se considera que una sala de 200 m? es el tamaño mínimo para 
40-45 personas. Propuesta modélica — (2). Altura libre para to- 
das las solos: 3,0 m. Para poder colocar dos hileras de aparatos, 
todas las salas de mantenimiento y puesta a punto deberían tener 
unos ó m de anchura. Longitud de las salas = 15 m, en caso con- 
trario se dificulta la vigilancia durante el entrenamiento. La solo 
mínima se situaría alrededor de los 40 т? y es apta para unos 
12 usuarios. 


Pos - 5 
Aparatos п." 71 hasta 76 para 
fexiones de brazos 


3 


nan 


75 
76 
7 
78 
79 
во 
81 
e 
83 
84 
85 
BE 
87 
ва 
89 


+ 6404 
— 


23.77 
— 36,57 


e (a üg) DEL E | 
A: —- 
© Pista de tenis infantil 
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(1) Marcas en la parec (entre otras. para saque y pase) 


PISTAS DE TENIS 
9 
Información: Deutscher Tennisbund, 2000 Hamburgo 


Dia D = f$ sesos 10,97 x 23,77 m 
77 77. С. parra 8,23 х 23,77 т 
DO. A 2 3,65 т 
Espacio lateral еп їогпеоѕ ..........................———— 4,00 т 
Каршы Н: uu Sua sss us u sa = 640 т 
Espacio de fondo еп torneos ................... l. aaa 8,00 т 
EDE OE E SSS SSG 7,30 m 
Altura de la red en el centro ................................. 0,915 т 
Altura de la red en los postes ............................................ 1,06 m 
Altura de la cerca de malla metálica .................................. 4,00 m 
De malla de alambre de 2,5 mm de grueso y retícula de 4 cm. 
Cálculo del número de pistas necesarias: El número de j 


e O 1 Күнөс del población tl on Aleman). 
ЕЕЕ tenis/ jugadores) en instalaciones nuevas es de 


КМЕТ 


чашкага зани: = av зрна Ваги р por codo pista de 
tenis se requieren 20 m? como valor directriz — (3). 


Zonas de aparcamiento: para una utilización normal de las instalo- 
ciones (sin espectadores) se han de prever 4 plazas de estociona- 
miento para turismos por pista de tenis. 
و ی‎ in A e 
instalociones) corresponde с la suma de los superficies que ocupan la 
pista de tenis, media pista con muro de entrenamiento y la superficie 
necesaria paro zonas de recreo infantil. Por lo general, se ha com- 
> лык D ини Ж ү тн el же 
зе solar. Es que el eje 
tudinal de las pistas de tenis siga la dirección N-S. 
Se permiten variaciones (oeste mejor que este). No es oconsejable que 


visual. a тое 
очар 

Cuando se diseña la distribución debe considerar también las posibles 

ampliaciones en el futuro. El proyecto debe estructurarse de manero 


realizarse 
ао 


el de los pistas, entrenador, arrendatario), así 
el punto de vista urbanístico, las da dl 
integrarse perfectamente en el paisaje circundante. 
> > 
Б 3.00 зю, 
1 1 ad 
Alzado — (5) Alzado — (7) 
| | | 
E HE 
| L| 
sy sr 
— 10.97 وح‎ 
— s 


Altura nave por encima гес: (700 , 90> "ую n=11.0 
440 5.10 i 


— 640 ——— 11,98 — 


(Т) Atura de las naves 


(2) Secciones longitudinales y transversales de diferentes tipos de naves — (3) 


ED O 9s 


PISTAS DE TENIS 


La altura de las naves para pistas cubiertas de tenis se han estobrecido en 
convenios internacionales. Según las normas de la Copa Dovis se exige una 
altura de 10,67 m. Se recomienda una altura de 9-11 m, aunque por lo 
es suficiente con 9 m— (2). Los polocios de deporte con uno altura 
de 7 m también permiten la práctica del tenis. Lo altura de la nave se mide 
desde el suelo, junto a la red, hasta el canto inferior de la cercha o del 
elemento portante de la cubierta situado a menor altura debe mantenerse 
constante en toda la anchura de la pista (10,97 т). En el límite exterior de 
los espacios laterales y de fondo la altura minima seré de 3 m. Visión ge- 
neral de secciones longitudinales y transversales de diferentes tipos de no- 
ves con cubierta o la mansardo — (2). 
Tipos de naves: nave desmontable [construcción efímera), nave fija, nave 
tronsformable. Dimensiones interiores de la nave: 18,30 x 36,60 m — 
©. Como las dimensiones del compo de juego, de los espacios laterales 
y de fondo están fijadas según los convenios internacionales, resulta: 
nave de tenis рого 2 pisos TT i 
(2 x 18,30) x [1 x 36,60) = 36,60 x 36,60 m 
nave de tenis рого 3 pisos Sj resuho anólogomente uno superficie de 
nove de 54,90 х 36,60 m. Estas son dimensiones ideales referentes a las 
posibilidades de aprovechamiento de іс superficie destinada a la práctico 
del tenis. En coso de que se pretendo construir una nave pora pistas de 
tenis de tipo económico, queda como alternativa cubrir parcialmente los 
instolociones, lo que i sin embargo una utilización más limitada. 
Los de utilización son las siguientes: 
1) en las dos pistas torneos de partidos individuales 
2) en una pista torneos de partidos dobles 
3) en los dos pistas partidos de entrenamiento de individuales, o bien 1 
individual y 1 doble (para instalación de ocio] 


La marca de la linea limite debe coincidir con la línea 
e, de reposo que define el extremo de la plancha de la 
báscula sobre la pista 


(9) Esscua con estribo 


MINIGOLF 


ii Dense йн Vabanda v, © 
Gártnerstrosse 40 c, 2083 Holstenbeck 


Los instolociones para trote calada төшү HAS qipa 


de estar numeradas y normas 
Una pista і para torneos debe disponer de los si 
guientes elementos: 

el campo de 

los límites ces ара азарга: 

las marcas рога de salida, 

uno o varios (optativos) 

línea limite (optativa) 

marca de segundo salida (optativa) 

la meto. 


Existen además otros elementos y/o marcas que se utilizan según 
a de las de ное 

La mínimo pistas es de 80 cm itud mínima 
a 
con un agua de 90 cm Si la pista no dispone 
de bordillos delimitadores, deberá vonne сырдана 
am туло е ene ba ео ic Нау дие 


к40- + 
ES IS EE opa ds 
sabda 


© Pista con rampa y obstáculo en V. Sin linea límite. Solamente practicable desde la 
marca del golpe de salida 


| 
zas 


Pista con circulo inclinado y sin obstáculos. Pista sin linea limite. Solamente prac- 
tcable desde la marca del golpe де saida 


£ ==%) 
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Platea circular. Pista sin linea limite. Solathente practicable desde la marca del 
golpe de salida. 


(28) Cuna oe эда con ventanita central de paso 
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MINIGOLF 
->1) 


Los obstáculos de las diferentes pistas de una misma instalación 
tienen que ser distintos, no sólo en cuanto a forma, sino también 
en lo técnica de juego que se necesita emplear para superarlo. Las 
pistas y sus correspondientes obstáculos deben ofrecer un juego 


ы n cis Мы! im mamam o Dicho 
тарзи tuto cateo: dle oy G les 


de ео inin. 


poder alcanzar con tan sólo 


Todas las pistas deben tener las marcas necesarias para permitir 
un uso correcto de las instalaciones. Para el juego se utilizan pe- 
is ca carac О Е ОВ debe de 
La palo para no pasar 
40 cm?. Se admite cualquier pelota de minigolf o de golf homo- 
logada (en cuanto a forma, tamaño y material), siempre que su 
diámetro seo 2: 37 mm y = 43 mm. 

Las pelotas de madera, metal, cristal, fibra de vidrio, marfil o ma- 
terial similar, así como las bolas de billar no están homologadas 
como pelotas de minigolf. 

Los dimensiones para los pistas de minigolf son las 
siguientes: longitud de una pista: 6,25 m, anchura de una pisto: 
0,90 т, diámetro del círculo de meta: 1,40 m — р. 439 ©). 


Minigolf 

Desarrollado por el suizo Bogni a principios de los años 50. Sis- 

Y nap de pps ergo li we, 72 de id, sp 

y una (de unos 25 m de longitud). Las pis- 
se enmarcan con tubos de acero. Los obstáculos 

po pri qdo 


Cobigolf 

Uno de los sistemas de pistas de mayor dificultad que se согос- 
teriza por un elemento propio, los llamados , colocados 
estados chaos. la La instalación se compone de 18 pistas. Рага 
este sistema existen pistas de tamaño grande (de 12 a 14 m de 
longitud) y de tamaño pequeño [de ó a 7 m de longitud). 


Sterngolf 
Una instalación de «Sterngolf» se compone de 18 pistas de hor- 


migón. 17 de éstas de una zona de meta semicircular, 
mientras que la zona de meta de la última pista es de forma es- 


De ahî el nombre del sistema. Las pistas tienen una longitud de 
8 m, una anchura de 1 m y el diámetro del círculo de meto es 


de 2 m. 
Las pistas se limitan con tubos. La marca del de salida con- 
siste en un círculo de 30 cm de diómetro. El del hoyo de 
meto es de 10 cm. 
Los obstáculos de todos los sistemas de están normali- 
zodos, escogidos y construidos desde el de vista de la téc- 
nica de j {э мунет у seria las pi pena 
ci a Sedo , Objetivo al que 
todos las pistas con sólo una ju- 


O him ~ 


ый [Ú 

información: Destecher Golkerbond, Rhainblickirose 24 6200 Wier 
4, 5000 Colonia 41 ša 

: а 
arbolado denso, algunos 
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bajo el control y la dirección de un ex- 


і 


CAMPOS DE GOLF 


Los campos de prácticas — (1) sirven tanto para entrenarse como 
para empezar a tomar contacto con este tipo de deporte. Un centro 
ejemplo, en un terreno de no más de 10 hectáreas. Este tipo de 
instoloción debería disponer de un compo de golf con 9 hoyos (par 
3) y además una plataforma de salida, una calle y un green como 
hoyo de prácticas — Q). 

Se distingue entre hoyos con las siguientes longitudes y el corres- 
pondiente por: 


Las longitudes estándar para campos de golf oscilan entre el es- 
tándor 60 соп una longitud normalizada de 3749 m y el estándar 
74 con una longitud normalizada de 6492 m. 


bería tener unos 200 m? y ser suficientemente ancha. Las calles 
fienen una anchura entre 30 y 50 m y una longitud de 100 m a 
más de 500 m. Al final de la pista se encuentra el green con una 
superficie mínima de 400 m?, aunque generalmente ocupa entre 
500 y 600 mî. Las zonas de antegreen no son habituales en todas 

pa" partes. Su anchura mínima es de 2,5 m. 


VELA-PUERTOS NÁUTICOS 
> 0 


Los elementos básicos de un puerto náutico son las plazas de amo- 
rre para barcos de vela y de motor. El edificio puede tener una 
nave de almacenamiento de botes. Los puertos deportivos de ma- 
yor envergadura se consideran como puertos náuticos. Máxima 
ocupación de la superficie de agua: 4-5 barcos de vela o ó 

cos de motor por cada hectárea de agua. La profundidad exigida 
en los puertos y aguas navegables depende del tipo de embarca- 
ción. Por lo general, basta con una profundidad de 1250 mm para 
veleros y barcos con orza levadiza, y entre 4000 y 5000 mm 
para barcos con quilla. Las aguas de nivel constante son muy ade- 
cuodos para construir puertos y muy seguras para los barcos. 


Terraza 
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[Єў جد دجما رد‎ oo Pared de inmersión de piezas pre- 
cadas de hormigón armado fabricadas de hormigón en el puerto 
de reparación de la isia de Riems 


22221) 


ШШ жх 


СОТО 
СТ 


6' دح سے 6 


¿a vÑÑÚzl 


> 600 
150-565 ——5-=150 


soo — 500. —+4500 
DO poo Amarres para embarcaciones: ama- 
rre diagonal de embarcaciones en- rre de embarcaciones entre muelle 
tre muele y pantalán y pantalán en forma de Y 


— 03-1025 8—4 — 29-3, m 


(14) Crucero con quita 


O Tipos de veleros comentes en puertos deportivos 
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тосепаје en serie para i deportivas: puesto 
de amarre: 90-160 m°, puesto de almacenaje en tierra: 100- 
200 m?, total 200-360 m?. Рог cada embarcación se ha de prever 
uno plaza de aparcamiento de automóvil. 

La dirección principal del viento y de las olas son dos factores re- 
levantes que condicionan la bocana del puerto. El movimiento de 


barcaciones y plazas de almacenaje tienen una influencia decisiva 
en la utilización del puerto deportivo bajo diferentes condiciones 
climáticas — p. 443. 

Los diques sirven de rompeolas y evitan el enarenamiento que po- 
ا ف‎ : + š 


Dimensiones de los amarres para las cinco clases 
olímpicas de veleros 


Crucero 

a motor 11.00 х 4.00 т Edificio del club 
E. con camarotes 9.50 x 350 

Crucero 8.00 x 3.10m 

Embarc. a 


motor 
para canales 5.50 x 360 m 
Velero 50 х 280 m 


EMBARCACIONES DEPORTIVAS – BOTES DE REMO 
Información: Deutscher Ruderverband, Hannover — [TJ 


Los botes de remo son, en su mayor parte, botes de equipo y generalmente 
son propiedod del club. Los kayaks y las conoos canadienses se utilizan 
especialmente en aguas bravas, sin obstáculos y en paisajes naturales. 
El edificio de almocenoje de embarcaciones ha de tener ventanas о lucer- 
narios dirigidos hacia el norte para evitor la entrodo directo del sol. Dimen- 
A йн meray 
transportándolos encima de lo cabeza; anchura de la nave: = 6,00 m; 
de nave: 30 т; altura de la nave, preferentemente 4,00 т — 
(3). Remos: 3,80 т de longitud; anchura de la pala: 15-18 ст. Los remos 
deben guardarse cerco de la entrada, en posición horizontal sobre estan- 
terias o mejor en posición vertical fijados con aros de sujeción y caja re- 
hundida (su profundidad depende de la altura de la nave). Entre el muelle 
en el agua y el almacén de embarcaciones ha de existir, a lo largo de la 
orilla, ejr id а-ай Аааа й чч 
cionamiento de remolques, para permitir la limpieza y preparación de los 
— = botes. Estas instalaciones deberian estar cerca de топоз de bosque o sv- 
(3) Canoa igera de regata de uno/cuatro/ocho remeros perficies con césped pora ofrecer la posibilidad de acampar 
ino de etario para mpu anios ¡o paso B poro botes de ocho 
> remeros los dimensiones de la piscina deben ser de 12,60 x 7,60 m. Exis- 


712.517 5 


¿a ¿LN 
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—-+025-85—— 


(5) Canoa tera de recreo de uno/dos remeros 


— a 


«—== з IÓ 


0.93. мю ————“ 
(®) De cuatro/ocho remeros 


~~ 8.510.5 = 


@ Canoa боега de lago de dos/cuatro remeros 


Estanterias para embarcaciones 


AAA AAA CP) sección de una nave Оре 
< TI s s = adig 
е — 11.5 + — 2 

(8) Canoa 
ڪڪ‎ — === ә 
48-6540-52 


-5080. 


O Kayak соп гето doble de uno/dos remeros 


EEES s= 


4410——_— a —@— 


De cuatro remeros 


—js2⁄40-865—— 


(17) Canoa салабепзе con pagaya жен 


O 10 — 


1,17 


(12) Canoa canaciense де regata de ocho remeros con mona 


60:70 


م — 90 — 


(13) Canoa canadense de regata de ses y diez remeros con timonel 
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DEPORTES ACUÁTICOS — г) 
Las instalaciones de entreno- 
miento de regatos para canoas 
y concursos de slalom deben 
cumplir los siguientes requisitos: 
1) Instalaciones naturales: en 
tramos empinados [con una 
pendiente de 1:100 o superior); 

кыы sos simi 


o ríos 
res de 10 m*/s de coudal (re- 


° w... e dedores de Augsburg). Longi- 
(2) sección longitudinal» G) tud: 550 m. Canal de hormi- 


lli s j J KR 4444411158 
MA Ет” TERESE үн 
¿ + +++ + Со ЕН ЕЕРЕЕ 

++ Фер + À ¢ Ë 11 444441 
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—1.25-1.30— — 


@ Entrada para caballo O Portal o pasillo de cuadras A 


ب —20 


INSTALACIONES DE HÍPICA, PICADEROS CUBIERTOS 


Información: Deutsche Reiterliche Vereinigung e.V. (FN) W 
dor Bundesinatit for Sportuissanschalien, Colonia 


Калан oles a al ar EE PIES 
lo til +. 


nece- 


de equitación y solo es de 4,00 m — (0-0. Sobre el número 


necesario 


Cortado. 100 mm 
бе argo 222-333 


Espacio uti de зітасёп para forraje por саоайо 


Pista minima de trabajo en cuadras privadas. Para 
125x25.0m asociaciones sólo puede utilizarse como solución 
de . Adecuada como peta secundaria de 


150х300т Cuadras privadas y clubs pequeños. Pista secun- 
grandes. 


20.0x 40/45 m bajos de doma. 


со صو‎ сино соо gomm panas: 
250:660mM en pista cubierta. 


O 

a 

С] 

CI 

L_J] mosom Paraniieas gandes y escusas de doma 
E 


Medida de la nave Med. pista cubierta. Aplicación 


(1) Dimensiones de pistas cubiertas 


(1) Croqus para ta construcción de trampolnes de salto 


Abreviaturas utizadas: 

= punto norma 

= punto de tablas 

= punto crítico (final del tramo de establiz. y comienzo del arco de desaceleración) 
= final de la curvatura de aternzayo 

= tramo de estabización (desde P hasta К) 


| 
! 
: 


i 
| 


Gstancia entre el final del trampolín y el punto Р 
distancia entre el finali del trampolín y el punto К 


pendiente del tramo de aterrizaje entre el punto norma (P) у el punto critico (К) 
penchente del tramo de mpulslon 
rado del arco desde la mpuision hasta la meseta del астроно 


| 
| 


тузе 
Gstanca horizontal entre el extremo del trampotn y la parte interior de la torre del 
мег 
= Ssîanoa entre el eje Ge la pesta de impulsión y el canto anterior de la torre del шег 


о og»nmes moos xzrrrzgzmex3ao 
z PPI š š 3 
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' U T Voğ-os% 048 046 04 042 040 038 b + 


21 45 33 15 200 195 190 185 180 175 170 30-34 
5,1 35 16 255 248 240 233 225 218 20 29-35 
58 37 17 310 300 290 280 270 260 250 33-36 
65 40 18 355 353 340 328 315 303 20 33-3 
72 42 19 420 405 390 375 3680 345 330 24-37 
40 44 20 475 458 440 423 405 388 370 34-27 


u 


БЕ 


& 
sjsjsjiejajo 
I EI LEE 
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E) punto norma de un trampolín se ha de calcular 


= entre 4 y 5 V, para desaceleración horizontal 
= entre 0,5 y 0.7 x L! hasta el canto interior de la torre 
= entre 025 y 0.50 x 1. 


P = L1-M, donde las normas para М son: 

M = 05 hasta 0,8 V, en pistas hasta Р = 70 m 

M = 0.7 hasta 1.1 V, en pistas hasta P = 90 m 

М, = O hasta 0,2 Y, 

R. = 0,12 V,? hasta 0,12 V, + 8 m 

R, = 0,14 V, hasta 0,14 У, + 20 m 

A, = se elige la curvatura que mejor se adapte 
A la curva de vuelo 

T = 022%. 

u = огу, 

A 

D 

o 


Ejemplo: en función del terreno, se obtienen los datos L, у НМ, por eyempio НИМ = 0,54: 

© = 351. = 87 m. 

En la tabla encontrará: L = 87 y en la columna V, = 26; en la misma fía c = 35, 
E-90mU=14yT=57;F=E-U-T=90 + 14 + 5,7 = 109,7 т. 

A pesar de todo, la AS puede autorizar una estalación que se aparte de las medidas expresadas 
en las tablas. Es este caso, el constructor ha de justificar por escrito los motivos. 
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74 140 57 26 902 
150 59 27 
160 62 28 


870 837 
963 930 895 


La separación «d» entre el antepecho de la cabina inferior de jve- 
ces y la horizontal que pasa por el extremo del trampolín ha de 
estar comprendida 20”. Los cabinas se 
han de situar en diente de sierra y 


está entre 1,0 y 1,2 m por debajo de la cota superior del onte- 
pecho. Las torres han de formar un ángulo entre 7° y 10° respecto 
al eje de lo pista, рого que el juez pueda observar bien todo 


periodo de vuelo y aterrizaje. En la zona de i ión se * 
formemente cada metro (medido en proyección horizontal) a lo 
largo de una distancia igual a Е/5. 


Puesto inferior de salida = E - Е/5. 

Anchura mínima de la pista de salto en el punto K = L, /7 + 4 т. 
da 

T se expresan en sexogesi (360°), 
Cuando las curvas de transición son parabólicas, R1 y R2 герге- 
sentan la menor curvatura de dichas ' 

Si la zona de impulsión está sobre terreno natural, se han de co- 
locar referencias cada 2 m para facilitar la determinación exacta 
del punto de despegue. La pendiente de la meseta del trampolín, 
asi como de varios puntos de la curva existente entre la zona de 
impulsión y la meseta, ha de fijarse a ambos lados mediante per- 
files fijos, para que los técnicos no especializados que manipulen 
la pista también puedan reconstruir el perfil correcto. 

Se recomienda situar, o ambos lados de la pista de saltos, refe- 
rencias fijas que permitan reconstruir el perfil exacto, sobre todo 
después de nevados intensas. Por regla general, los trampolines 
de salto, cuya longitud L sea mayor a 50 m, deberian construirse 
con una V, menor a 21 m/seg. 

Lo Federación Internacional de Esquí (FIS) no autoriza trampolines 
con una L mayor a 90 metros (a excepción de los trompolines de 
vuelo con esquis). 


TRAMPOLINES DE SALTO CON ESQUÍS PISTAS DE HIELO 


— Ш — p. 452 

Deutscher , 

pata подано Ый у ора 
de , excepto 

‚ como lagos, ríos o 


111,94 = 223,89 m 
3,1416 = 80,11 m 
3,1416 = 95,82 m 


Capa refrigeradora con tuberias 
/ «тру өн. con un нен. 
00000 Sistema de tubos 


Со O OS (5) Tukes А -@ 
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НД 

и CLE- 
и! ”' s +l cruz central: 
' 111035 т 


6.40 183 183 — 
= —- 


do ا‎ ios р ور‎ Rodeor el 
campo de salida y de meta con una barrera de mo- 
dera fácilmente superable. 


Curling — G). Longitud de la pista: 42 m; círculo 
de meto (tee) Ø 3,65 m. Hasta el centro del círcu- 
lo de meta: 38,35 m. Si el hielo se encuentra en mol 


42.07 
— as 
| 


— 640 


1.22" 1 
AB, 


O Aecem (3) Pista ce curing dilla perimetral de 1,15 a 1,22 m de altura (de mo- 


PISTAS DE PATINAJE SOBRE RUEDAS 
>y 


15 х 30020 x 40m 
Patinaje artistico 25 x 50m 
2) Pistas de juego 10x 10020 x 20m 


En del солой para recogida del agua super- 
0,2 %o, protección contra las heladas = 20 


2. ay sî ry ас де aja riq ara 
según la calidad del subsuelo, o ser posible, sin jun- 
tas, y en coso de ser necesario juntos superficiales 
de 2 a 3 mm de anchura, juntas de dilatación cada 
25-30 m con una anchura = 15 mm. 

3. Pavimento de hormigón duro con un espesor Z 
8 mm sobre un lecho de hormigón fresco [o ser po- 
sible, colocar una copa de mortero de cemento de 
> li айы ашый Аааа 


5. Terrazo , espesor = 15 mm, juntas cerro- 
` dos con listones de latón, Зог аи 
tético; sólo рого pi 

6. Pistas de deal و‎ Г 
(E) Pista де patinaje sobre helo o sobre ruedas [construcción más usual). 
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Бодо sobre ruedos : 

Es dedahan Aahar codo 

uno, zono de secado, 2 lavamanos, 2 secadores y un inodoro. 4 solas de secodo 
o por oa m. Uno solo pora árbitros y entrenadores 


Dimensiones de una pista de 200 m para patinaje de velocidad con una superficie 
estándar interior de 20 х 40 m 


Dimensiones y posibilidades de uso де las superficies de deporte 


RS maño Detañe del borde de una pista de 
con drenaje en suelo cohesivo patinaje sin separación con el peri- 
metro 


(10) Pista para skates en el Ostpark de Munich pipe» son 


Rea се santa 
i Montcuo де saida 
بوه‎ 2200 —— 150 


z 40 m más el obstáculo — 
(Т) Monticulo de salida 


(13) Pista de los campeonatos del mundo de 1987 en Burdeos 
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CICLOCROSS-BMX 

>y 

Información: Bohnbourichtlinien für BMX des Bundes Deutscher 
Radfohrer (BDR), Frankfurt/M. 

Tamaño mínimo de un solar para construir una instalación de ci- 

наана ДА Tamaño máximo para uno y ear 


Pista C, pista B, ps, pisto 
mínima de una pista C: 200 m. y a to aP e 5 9 
5 m, = 4 puestos de 
o xa re + EN 250 m. Anchura del montículo de 
: 7 m, = é puestos de salida. Tiempo mínimo del recorrido: 


na 270-320 m; anchura 
del montículo de salida: má Tiempo mí- 
nimo del recorrido: 35 s. 


deja patea Leioa ud Д 
dp ла un ciclista medio 
de 15 años de edad. No emplear elementos duro (pie- 
dras, hormigón, madera, etc.) para delimitar la 


SE орно Неро. Es maes нане 


3.0 ب 2 — 


(10) canon jump 
— 0.5 05 0.5 
— 20 15 —— 20 —— 1,5 —— 20 — 
(17) мора jump Moguls) 


(G) Pista para BMX de la IFMA 1984 en Colonia 


al descubierto 


co 100 m, carabina de gran calibre 300 т, “>e sawa ad 
gron colibre 300 m. 


Tiro con pistola: pistola de aire comprimido 10 m xx, pistola ol 
de tiro rápido 25 m x, pistola 25 т ххх, 
лай 5 т, "е" 


Tiro al pichón: trap х, skeet х. 

Tiro al blanco móvil: blanco móvil, 10 m y 50 m x. 

Tiro al arco: condiciones de la sala, condiciones internacionales 
xx, al oire libre. 

Tiro de ballesta: condiciones nacionales, condiciones internacio- 
nales 10 y 30 m. 

Tiro de baqueta: condiciones nacionales. 

Competiciones olímpicas: х = pruebas masculinas, xx pruebas 
mixtos, xxx pruebas femeninas. 


Para construir una instalación de tiro, además del permiso normal 
WO MAKAN se necesita el certificado de un técnico especio- 
Se debe respetar el derecho de los «vecinos» a oponerse a la cons- 
que provoca molestias por el ruido. Los 

como porabalos, muros, laterales 
iia basicos conecte 
autorizados o, нач recibir lo aprobación expresa 


© Pista de tiro combinada de 100 y 50 m — (9) 
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INSTALACIONES DE TIRO 
>ш 


Seguridad en altura: 

El alcance máximo de un arma se colcula a partir del ángulo de 
tiro más favorable. 

Este ángulo es de 20° para las armas de aire comprimido de СО, 
y de pequeño calibre y de 30° para las escopetas y pistolas. 
Para los puestos de tiro con arco y de ballesta existen normas di- 


protecciones laterales [muros o taludes de tierra) y el cerramiento 
de la pista de tiro. La pista de tiro se ha de construir de manera 
que no exista peligro ni en el interior, es decir, para las perso- 
nas que participan en los ejercicios de tiro, ni en el exterior, es 
decir, para las personas que pasan por las inmediaciones de іс 
чаи Se Sakariyas w sss ا ا‎ or ا‎ 


AI A 
una instalación de tiro, es fundamental para calcular los costes de 
construcción. Debería consultarse siempre a un técnico especiali- 


de proporcionar al proyectista la necesaria información especia- 
lizada. Sobre todo se ha de considerar: separación a las zonas 
urbanizadas o de urbanización prevista, y a edificios habitados, 
dirección de tiro prevista (norte o nordeste), características del sub- 
suelo, característicos del terreno. ¿Es posible o deseable apartarse 
de las normas? Instalaciones de suministro y evacuación, accesos, 
trazado viario (incluso el planificado para el futuro), aparcamien- 
tos, zonas de ocio y turísticas. Las medidas de seguridad exigidas 
se han de tener en cuenta en el proyecto desde el primer momento, 
aunque pueden construirse en diferentes fases. 

Los permisos y autorizaciones dependen de las autoridades con 
jurisdicción en cada caso. La ordenación interior y el perimetro de 
una instalación de tiro debería proyectarse de manera que las fu- 
turas ampliaciones puedan realizarse con sentido y con un coste 
reducido. Al planear instalociones al aire libre se hon de prever 
medidas de aislamiento acústico. 


Puesto de tiro de 25 m para pistola y revólver de todos los calibres. A la izquierda muro lateral continuo, a la derecha talud O erre ama macabra «on 
continuo de terra (también puede construirse a ambos lados un muro о un talud de terra). 


tiro al arco con 6 puestos de tiro 


disminuir la altura hasta 5.5 m en algunos de estos pabellones. si la utilización 
lo permite. 
Menos el espesor del dispositivo de separación. 
9 Número máximo, sin considerar el espesor del dispositivo de separación. 


(2) Salas auxiiares para la práctica de deportes 


PABELLONES POLIDEPORTIVOS 


PABELLONES DE DEPORTES Y GIMNASIA 
— [J DIN 18082, 18036 


Información: Bundesinstitut für Sportwissenschaft, Carl Diem Weg, 
5000 Köln 41 - IAKS Intern. Arbeitskreis Sport- und Freizeit- Einrich- 
tungen e.V.Colonia 


de deporte — O. 

El tamaño mínimo de la parcela depende de las dimensiones del cam- 
po de deporte y de la superficie necesaria para los locales auxiliares. 
En general, cuando aún no se ha establecido el programa global, se 
puede calcular empíricamente la superficie mínima del solar: 2 X su- 
perficie del compo de deporte + separación mínima a los lindes de la 
parcela + superficie necesaria de aparcamiento. ` 


Dimensiones de los pabellones — (Т). Es preferible construir un po- 
bellón divisible que varios individuales, ya que el primero 
ofrece mayores posibilidades de ión. 

Vestíbulo con toquillos, los espectadores y, even- 
tualmente, cuarto de limpieza — (2), 1,1 m?/espectador. 

Plazas necesarias para e de honor, prensa, ra- 


Lo superficie necesaria por espectador, incluida la superficie de cir- 
culación es 0,5 х 0,4-0,45 m°. 

Para cada periodista, incluida la superficie de circulación: 0,75 x 0,8- 
0,85 m. Para codo cabina de radio, incluida la superficie de circu- 
loción: 0,8 х 2,0 m. Para coda plataforma con cómoro TV: 2,0 x 
2,0 т“. 


“Алиа minima, en general 2.50 m. 

3 Superficie necesaria por deportista: 0,7-1,0 т? (base de cálculo: 0,4 ті de banco por depor- 
tista. 0.3 m de protundidad. 1,5 m de separación minima al siguiente banco o hasta la pared, 
separación recomendable: 1,8 m) 

a1 PAN AS A ARENS Мары وا‎ 


indepen- 

Gente, como minimo 8 mí. El cuarto de monitores. según donde esté situado y зі es lo bas- 
tante grande. también puede utilizarse como oficina de dirección. 

® Como el equipo de aparatos varia de un lugar a otro, ha de tener unas dimensiones mayorks 

a las cotadas en esta tabla Ningún sector de un pabellón polideportivo ha de tener un almacén 
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COCO [w [x | 
сша: ш шг сас аг иги e pa 


парами гхи засла. 
necesara para la mesa de cronometradores y banquillo de supientes (eventualmente en el cuarto de 

de deportet ® өп una zora parate де 3.3 m de anchura en lomo а а super neta де Juego. эе acepta una Асса 
uniforme a 5.5 т; ® en campeonatos nacionales: 12 m. 


Distancia de seguridad” en m 
sin 
long. x anch. x alt. en m a los lados p. delante 


[uE fr [с [с LN 
= pesas E E E 

8x6x55 
CIS CCT CN 
IC CCC E 


a Eai 
A 


CECI ETS 
= 


del aparato. 
medido desde el eje del poste del aparato, desde su altura о del extremo de la barra о eje de la 
puede reducr a 4 m respecto a las paredes y а 2,5 m respecto a las cortinas. ” para campeonatos nacionales basta 


© Zona sin obstáculos y distancias de seguridad de los aparatos fijos 
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осем a ce 


-0,06 т? por 


Pequeña cocina: 12-15 т2; é m° 


o ааыа 
por plaza. De estos, 1-1,5 m° 
para la zona de clientes y 0,5 
-1,2 m? pora la cocina y alma- 
cenes. 


mantenimiento. 
Cuarto para los aparatos de de- 
portes al aire libre: 0,3 т? por 
cada 100 т? de superficie útil de 
deporte (superficie neta) = 15 тг. 
Cuarto para los aparatos de man- 
tenimiento: 0,04 m? por cada 
100 m?; superficie bruta = 12 m°. 
Si el mantenimiento se reoliza 


Capa elástica, aprox. 10-14 mm 
- Майа бе matena! sintético 


—— — 2700 — —+ — 18.00 — D bioques de madera 


© Sala para gimnasia de aparatos de 15 x 27 т, con sala para ejercicios en el suelo de 15 х 18 т 


1 Amaro de aparatos 3 Plinto pequeño 5 Caballo 7 Barras paraielas 9 Trampolín 11 Barra de ре 13 Trampolín pequeño 15 Colchoneta 17 Porteña 
2/12 Colchonetas 4 Рио grande 5 Роло В Вата бе equiibio 10 


O Plano de situación de los aparatos en los almacenes de pabellones polideportivos 
бе 15 x 27m 


PABELLONES POLIDEPORTIVOS 


PABELLONES DE DEPORTES Y GIMNASIA 
DIN 18082, 18036 
Información: Bundesinstitut Юг Sportwissenschaft, 
Carl Diem Weg, 5000 Köln 41 


3,50 ———5,00—— 


— x 8.800,00 9,0 + ووو‎ 
+ L. 
Í Š я 
! 


— بو .وو‎ s 


K = juez aniar 
OK = pez principal 


NR ADA 
zonas, situación jueces 


(O Gracas retráctios L s 60 т 


Colocación de la cortina de sepa- 
ración entre dos vigas 


ч anchura en función de ia altura del pabellón 
y Gel espesor del material 
Colocación de la cortina de sepa- 
ración a ambos lados de una viga 


de asientos, se puede partir de una pendiente lineal de las filos (des- 
nivel entre 28 y 32 ст). En las demás іпзісіосіопеѕ debería preverse 

una pendiente parabólica (altura de los ojos en las plazas sentadas: 
1,25 m; en los plazos de pie: 1,65 cm). Desnivel entre las filas de 
asientos: 15 cm; entre las filas con plazas de pie: 12 cm. Profundidad 
de los filas de asientos: 80-85 cm — (2)—(5); de las filas con plo- 
zos de pie: 40-45 cm. Punto de referencia visual: 50 cm por enci- 
mo de la línea exterior del campo de juego. 


рей E 
culación con colzado deportivo — (%)-(2. 

Se ha de poder acceder a las duchas directamente desde el vestuario. 
Entre la zona húmedo de las duchas y el vestuario se ha de disponer 
uno zona de secado. Las zonas de duchas, divisibles en dos unidades, 
han de estar comunicados con los dos vestuarios contiguos de manera 
que desde cada vestuario se pueda acceder o cualquiera de las duchas 
— @- ° 

El cuarto de monitores deberia estar cerco de los vestuarios. Lo enfer- 
mería o botiquín debería estar al mismo nivel que la pista de juego y 
puede integrarse en el cuarto de monitores. 

El acceso с los gradas se puede realizar indistintamente desde arriba 
o desde abajo. El acceso desde la porte inferior resulta más económico 


o. me deportistas — (3). 
proteger con barreras de 1 m de altura como mínimo, medida desde 
la superficie de circulación. 

La forma del techo y de las paredes en el encuentro con las cortinas 
de separación, ha de impedir la aparición de puentes acústicos cuan- 
do la cortina esté bajada — ($)-(%®). 


Circulación con calzado de calle 


Ejemplo 3 
Tres posibles soluciones para la zona de vestuarios y lavabos (superfice punteada: 
revestimiento con rejilla de PVC) 
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Y Circulación con calzado de calle 
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miento), 


- de 4 
de disco, salto de 


Lucha grecorromana 

Información: Deutscher Ri 

Dimensiones del cuadrilótero para campeonatos regionales: 5 х 
5 m, para campeonatos nacionales e internacionales: 6 x 6 m, a 
ser posible: 8 x 8 m adecuado para campeonatos del mundo y 
juegos olímpicos. El centro del cuadrilátero se ha de señalar con 
un círculo de 1 m de diámetro y 10 cm de anchura. Espesor de la 
colchoneta: 10 cm; revestimiento blando. Franja de protección pe- 
rimetral: a ser posible de 2 m de anchura, en caso contrario ha 
de tener una pendiente de 45”. La zona de seguridad ha de tener 
el mismo espesor y características que la colchoneta en una franja 
de 1 led ar pap soma! a a yayaq Fran- 
jo de seguridad en combates nacionales: 1 т de anchura. Altura 
de la plataforma: = 1,1 m; sin postes ni cuerdas en las esquinas. 


` burgersirosse, 42, 6073 Egel 
Cuadrilátero de 4 x 4 m, a ser posible marcado con tiza sobre 
una tarima de modera de gron resistencio; pavimento no elástico; 
puesto fijo para los levantadores de pesos. Diámetro máximo de 
los discos: 450 mm; peso de los discos para ejercicios con un bra- 
zo: 15 kg; peso de los discos para ejercicios con dos brazos: 20 kg. 


Judo 

Información: Deutscher Judo-Band 

Superficie de lucha: desde 6 х 6 m hasta 10 x 10 m o = 6 x 12m, 

recubierto con una colchoneta elástica. Superficie del cuadrilátero 
pora campeonatos nacionales e internacionales: 10 x 10 m. No se 

ile Se ha de intentar elevar las col- 

chonetas 15 cm del suelo. La linea de separación entre la superficie 

de lucha y el perímetro ha de ser cloromente visible — (1). 


= 150 
154 - 98 


10. 10 — ~ — 
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(7) dudo. Superticie de tucha sobre una plataforma 


Boxeo 

Información: Deutscher Amateur-Box-Verband 

Dimensiones del ring según el reglamento internacional: desde 4,9 
x 4,9 m hosta 6,10 x 6,10 m; generalmente suele tener 5,5 x 
5,5 m. La plataforma en la que se coloca el ring suele tener 1 m 
más de anchura en todos los lados. Dimensiones de la plataforma: 
entre 7,5 х 7,5y 8 x 8 m — 0). 


Vista lateral 


BADMINTON 


Información: Deutscher Badminton Verband 


Generalmente se construyen pistas para poder jugar dobles; sólo 
cuando falta espacio se construyen pistas para jugar únicamente 
individuales 


Separación lateral entre pistas: 2 0,30 т 
entre pista de juego y límite del campo: = 1,50 т 
separación frontal entre pistas: = 1,30 т 
franja de seguridad en los lados: 1,25 т 
franja de seguridad delante y detrás: 2,50 m 


Altura de la sala: а н аыл. баре 
encima de los limites posteriores del campo. Altura de la red 
en los postes: 1,550 m; en el centro: 1,525 m; ancho de la red: 
76 cm — (3). Pavimento ligeramente elástico. Iluminación: a ser 
posible exclusivamente a través de claraboyas cenitales, sin ven- 
tanas laterales para evitar el deslumbramiento, = 300 lux. 
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Linea lateral para ndividualos 
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igón, entramados 
bién existen pistas de desmontables. 
Dimensiones en planta: 9,745 x 6,40 m. Altura: 6,00 m. 
C . 1 . de idri para .. la ... j j 


PING-PONG 

Información: Deutscher Tischtennis-Bund 
Otto Fleck-Scheisse 100, 6000 Frankfurt 71 

Campeonatos sólo en locales cerrados 
Superficie de la mesa horizontal, de color verde mate con líneas 
de delimitación blancas: ............................... 152,5 x 274 cm 
A E УЖЕ. еы айнан ыйда еннан дыы 76 cm 
DOI OSES > 2,5 cm 


Mesas al aire libre «placas de fibrocemento» de 20 тт de grosor. 
Dureza de la mesa, para que una pelota normal que caiga desde 


30 cm, rebote unos 23 cm. 
Longitud de la red en el centro del campo ................... 183 cm 
Altura de la red en todo su longitud ......................... 15,25 cm 


65 cm de altura) = 6 x 12 m, en campeonatos internacionales 
7 x 14 m; detrás se sitúan los espectadores — (2). 
BILLAR 
Información: Deutscher Billard-Bund 
Situación de las salas: 
En la primera planta o en el sótano, raramente en la planta baja. 
jo necesario: según el tamaño de la mesa de billar — 


@-@ 

para uso privado, generalmente ................... tamaño ÍV, V y VI 

para A tamaño IV y V 

рога salas y academias de billar ..................... tamaño І, Пу Ш 

Separación entre billares del tipo | y 1 ..................... 2 1,70m 
entre billares del tipo Ill a V ................... 2 1,60 т 


espectadores, se ha de dejar más espacio, además del necesario 
para sillas, mesas, alimentos y bebidas (+ Restaurantes). 
Superficie libre en la pared para soportes de tacos y reglas de jue- 
go. Medidas exteriores de un soporte para 12 tacos: 150 х 75 ст 
Iluminación: A ser posible, pequeñas luminarias con una distri- 
bución homogénea de la luz encima de la meso. 

Altura usual de las fuentes de luz desde la mesa: ........... 80 cm 


© Dimensiones usuales de las mesas de biñar 


BOLERAS — (y 


Información: Deutscher Keglerbund, Wilhelmsave 23, 1000 Berlin 31 


Las boleras están formadas por las siguientes zonas: 
1) Zona de impulsión, desde la que se lanza la bola tras unos po- 


cos pasos. 

2) Pista de rodadura, por la que avanza la bola. 

3) Plataforma de bolos, en la que se recogen los bolos derribados 
y las bolas. 


e diia‏ ج 


jj: ARA 


Los pistas de asfalto constituyen un tipo especial y plantean re- 
quisitos especiales a los jugadores. La pista está formada por una 
superficie de asfalto o material sintético de 19,50 m de longitud y 
1,50 m de anchura (cuando están limitadas lateralmente por ban- 
das) о 1,34 m de anchura (cuando están limitadas lateralmente 
por canales de recogida) — O-O. 

Los pistas de tablas de madera también se construyen actualmente 


аур con materiales sintéticos — (3). La particularidad de estos pistas 
(5) Pista de tablones es que tienen un desnivel de 10 cm entre el final de la zona de 
impulsión y el primer bolo. me دا‎ A e 

una anchura de 0,35 m y está ligeramente acanalada 
> ro — — "AAN A AN 


teriales sintéticos — ©). Lo pista de rodadura se ensancha 1,25 m 
desde los 9,5 m hasta el centro de la plataforma de bolos. 


| 
| 


Pista de bowling — @. Zona de impulsión de parqué pulido en 
toda su anchura (104,1-106,5 cm). Pista de rodadura de parqué 
pulido o lacado. Bolas de 21,8 cm de diámetro, 7257 g de peso 
máximo y tres agujeros para los dedos. 


En los pistas de asfalto y de tijeras se emplean bolas de 16 cm de 
diámetro y de 2800 a 2900 g de peso. En las pistas de tablas 
+ de madera se emplean bolas de 16,5 cm de diámetro y de 3050 
a 3150 g de peso. Los bolas se fabrican con material sintético. 
Bolos de madera muy dura (carpe) o de material sintético. Pin tam- 
bién de madera (recubierto con material sintético) o de material 
sintético. Tamaño normalizado. 


—4 


17.00 — 


Información: Deutsche Gesellschaft Юг das Badewesen e.V. 
Alfredistrosse 32, 4300 Essen 1 


Bundesinstitut fü 

Carl-Diem-Weg 4, 5000 Köln 41 
Schwimmstötten-Ausschuß des Deutschen Schwimm- 
verbandes e.V., Markplatz 27, w 
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Porómetros urbanísticos para la planificación de 
ок con un Coin COS ss =й 
bitante en топоз con una densidad de población reducido) y de 


AA densidad de elevada) — (2) se suele conseguir una con- 
| cordoncio entre los necesidades de la población, las escuelas y las 


СМИ y 


| | 
|l. 


h sin aparcamiento): 
Para piscinas cubiertas: 6-10 т? por coda т? de superficie de 

los grandes piscinas se aplica un coeficiente menor: Poro 
superficies al aire libre (terrazas, solario, césped para tumbarse) 
зе ha de cortar con un suplemento del 10 % cl 20% de la super 


oparcamiento para 1 turismo: 
camiento para 2 bicicletas: 5 m°. 1 plaza de aparcamiento para 
turismos por cada 5 a 10 armarios-guardarropía de la piscina. 


"Renin омей Ç Y IST 14714 | 


Circulación de los usuarios 


Si 1 adi de 
E ga Deng mps ire 
En públicas: 1 ionol de aparcamiento por 


miten construir piscinas cubiertas a un solo nivel que es un 
para la realización de un proyecto óptimo, e on re 
X W de visto económico como funcional. Los terrenos con una pen- 
diente mayor suelen implicar un coste mayor de las obras e in- 
Programa de ampliación годна convenientes funcionales. 
El proyecto de una piscina ha de tener en cuenta: 
4 оауск instalaciones de baños, ico 


acre but occesibilidad, situación respecto a la red 
viaria y al transporte público. 


10.00 x 25,00 
hasta 15 
vs 10.00 = 25,00 12.50 х ъч у 313 в- 
NSB 8.00 * 12.50 © o pr СД 5% S 
hasta 20 
в . 


30000 va 2 da 25.00 —4 и 2500 16.06 » 2500 417 

hasta мѕа * 1250 х 16.66 8.00 < 16.66 133 

40000 se" 050: us boa Ár esa 2% 1250 1175 147 
Ра hasta 30 х0 


a => 
40000 va 1666 = 25.00 1666 + 25.00 
hasta мѕа 8.00 = 1666 а 16.66 
50000 ЅРВ“* 12.50 » 11,78 x 11.75 2х 10.2. за. 
1P + ЗР + SP 
n Pa 


hasta 50 000 Otras piscınas segun la mmportancia de ía zona de infiuence corespondente 
Observaciones. ' las necesalades escolares pueden expr valores mayores. © Abrevaciones. РВ = pecina de chapoteo. NSS = piscina para no nadadores; МВ = piscina polivalente. 

SPB = piscina de saltos. ? Abrevaciones: В = trampolín; Р = plataforma: 1-10 = altura del puesto de saños en m. “ Dimensiones teniendo en cuenta las medidas de seguridad: tamaño 
de la piscina = anchura de іа pscma fado del trampolin) > longitud de la piscina (еп el sentido de salto). 


O Unidades de proyecto de las piscinas cubiertas 
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_ —_————— o — 180 PISCINAS CUBIERTAS — (J 


rg 1.00+1,004 


OOOO Zona de vestuarios: el tamaño de la zona de vestuarios se calcula 
иитии (valor oie a partir de los unidades directrices — p. 466 


Los valores orientativos de la hi de un medio 
y SEEE A p a ora En les legeren de 
vacaciones puede ser necesario doblor el número de plazas 


; de guardarropa de 
directriz. Número de plazas de vestuario: 0,15-0,2 unidades por 
unidad directriz, de ellas 0,6-0,8 plazas por unidad directriz en 


Cabinas familiares o para minusválidos 
g- 


F‏ 0,00 للم 
4-1,20-4501 1.25-|-1,00- 1.20-4-1,25-|50} 


forma de cabina. 
ШЕШЕНЕ = 


Todos los grandes inline poseen ol menos 2 ердк» de 
ropa. Plazas de ени depósito de гора, al me- 
nos 30 armarios de 


Plazas de vestuario: de e e E 


Ni ا‎ 
9.03 o 0.015 piletos de 

= = ас нны гіот- 
pare, ч а Saa mé 


1 
Altura libre: 2,50 m. нууч ln de e? 0,75 m de 
anchura y 0,50 m de 
Dimensiones en la zona de vestuarios: poras let waspiy 
trados se ha de contar con las si medidas mínimas: abro 
combiarse (entre ejes): 1,00 m de anchura, 1,25 m de pro- 
findidod y 2,00 m de altura. Cabinas familiares o para minus- 
válidos (medidos entre ejes): 1,50 m de anchura, 1,25 m de pro- 
fundidad y 2,00 m de 
Sn iê ejes): 
2,00 m de anchura, 1,00 m de profundidad; ansora e 
“ср 033% ( pariat nA as 
tre m (entre i m, 
т 0 m en los ormorios dobles. Para los minusválidos se 
hon de instalar exclusivamente ormorios armarios individuales de 0,4 m de 
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Hilera de duchas abiertas y duchas O 
@ Vestuarios colectivos con banco con protección contra las salpica- suai 
duras 
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O Zona de vestuanos. forma moda 
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instalaciones 


deportivas 


Zona de vestuaños 


H 80—— < 1.10—+-—-80— 


Sección 


(6) zona de ducha (esquema) 


PISCINAS CUBIERTAS 
>y 


La zona de sonitorios abarca las salas de duchas y los lavabos 

separados por sexos; debe estar situada entre la zona de vestuo- 

сезона iscinas. O de ad ds al 
manera que los usuarios, utili tengan que 

ES ROUCO olaa 
scinas — No están con acceso 

жае й = ы, Es recomendable el acceso directo a los 

vestuarios después de la estancia en la piscina. 

Valores orientativos: el equipamiento mínimo consiste en una sala 

de duchas PE у Өнө paw аон, pa 

dcha codo wan, En los piscinas 

dea (100-150 m bes сол uo sl de chos dni 

5 duchas para caballeros y otras 5 ¿AS 

lavabo de señoras se colocan 2 i Sisa oe 

1 inodoro y 2 urinarios — (1). 

Para dimensionar los espacios se parte de las siguientes medidas 

mínimas: — ()—- (O 


Ducha sn tabique de separación: Medidas entre mes 
hera atxerta) 0,80 m de anchura 
0.80 m де profundidad 
Ducha con tabique de separación: medidas entre ejes 
¡duchas en hiera con protección 0,95 m de anchura 
contra las salpicaduras) 0,80 m de profundidad 
1,45 m de айша 
Ducha con tabique de separación medidas entre ejes 
en forma de doble Т: 0,80 m de anchura 
Icon protección visual y 0.95 m de anchura 
contra las salpicaduras) 1,40 m de profundidad 
i 1,45 m de altura 
Anchura del paso entre dos "eras de duchas 1,10 m 
inodoro con puerta. 0.90 m de anchura 
(apertura hacia dentro) 1,40 m de profundidad 
2,00 m de altura 
inodoro con puerta: 0,90 m de anchura 
(apertura пасха tuera) 1.20 т de protuncidad 
2,00 m de altura 
Urinario до pie. medidas entre eyes 0,50 m de anchura 
0.60 m de protundidad 
Unmario mural: medidas entre ejes 0,75 m de anchura 
0.80 m de profundidad 
altura de montaje por debajo de 0,70 m 
altura de montaje para ruños: por debajo de 0,45 
Lavamanos. 0,60 m de anchura 
0.80 т де protunaxcas 
altra de mortaje aprox. 0,80 m 
altura libre minuma 2.50 т 


(T) Zona de vestuarios con aseos у taquilas automáticas Arg- D. Loewer 


Piscina Anchura Longitud Profundidad agua Sala: mín. 
(т) (т) altura libre 
Piscina de chapoteo hasta 15 25 тг 0.00-0,40/60 2,50 т 
Piscina no nadadores 8.00 12,50 0,60/0,80 hasta 
-> 10,00 16,66 1.35 т 3.20 
Piscina polivalente 8.00 25,00 para suelos elevabies 
-© 10.00 5000 0,30 hasta 1,80m 
12.50 en із zona para 
16.66 nadadores: 1.80 т 4,00 т 
21.00 en la zona de saltos: 
25.00 profundidad minima 
Piscina 16.66 25.00 4,00 m 
de natación 21,00 50,00 
25.00 
Pisona 12.50 min. prof. extremo inicial: 
> con oleaje — G) 16,66 3300 0.00 m (s existe 
` 21,00 peldaño, 30 cm máx) 4.00 т 
. hasta prof. extremo final: 
š 25.00 según uso piscina y 
. manera producr olas 
. 
. 

2 Anchura circulaciones - Superficies perimetrales uniformes Anchura 
. Superficie del agua (n 
ç En la zona de acceso principal a la sala de la piscina: 3.00 
. En zona acceso principal entra escalera piscina y pared sata: 2.50 
Я En la гопа de las bases de salida: 3,00 

En la zona бе trampolines: 4.50 
(detrás de trampolines бе 1 m, paso libre de al menos 1,25 т de anchura) 
En la zona de acceso a la piscina de chapoteo: 2.00 
Piscina para no nadadores, lado de la escalera: 2.50 
Piscina para no nadadores. lado estrecho: 2.00 
Entre la piscina de natación, saltos o polivalente y la piscina para 
no nadadores o la zona para no nadadores de una piscina polivalente: 4.00 
Entre la piscina de natación o la zona para nadadores de una piscina 
L masa сула» polivalente y la piscina de saltos: 3,00 
чамь тее x Resto de anchuras para una superficie de agua menor a 300 тт min. 1,25 
(2) Piscina polivalente mayor а 300 min. 1.50 
Altura de la sala por encima del bordillo 2.50 т 
Cuarto de monitores Superficie minima: 6 т? 2,50 
Entermena superficie mínima: 8 mi 2.50 т 


Almacén de aparatos: hasta 450 т? de superficie de agua. al menos 15m? 2,50 т 
más de 450 т? de superficie de agua, al menos 20 тї? 2,50 


- 
t 
' 

3 


Sala de descanso para los competidores: 2.50 
6 calles de natación = 30 m°, 8 = 50 m, 10 = 70 r” 
Sala de enseñanza y reuniones: entre 30 y 60 r 2.50 


| Cuarto de máquinas 


— --- 
forrar rr ..... 


дого y 2 urinarios). 
Puestos de trabajo Buena visibilidad de la salda y de la meta (posición alevada): se 
para la prensa. necesitan entre 5 y 20 plazas y 0.75 х 1.20 m para cada plaza. 
Para la televisión Se necesitan entre 4 y 6 plazas y 1.20 х 50 m para cada plaza. 
Zona servicios Espacio necesario por expendedor automático: 0.5 - 0,8 m° 


(cat restaurante) Zona clientes: al menos 50 asientos. entre 1 y 2 m? por asiento. 


(5) sección де una piscina combinada para nadar y con oleaje Zona de nstalaciones 


r- Nivel del agua 


PISCINAS CUBIERTAS 

>U 

Las instalaciones de saltos sirven a deportistas escolares y de com- 
1,3, 5 y 10 m de altura. Los trampolines son puestos elásticos para 
saltar desde 1 y 3 т de altura. La altura de los puestos para sal- 
tar se mide desde el nivel superior del agua. Los trampolines pue- 
den ser de aluminio, madera o material sintético. En ambos casos 
la superficie debe ser plana y antideslizante. El acceso al trampolín 
o a la plataforma se realiza mediante escaleras empinadas. En los 
grandes campeonatos deben preverse elevadores. Todas las ins- 
tolociones necesarias para los saltos se sitúan en uno de los lados 
de la piscina + G)- G. Sir gr رة‎ „шр as sisaq 
los 24 y 28 °C. Para distinguir mejor la superficie de одос es con- 


эю ———.ч 
-$ 


11,75 


1.04 и.о 


— O — 


Instalación para saños de 1 a 5 m de altura (completa) В = trampolin: 
P= 
. 


d CIP Слз] Соз Сою 
20 210 ма Рр 278 265 
Pp 
De la vertical hasta | Cor. dibujo 0-3 0 0 0 
pared opuesta medica min. ме - 
бе la риста —— - 
Q 
A a: 
ср осоо mos FS ES 
atrás y alos эю 200 275 НЫ 
м ое они трчи 3.40 4005.00 
o e ES [61 116 ЕЗ ES | 6750 E7S] 6-10 E-10 
мю seo sco 200 se 200 seo 300 520 s> «00 2.40 
o po 500 
com. dibujo ”5 m7, #10 
کک‎ Ый medida min. - 38 - 4.0 - 45 
med. recom. ы 400 - 45 - 20 
ona segur. (misma | сот. омо | +1 Ki] 23 кз |21 кт +5 *5 $75 к?3| 310 кї 
prot. agua de vert. | medida mín. | 600 330| 600 370 |500 330 so 37 8.00 400 | 1200 425 
hacia delarte: med тоом] - 170] - 390 | - - - 390 - 440 - 475 
L | Zona segundas Com dibujo | t - L- - 
(mama prof. agua [medida mín. | 225 - 225 - 
де vertical а 2 lados] med. recom. - - - = 
пе 
descenso 
де techo 


Observación: зі las plataformas se construyen con un ancho mayor al mumo establecido. se ha de sumar el semancho adicional 
a las correspondientes mecicas onte qen, expresadas on la tabia 


(3) Dimensiones de las instalaciones de sato — (7)-(®) 
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PISCINAS AL AIRE LIBRE 

>0 

Los piscinas al aire libre están concebidas fundamentalmente para 

el recreo y empleo activo del tiempo libre por parte de todas las 
copas sociales. 

El coeficiente de superficie de agua por habitante en la zona de 

influencia es: de unos 0,15 т? en zonas de escasa densidad de 

población y de unos 0,05 т? en zonas de elevada densidad 

de población. La relación entre el número de habitantes y el ta- 


Superficie mínimo del solor: entre 8 y 16 m por cada m? previsto 
de superficie de aguo. 

Plazas de aparcamiento: ] turismo y dos bicicletas por cada 200- 
300 m? de parcela. 

Patio de entrada: 200 т? por codo 1000 т? de superficie de 
agua, de ellos 50 т? por cada 100 т? de superficie de agua para 
entrada a cubierto, incluidas los toguillas y los medios de cono! 
Solos para el personal: 10 m рого una superficie de agua infe- 
rior a 2000 m°; 20 m° para una superficie de agua mayor o 
2000 т“. 


Þ> Acceso directo 
< E. acceso directo Ká>. o coo o o  — —— — ت‎ 
Piscina infantil Superficie de agua: desde 100 hasta 400 m°; profundidad de agua: 
desde 0,00 hasta 0.50 m: 200 т? distribuidos en piscinas бе 
diferentes profundidades de agua. 


Piscina Superficie de agua: desde 500 hasta 1200 тт: protundidad de 
no nadadores agua: 0,5060 hasta 1,35 m; eventualmente, distribución en varias 
piscinas de diferentes profundidades de agua. 


2 
- Piscina de Supert. de agua: desde 417 hasta 1250 тт: profund. agua: 1 BO m; 
š nadadores tamaño de las piscinas según el número de carriles de piscina. 
- Carršes de piscina Anchura piscina Longitud piscina 
8 6 16,66 т 25,00 т 
- 6 16,66 m 50.00 т 

8 $ 8 21.00 m 50,00 m 

š = 10 25,00 т 50.00 т 
5 

erme | Piscina де olas Ancho piscinas: 16.66 m; 21.00 m; 25,00 m 
Pasillo principal de acceso 8 Long. piscinas: 50,00 m; min. 33,00 m 


50 5050 
— 150—+12S+12S4-150+——+—150—125S+125- 
@ Unidad de guardarropia (esquema) 


———— 
= 


Coetcente < 
Таз ти para dmensio- | parcela 
nar el programa | isin aparca- 
бе necesidades | miento) 
s 
Unidades 
=E | аел ү?! 
=> i == E ل‎ 3- 
hasta see" 12.50 х 11,75 1Р - Р + 5Р 5000 
10000 | мв 500 s hasta 
РВ 100 100 12000 
1164 
58 
- ò 


20000 21,00 x 50.00 ү 2x8+2x38- 
"asta > SENS 1Р + ЭР + 5Р ~ 
30000 E 75+10P 


+1 204+1,2541.25+1,50+1,25-+1.25+1,5041.25-+1,25+ 


Н 
m 


H H Ê B а 
1004.004. oa DPO ao a PEE aet 
(G) Uncad де guardarropia (esquema; 


WO KO wO 
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PISCINAS AL AIRE LIBRE Y CUBIERTAS 
BASES DE PROYECTACIÓN — (T) 


Las combinaciones de piscinas cubiertas y piscinas al aire libre 
permiten, si se organiza adecuadamente el conjunto, una amplia 
centralización espacial y funcional de las instalaciones, al mismo 
tiempo, ofrecen mayores posibilidades de uso y por ello tienen ma- 
yor valor como equipamiento de ocio. 

Cada estación del año requiere un tamaño diferente de superficie 
de agua interior y exterior. En el funcionamiento es preciso distin- 
guir entre el uso durante el verano, el invierno y los meses de tran- 
Se pueden plantear los siguientes tipos de funcionamiento: utili- 
zoción simultánea de la piscina exterior e interior con el mismo 
horario, tiempo de baño ilimitado y precio de entrada unitario; 
utilización independiente de las piscinas interior y exterior con ho- 
rarios diferentes, tiempo de baño parcialmente ilimitado (en la pis- 
cina al aire libre) y diferentes precios de entrada; utilización di- 
ferenciada según la estación del año, por ejemplo, cerrando una 
parte de la instalación (la piscina cubierta o la descubierta). 
Para determinar el tipo de funcionamiento y el tamaño de las pis- 
cinas se ha de tener en cuenta: la zona de influencia de la piscina 
cubierta y la zona de influencia de la piscina al aire libre; la ne- 
cesidod de ampliar la superficie de agua de la piscina cubierta o 
de la descubierta, por la proximidad de un centro de vacaciones 
invernal o estival o por determinadas características locales, por 
sup. bolneorios, rapipa dy da, etc.; ejemplos 


o i‏ ر 


یر کی ر 2 "а š‏ 


1. 
H 


(2) complejo de piscinas en Heveney Arqs.: Aichele, Fiedier, Heller (E) Piscinas al aire ге en Bad Driburg Arq: Geller y Müller 


PISCINAS AL AIRE LIBRE Y CUBIERTAS 
Анар , Bajo determinadas circunstancias, las combinaciones de piscinas 


ТТТ y al aire libre y piscinas cubiertas también pueden conseguirse aña- 
ИИИ: diendo una piscina cubierta o descubierta a una instalación ya 
Dina mero la piscina cubierto. 

| Ён нше ан Se ha de intentar establecer una conexión entre la zona de piscinas 


al aire libre y la zona de piscinas del pabellón cubierto para con- 
seguir una mejor utilización en los meses de transición, una vigi- 
lancia centralizada y una ejecución más sencilla de los instalacio- 
nes técnicas. 

Disponer de una zona de estar con servicio de acogida y con vistas 
a ambos zonas de piscinas. 

El acceso a la piscina al aire libre se realiza a través del vestíbulo 
de entrada a la piscina cubierta. En las horas punta también se 
podrá acceder a través de una zona de entrada a cubierto con las 
taquillas. El ámbito de control debería servir a ambas zonas. 
Una relación directa entre las piscinas cubiertas y al aire libre fa- 
cilita un aprovechamiento considerable. Se puede establecer una 
conexión entre las dos zonas de piscinas (preferentemente a través 
de las piscinas de no nadadores) p.e. mediante un canal de no- 
tación o una entrada cubierta con radiadores de infrarrojos, o un 
acceso cerrado, de manera que el usuario pueda alcanzar una 
piscina al aire libre desde el pabellón sin entrar en contacto con 
el aire frio del exterior. 


' Шиа) 


ыллатар 
ышы yy —————, 
| " 
y 
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SAUNA — гр 
Información: Bundesfachverband Sounabau e.V. 
y Bierstadterstrasse 39, 6200 Wiesbaden 


Para mucha gente la sauna, además de un baño de aseo, es un 
método de higiene psíquica, casi un ritual. Debería incluirse siem- 
premia e sidonia. EOS 
баана ایک‎ она, еза ааг ырбы 
semana; equipamiento i En tipo- 
í E aa yu any liege da poi poca 
xos, tanto en el núcleo familiar como en general. 
Proceso de baño: empleo alternativo de aire frio y caliente, su- 
doración en una atmósfera de aire caliente y seco con oleadas de 
vapor de agua a intervalos de 5-7 min mediante el vertido 
Р de 1/41де sobre piedras calientes. Estos cambios de seque- 
dod y estimulan la pi i 


Sauna con vestibulo (1). vestuano (2). sala de baño (3), banco para tumbarse (4), corporales 
Caldera de agua (5) y estufa de baño IÑ. Según H-3. Vihaquuri —(D y son saludables para la respiración. Se complementa el efecto con 
de 


Situación: a ser posible, cerca de un con bosque y césped 

pers و کا‎ ade нес 
Construcción: generalmente de madera, es necesario un buen ais- 

е lamiento térmico. En invierno, la diferencia entre el interior y el 
exterior llego a los 100 “C. El cuarto de baño debe ser pequeño, 


aire, situadas a para sentorse y 

тынар эма Р i ыч онад А т del techo; 
longitud iteras: 2 m. Tanto las literas como los peldaños 
las tener los listones de madera desde 


abajo, para evitar que los usuarios entren en contacto con ele- 
mentos metálicos y ser desmontables рога facilitar la limpieza. El 
pavimento tiene que ser de material antideslizante, debe evitarse 


a a a a ч, Азд 
humo poco a poco por una puerta abierta. Cuando i 
dros se ponen cÍ rojo vivo, se relira el fuego, se impulsa lo solido 


A تت‎ la chimenea. Calefacción a través de una compuerta desde el 
еа, baño о vestibulo. Cuando las piedras están calientes, se cierra la 


(7). Según H.J. Viherjuuri —[TJ puerto y se abre la compuerta superior de la estufa para dejar salir 
° el aire caliente y verter agua encima de las piedras. 


- 


MI a! 


AS 


HEHEH- 


rn 


r 
М 1 
| 1 
E 
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Estuta finlandesa para saunas, con Literas para tomar baños de sudor y 
Sauna del Arq. E. Suxonen. Sala de baño (1), sala de masaje y lavado (2). vestuario a saunas normas fintande- 
LO especie pringaos pub agrandar remar caldera de agua (utilizable también “pss Pe... 
de agua (9) para lavar ropa) 
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SAUNAS 
>y 


Tiempo de baño en tres fases de 8 a 12 minutos. 120 minutos para 
una sauna . Sala de enfriamiento (ducha, manguera, pis- 


cina) — O, O, жатар (реке ык»: o! Es 


ыкса кеде opacidad O- ; — 
de oguo coliente poro соне аки 
Ningún fico (pienso, natación). 


quo ie 

= ж. 
Temperatura salas: vestuario: 20-22 lavado 

= 24-26 °С; enfriamiento (agua fría): = 18-20 °C; ode 
conso: 20-22 °С; de oe 20-22 °С. 

Tamaño estándar: saunas completas, exi 

en el comercio: 191/117, 134/200, 160/200, 1767200 y 


a E ИИИ И 
'amaños : 
nas di o con el techo inclinado 


ro poderlas instalar en una buhardilla. Los más agradables son 
єз) осн Цын чана indirecta de la sauna у соп la 


475 


SALAS DE JUEGO 
paa papis rt oil AR 
Sólo si cumplen dicho reglamento pueden colocarse en solos de 
juego o locales similares. E: 
Por codo 15 т? se puede colocar como máximo 1 máquina. Sin 
embargo, en un mismo recinto no pueden instalarse más de 
10 máquinas — (9). 
datada lo sepia ne sa puedo inche ka lorca, pir 


, aseos, vestibulos y 
Al proyectar una solo de juego, además de cumplir las ordenan- 
zas correspondientes, se han de respelor determinados aspectos 


urbanísticos. 
Los salas de ¡ estón permitidas еп los núcleos de población 


En las salas de juego no pueden organizarse juegos libremente si 
жайсан кз. Las solo de фиш смога pasión: соройу 
los mismos lavabos — (5). 

Los salas de juego tipo «Paschinko» usuales en el Japón, no están 
As Жыла (eo pd el juego 
(E) Máquina tragaperras (Q) Maqua де juegos de cartas pueden cambiarse en la соја por los premios lentes. 


(10) sata de juego про -Paschinko- en Japón (17) sata de juego too -Paschinko- en Japón 


476 


CONSULTAS MÉDICAS 
>p 


Consulta individual 

Las consultas médicos, tanto de medicina general como de una 
especialidad determinada, suelen ser individuales. Tradicional- 
mente se caracterizan por salas de espera sobresaturadas, largo 
tiempo de espera y a menudo por una decoración poco adecuada; 
es consecuencia de la falta de planificación y de su instalación en 
el interior de una antigua vivienda u oficina. Actualmente la cre- 
ciente demanda de servicios médicos, el tiempo limitado de los mé- 
dicos, así como el deseo de realizar tratamientos terapéuticos en 
la propia consulta, ha inducido a optimizar las consultas médicas, 
agrupándolas y organizando grupos de médicos. 

A pesar de esta tendencia, continúan siendo necesarias las con- 
sultas individuales, ya que en las zonas con poca densidad de po- 
blación cumplen la función de asistencia primaria, por tanto es 
preciso una planificación especializada. 


La forma más sencilla de consulta individual está separada en una 
zona de tratamiento médico y otra zona de espera pora los pa- 
cientes. La zona de espera debería tener un guardarropa y un 
aseo, la zona médica un lugar o habitación para entrevistas, 
un laboratorio y una habitación de tratamiento. Una consulta de 
este tipo, podría llevarla, en caso de necesidad, el médico solo. 
Con la contratación de personal especializado se puede establecer 
una diferenciación en la zona de tratamiento médico, subdivi- 
diéndola en una zona de entrevistas y exploraciones, una zona 
de tratamiento de recuperación sin asistencia médica y una 
zona de diagnóstico; así se puede aumentar el rendimiento y el 
número de pacientes visitados. 
Esta organización de la consulta corresponde a la solución estón- 
dor para las consultas individuales. Se puede ampliar con una 
zona de tratamiento extra—médico, por ejemplo, fisioterapia, 
con lo que se hace necesario construir un espacio adicional y em- 
plear a más personal. Las ampliaciones se han de valorar con gran 
precisión, pues fácilmente pueden aparecer discordancias entre el 
iento de los aparatos médicos y los plazos de amor- 
tizoción. El tamaño de la sala de espera depende del número de 
solos de tratamiento у de la frecuencia de las visitas, que a su vez 
está relacionada соп la especialidad médica correspondiente. 
Cerca de la entrado, de la recepción y del aseo se han de prever 
unos colgadores para ropa. 


El tamaño de la recepción depende del grado de amortización, 
pero al menos debería tener 6,00 m. Desde recepción se debería 
ver la sala de espera, la entrada y la solida. Es conveniente que 
esté lo més cerca posible de la secretaría, el archivo y la zona 
médico, ус que en esos puntos se encuentran las instolociones de 
telefonía, interfonos y los medios mecánicos de transporte. 


La sala de entrevistas debería tener al menos 6,00 т? y estar ais- 
lada acústica y ópticamente. Está pensada para redactar historia- 
les médicos, aconsejar a los pacientes, estudiar el resultado de los 
análisis y prescribir tratamientos terapéuticos. 


El tamaño de las salas de exploración varía considerablemente 
según se tenga que tratar a los pacientes sentados o tumbados. El 
equipo consiste en uno silla o una cama para el paciente, 
un taburete de altura regulable y una mesa de instrumental. Debe 
modidad el médico y el paciente. El tamaño de las salas de ex- 
ploración especializadas (terapia, rayos X, extracción de sangre) 
depende de los instrumentos, aparatos, sillas y dependencias av- 
para desnudarse antes de entrar en ellas (1,5 m?). 
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CONSULTORIOS MÉDICOS 
+ Ш 


La creciente especialización médico, tiende a agrupar las consul- 
tas en centros médicos y de diagnóstico, que ofrecen una oferta 
médica más amplia. Las ventajas para el paciente consisten en un 
tiempo de espera menor, mejores posibilidades de diagnóstico en- 
tre varios médicos, así como mayor disponibilidad de los médicos 
para visitas a domicilio. Los inconvenientes son que el paciente 
pierde, en parte, la libertad para elegir al médico, y puede sentir 
temor de verse reducido a un número y de perder intimidad. Para 
el médico, las ventajas son la introducción de una regulación del 
tiempo de trabajo, el intercambio de experiencias y la mayor se- 
guridad que conlleva; a ello se le oponen una limitación en la li- 
bertad personal, el posible choque de intereses, la disponibilidad 
limitada del personal conjunto, así como una pérdida de contacto 
con el paciente. Los consultorios médicos son una agrupación de 
dos o más médicos para realizar una actividad profesional, com- 
partir el personal, las salas y los aparatos médicos. En oposición 
a ello existen, a menudo, «centros médicos», una mera yuxto- 
posición de consultas individuales sin posibilidades de racionali- 
zación. Otra forma de colaboración profesional consiste en las 
cooperativas de aparatos, en las que los médicos tratan a sus po- 
cientes igual que en las consultas individuales, pero pueden re- 
currir a aparatos comunitarios con el correspondiente personal es- 
pecializado. El efecto rocionalizador se puede aumentor si abarca 
otros aspectos además de los meramente médico-técnicos. Estas 
cooperativas médicas suponen un claro ahorro de espacio y una 
mayor eficacia en el empleo de los medios auxiliares, al poder 
compartir salas de rayos X y laboratorios, así como la administra- 
ción y el personal. Pueden estar formados, tanto por médicos de 
la misma especialidad como de diferentes especialidades, en este 
último caso sólo son factibles si previamente se ha analizado con 
claridad el funcionamiento y la rentabilidad para que las diferen- 
tes solas de exploración y tratamiento médico no se infrautilicen. 
Se han de tener en cuenta las disposiciones deontológicas de los 
diferentes países, que en algunos casos pueden no autorizar la 
formación de tales cooperativas por limitar la «libre elección del 
médico». 


100 80 60 40 20 0 20 40 60 80 100120 


(9) En panta (60) En atzaco 
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CONSTRUIR PARA LOS MINUSVÁLIDOS 
según D.P. Philippen — (TJ DIN 18024, 18025 


y proporcionarles 
vimiento necesario. — pera básicos dalla de edo + (Y = 
© cdo napay oa wasa ома O - 
@. A partir de estos datos se obtienen las de las habito- 
ciones y la anchura de puertas pasillos — © (3. En el proyecto 
se ha a o ы cuántos 
деле dl e y os nero de hz dl жо 


was eker ia pep Hrana Ду he 
temente rectas y su pendiente no superior al 5-7 %, ni de más de 
india) (0. Anchura libre de una rompa entre los po- 
samanos: 1,20 m (1,64) — р. 480. Anchura pasillos: = 1,30 m, 
ке Anchura libre de paso en las puertas: 0,95 т. Altura 

interruptores de luz y enchufes: 1,0-1,05 m. Emplear me- 


canismos grandes. 
dido ies, la planificación urbana ha de crear 
los medios necesarios para que los minusválidos puedan acceder 
a todos los equipamientos de uso cotidiano, como 
restaurantes, de correos, buzones, farmacias, centros 


— E ب‎ 
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CONSTRUIR PARA LOS MINUSVÁLIDOS 
DIN 18024, 18025 — [р 


Para los minusválidos es aún más importante que su vivienda sea 
funcional y esté bien distribuida porque, en general, suelen pasar 
en ella más tiempo que otras personas. Para los minusválidos en silla 
ы чанар ал айлы 
nera que la silla de ruedas quepa por debajo — (2); son favorables 
las superficies de trabajo en forma de U o L — (š) – ®. 

Рога girar 180° el usuario de una silla de ruedas necesita 138 cm 
en sentido transversal y 170-180 cm en sentido longitudinal. Este 
espacio de giro determina el tamaño y las superficies de movi- 
miento en los pasillos — (2), en las salas de estar y en los dor- 
mitorios, entre los muebles de la cocina — (9) — (2 y en los lo- 
vabos — © - ©. 

En la norma DIN 18025/1 se fija un espacio de giro de 140 x 
140 ст, lo que únicamente es suficiente si el giro de 180° se efec- 
túa en dos fases, ei 
que se muevan 

[A A 
edificio, o en el interior de una vivienda, han de tener una pro- 
fundidad de 150 cm y una anchura de 175 cm. Se utiliza para 
pasar de la silla doméstica a la silla de calle. 

En los garajes debería dejarse un espacio libre entre el coche y la 
puerta, de unos 100—125 cm, para poder acceder en silla de rue- 
das al maletero — (Э. Las escaleras han de tener pasamanos a 
— (3 – G, hon de ser rectas y tener una relación de 16 x 
30 cm. Entre pisos con gran diferencia de altura se han de construir 
rellanos intermedios. 


CONSTRUIR PARA LOS MINUSVÁLIDOS 
VIVIENDA — (TJ 
Acceso. En los edificios de viviendas de alquiler el acceso a través 
de pasillos es la solución más corriente. Se ha de evitar la proli- 
feración de ángulos y esquinas, intentando conseguir un pasillo 
recto. l ll к Жайны ido uwa бА сама 
plitud ol cortovientos, incluyendo un guordorropo. Lo experiencio 
ha demostrado que las medidas mínimas fijadas en la norma DIN 
18025, son a menudo demasiado pequeñas. La medida mínima 
para pasillos de entrada debería ser 1,50 x 1,50 m, para un cor- 
tavientos con puerta de una hoja, 170 x 1,60 m. Como equipo 
adicional para habitantes ciegos es importante prever un interfono 
en la entrada de la vivienda y en la puerta del edificio. 
Zona de estar. En los salas de estar ha de procurarse suficiente 
espacio de movimiento para las sillas de ruedas. Ha de existir su- 
ficiente espacio para dos o tres usuarios más en silla de ruedas, 
ya que los minusválidos suelen tener contacto entre ellos. Рага los 
le oa ld rolls арда 
un magnetófono. Los libros en Braille ocupan unas 3 veces más 
‚нез, a soy ds Los minusválidos que viven solos ne- 
cesitan comparativamente més espacio que los minusválidos en 
tener la siguiente superficie: en viviendas para 1 persona: 22 m?; 
para 2 a 4 personas: 24 m?; para 5 personas: 26 mš; para 
6 personas: 28 m?. Si se ha de añadir un puesto de trabajo adi- 
cional, las superficies anteriores deben incrementarse en 2 mî. 
Cocina. En las cocinas es muy importante una planificación fun- 
cional, para poder aprovechar al máximo las capacidades de los 
minusválidos. Las funciones básicos de guardar, preparar, cocinar 
y lavar se han de ordenar correctamente entre sí y, a ser posible, 
sin espacios intermedios. El puesto para cocinor, la superficie prin- 
cipal de trabajo y el fregadero han de estor tan juntos como seo 
posible. Las superficies de almacenamiento han de ser accesibles 
a las personas en silla de ruedas y no se han de instalar armarios 
altos. La zona de alcance horizontal es de unos 60 cm, la zona 


Viviendas unifamiliares. Las viviendas unifamiliares aislados y de 
una planta, así como las viviendas adosadas con patio, también 
de una sola planta, son el tipo más adecuado para los minusvá- 
lidos. En ellas es más fácil cumplir los requisitos que necesitan: en- 
troda sin peldaños, espacios de la vivienda al mismo nivel que el 
jardín, se pueden diseñar secuencias de espacios sin puertas, diseño 
funcional de los diferentes espacios, etc. También los viviendas uni- 
fomiliares de dos plantas son apropiadas para los minusválidos en 
silla de ruedas, si se introduce un medio de transporte vertical ade- 
cuado (ascensor, silla de tracción eléctrica en la escalera). 

Edificios de viviendas. La incorporación de minusválidos en edi- 
ficios normales de viviendas es la solución más indicada desde el 
punto de vista social, ya que se evita su marginación. La recon- 
versión de viviendas convencionales en viviendas pora minusvá- 
lidos nunca es rentable económicamente. Lo mejor es situar las vi- 
viendos para minusválidos en la planta baja, evitando así que 
tengon que utilizar los medios de comunicación vertical. 


e: re 
vákdos vábdos 
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3 Vivienda de 1 estancia y 1 1/2 ha- 
bitaciones antes de ser transtor- 
mada (niño ciego) — (4) 


@ Residencia de inválidos, Berna-Tscharnergut 1.* y 2 * plantas 
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CONSTRUIR PARA LOS MINUSVÁLIDOS 
DIN 18011, 18022 > 


Como al construir edificios de nueva planta no se tienen en cuenta las 


nusválidos. La condición de 

. La © u 
amplio x= 
атат ре» 


una plaza de oporcomienio con posibilidades рага un 
minusválido en silla de ruedas. 
Edificios Antes de iniciar la transformación, se ho de reo- 


apropiados. 

lizar un análisis de la vivienda existente, de su distribución en planta 
y de la estructura del edificio. Las más adecuadas son las viviendas en 
baja con espacios amplios, ya que es más económico construir 
rompas adicionales e introducir las modificaciones necesarias 

en los instalociones que pueden afectar al sótano. 
Amplitud de las medidas de transformación. Se ha de distinguir entre 
оаа аний 


rats iia modre, hijos), que 
realizan un trabajo fuera de casa. En este caso las iones 
afectan al acceso del edificio/vivienda, conseguir suficiente espacio de 
movimiento én la sala de estar y en el dormitorio y cumplir determi- 
nados requisitos en el baño. 
- Personas minusválidas que realizan determinados trabajos domés- 
ticos. En este caso se han de adoptar medidas adicionales que afecton 
al conjunto de la vivienda y, en especial, a la cocina para facilitar el 


-Personas con una gron minusvolio, que no son i , o sólo 
en parte, y que por lo tanto dependen de la otras personas. 
Sobre todo se ha de focilitar el cuidado y de minusválidos en 


ener Las comillas y sillas de ruedas necesitan mucho espacio 


Comparación епке el tamaño de os viviendas. Mienros que los rei 
dencias para ancianos no necesitan más superficie que los viviendas 
nonmojes (en esie coso las transformaciones сјсоп a la anchura de los 


(Т) Алылоз y tases de planeamiento en la construcción de un hospital 


Generalidades 

Los hospitales son establecimientos dedicados a cuidar y dor asis- 
tencia a pacientes con enfermedades agudas o crónicas. 

Los objetivos médicos pueden variar según el tipo y grado de asis- 
tencia, el número de especialidades y el tamaño de cada una de 
las secciones: unidades de tratamiento; unidades de prevención 
(profilaxis) y postratamiento (rehabilitación); exploraciones (diag- 
nóstico) y tratamiento (terapia). También existen diferencias en 


de alojamiento, así como en las precauciones sanitarias, en los 


rúrgicos, en la actua- 
lidad se manifiesta una tendencia a humanizar las instalaciones 
tipo hotel en cuanto a estancia de los pacientes. En ellos, es tan 
importante conseguir una atmósfera humana como cumplir estric- 
Estructura 

Los hospitales generales se estructuran en los siguientes sectores 
funcionales: asistencia, exploración y tratamiento, aprovisiona- 
. to, h y de id ; j . ist ió ei } | . téc- 
nicas. 

A estos sectores se añade una zona de viviendas, en muchos casos 
una zona de enseñanza e investigación, así como las correspon- 
Los sectores enumerados están claramente diferenciados en el fun- 
cionamiento interno del hospital. Lo importante es conseguir una 
rápida comunicación vertical y horizontal, manteniendo el mayor 

grado de sectorización posible. 

La organización de cada uno de los sectores de funcionamiento 

está en estrecha relación con el tipo constructivo elegido. 

Tipos 

Los hospitales se pueden subdividir en muy pequeños (hasta 

50 camas), pequeños (hasta 150 camas), normales (hasta 600 co- 

actualidad 


pitales de tamaño medio. Pueden ser de propiedad pública, pri- 
vodo o cooperativas. 

Los hospitales se dividen según su función en hospitales generales, 
hospitales especializados y clínicas universitarias. 


E= С) [нет] Га) FES 


forma, y el sistema de instolo- 
ciones, basándose en el funcio- 
namiento planificado. El pro- 
yecto de organización se basa 
en los requisitos médico-téc- 


nicos. 


Clini TEn: 


bajos de investigación y docencia. Las aulas y salas de demostra- 
ciones se han de ordenar de manera que la presencia de alumnos 
no afecte al buen funcionamiento del hospital. Se han de proyectar 
habitaciones más grandes para las visitas con alumnos. 

Los requisitos de las clínicas universitarias exigen, a menudo, re- 
doctor un programa de necesidades especial. 


Hospitales especializados 

Están orientados a determinados tipos de tratamiento o grupos de 
enfermos: hospital de accidentados, clínica de rehabilitación, cli- 
nica ortopédico, clinica maternal. También son frecuentes los sô- 
natorios para tuberculosis, oncológicos, neurología, etc.; о una 
combinación de balneario, centro de rehabilitación y residencia 
de ancianos. 

A medida que se intensifica la especialización de la medicino, cre- 
ce el número de estos hospitales. 


Camas necesarias 
En la actualidad (en Alemania) por cada 1000 habitantes se con- 
sidera la siguiente distribución de pacientes por año: 

i de enfermedades agudas: 173,8 
En totol: 199,2 pora crónicos: 25,4 
Y por cada 1000 habitantes el número de camas es el siguiente: 

i de enfermedodes agudas: 7,6 
En total: 11,1 para 


La estancia media (en días) de un paciente en los hospitales ale- 


manes durante 1985 fue: 
Hospitales de enfermedodes agudas: 13,9 
Media: 18,0 para crónicos: 48,2 


crónicos: 3,5 
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Planificación de las obras 

La complejidad que implica construir un hospital exige una pla- 
nificación sistemática de las obras a realizar, ¿asta a L аы 
bueno coordinoción y Rexibilidod entre los heterogéneos colobo- 
radores que intervienen en el proyecto. Un hospital construido 
abarca un amplio número de funciones: residencia, investigación 
(en las clínicas universitarias), docencia, industria, almacenamien- 
to y administración. 


Una adecuada metodología de proyecto debe satisfacer esta mul- 
tiplicidad de funciones a través de un dimensionado correcto de 
los diferentes espacios e instalaciones. 


El equipo de planificación, formado por arquitectos, médicos, еп- 
fermeras, ingenieros especializados y administradores, tiene que 
colaborar estrechamente durante todo el proceso de proyectación 


Desde las primeras reflexiones sobre la planificación de un hos- 
pital hasta su entrada en funcionamiento suelen transcurrir de 8 a 
10 años. Este periodo de tiempo corresponde a una generación 
de equipamiento médico, por eso es un peligro real que el edificio 
quede obsoleto ya antes de entrar en funcionamiento si las obras 
siguen un proceso de convencional. 

Cada una de las cerca de 60 unidades de funcionamiento de un 
gran hospital puede cambiar radicalmente durante el período de 
proyecto y construcción. Por lo tanto, el proyecto ha de poder reac- 
cionar de manera flexible a dichos cambios. 


Los motivos que pueden exigir la modificación de un programa de 
necesidades son: 


— combios en los hábitos de trabajo del personal 
- combios en los tipos de enfermedades 

- evolución científica de la medicina 

- progresos en las técnicas médicas 

- cambios en la formación de los médicos 


un periodo de uso diferente. тань, me ыр чы 
obros, se estiman los siguientes periodos de utilización: 


— equipamiento y mobiliario: 8-15 años 
— elementos constructivos: 20-30 años 
— estructura portante: 30-75 años 


Una vez transcurrido dicho periodo se han de renovar los ele- 
correspondientes. 


los trabajos, y el desarrollo funcional del programa de necesido- 
des, repercuten en la rentabilidad del hospital. 
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PLANIFICACIÓN DE LAS OBRAS 


Coste de las obras 
El porcentaje de las diferentes partidas en el coste global de cons- 
trucción es aproximadamente el siguiente: 


La calidad funcional de la estructura y las instalaciones (pilares, 
muros portantes, conductos de instalaciones) —cuyo coste es re- 
lativamente bajo en comparación con la vida media del edificio— 
es mayor en tanto permitan una buena distribución espacial de las 
funciones previstas y de los posibles cambios. 

El volumen construido en los hospitales generales se sitúa entre los 
140 y 240 cm*/cama y en todo caso по debería sobrepasar 
los 300 cm*/coma. 


Reglas de proyectación 
Para evitar problemas durante las fases de planificación y cons- 
trucción se deben tener en cuenta las siguientes reglas: 


- Reglas de proyectoción para alcanzar una flexibilidad, es decir, 
la capacidad de adaptación del edificio a las funciones cam- 
biantes manteniendo los elementos estructurales del edificio. 

— Reglas de proyectación para alcanzar una variabilidad, es decir 
la capacidad de adaptación de un edificio a las funciones cam- 
biantes variando los elementos no estructurales del edificio. 

- Reglas de proyectoción para alcanzar posibilidades de amplio- 
ción o reducción, es decir la capacidad de un edificio para 
adaptarse a un crecimiento o una reducción de las necesidades 
de superficie. 


Fases de planeamiento 
El cumplimiento de las reglas anteriores implica proceder por fases 
en el planeamiento: 


- Fase A: decisiones sobre la estructura del edificio. 

— Fase B: decisiones sobre la distribución de espacios. 

— Fase C: decisiones sobre el equipamiento y el mobiliario. 
Estas fases condicionan una separación consecuente entre la obra 
en sí y los trabajos de acabado. 

De esta manera se puede ejecutar el grueso de la obra antes de 
fijar con detalle los contenidos funcionales e incorporar a la obra 
el necesario grado de actualización 


Orientación 

La orientación más favorable para las salas de tratamiento es a 
norte, entre nordeste y noroeste. 

Para las habitaciones de enfermos la mejor orientación es de sur 
a sudeste: sol agradable por la mañana, poca acumulación de 
color, escasas medidas de protección solar, ambiente templado al 
atardecer. 

Las solos orientadas al oeste o al este tienen un asoleo más pro- 
fundo en verano, pero en invierno apenas tienen sol. 

E dele idilio 
чә incoada la orientación de las habitaciones es menos 


rs dio kasq incluso hobitociones en 
la fachada norte, para que el paciente no reciba rayos directos de 
sol. 


HOSPITALES 
IDEAS DE PROYECTO — (1) 


Solar 


a y iluencios nocivas como niebla, viento, polvo, humos, olores e in- 


4 ТЕВЕ Т o puya 
tl L i Deberia disponer de suficiente espocio libre para futuros 


Hospitalización 

Con la concentración y centralización aumento el peligro de in- 
fecciones en los hospitales. Para prevenirlo, además de medidas 
clínicas y médicos, se han de aplicar medidas arquitectónicas: la 
tipología de pabellones ya no tiene sentido desde el punto de vista 
del funcionamiento de un hospital; en la actualidad se concentran 
los diferentes ámbitos de trabajo, separando los recorridos ѕёрі- 
cos de los asépticos y creando esclusas intermedias de separación. 
En la ejecución de los detalles se ha de evitar cualquier posibilidad 
de acumulación de polvo (salientes, encuentros en ángulo recto, 
puertas superpuestas, etc.). Se han de emplear materiales que pve- 
dan mantenerse limpios con facilidad. 


Ее TEKI 


(1) Planta de tabiquería, fase B: se fia la distribución cambios que se 


HOSPITALES 
FORMAS CONSTRUCTIVAS — (T) 


Pasillos principales 

Al elegir el sistema de accesos de un edificio se ha de tener en 
cuenta la forma y su capacidad de ampliación. Básicamente exis- 
ten dos maneras de ubicar los pasillos principales: 

- pasillo principal abierto > © - © 

- pasillo principal cerrado — (® – (9 

pro cio en (@-® facilidad, en los edificios con pasillos cerrados su futura amplio- 
Gel hospital ción es más difícil. En cambio, estos últimos requieren una super- 
Grandes y pequeñas ampliaciones 

Se entiende por «gran ampliación» la posibilidad de añadir nue- 
vos alas al edificio principal. Con ello se pueden incorporar nuevas 
unidades de funcionamiento al edificio. En cambio, las pequeñas 
ampliaciones sólo implican la prolongación de una determinada 
unidad ya existente (unidad quirúrgica, de asistencia, etc.). Estas 
hipótesis de ampliación ya han de estar presentes en el momento 
de proyector el conjunto hospitalario. 


O - (8) Pasito principal abierto ES O-0+0 E وو رو ووی‎ 


Pasillo principal abierto, de Pasillo principal cerrado, igual que 
Аттана O (12) Pasto principal cerrado — (@ 


Pasillo principal cerrado, zona de A-0 Si te анро -O 


Schneider. 
1 El edificio de 5 plantas permite 
j grandes y peque- 
ños. La distribución está orga- 


ponde a una tipología de pa- 
Í sillos principoles y zo- 


| | EA EME 


| mej] I E 
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HOSPITALES 
MODULACIÓN DE MEDIDAS — (T) 


Coordinación de medidas 

Una ordenación modular de las medidas es el punto de partida 
más favorable para poder satisfacer las exigencias de estrategia 
proyectual. Esta modulación de las medidos está definida en la 
norma DIN 18000. 


En la norma DIN 18000 se establecen sistemas de referencia, mó- 
dulos básicos y módulos múltiples para determinar la función, si- 
tuación y dimensiones de un elemento constructivo [— DIN 
18000). 

Para la construcción de hospitales se recomienda el módulo 12M 
= 1,20 т. 

Si la modulación resultante es demasiado grande es preferible ate- 
nerse a ÓM o 3M. 

En el sistema reticular así formado se encajan todas las partes del 
Al establecer la retícula horizontal y vertical se puede introducir la 
estructura portante. 

bles para el desarrollo de la construcción. 

El módulo dimensional se ha de adaptar a los sistemas de cons- 
trucción existentes en el mercado. 


aa? Por ello, tiene sentido partir en 
setas гүү ee 
ción de los medidos comporto 
un menor plozo de ejecución 
de los obros y uno intercombio- 
bilidad más sencilla de los ele- 
mentos de acabado. 

Planta esquemática del Hospi- 
tal Cantonal de Basilea. Se han 
dibujado la retícula estructural, 
las dimensiones de los pilares, 
la situación de la fachada, así 
como la posición y las medidas 
de los diferentes núcleos y con- 
ductos de instalaciones — (1). 
La tabla — (2) muestra la pro- 
porción entre superficie útil y 
superficie de circulación en 
cada unidad de funcionamien- 
to, partiendo de una retícula es- 
tructural de 7,80 m (= 78 М). 
La anchura total de 23,40 m es 
la condición óptima para el de- 
sarrollo de los trabajos inter- 
nos. No se han incluido todas 
las unidades de un hospitol 
sino únicamente los departo- 
mentos más importantes. 


(2) Proporción de superficie uti y superficie de circulación en cada unidad de funcionamiento 
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tructural de 7,20 o 7,80 m. 

Con estas dimensiones entre pilares, pueden proyectarse adecua- 
damente todas las unidades de un hospital. Las retfículas menores 
no son convenientes, ya que es más difícil situar las grandes salas 
(por ejemplo, los quirófanos) que no han de tener pilares inter- 
medios. 

Programa de necesidades 

Para establecer una retícula estructural se ha de elaborar previo- 
mente un 


sanitario y futuros usuarios. 


La jalización de un hospital influye en el tamaño y en la for- 
ma de las diferentes unidades. 


una recomendación y dependen de la orientación médica y es- 


: 140-160 т? sup/sala de exploraciones! 
tratamentos 
: 85-100 т? sup/saia de altas 
70-80 m? зир cama diálisis 
55-75 m sup sata de exploraciones! 


sf oto PASILLOS, PUERTAS, ESCALERAS‏ م 


Б; 
9 
& 


visible. Los pasillos de occeso público han de tener al menos 

150 cm de anchura. Los pasillos por los que hayan de pasar co- 

millas deberían tener como mínimo una anchura libre de 225 cm. 

Jiss 9/5 AT El falso techo suspendido se puede bajar en los pasillos hasta una 

1.00 — altura de 240 cm. Las ventanas para iluminación y ventilación no 

тее A Puerta para el paso de empleados deberian distar más de 25 m entre sí. La anchura útil de los pasillos 
© © des no puede reducirse puntualmente por la existencia de pilares u 


Pm š otros elementos constructivos. 
Puertos: 
Al diseñor los puertos se hon de consideror los requisitos de hi- 
giene. El revestimiento de su superficie ha de ser resistente o los 
productos de limpieza y desinfección. Las puertas han de satisfacer 
las mismas exigencias de aislamiento acústico que las paredes cir- 
cundantes. Los puertas recomendables de dos capas deberían te- 
ner una absorción acústica mínima de 25 db. La altura libre de las 
puertas depende de su tipo y función: 
А 185 ب‎ puertas normales: 2,10-2,20 m 

puertas grandes: 2,50 m 

Pasmo paa ® paso de empleados y aso de transportes: 2,70-2,80 m 
altura mínima de los accesos rodados: 3,50 m 
Escaleras — (7) 


Por motivos de seguridad, las escaleras se han de construir de mo- 
nera que en caso de necesidad tengan capacidad suficiente para 
la circulación vertical global. Han de estar protegidas contra la 
transmisión de ruidos y olores y no han de existir corrientes de 
aire. Además, han de cumplir las correspondientes normas de se- 
guridad aplicables en cada caso. Las escaleras deben disponer de 
en ambos lados, sin extremos libres. No son admisi- 
bles las escaleras principales de caracol. La anchura útil de las 
escaleras y rellanos ha de ser al menos de 1,50 m y no puede ser 
superior a 2,50 m. 
Los puertas no pueden reducir la anchura útil de los rellanos (p.e. 
al abrirse). Se aceptan peldaños con una contrahuella = 17 cm y 
se exige una huella de 28 cm como mínimo. Se recomiendan pel- 
daños con una relación huella/contrahuella de 30/15. 


Ascensores — ©) — (9). 

Los ascensores deben permitir el transporte vertical de personas, 
medicamentos, ropa, alimentos y camillas. Por motivos higiénicos 
y estéticos debería establecerse una separación de usos. En los edi- 
Bcios cuyas zonas de cuidados, exploración o tratamiento están 
en un piso, han de existir al menos dos ascensores montacomillas. 
El comorin de estos ascensores ha de estar dimensionado de mo- 
Altura de los pisos y longitud de los tramos de escalera con una relación nera que quepa una comilla y dos acompañantes. La superficie 
ы interior ha de ser lisa, resistente a la limpieza y desinfectable. Las 
cajas de ascensores han de ser resistentes al fuego (véase DIN 
4102). Se calcula un ascensor montocamillas para cada 100 ca- 
mos, pero como mínimo han de haber dos. Además se debe dis- 
poner al menos de 2 ascensores más pequeños para aparatos mó- 
viles, personal y visitantes: 

medidos interiores del camarín: 0,90 x 1,20 m 
medidas interiores del hueco de ascensor: 1,25 x 1,50 m 


PAT GU-UA PAT 


ETT 1 
= Wi I ——c Zona ва —— [a — 


pre {рин quirúrgica es el reconocimiento; 
чар? ii PRE 
i i lesiones corporales innatos, o debidos a 


bién es conveniente que los recorridos hasta las unidades de cui- 

dados, lavandería y zonas de esterilización, sean cortos. 

Organización de la unidad 

A la zona de quirófanos le corresponden las funciones de esclusa, 
+ ю 


auxiliares. 


VOR = osëptico 
= pacientes 
AUSL = moteriol 
UMB 
= puesto enfermera 
W-R = solo de lavado 08 эй 
SA = puesto de trabajo para BE = сот 
los enfermeras М 
GER = sala de aparatos 2 
š AR = lugor de trabojo 
UR = séplico A K 
AUFW = solo de reonimocién a 
SCHL = sistema de esclusos ОР = quirófano 
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O Salas principales de una unidad de quirófanos 


Circulación 

Para reducir la transmisión de bacterias por contacto se ha de rea- 
lizar una separación entre los diferentes procesos de trabajo. En 
la actualidad ya no es aceptable el sistema de pasillo único, com- 
partido por pacientes operados y por operar, materiales esterili- 
zodos e infectados, personal preoperación y postoperación, sino 
los sistemas de dos pasillos, en los que se separa la circulación de 
pacientes y personal, materiales esterilizados e infectados. De to- 
das maneras no hay unanimidad respecto a la separación óptima 
entre los diferentes usos, la más aceptada consiste en una sepa- 
ración entre pacientes y la zona de trabajo del personal. 
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HOSPITALES 
SALAS PRINCIPALES DE LOS QUIRÓFANOS — 1 


Junto a los quirófanos se necesitan una serie de salas de trabajo 
y de aprovisionamiento. Estas salas son esenciales para el funcio- 
namiento del quirófano y por tanto deberían situarse junto a él. Lo 
forma óptima para los quirófanos es la cuadrada, para facilitar el 
trabajo y permitir girar la mesa de operaciones en todas las di- 
recciones. Tamaño aprox.: 6,50 x 6,50 m; altura libre: 3,00 m; 
para el aire acondicionado y demás instalociones debe preverse 
Le жайнай с d Л m. Los quirófanos deben pro- 
vacios de kowp wakata par kalin s REA beni. 
El equipamiento básico consiste en un sistema de mesas de ope- 
raciones móviles y de altura regulable que se montan en el centro 
del quirófano, o e rT арбий 
lo. La iluminación natural del quirófano es 

muchos casos no es posible debido a su situación. imp 
han de poder regular su ¡iluminación (p.e., las operaciones de ojos 
se realizan en solos muy oscuras). Se han de prever tomas de va- 
ciado, protóxido de nitrógeno y electricidad de emergencia, situo- 
das a una altura = 1,20 m por encima del suelo. Es importante una 
separación de la zona esterilizada con su propio suministro de ins- 
trumentos esterilizados. Lo subdivisión de los quirófanos en zonas 
sépticas y asépticas es médicamente discutible, pero tiene sentido 
desde el punto de vista preventivo. Las paredes y el pavimento han 
de ser lisos y fáciles de lavar; deberían evitarse los resaltes. 

Sala de anestesia postoperatoria 

Organizada igual que la sala de anestesia preoperatoria. La puer- 
ta al pasillo de trabajo debe ser pendular, con una anchura libre 
de 1,25 m. 


Sala de anestesia preoperatoria 

Tamaño aprox.: 3,80 x 3,80 m. El acceso al quirófano se debe 

realizar a través de puerta corredera eléctrica, con una anchura 

libre de 1,40 m. Debería permitir una comunicoción visual con el 

quirófano a través de pequeñas aberturas de vidrio transparente. 

Equipamiento básico: nevera, pileta, fregadero, armarios para 

cónulas, conexiones para los aparatos de anestesiado y tomas de 

corriente de emergencia. 

Sala de lavado 

Es ideal una comportimentación entre uno zona sucia y otra lim- 
pia. Higiénicomente basta con un cuarto suficientemente grande. 

аг dibela дерсде de S сонно бесан 

miento con el pie. Anchura mínima de la solo: 1,80 m. Las puertas 

hacia el quirófano deberían poder accionarse eléctricamente con 

el pie y tener una ventana con vidrio transparente. 

Sala de esterilización de instrumentos 

El tamaño de esta sala es flexible, pero con suficiente espacio de 

almacenamiento (estantes). Se necesitan unos 10 m por quiró- 

fano. Ha de ser directamente accesible desde el quirófano. 


Sala de aparatos 

No es recomendable que esté excesivamente alejada del quiró- 
fano, para evitar recorridos largos, incluso es ventojosa la co- 
municación directa con el quirófano. Tamaño aprox.: 20 m?, 
Sala de esterilización 

Puede estar directamente conectada con la zona aséptica del qui- 
rófano. Esta sala dispone de un lado sucio para el material no 
esterilizado y un lado limpio para el material esterilizado. La co- 
tivos higiénicos. Equipamiento: lavadero, superficie de almace- 
naje, superficie de trabajo, esterilizadores de vapor. Se excluye el 
instrumental quirúrgico, preparado en la central de esterilización, 
que se encuentra fuera de la zona verde operativa. 

Sala de enyesado 

Esta sala no pertenece a la zona verde operativa, sino a la unidad 
de accidentados. En casos de emergencia se ha de pasar al pa- 
ciente por esclusas para acceder al quirófano. 
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— @ En la sala de reanimación debe evitarse que las camas estén 
demasiado cerca unas de otras. Se han de colocar de manera que 
el anestesista pueda llegar con sus utensilios hasta las camas por 
tres lodos. Los grandes utensilios auxiliares, como los soportes de 
bicloruro de mercurio, necesitan espacios bastante anchos para 
ser transportados. El aprovisionamiento del paciente se realiza a 
través de soportes móviles de suspensión con conexión para vacio, 
oxigeno, protóxido de nitrógeno, corriente eléctrica e iluminación. 
Los aparatos necesarios se cuelgan en carritos móviles. La cone- 
xión entre la sala de reanimación y la zona de quirófanos debería 
realizarse a través de varias puertas y facilitar que en casos de 
emergencia el anestesista pueda llegar hasta el paciente por un 


camino corto. 


КАЛАЛЛДДЛЛЛДЛЛДЛАЛ 


тъ 1 1 


Técnicos de limpieza de salas 

Uno alternativa a la climatización es la técnica de limpieza de so- 
las. Su característica principal es una corriente de expulsión, sin 
apenas turbulencias, con una velocidad constante del aire en mo- 
vimiento (0,45 m/s) — (3). La corriente cilíndrica que se origina 
arrastra todas las bacterias y partículas liberadas y las expulsa de 
la sala. En el caso ideal puede alcanzarse una descontaminación 
mayor que con las instalaciones convencionales. 

Con ayuda de una corriente directriz puede evitorse la formación 
de turbulencias. De esta manera se evita cualquier mezcla entre 
aire contaminado y aire fresco (aire puro). La superficie de qui- 
rófano a mantener higiénicamente sin bacterias, corresponde a 
unos 3,00 x 3,00 m. 


HOSPITALES 
VIGILANCIA POSTOPERATORIA — rr) 


Vigilancia postoperatoria 

La sala de vigilancia ha de acoger a los pacientes de varios qui- 
rófanos tras la operación. El número de camas песеѕогіоѕ se cal- 
cula multiplicando el número de quirófanos por 1,5. Se ha de oño- 
dir un pequeño cuarto con una pileta—vertedero. Ha de existir un 
puesto de vigilancia para enfermeras, desde el que puedan verse 
todas las camas. Para una mejor orientación de los pacientes es 
conveniente que entre la luz natural. 

ж Б 

Estas solas auxiliares no necesitan estar junto al quirófano. Es 
aconsejable la separación a través de un pasillo que no esté des- 
finado a la circulación de pacientes. | 
Sala de enfermeras 

Las dimensiones de esta sala dependen del tamaño de la unidad 
de quirófanos. Por codo equipo de operación (médicos, enfer- 
meros, anestesistas) se ha de contar con 8 colaboradores. En uni- 
dades con más de dos quirófanos ha de existir una separación 
entre fumadores y no fumadores. Esta sala ha de tener suficientes 
asientos, armarios y un fregadero. 

Sala de trabajo del jefe de enfermería 

Debería estar en una posición central y disponer de grandes su- 
perficies acristaladas para poder ver el pasillo de trabajo, un es- 
critorio, suficientes armarios y un panel de planificación. 
Despacho 

Tamaño no mayor a 5 m?, pues tan sólo está destinado a que los 
médicos redacten los informes después de la operación. 


Sala de medicamentos 

Puede servir para almacenar conjuntamente anestesios, medico- 
mentos e instrumental quirúrgico. Un sistema de estanterías mó- 
viles ahorra espacio. Tamaño de la sala: aprox. 20 m?. 
Cuarto de limpieza 

Basta con unos 5 m°. Debería estar cerca del quirófano, ya que 
éste ha de limpiarse y desinfectarse después de cada operación. 
Cerca de la esclusa para pacientes, con suficiente espacio para 
comillas limpias y preparadas. 

WC 

Sólo puede haber aseos en la zona de esclusos, en la zona де, 
quirófanos no están permitidos por motivos higiénicos. 
Climatización 

La climatización debe ser total, sin recirculación de aire y con fil- 
tros de polvo y desbacterialización. El aire impulsado a través de 
la instalación de climatización debe estar preparado y en la can- 
tidad necesaria. Se necesitan de 15 a 20 cambios de aire por hora 
para alcanzar una correcta descontaminación del aire entre dos 
operaciones. Para conseguir una zona sin bacterias en la zona de 
quirófanos no puede existir ninguna corriente sin controlar desde 
las salas adyacentes. Esto se puede lograr con un cierre estanco 
al aire en la zono de quirófanos (sistema de construcción con jun- 
tos estancos) y/o manteniendo una presión de seguridad [presión 
más elevada en la zona a proteger que en la salas adyacentes). 
La norma DIN 1946 parte 4.° establece la dirección de circulación 
del aire entre las solos de la zona de quirófanos. La presión ha de 
ser superior en los quirófanos que en las salas de anestesia ad- 
yocentes, la presión mínima corresponde a los solos auxiliares. 
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HOSPITALES 
QUIRÓFANOS — REQUISITOS DE SEGURIDAD — (J 


Los solos en las que se ha de contar con la presencia duradera o 
momentánea de mezclas explosivas de gases o vapores con aire, 
oxigeno o protóxido de se consideran como salas prin 
cipales de anestesia. A aqo ев” ыс 
rociones, los solos de preporoción y los solos de enyesodo. 
Debido al posible enrarecimiento del aire con gases de anestesia 
las tomas de corriente y conexiones electro-médicas se han de si- 
tuar como mínimo a 1,20 m por encima del nivel del suelo. 

Las medidas de protección frente a explosiones también están des- 
tinodos a evitar cargas electrostáticos. 


Las medidas de protección en las salas principales de anestesia 
son: 


ministro de emergencia que garantice la continuación o 

на лин en 

tro de electricidad. РА 

Entre otros aparatos, han de seguir funcionando: 

- al menos una luminaria de quirófano en cada puesto de ope- 

roción durante tres horas como mínimo, 

— los aparatos рого el mantenimiento de los funciones corporales 

e ae a respiración, anestesia y reanimación. 

Las salas de operaciones, que dispongan de aparatos de rayos X, 

Hn por la norma DIN 6812, en la que se define el espesor 
necesario para debilitar la radiación de manera que no 
superen los valores máximos admisibles. 

lama ОН din ein ds Lal рны alas 

materiales más usuales de construcción como acero, hormigón y 

ladrillos cerámicos. 

Según la norma DIN 4102, las salas donde se guardan los pro- 

ductos de anestesia han de ser resistentes al fuego y no pueden 

estar conectadas a las salas de operaciones, anestesia o vendaje. 

Iluminación 

pese REA ¥ FARE par атаран 

luz a cualquier zona del cuerpo a 

El sistema de iluminación más tt 

orientable. Está formada por una luminaria cenital orientable, 


posición de - 
ERAS ы ы he En 
la actualidad ч = =s тыыр re pr ЗЫ 
mo ovol con empotrados en el techo que fueron usuales en 
otras épocas. 

En la norma DIN 5035 parte 3.° se establecen las directrices para 
la iluminación en los hospitales. Según dicha norma, la potencia 
nominal de iluminación en las salas de cirugía es de 1000 lux y 
en los salas auxiliares de 500 lux — ©. 


Central de esterilización — E) 
En ella se prepara todo el instrumental del hospital. La mayor pro- 
a la zona de cirugía con un 40 % y a los 
de medicina intensiva y de medicina interna con el 
15 % para cada uno. Por consiguiente, la central de esterilización 
deberia situarse cerca de dicha zonas. Debido a la elevado circulación 


Puertas: la sala de operaciones deberia estar conectada con las 
salas de anestesia, reanimación, lavado y almacén de instrumen- 
tos esterilizados, a través de puertas correderas de accionamiento 
eléctrico. Las puertas de hojas batientes deben abrirse hacia fuera 
del quirófano para no invadir el espacio interior. Los mecanismos 
de abertura, por motivos higiénicos, deben poder accionarse 
con el pie. En los salas auxiliares basta con puertas pendulares 
con una anchura libre de 1,00 m. 


a SEN HOSPITALES 
== ESCLUSAS (р 


La zona de esclusas forma la zona intermedia entre la zona de 
cuidados y la zona de exploración / tratamiento. 

Según la función y la unidad en lo que estén situados se distingue 
entre esclusas para: pacientes, personal, combinadas para per- 
sonal y visitantes, esclusas para entrega y retirada de material, 
esclusas de batas, ida 
sivos. Además se puede establecer una diferenciación según la 
función higiénico (esclusas de contacto o de aire) o según los re- 
quisitos constructivos (esclusas de una cámara, de varias cámaras 
y esclusas climáticamente activas o pasivas). 

El paciente a operar se lleva a la esclusa de pacientes, donde es 
trasladado a la camilla de operación con ayuda de un dispositivo 
mecánico de transbordo de como. 

El Ministerio de Sanidad de Alemania exige la separación de un 
lado séptico y otro aséptico. El limite puede señalarse con un tro- 
vesaño. Para casos de emergencia se ha de dejar un paso directo. 


El personal sanitario y los médicos, separados por sexo, acceden 
a la zona de tratamiento a través de la esclusa de personal. Desde 
una sala exterior séptica, en la que se cambia y se lava el personal, 
se accede a una sala interior aséptica, donde se encuentra la ropa 
para operar. Al salir se deja la гора de operar en la sala séptica 
riada 


Se han de proyectar esclusas comunes para el personal y los vi- 
sitantes delonte de las zonas desde las que pueden propagarse 
infecciones (unidades de cuidados intensivos y de cuarentena). En 
este caso basta con esclusas de una sola cámara que ocupan me- 
nos espacio. 

A trovés de los esclusas de entrega y retirada se llevan los mo- 
teriales, instrumentos y ropa altamente esterilizados a los puestos 
de utilización. Estos salas suelen servir también como depósito. Las 
esclusas no tienen porqué ser salas, sino que pueden consistir sim- 
plemente en separaciones del espacio de circulación. En este caso, 
en los puestos de utilización ha de existir suficiente espacio para 
poder almacenar los objetos esterilizados o los residuos. 

No debería desdeñarse la esclusa de retirada de materiales e ins- 
trumentos, ya que los depósitos de residuos en los puestos de uti- 
Las esclusas de batas se encuentran en la transición entre zonas 
con diferentes requisitos higiénicos (p.e., entre el lodo séptico y el 
aséptico de la sala de preparación de camas) y delante de salas 
que se han de proteger de posibles infecciones, o desde las que 
pueden propagarse infecciones (p.e. departamento de cuarente- 
nos). 

Los esclusas ante las salas de cuidados intensivos son necesarias 
en un 30 % de los puestos de funcionamiento y se han de decidir 
con el especialista en higiene del hospital. Contiene un puesto de 
trabajo para la observación permanente de los pacientes más gro- 
ves y permite realizar trabajos de cuidado y desinfección de apa- 


(10) Esctusa para la retirada de materiai (17) Escusa de batas cuidados intensivos 


Unidad de cuidados intensivos. A la zona de pacientes se accede a través de un 
pasillo común para el personal y los pacientes; el aprovisionamiento se realiza a 
través de otro pasio. 
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HOSPITALES 
UNIDAD DE CUIDADOS INTENSIVOS 


Cuidados médicos intensivos. La misión de los cuidados médicos 
intensivos es evitar y disminuir las perturbaciones de las funciones 
vitales que puedan poner en peligro la vida del paciente. Entre 
éstas se encuentran irregularidades en la respiración, circulación 
sanguínea, infecciones, funcionamiento del corazón y de los ór- 
ganos vitales (p.e., hígado, riñones). Entre las tareas de los cvi- 
dados intensivos se encuentran tanto la supervisión y tratamiento 
de las funciones vitales como el cuidado de los pacientes. Para los 
pacientes con parálisis, quemaduras y perturbaciones psíquicas se 
necesitan medidas constructivas y médico-organizativas especia- 
падра оа агай с ias: 
La organización de los cuidados intensivos se realiza en función 
de las diferentes disciplinas médicas, como neurocirugía, cirugía 
del tórax y el corazón, trasplantes y neurología, o según campos 
que abarcan varias especialidades quirúrgicas y de medicina 
interno. En la mayoría de los hospitales, sin una especialidad 
médica concreta, se suele establecer una división entre cirugía 
y medicina interna. 
Funciones. La unidad de cuidados intensivos comprende: esclusa, 
recepción y administración, vigilancia, tratamiento, funciones ou- 
xiliares y servicio de personal. La esclusa tiene como misión pro- 
teger de bacterias a los pacientes en estado grave о muy debili- 
tados, y proteger a otras zonas del hospital de posibles infecciones 
procedentes de esta unidad (p.e., zona de enfermos pulmonares). 
La recepción ha de diseñarse de manera que la enfermera puedo 
controlar la llegada de pacientes y allegados, el flujo de material 
y aparatos, así como el funcionamiento de la unidad. 
El número de pacientes por unidad está comprendido entre ó y 
10, para evitor una sobrecarga excesiva del personal médico 
y sanitario y para garantizar a los pacientes la mejor asistencia 
posible. En cada unidad (6—10 camas) se ha de incluir un puesto 
para enfermeras, un puesto de trabajo limpio (preparación de me- 
dicamentos e infusiones), un cuarto para material y otro para apo- 
ratos. 
Disposición de las camas. Las camas pueden colocarse según una 
disposición abierta, cerrada o combinada. Las disposiciones 
abiertas necesitan una sala de gran superficie. Desde el puesto de 
enfermeras se han de poder ver todas las camas; se puede esto- 
blecer una separación óptica entre los pacientes mediante mam- 


cada a menudo, consiste en colocar de 2 a 3 camas por sala. 
Para las funciones auxiliares se han de prever los siguien- 
tes elementos y salas: quirófano рога pequeñas intervenciones 
(25-30 m°), puesto de laboratorio, pequeña cocina, esterilización 
(20 m?), cuarto para material aséptico, cuarto de trabajo séptico, 
cuarto de limpieza, sala de espera para familiares, cuarto para 
los médicos, cuarto de archivo, aseos y una sala de entrevistas. 
Requisitos higiénicos. La unidad de cuidados intensivos ha de ser 
autónoma desde el punto de vista de tecnología médica. En cada 
coma se han de prever conexiones para oxígeno, aire a presión 
y vacío. Además de enchufes eléctricos de tensión normal, han de 
haber conexiones de alta y baja tensión para los interfonos de las 
enfermeras y aparatos móviles de rayos X. 

Situación de la unidad. La unidad de cuidados intensivos quirúr- 
gicos debería estar en las proximidades, y a ser posible en el mis- 
mo nivel, que la zona de quirófanos. La unidad de cuidados in- 
tensivos de medicina interna debería estar cerca de la zona de 
ingresos y urgencias. Las unidades de cuidados intensivos no es- 
pecializados deberían estar en las proximidades de la unidad de 
urgencias y de la zona de quirófanos. Es conveniente que los re- 
corridos hasta el laboratorio de análisis clínicos, así como hasta 
el banco de sangre, sean cortos. 


Unidades de asistencia 

Los unidades de asistencia se organizan como unidades cerradas. 
Debe evitarse el paso a través de ellas mediante una organización 
metódica de las circulaciones (véase: Formas constructivas, 
p. 486). Las habitaciones de un hospital han de tener iluminación 
natural; las salas auxiliares (tratamiento, salas para enfermeras, 
ر‎ mein proyectarse en la zona interior iluminada con 


Departamentos de asistencia 
Las unidades de asistencia se asignan a las diferentes especiali- 
dodes y se dividen en grupos de asistencia. A cada unidad de 


como máximo 20 a 28 camas 
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HOSPITALES 
UNIDAD DE ASISTENCIA — [TJ 


Se ha de distinguir entre las siguientes unidades de osistencia: 
¬ unidad de normal 


En los unidades de asistencia intensiva y especial el número de 
camas por grupo de asistencia no debería superar las 6—10 co- 
mas. Los habitaciones deben ordenarse de manera que quede su- 
ficiente libertad de movimiento y que las camas sean accesibles 
desde dos lados. Así mismo deben disponer de suficiente número 
de armarios para los pacientes, suficiente espacio para los medios 
tl silla de noche) y para los utensilios 
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mas Era HOSPITALES 
UNIDAD DE ASISTENCIA — (y) 


Unidades de asistencia normal para asistencia clínica estacio- 
naria (función principal de la mayoría de hospitales), fundamen- 
unidades de asistencia normal pueden superponerse en varios pi- 
sos, según el espacio disponible y el tipo de organización del hos- 
pital. Los pacientes graves se trasladan de las unidades de asis- 
tencia normal a las unidades de asistencia intensiva. 
Grupos de asistencia intensiva рого pacientes bajo observación 
constante, se disponen generalmente junto a las correspondientes 
salas de reconocimiento y tratamiento. Las salas se han de pro- 
yectar generalmente con dimensiones mayores a las habitaciones 
ааа ya que requieren más instrumentos y volu- 
men de material. 


En los unidades de asistencia especial se interna a los pacientes 


cientes suelen permanecer en el hospital más tiempo que la media 


ир 
Los trabajos de asistencia en la unidad de asistencia normal se 
organizan en cuidados básicos, tratamiento, asistencia a los pa- 
cientes, administración y aprovisionamiento. 

Los cuidados básicos abarcan actividades que afectan a los ne- 
ran Бала бил кин he ipin. Esto signi- 
fica ayuda en el cuidado del cuerpo: alimentación, evacuación, 
higiene personal, movimientos, etc. 


pulso, medir la temperatura, la presión orterial y el peso, poner 
inyecciones, etc. 

Tipos de organización de la asistencia 

Los trabajos de asistencia se pueden organizar básicamente de 
tres formas di 


de 16 a 18 pacientes a un grupo de enfermeras, cada una de ellas 
о аЬ, bajo la dirección де una enfer- 

mero—¡efe. Principio de división de trabajos con personal espe- 
yl ic abi 


Grupo de asistencia (asistencia en equipo) 

En este caso se asignan todos los trabajos de cuidado de un grupo 
de 16 a 18 pacientes a un mismo equipo sanitario. Este equipo 
realiza, independientemente y con responsabilidad propia, todos 


отроче O ppoe es de todo el equipo (por ello también se llama Team—Nursing). 
Cada 4 a 6 grupos de asistencia constituyen organizativamente 
жешн ашны kid ds lina jefe. 
El grupo de asistencia aporta un concepto de ¡jerarquía diferente 
que posibilita un cuidado más individualizado de los pacientes. 
Asistencia individual 

La creciente insatisfacción respecto a la asistencia hospitalaria ha 
impulsado la búsqueda de nuevas formas de asistencia; especial- 
mente en EEUU con la asistencia individual, en la que se enfotizo 
la continuidad de la asistencia y la relación entre paciente y en- 
fermera. Los enfermeras tienen mayor responsabilidad individual 
que en lo asistencia en grupo porque tienen que tomar decisiones 
individualmente. La organización de la asistencia individual es 
más compleja que en los dos tipos anteriores. 
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HOSPITALES 
UNIDAD DE ASISTENCIA — [J] 


Dimensiones de las habitaciones. Cada cama ha de ser accesible 
desde los dos lados longitudinales. La mesa y las sillas se han de 
situar de manera que no tengan que moverse o sacarse al pasillo 
para cambiar de cama al paciente. La profundidad de las habi- 
tociones de un hospital se obtiene a partir de las siguientes di- 
mensiones mínimas: anchura de las camas: 90-95 cm, separación 
entre camas: 90 cm, separación entre cama y pared: 80 cm, y 
separación entre cama y pared con ventanas: 130 cm. 
La anchura de las habitaciones de un hospital se obtiene a partir 
de las siguientes medidas: longitud de las camas: 220 cm, y es- 
росіо libre para el transporte de camas: 125 ст. 
De todas maneras, la anchura libre de las habitaciones no debería 
ser inferior a 375 cm, ya que en caso contrario el transporte de 
comas exige un esfuerzo considerable. En las unidades de asis- 
tencia quirúrgica el espacio necesario es mayor debido a los apa- 
rotos que se han de colocar. Las normas alemanas fijan las si- 
guientes medidas mínimas para las habitaciones de los hospitales: 
habitaciones individuales: 10,0 т2/сота, habitaciones dobles: 
8 m?/camo. 
Los lavamanos, inodoros y armarios empotrados que puedan exis- 
tir en las habitaciones no se han de incluir en el cómputo de la 
superficie. La altura libre ha de ser como mínimo de 2,70 m. 


Cama para enfermos. Las camas de enfermos han de poder ser 
desplazadas, con o sin paciente, por una enfermera; se han de 
poder frenar los desplazamientos laterales. La superficie de lo 
como ho de ser de 2,20 x 0,95 m [en camas especiales 2,40 x 
1,00 m), la altura se ha de poder graduor, según las necesidades, 
entre 45 y 85 cm. 


Armario de los enfermos. Por coda cama se ha de prever un 
armario. Estos se han de colocar de manera que se puedan ver 
desde la habitación (рого evitar robos y sospechas). Los armarios 
de los pacientes han de tener un espacio de 1,40 m de altura 
para la ropa, un estante para maletas, un cajón con cerradu- 
ra para objetos de valor y un zapatero. Las puertas han de tener 
un ángulo de abertura de 120°. 
Aprovisionamiento. El aprovisionamiento de una coma se realiza 
en la actualidad a través de una única guía, que incluye enchufes, 
interruptores para la iluminación general y puntual de la habito- 
ción, timbre de llamada a las enfermeras, conexiones para gases 
médicos y vacío, radio y teléfono. 

Aparatos sanitarios. El equipamiento de aparatos sanitarios en 
las habitaciones de un hospital se ha de fijar en función de la or- 
denación del puesto de trabajo de las enfermeras, del vertedero y 
de los baños y duchas existentes. 


Lavamanos. En todas las habitaciones de un hospital ha de haber 
un lavamanos accesible desde la propia habitación. En las habi- 
taciones con cuatro camas se han de colocar dos unidades. La an- 
chura mínima del lugar para lavarse es de 1,00 a 1,30 m, la altura 
del lavamanos debería ser de 0,85 m (canto superior). Delante del 
lavamanos ha de haber suficiente espacio para mover los codos 
y las rodillas para el paciente sentado. 

Aseo para pacientes. El inodoro debería ser accesible a los pa- 
cientes sin tener que atravesar el pasillo. En los hospitales de nueva 
construcción debería planearse un inodoro por cada dos camas; 
hasta ahora se solía situar uno рог cada cuatro camas. En todos 
los aseos se debe colocar un pequeño lavamanos. La anchura del 
aseo ha de ser como mínimo de 1,00 т, la profundidad depende 
de la abertura de la puerta y de las medidas del lavamanos, pero 
como mínimo debería ser de 1,50 m. Las puertas no deberian 
obrirse hacia dentro, excepto si las enfermeras pueden abrirlas 
tombién hacia fuera utilizando una llave. A los lados del inodoro 
se han de colocar barras de apoyo. Debería colocarse también un 
toallero automático de un sólo uso y un expendedor de jabón. 
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Combinación lugar para lavarse/WC 
Esta combinación es adecuada en habitaciones individuales y ha 
de ser occesible desde la propia habitación. 


Las duchas deberían disponerse en un lugar central para varias 
habitaciones. Con esto se garantiza que el personal mantenga el 
control de su utilización. Se han de colocar barras de apoyo y una 
esterilla antideslizante. La temperatura de salida del agua caliente 
no debería ser superior a 45” (peligro de quemaduras). El equi- 
pamiento básico consiste en un banco para sentarse, suficiente es- 
росіо para ropa y utensilios, un espejo y un toallero. Las puertas 
han de abrirse hacia fuera para evitar el bloqueo por un paciente 
que se haya caído. 

Salas de mantenimiento (unidades de asistencia normal) 

La distribución y el equipamiento se han de fijar de acuerdo con 
AS 


Sala de trabajo séptica 


El puesto de servicio de las enfermeras ha de estar abierto hacia 
el pasillo, el puesto de trabajo y el escritorio debería estar en po- 
sición central respecto a las habitociones servidas. Tamaño: 6 m?, 


Puesto de trabajo de las enfermeras 
Lo más favorable es que haya un puesto de trabajo para las en- 
fermeras en codo habitación, con una tabla de trabajo y un pe- 
queño armario para guardar utensilios médicos asépticos. 
Sala de descanso para el personal 
Coda media unidad debería existir una sala de descanso para 
permitir al personal retirarse a un lugar tranquilo. En las grandes 
unidades se ha de prever una separación entre 
fumadores. Tamaño de las salas de descanso: 10-12 m?. 
Conjunto formado por sala de médicos, sala de curas, sala de trabajo para enfer- 


meras y sala de servicio de la unidad. Ara: Rosenfield Cocina 

La cocina puede ser una ampliación de la sala de descanso. En 
ello debería ofrecerse al personal la posibilidad de preparar ali- 
mentos o bebidas en las pausas cortas (cuando no se puede aban- 
donar la unidad). Debería estar en el centro de la unidad, para 
que el recorrido a todas las habitaciones sea lo més corto posible. 
Tamaño: 8-10 m?. 


Sala de médicos, sala de reconocimiento y curas 

Estos salas han de estar combinados entre sí, ya que funcional- 
mente están en estrecha relación. Es conveniente que además estén 
junto a la sala de servicio de las enfermeras, en el centro de la 
unidad. El tamaño de cada sala depende de la especialidad mé- 
dica (16 a 18 m?). 

Sala de trabajo aséptica 

En ella se almacenan medicamentos, utensilios y cónulas, nece- 
sarios para el aprovisionamiento médico de la unidad. Además 
se hon de guardar los instrumentos y aparatos preparados 
riormente en la — Central de esterilización. Tamaño: 15 m°. 


Baño para los pacientes 

El equipamiento estándar consiste en una bañera con tres de sus 
lados libres o un polibón, WC, y un lavamanos. El baño ha de ser 
al paciente de la camilla a la bañera. Tamaño: 15 m2. 
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Unidod de reconocimiento y 
trotomiento 
En el funcionamiento de los 
hospitales se han producido 
importantes modificaciones en 
Ambulance. porción de las unidades de cui- 
O eKç—,Í,ÍI]EIII⁄ISI,TIIS IIIoIIIWIIAIAIA IIWIIAIS SSS s U s $ dodo ss ha seducido del 70 % 
ес al 40 %, mientras que la super- 
ficie de las unidades de trato- 
miento ha aumentado en un 


unidad cerrada (con esclusas). 


La secuencia funcional que debería contemplar el proyecto es: es- 
pera, ingreso, baño, preparación, espera (sala de contracciones), 
parto. Antes, lo habitual era colocar de 4 a 6 camas en una «sala 
circular», pero en la actualidad se prefiere una habitación para 
cada madre. Las salas de parto requieren un elevado aislamiento 
acústico; todas las habitaciones han de estar equipadas соп bo- 
ñera para bebés, mesa y un pequeño aparato de respiración. Des- 
de el puesto de servicio de la comadrona deberían verse todas 
las solos de partos y la entrada. Los partos quirúrgicos necesitan 
@ | | una sala de operaciones aséptica соп todos los accesorios y la 
Unidas de neonatología con unidad aséptica de partos presencia de un anestesisto. 
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Unidad de tratamiento de medicina interna 
En esta unidad se encuentran todos los dispositivos de reconoci- 
miento y tratamiento de la medicina interna. A ella pertenecen, 


médicos (15-20 т?) y la sala del jefe médico (20-25 m°), sala 
de reconocimientos (25 m°), archivo, sala de espera de pacientes, 
sola de personal (15 m?). 


Radiologia 
аси mc SC Mr se o 


y irculociones separadas pora el personal y los pacientes. 


Diagnóstico radiológico 

Es importante una conexión visual entre la cabina de mandos y la 
sala de reconocimiento. Los recorridos desde el ingreso de po- 
cientes, servicio de urgencias, servicio médico, endoscopia y zona 
de quirófanos deberian ser cortos. Por lo general, los pacientes a 
reconocer no están debilitados por lo que no se han de adoptar 
medidos especiales de higiene. ¡do e dia 
yos X abarcan: inscripción, reconocimiento por rayos X y reoli- 


radiografía), presentación y archivado. En la unidad de recono- 
cimiento por rayos X se ha de distinguir entre: unidades funcio- 
nales en los que se realizan exómenes radiológicos, reconoci- 
mientos generales, toma de clichés reticulares normales o clichés 
por capas (sala de rayos X: 35 m?). Además se han de incluir 
2 vestuarios, WC (exploración del intestino y estómago), sala 


li 
poración, cabina de mandos, sala de cálculo, generador de alta 
tensión y cuadro de interruptores. Por motivos de seguridad, en el 
iento se ha de respetar la norma DIN 6812 y la normativa 
Eres e иер de rayos X del 1.3.1973. En las normas se distingue entre zo- 
ес cc dr png magno od, ii lo € ci 
recibir una radiación máxima de 1,5 rem. Estos sa- 
пад a SRR чай ra 
la norma VDE 0750 las instalaciones de rayos X pertenecen a la 
clase de protección 1. Por ello se han de adoptar medidas espe- 
ciales de protección en las canalizaciones eléctricas (raíles eléc- 
tricos, гой de igualación de potencia, interruptor de protección de 
fallo de corriente). 


O Valores mínimos de protección (según Rendich y Braestrup) 


Hospital Municipal de Fuida, 732 camas. Arq: Кӧһіег, Kássens 
Situación en el centro de la unidad de reconocimiento: junto a la sección de diag- 
nóstico funcional y de medicina nuclear 


aerea era р b 
A ES 


Unidad de radiodiagnostico en forma de cruz, E: 1:5000, Clinica Universitaria de 
Bonn. Arqs- Köhler, Kássens 
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La unidad de radioterapia se estructura en las siguientes funcio- 
nes: inscripción, planificación de la radiación, y funcio- 


nes auxiliares. En la recepción se anotan los datos del paciente y 
se le asigna hora de tratamiento. En la planificación médica de lo 
поб ионы a pakin y торага 
aparatos de rayos X, de sonografia y Se necesitan 
dos vestidores para previas, 2-3 vestidores pora la 
sala de localización сол soys X y 23 vestidores pora la toma de 
clichés transversales del cuerpo. Para el planeamiento físico de la 
radiación se necesita un puesto de trabajo con sistema de cálculo 
(20 m?). Para realizar la radiación se necesita una sala de pre- 
paración, 2-3 vestidores, una cabina de mando, una sala de postex- 
ploración y una sala de máquinas. jridna mer ap 


personal, 
asap komaje ste e a de pio explo- 
ración, localización, preparación y radiación han de estar bien 
ventilados. La norma DIN 1946, parte 4, exige entre 4 y 5 reno- 
vaciones de aire/horo. o BORE Sp AA: узар м 


(1976), Protección frente a las Radiaciones (1976), Normativa de 
los Rayos X (1973), Directrices sobre la Protección de Accidentes 
para la aplicación médica de materiales radioactivos, DIN 6811, 
DIN 6812, DIN 6846, DIN 6847 y DIN 6834. Lo protección frente 


ie lao а о sellos 
de las salas de radiación ha de ser de 4,30 m, el espesor de las po- 
redes de ha de ser de 3,00 m en las salas de tratamiento y 
exploración y de 1,50 m en las salas secundarias de la unidad. 
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laboratorio de 

ы emergencia, laboratorio biogenésico). Para las funciones auxilio- 
apareció dls sales со y эп creación de pacientes abate ae Tes se han de considerar: fregadero, solo de desinfección, esteri- 
del laboratorio clinico-químico. AA aykay Га» solo de en- 


=p oer ыы a at w del personal 
y de los pacientes, se han de respetar las normas sobre laboro- 
torios químicos y similares. El laboratorio clínico está relacionado 
funcionalmente con el servicio de urgencias, el ingreso de poa- 
cientes, ero веер las unidades de cuidados inten- 


nus crop rad re ھر کو‎ vi ile 

de organizar como unidad aislada o compartimentada con esclu- 

sos. Todas las salas han de recibir, a ser posible, luz natural. Las 

solos de microscopios se han de orientar a norte. La anchura de 

Se no debería ser inferior a 1,00 m. Tamaño aproximado 
unidad: 1,0-0,8 т? de superficie útil por como. 


siológica y 

TET T k ax apaq por un vestidor. Las fun- 
rapid ientes solos: central in- 

formática, archivo, dencia, sala de espera (оѕіеп- 

tos), sola de médicos, ی پد ل چ‎ aaa o жй 

— سے ہے‎ те vestuario para el personal. UR] 


Quim cin | toga | Seroioga Director | Secret га анны рог Es o le Hyaa n pone 


Hospital Municipal de Munich-Pertach, 687 camas Arqs.: Wichtendahi y Roemich ampliación, por ello, el equipamiento definitivo de estas salas no 
o ашыш debería decidirse hasta poco antes de la entrada en funciono- 
miento del hospital. 


hell „| к | ) 71 A F y‏ ہے واا 
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(E) Laboratono cinco con unidades tunconases distrbudas en inea (E) Dagrostco tuncona сос vestaores де acceso recto 
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(2) Unidad de fisioterapia con vestuarios centrales y sala de descanso 


Vestuaros/sala de descanso 
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Unidad de tratamiento de fisioterapia 

Por motivos de organización del trabajo, esta unidad se ha de di- 
vidir en una zona «húmeda» y otra «seca». En la hidroterapia se 
realizan ejercicios terapéuticos dentro del agua, mientras que en 
la zona «seca» se realizan movimientos de recuperación y elec- 
troterapia. Esta unidad incluye también la zona de accesos y fun- 
ciones auxiliares. En la zona de acceso se incluye: recepción, al- 
тосёп de ropa limpia, sala de espero, vestuario para los 
pacientes, sala de entrevistos, А эк е. ات اساچ‎ 
con uno pequeña cocina, cts pa үр 
ropa sucia. Entre las funciones auxiliares se encuentran salas 
armarios para aparatos y ropa, spot REAR Wa 
pacientes. 

La «zona húmeda» estó compuesta por baños médicos, baño de 
sudor y baño «stanger», un gran baño para balneo- 
rias, vertidos, baños parciales, duchas katheder, sala para andar 
y eventualmente una sauna. La «zona seca» comprende salas de 
electroterapia, masajes, inhalaciones individuales, así como un 
gimnasio con baños y un vestuario. La higiene exige la instalación 
de dispositivos para la desinfección de los pies en las zonas de 
transición entre los vestuarios y las solos de tratamiento. En las 
salas de hidroterapia se han de tener en cuenta los problemas fi- 
sico-constructivos; la altura libre en las salas de ejercicios y en el 
gimnasio no debería ser inferior a 4,00 m. 


La utilización de los servicios de fisioterapia por parte de muchos 
pacientes externos exige una conexión específica entre la entrada 
tales bdo La zona de terapia en seco, 
junto con las salas de gimnasio, debería estar conectada con los 
superficies exteriores (césped). Como valor directriz del tamaño de 
la unidad de fisioterapia debería partirse de 1,4-2,0 т? de su- 
perficie útil por como (según la especialidad y el tamaño del hos- 
pital). Las plazas de tratamiento deberían ser utilizables simultá- 
neamente por hombres y mujeres. 


Especialidades i 

El tratamiento de está relacionado con el diagnóstico por 
rayos X. La sala de tratamiento (25-30 m°), con mesa de reco- 
nocimiento y tratamiento para exploraciones endoscópicas, de- 
bería estar cerca de la unidad de quirófanos. La sala debería estar 
equipada con lavamanos, irrigador suspendido, sumidero de sue- 
lo, conexión para 4-6 voltios (citoscopio), 2 cabinas para cam- 
biarse y aseo. A su lado ha de haber una sala de instrumentos 
(15 m?) con esterilizadores, fregaderos, lavamanos y sala dees- 
pera para los pacientes. El tratamiento extra-médico se realiza en 
pi оодан алай e ر ر ی ر‎ Al 


critorio. E RN a SS ай 
los pacientes. 

El tratamiento otorrinolaringológico para los pacientes ingresa- 
rierren SSS riadas de clado. 
La sala de tratamiento, que ha de poder oscurecerse (25-30 m°), 


¡nde dal ld ide ddr arado de іона нав” 
personal y una sala de espera para los pacientes. 

El tratamiento odontológico es imprescindible en la medicina in- 
terna (búsqueda de focos) y en la cirugía (huesos maxilares). Esta 
especialidad se ha de prever sobre todo en las clínicas de otorri- 
nolaringología y reumatología. La sala de tratamiento (25-30 т?) 
contiene una silla de tratamiento con unidad dental, escritorio, la- 
vamanos, aparatos de rayos X y anestesia, fregadero con estiri- 
lizador y eventualmente con cómora oscura. 


Salas para el personal 

Junto a la unidad de aprovisionamiento, y cerca del lugar de en- 
trega/ retirada de material, han de haber vestuarios, lavabos, 
aseos, cuartos de limpieza, almacenes (para aparatos de limpie- 
zo) y a poder ser, solos de descanso. 


Esterilización 

La — central de esterilización debería estar en las proximidades 

de la unidad quirúrgica, ya que la mayoría de instrumentos van 

destinados a ella. Para esterilizaciones rápidas en intermedios, la 

unidad quirúrgica deberia disponer del equipamiento necesario 
para subesterilización. En estrecha conexión con la central de es- 

AAA A UG ыйа 


Dispensario 

En los centros sin farmacia completa, el suministro de medicamen- 
tos que necesitan autorización se realiza desde el dispensario. Este 
está formado por una sala de trabajo y entrega (25 т?) con acceso 
directo desde el pasillo de circulación. El equipamiento se com- 
pone de escritorio, lavamanos, fregadero, báscula y armarios con 
llave. A su lado ha de haber un almacén seco de específicos 
(15 m?), una cámara frigorífica (10 m°), una sala para materiales 
peligrosos, así como un cuarto de y un almacén húmedo. 
Todos ellos deben cumplir las normas de bomberos. En los hos- 
pitales de nueva planta es más conveniente planificar una — for- 
macia completa. 
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El aprovisionamiento clínico y técnico se alberga en naves sepa- 
radas o en la planta sótano del edificio central del hospital. Es con- 
veniente construir un patio de servicio, separado de la entrada 
principal y orientado a norte. Los recorridos interiores y exteriores 
se han de coordinar. Se han de evitar las interferencias de las cir- 
culaciones con las unidades de asistencia y de tratamiento, así 
como posibles molestias de ruidos y olores. El planeamiento de la 
unidad de aprovisionamiento se realiza a partir de las diferen- 
tes unidades del hospital. El diseño final no se efectúa hasta haber 
ultimado los detalles de las unidades de asistencia y de tratamien- 
to. La creciente automatización exige la colaboración del arqui- 
tecto con economistas e ingenieros especializados. Se tiende a опо 
centralización coda vez mayor de las instalaciones de aprovisio- 
namiento para reducir los costes de inversión y mejorar el rendi- 
miento laboral. Tanto el aprovisionamiento como la manipulación 
de los materiales que se utilizan indistintamente en las diferentes 
unidades del hospital, deberían estar centralizados. El aprovisio- 
namiento y manipulación de los materiales específicos de una uni- 
dad debería descentralizarse (instrumental quirúrgico — subes- 
terilización, revelado de radiografías en la unidad de diagnóstico 
por rayos X). En los años 70 existía una tendencia a reducir la 
independencia de las unidades de aprovisionamiento de los di- 
ferentes hospitales, en favor de un aprovisionamiento global (p.e., 
hospitales se está reduciendo en los últimos años. En la actualidad, 
se tiende de nuevo a un aprovisionamiento independiente para 
coda hospital. ad bid 
tolociones hospitalarias, al igual que los largos recorridos de la 
ropa a grandes lavanderías o a los almacenes centrales. 


Medios de transporte 

Además de decidir cómo se organiza el almacenaje y la mani- 
pulación de los materiales suministrados de los que se pueden reu- 
tilizor, se ha de establecer cuáles son los medios de transporte. 
Generalmente, lo más adecuado para el reparto de material a los 
puntos de utilización son estantes móviles polivalentes y carritos, 
que al mismo tiempo sirven como elementos de almacenaje. En los 
hospitales de tamaño medio o grande es necesario un convector 
vertical para el suministro y reparto selectivo y automático en las 
diferentes plantas, así como para el reenvío de los materiales uti- 
lizados a las zonas de manipulación séptica y transporte de per- 
sonal. Para el envío de pequeños objetos (medicamentos, cartas/ 
impresos) se ha de prever un sistema neumático. El tamaño de los 
instalaciones 


recuperado por cama y día, 
se considera de unos 30-35 kg. El traslado de grandes objetos 
(camas, aparatos de respiración, aparatos de corazón y pulmo- 
nes) se realiza a través de — montacamillas. El de los objetos de 
tamaño medio (comidas, ropa, basuras, instrumentos), a través 


жие з 
Las ventajas de centrolizar el aprovisionamiento clínico para todos 
los puestos de consumo en una misma planta son: la dirección uni- 
toria, el mantenimiento conjunto del almacén, así como el empleo 

y aprovechamiento del mismo sistema de transporte. Gracias a la 
centralización es posible establecer uno zona común de suminiro 


séptico y aséptico, cues 
a a do н йт нле 
transporte. 
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Farmacia _ 


paquetar y lavar, sola de vendos y hierbas medicinales, sótano 
aislado para liquidos inflamables, sótano para ácidos y recipien- 
tes y, en caso necesario, un dormitorio para el servicio nocturno. En 
la oficina ha de haber una mesa para recetas, sala de empaquetar 
y lavar y un sótano de especificos. El equipamiento es similar al del 
ез әк pardas 


15 от; ај у ت ر‎ 0 адс чана así como una ins- 
eléctrica segura frente a las explosiones. 

El ~ conlleva desmontar, desinfectar, li vol- 
уонча impior y 
ver a montar 595 

preparación centralizada de los camas, para 
аан уне? эы наред lorena с uqha ү ык Аш ГИ 
Las ventajas higiénicas de la preparación central, respecto a una 
preparación in situ, es evitar infecciones hospitalarias (heridas qui- 
icas supurativos, diarreas) a través de un saneamiento a fondo 
er canre de comas Una como limpia ho de estar lista рого los 
que ingresan en la clínica, ринин 
“ease ода 14 días, después de operaciones y partos o 
cuando se ha ensuciado mucho una cama. El tamaño de la central 


w Pes ar a poro 

se necesitan 12 т?, el toller especiol debería tener 35 mî. Asi- 

mismo se ha de prever suficiente espacio para сото» de reserva, 
, colchas y almohadillas. E lodo séptico de la central de 

Fa IÓ 

Aprovisionamiento 

a de y pra yde 

oscilan entre 0,8 y 3 kg. En la lavandería, el proceso de trabajo 

es el siguiente: recepción, selección, pesar, lavar, centrifugar, ca- 

landrar o secor (tumbler), prensor (a ser posible conexión de vapor 
planchar almacenar, entregar. La lavanderia 


a presión), , Coser, La 
está formada por un puesto para seleccionar y pesar (15 т?) 
cuarto de de ropa debajo de los нн se 


las unidades, zona húmeda de manipulación (50 m°), 


de manipulación (60 m?), е pi s 
para coser (10 т?) y almacén de ropa (15 m?). 
y lao 


=” 


Aprovisionomiento i 
уб? Lo olimentación de los pacientes plantea elevadas exigencias en 
Esquema funcional del centro de aprovisionamiento de las Clínicas Universi- la preparación ya que suele presentar muchas diferencias según 


tarias de Coloma Arq: Henle/Wischer el paciente (dara de huevo, grasas, hidratos de carbono, vitami- 


ir). Loeloboraciónserealizaporseparadopara' 

E A aychapas орт S E 
los recipientes de cocción a los carritos con los que se llevan a la 
cinta de hacer porciones. Las bandejas preparados se transportan 
tombién en corritos a las unidades correspondientes donde, final- 
mente, se reparten a los pacientes. Con el mismo carrito se devuel- 
ven después los platos y cubiertos a la central de fregado. La ali- 
mentación del personal supone casi un 40 % del total. El comedor 
para el personal ha de estar en estrecha relación con la cocina cen- 
tral y con la zona de viviendos. La subdivisión en comedores dife- 
rentes para el personal, según sean enfermeras, administrativos y 
ñ no se recomienda en los hospitales pequeños o medianos, 
ا ریف ر‎ ашабы sótano, Hospital Comarca! Soltau, 354 camas aunque puede plantearse en los grandes hospitales. 
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Cocina central 
Antiguamente estaba situada en la última planta para evitar mo- 
lestias a causa de ruidos y olores, pero en la actualidad se suele 
ubicar al mismo nivel que la planta de aprovisionamiento para 
gorantizar la fluidez de los trabajos de suministro, almacenaje, 
, elaboración y entrega. Si se utilizan alimentos con- 
gelados varía el funcionamiento y el equipamiento de la cocina. 
En el diseño han de colaborar estrechamente el arquitecto y los 
responsables de cocina concretar cómo se prepararón 
los alimentos y encontrar la mejor solución para el buen funcio- 
namiento y el ahorro de espacio. Se. la has b delo anna 
bería ser de 4,00 m. El tamaño de la cocina depende de las ne- 
cesidades y del número de pacientes del hospital En la cocina 
principal se ha de contar con 1 m2 por codo asistente. Además 
ri мате ЭС lso pod rc r 
el jefe de la cocina, un puesto para limpiar verduras 
(30 con sitio para basuras (5 т?). Ted np en анун 
el día (8 m°), una cámara con cómaros para carne, pes- 
cado y productos lácteos ( una de ellas de 8 m°), uno cómara 


deberia estor ón y tener su- 
ficiente espacio de clmacenaje (15-20 m. dedo 
е entre almacén para fruta y verdura (20 m°), al- 
macén de secos (20 m?) y almacén de conservas. 


central 
No que almacenar y do con lo боро ps 
de codo unidad, sino izarlo; con 
sonal sanitario de estos tareas. олт бота 
se ha de prever suficiente espacio de 
i técnico 
El oprovisionomiento técnico es competencia del servicio técnico, 
que debido a la creciente automatización juega un papel cada vez 
más importante. Las tareas consisten en el mantenimiento de los 
elementos constructivos, las instalaciones, los aparatos médicos у 
los sistemas de transporte y de administración. En las instalaciones 
sanitarias se ha de tener en cuenta la rápida evolución tecnoló- 


agua de forma descentralizado (desalinización, endurecimiento 
del agua). Por cada cama se han de calcular unos 400 a 450 | de 
agua por día, dependiendo del tipo y situación del hospital. De- 
sogúes — DIN 19520. Los salas para las máquinas de impulsión 
extracción de aire conviene descentralizarlos para abastecer sa- 
font bollos sani بور وھ ر‎ yasta En lo uni- 
dad de quirófanos y de radiología conviene conectarlas a los ge- 
nerodores de electricidad de emergencia. Las bombas de oxigeno, 
nitrógeno, vacío y aire comprimido se han de doblar, para man- 
tener el suministro cuando falle una de ellas. 
Central de calefacción 
En las soluciones antiguas con sala de calderas (= 100 mË), se 
necesitaba una gran superficie de sótano, muchos veces incluso 
más de dos plantas. Los actuales sistemas de calefacción no ne- 
cesitan tanto espocio; especialmente favorable es el sistema de 
iento de color o distancia. Se ho de tener en cuenta 


pueden situarse en una gran sala. 
lía comia ideada 
del edificio y ser registrable. Se ha de cumplir la norma DIN 4755. 
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cina de alimentos preparados. Arq : Heinle, Wischer 


cina de alimentos preparados. Arq: Heinie, Wischer 


Hospital Cantonal de Basilea, sala de protección civil con dos quirófanos y camas 
Arq.: Sutter y Sutter 


Central Supply 
сэш EADE cr 1 


corregirse . Mediante un 
ر‎ mi к eia аа 
aprovisionamiento puede reducirse el tamaño de la unidad. 


HOSPITALES 
UNIDAD DE APROVISIONAMIENTO — гр) 


Instalación eléctrica 
El suministro de electricidad se realiza a partir de la red pública, 
tanto de tensión normal (220 V), como de alta tensión (380 V). En 


va, con un dispositivo automático de conexión. Para conseguir re- 
corridos de transporte cortos, es conveniente que exista un acceso 
directo al patio de servicio (suministro y devolución de bombonas). 
Las bombonas pueden colocarse junto con las bombas de los de- 
más gases (vacio, ш, оїге comprimido), para conseguir оп 
puesto de mando central (generalmente controlado por sistema in- 
formático). 


Talleres 


Junto ol de servicio se debe ubicar un taller de cerrajeria y 
снет aci خو‎ as e materiales, un taller de 


repuestos (20 m°), ан PE 1 (60 mÀ, y un almacén para 
aparatos Se ha de prever una reserva de 


Central de comunicaciones 
En un hospital pueden existir los siguientes sistemas de transmisión 
de informaciones: , intercomunicadores, llamada a las en- 


radio. Para un mejor control debería instalorse una centralita de 
mando para todos los sistemas de comunicación (en el vestíbulo 
o, en los centros pequeños, en la recepción). La instalación de bús- 
queda inalámbrica se ha de prever, junto con la red de telefonía, 
donde по puede haber un teléfono porre- 


enfermeros 

is hs rdan A liod kaakit 
y las habitaciones de los pacientes. Desde un reloj con batería de 
cuarzo se pueden alimentar, por la red telefónico, varios cente- 
поге de relojes con minutero y segundero. Las habitaciones para 

los pacientes se han de equipar con teléfono y televisión. En k 
hospitales con tareas docentes y de investigación es un 
sistema cerrado de televisión (red de monitores). Todos 


=n ya кка ein e 
Protección antiaérea 

Los requisitos sobre construcciones protegidas frente a radiaciones 
y explosiones varían de una región a otra. En Alemania se han de 
Cumplir kis normas el Ministro Fediecd de Viviendo. Ha de exis- 
tir una sala de quirófano, superficies para estar tumbado, almacén 
de material esterilizado e instolaciones de emergencia. 
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Hospital de Herdeckae/Autr, 192 camas, vestibulo de entrada y unidad de admi- 
nistración. Arq.: Bockenmúni 


Archivo y almacenes 
Es conveniente que exista un recorrido corto entre los archivos y 
las zonas de trabajo, pero generalmente es difícil de conseguir. Se 
puede situar en el sótano con una escalera de conexión. Diferen- 
ciación entre almacenes y archivos para actas, bibliografía, pe- 
RNA waqasa 


Y RN ci A cds 
Para actas, a rT e peep a para aparatos, 
porcelano, elc., se necesitan de 40 a 60 cm. Para reducir el espacio 


de almacenaje se pueden emplear estanterias móviles. 


Salas comunes 

Los comedores deben estar en estrecho relación con la cocina cen- 
tral y, a ser posible, en la misma planta. El comedor para el per- 
sonal deberia ser divisible mediante paneles móviles. La propor- 
ción de empleados respecto al personal médico suele ser del 40 %. 
Se puede reducir el número de camareros mediante un sistema de 


grada en él. El sistema de servicio puede ser platos vo- 
riados en porciones preparadas (autoservicio) o platos principales 
servidos por el personal desde móviles alimentos 
calientes. Organización: soporte de bandejas — - postres 
- productos lócteos — repostería — vajilla — platos calientes — caja — 
cubiertos, bebidas ° 


y pacientes і 
A BE ATER an Ay biie 
n e 
mínimo se necesitan 40 m?. Capilla 
a los autoridodes religiosas. 
y poi so ell o satu obispado 
iente. Las igiosos estar en co- 
атыга copila y la sala de recogimiento: sala de 
entrevistas, sacristía, almacén y cuarto de Además 
de asientos, ha de haber espacio para comillas, pila boutismol, 


órgano/armonio y altar (— iglesias). 
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HOSPITALES 
UNIDAD DE ADMINISTRACIÓN — 1 


Los salas de administración han de estar directamente conecto- 
dos, a través de un pasillo, con el vestíbulo de entrada y con еі 
núcleo de circulaciones y debería preverse una buena conexión 
con la unidad de aprovisionamiento. Por cada 100 camas ocv- 
podos se necesita el siguiente número de personal: 
Personal médico—técnico 


Personal clínico: 8,2 
Servicio doméstico: 17,9 
Servicio de mantenimiento: 1,3 
Servicio administrativo: 7,9 
Servicio funcional: 10,9 


En la unidad de administración se han de prever de 7 a 12 m? por 
empleado. Las salas para circulación de pacientes y allegados se 
Уап junto a la recepción (vestíbulo de entrada), ingresos y caja 
(25 m?). Es importante una conexión con — el acceso para en- 
fermos en camilla, con al menos dos entrados (cada una de 5 т?) 
еп forma de esclusa antes del ingreso, a la caja (12 т2), y a la 
contabilidad (12 m?). 

Las salas para el funcionamiento interno son el despacho del di- 
rector de administración (20 m°), la secretaría (10 m?), la oficina 
de administración (15 m”) y eventualmente en la unidad de apro- 
visionomiento, un despacho de enfermeras (20 m°), un despacho 
de personal (25 m?) y un archivo central (40 m?) en la planta só- 
tano con escúlera de acceso desde la unidad de administración. 
Según necesidades especificas por el carácter del hospital: salas 
de servicio para la madre superiora y asistenta social, salas de 
descanso y reuniones para los médicos, sala de ordenanzas, ar- 
chivo de informes médicos, librería especializado, librería para 
pacientes y visitas, peluquería (2 plazas). La creciente racionali- 
zación de los gastos y el empleo de dispositivos electrónicos y com- 
putadoras se ha de tener en cuenta en la planificación: disponer 
de un suelo registrable y un despacho central con sistema de co- 
rreo neumático. 


Entrada principol 
El tráfico general accede sólo por la entrada principal. Se nece- 
sitan entradas motivos higiénicos para la unidad de 


especiales por 

infecciosos o la unidad infantil. El vestíbulo de entrada se ha 
de diseñar según el principio de puertas abiertas, para que pueda 
PA ed чанач А] чоч 
tiende a parecerse al de un — vestíbulo de hotel, рога disminuir 
el típico carácter negativo de hospital. Desde el vestíbulo se se- 
paran las circulaciones para visitas, pacientes ocasionales у po- 
cientes internados que pueden andar. El tamaño del vestibulo está 
en función del número de comas del hospital y del número habitual 
de visitas. Consta de recepción y centralita de teléfonos (12 m?), 
con un mostrador desde el que se controla el acceso al interior del 
hospital y del núcleo de circulaciones (соп aseos) con posibilidad 
de cierre. Suele haber también cabinas telefónicos, quiosco de re- 
vistos, tabaco, dulces y fores. 


Entrada de enfermos en camilla 
Para el ingreso es conveniente que haya un acceso rodado pro- 
tegido con una marquesina о un vestíbulo cubierto cerca de la ad- 
ministración y visible desde ella. No debería estar visualmente se- 
parado de la entrada principal. Se ha de prever un recorrido corto 
e independiente de lo circulación general hasta la unidad de ac- 
аноды, la unidad de quirófanos y el nudo de circulaciones 
(unidades de asistencia). Inmediatamente tras la entrada se ha de 
disponer una sala de ingresos y reconocimientos pora primeros 
auxilios (15 т2), un baño de ingreso (15 m?), una antesala 
(10 т2), espacio para al menos 2 camillas у un almacén de гора. 
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Zona residencial 

La zona residencial ha de estar separada del hospital. El acceso 
se realiza a través del conjunto hospitalario. La unidad se com- 
pone de pr e Han de 
preverse los suficientes plazos de oporcomieno pora los empleo 


Residencias 

En coso de necesidad, en las residencias para personal femenino 
se han de poder alojar también, además de enfermeras y docto- 
ros, asistentas, ayudantos y estudiantes. Las habitaciones, fun- 
damentalmente individuales, han de tener un armario y un aseo 
(16 m?). Las dimensiones de las habitaciones son de 
4,60-4,75 m x 3,00-3,50 m. Altura libre igual que en los — 
edificios de viviendos. 

Sobre la disposición de los servicios de cocina existen diferentes 
puntos de vista. Antes se solian agrupar de 10 a 12 habitaciones 
para formar una unidad con su propia cocina (6 m), sala de estar 
(20 т2), eventualmente un balcón y un cuarto de limpieza (10 m). 
En la actualidad se tiende a soluciones de habitaciones con una 
cocina integrada (véase — residencias de estudiantes). Las salas 
comunes рога todos las empleadas consisten en una sala de estor 
(1,0 т? por cada habitación, como mínimo 20 т?) unida a una 
solo polivalente (20 m°), guardarropía, 2 aseos, lavadero 
(10 m?) secadero (15 m?) y almacén (30 m°). Las residencias para 
el personal masculino se proyectan con las mismas características, 
si es conveniente por el tamaño del centro hospitalario. 


Viviendas 
Las viviendas de dos dormitorios (40 m°) para doctores y doctoras 
se han de añadir a las residencias correspondientes. Las vi 


ob del hospital 
rodas de las residencias. También se pueden construir salas co- 
саа 
(35 m^. 


Escuela de formación 

La formación práctica de los estudiantes de medicina requiere una 
unidad especifica para la docencia e investigación en estrecho 
contacto con el hospital. Debido al crecimiento del número de 
alumnos también aumentan las necesidades de escuelas de for- 
mación. Estas han de tener: almacenes, talleres, unidad experi- 
mental (botica), zonas audiovisuales (para transmisiones desde los 
quirófanos), y asimismo se puede incluir una cafetería propia, au- 
las (150-500 plazas), biblioteca, laboratorios de investigación, 


solas de prácticas y despachos. El tamaño y número de las salas 
depende de la situación y del tamaño del centro hospitalario. 
Unidades 


experimentales 
Para la cría y mantenimiento de los animales necesarios para en- 
sayos de todo el hospital. Debe estar conectada con los demás 
laboratorios a través de ascensores y montacargos. Esta unidad 
es especialmente importante en las clínicas universitarias. 


Biblioteca 

Los bibliotecas médicas pueden ser de libre consulta o tener un 
depósito cerrado y un servicio de préstamo de libros. Una buena 
parte de los fondos consiste en revistos. Es importante que hayo 
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Unidad de urgencias con salas de reconocimiento médico y conexión con la cen- 
tral de estertización 


circulación de 


| 
| 


С: unidad de cuidados intensivos 


HOSPITALES 
UNIDAD DE URGENCIAS — г) 


Los unidades de urgencia ofrecen primeros auxilios en casos de 
accidente; RARA ча ашна а аал r 
de quirófanos. 

Tiene que estar junto a la entrada de pacientes en comilla y cerca 
de la unidad de quirófanos. Se ha de evitar el contacto con el res- 
lo de pacientes y con los visitantes. Situar la unidad de urgencia en 
la unidad de quirófanos no es conveniente por motivos higiénicos. 
Está formado por 2 salas de reconocimiento y tratamiento (25 m), 
accesibles a través de sendas antesalas con vestidor; una sala con 
equipamiento médico y con posibilidades de епуеѕаг; y otra sala 
como qui séptico de emergencia, para evitar tener que lle- 
var al accidentado a la unidad de quirófanos, con su correspon- 
diente esclusa. 

Cerca de la entrada debe ubicarse la oficina de la unidad de ur- 
gencias con la zona de admisión de pacientes y la sala de espera. 
Es conveniente que el jefe-médico, el director-médico y el servicio 
médico de guardia estén cerca de la unidad de accidentados para 
garantizar una intervención rápida en casos de emergencia. 

El puesto de trabajo de las enfermeras puede estar conectado con 
و‎ 

Hospitales de urgencias 

Generalmente, үзэе eta onde calas y lo 


Ambulatorios médicos 

Están destinados a la asistencia preventiva у al postratamiento de 
pacientes dados de alta y capaces de moverse por sí mismos. 
Salas de reconocimiento y tratamiento para diagnóstico precoz, tra- 
tomientos previos y posteriores, controles iniciales para sanatorios 
a reconocimientos colectivos, asesoramiento, etc. 
Constan de departamentos de médicos titulares, cada uno con sala 
de trabajo y de reconocimiento, y en algunos casos sala para un 
médico suplente con su propio cuarto de reconocimiento y la sala 
de espera convenientemente separada de las anteriores. Sección de 
epidemias: sala para el especialista, antesala, sala de reconoci- 
miento y sala de espera convenientemente separado. 

Sección de enfermedades venéreos: sala de reconocimiento con 
inodoro, antesala con fichero, cuarto de reconocimiento. 
Sección de asistencia a lactantes: sala de espera, cocina para pre- 
parar biberones, espacio para cochecitos de niños (junto a la en- 
тода), fichero. 

Además se necesitan salas técnico-médicas, sección de rodiolo- 
gía, sección de pediatría, salas de administración, personal y ma- 
гісі de archivo. 

El tamaño de estas salas varía según las necesidades específicos 
y se ha de acordar en cada caso con el personal correspondiente. 


O Unidad de accidentados para un hospital de 200 camas. A la unidad de quirófanos se accede mediante ascensores 


512 


HOSPITALES 
HOSPITALES ESPECIALIZADOS 
¬+ 


(5) Centro de rehabilitación en Munich. 72 camas, 4 * planta (©) Departamento psiquiátrico del Hospital Neuroiógico Kari-Bonhoetier, Berin 
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HOSPITALES 
UNIDAD DE TRATAMIENTO, PATOLOGÍA 


Unidad de tratamiento de medicina nuclear. La organización de 
la unidad de medicina nuclear está muy condicionada por los re- 
quisitos de higiene y protección frente a las radiaciones. Según la 
norma DIN $844 está formada por zona previa, zona de diog- 
nóstico, zona de terapia y zona de almacenaje. En la zona previa 
se sitio la recepción y zona de espero, la zona de reconocimiento 
general y de recogida de resultados médicos, servicio médico, sala 


A la zona de diagnóstico pertenecen lo esclusa para el personal, 


(2) Unidad de medicina nuciear. zona de terapia koga eslora чаа! a es Es ирд 
Рез. 5 $ гап Cadiv$ radiaciones, етан 
8 pesor de paredes y techos 

a ROE EEE La ro- 
dioterapia y la zona de rayos X han de estar alejadas entre si, 
para evitar la aparición de radiaciones molestas. Los recorridos 

Ce ka kukka кайбар y ¿de dos parias de wakninta 
deberian minimizarse. Las salas en las que se trabaja con mote- 
riales radioactivos se clasifican en tres grupos, según su grado de 
riesgo. Los residuos contaminados sólo se pueden añadir a las ba- 
suras cuando se ha reducido su radiooctividad al valor 


Para las aguas residuales vale lo mismo, aunque en este coso se ho 
de colocar un equipo de descontaminación en la red de desogúe. 
La medicina nuclear, pertenece, junto al diagnóstico por rayos X 
y la radioterapia, a la unidad de radiologic y, AA la 
atiende el mismo personal. Para evitar radiaciones difusas, de- 
bería evitarse situar dichas zonas una al lado de la otra o una 
encima de otra. 


Patología. La unidad de patología está separada del funciona- 
miento normal del hospital y constituye una unidad cerrada еп” 
misma. Sus funciones se dividen en: entrego y custodia, мр, 


demostraciones, preparación, y 
pod da aran y de Ошо pore ei peronai con 


estructura en: toma de pruebos, мырк Мо ИК د‎ 


+ заг выр To phate NN 
las unidades de quirófanos y cuidados intensivos. Los recorridos 
para los familiares han de permitir orientarse con facilidad. 
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O Unidad de bebés sanos y prematuros con 27 camas, Fuida. Arqs : Köhler, Kássern 
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(6) Cuidado a las madres y recién nacidos 
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HOSPITALES 
ZONA DE MATERNIDAD 
Lo zona de maternidad abarca todos las actividades médicas, cor- 


tencia de las pacientes puede incluirse entre la asistencia normal. 
Las pacientes con enfermedades altamente infecciosas como tifus, 
tuberculosis y hepatitis se alojan en unidades de aislamiento. Si se 
presentan alteraciones en las funciones vitales se ha de prever un 
traslado a la unidad de cuidados intensivos. Los recién nacidos con 
perturbaciones respiratorias o infecciones (p.e., bebés prematu- 
bold es há de modador чайы special o a le lila pe 
diátrica más cercana. 

La estructura de la zona de maternidad es igual a la de la unidad 
de asistencia normal: asistencia básica, tratamiento, asistencia a 
los pacientes, administración y aprovisionamiento. También la or- 
көг. жалт белон oon ka роне de asistencia estacio- 
naria, asistencia en grupo e individual, es idéntica a la de la uni- 
dad de asistencia normal. Cuando el cuidado de los recién 
nacidos está centralizado, se sitúa en un extremo o en la zona 
intermedia de la unidad de asistencia a las parturientas. Para dis- 
minuir el riesgo de infecciones se divide la zona en grupos pe- 
queños. = AAC NT sy U ал paqa 

ser omomontodos se reolizo o trovés de corritos i 

brozos hosto lo hobitoción correspondiente. Esto sistema indivi 
dual favorece un contacto más frecuente e intensivo entre madre y 
bebé que soluciones anteriores con salas comunes para amaman- 
tor. El alojamiento > de la madre y el recién nacido («гоо- 
ming in») en la misma , evita el transporte de los bebés 
y libera asi al personal, pero requiere un aprovisionamiento des- 
centralizado de los recién nacidos, que es mucho menos rentable. 
Tamaño de las unidades de asistencia. Generalmente son me- 
nores que las unidades de osistencia normal. Por motivos higié- 
nicos, son preferibles unidades pequeñas (menor fuctuación de 
personal y visitas), el tamaño más conveniente de las unidades de 
asistencia se sitúa entre 10 y 14 camas. Los funciones se estruc- 
turan en: esclusa, asistencia de paci sanos, asistencia de re- 
cién nacidos sanos, asistencia de recién nacidos delicados (p.e., 
prematuros) y funciones auxiliares. Desde el punto de vista higié- 
nico, los parturientos y los recién nacidos plantean requisitos más 
elevados que los pacientes ingresados en la unidad de asistencia 
normal. Por ello, (Эк өөк aciendo sit 
рого las visitas. Las comas se han de proyectar igual que en la 
unidad de asistencia normal, lae rt н 
aumentar рога poder colocar las cunas de los bebés. En las zonos 
de sanitarios deberian instalarse duchas 


asistencia a recién nacidos abarcan los siguientes funciones. co- 
bebés, bolonza, puesto de servicio para las enfermeras de niños, 


corporar los siguientes elementos o solos: puesto de servicio de la 
enfermera jefe de la unidad, sala de descanso para las enferme- 
ros, cocina, sala de médicos, sala de reconocimiento y tratamien- 
to, sala aséptica de trabajo, baño para las pacientes, sala de estar 
para pacientes y visitas, cuarto de limpieza, almacén y aparatos, 
aseo para el personal y las visitas, armarios para ropa, así como 
uno sola de entrevistas para los lares. 

Condiciones técnicas: para minimizar la transmisión de bacterias 
a través del aire, la instalación de aire acondicionado ha de go- 
rantizar 8 renovaciones de aire por hora. La temperatura de las 
arde adoro e plc de 

Situación de la unidad: el transporte ientes y de los re- 
Er a ae pu las ae e 
Se ha de vigilar que este recorrido no cruce ningún posillo muy 
frecuentado, o coincida con él. La ayuda al parto y la asistencia 
de las parturientas debería situarse en la misma planta, para evitar 


Аг: Обейтало |с utilización de los ascensores. 
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Dormitorio 5 

Médico 6 Saia de lactancia 
Puesto de servicio enfermeras 7 Sala descanso personal 
Guardarropía personal 


Args.: Krüger, Krüger. Rieger 


;— O - 3.50 + 720 


Unidad de habitación para enfermos psíquicos leves у para enfermos que nece- 
sitan tratamiento. Arq: Delimann 


Asistencia de bebés y niños 

Los pacientes, alojados generalmente en clínicas especializadas en 
pediotría, se diferencion en: bebés (35 %), bebés prematuros 
(13 %), niños pequeños y en edad escolar hasta una edad de 
14 años (22 %) y según enfermedades infecciosas (22 %). Al hos- 
pitalizar a estos pacientes infecciosos se ha de evitar el contacto 
entre ellos y con otros pacientes o personal. Las ventanas se han 
de proteger para que no puedan abrirlas los niños. La instalación 
eléctrica y de calefacción se ha de realizar de manera que no su- 
pongan un peligro para ellos. Se han de prever aulas y salas para 
entretenerlos y jugar. Para paperas, varicela, difteria, escarlatina 
y tuberculosis se han de prever unidades aisladas. Las paredes han 
de ser lavables hasta una altura de 1,50 m. 


Cuidado de pacientes en tratamiento de radioterapia · 

Al planear los grupos de asistencia de medicina nuclear, desti- 
nados al diagnóstico y terapia de pacientes sometidos a radiacio- 
nes, se han de cumplir las normas de protección frente a radia- 
ciones (— medicina nuclear). El tamaño de un grupo de asistencia 
debería ser igual al de los grupos de las unidades de asisten- 
cia normal. La unidad se organiza en una zona de control y otra 
zona de vigilancia. De esta manera se separan los pacientes que 
reciben més radiaciones de aquellos que reciben menos. Por соп: 
siguiente, los pocientes se han de hospitalizar preferentemente en 
habitaciones individuales. 

Cuidado de enfermos psíquicos 

Los particularidades de las enfermedades psíquicas, requieren lo 
planificación y el equipamiento de unidades de asistencia cerra- 
das y abiertas (pacientes muy enfermos y pacientes que necesitan 
tratamiento). Se caracterizan por: elevada necesidad de espacios 
pora el día, comedores y solas para terapio de grupos, ya que los 
pacientes por lo general no han de guardar cama. Lo óptimo es 
planificar pequeñas unidades de asistencia (hasta 25 pacientes) 
con recorridos cortos, buenas posibilidades de vigilancia y el equi- 
pamiento confortable necesario para ofrecer al paciente un am- 
biente doméstico. La tendencia es integrar la unidad de enfermos 
psíquicos en los hospitales generales, para evitar su aislamiento. 
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> 
Equipamientos para la asistencia de ancianos: 
1. Viviendas para ancianos; 2. Residencias рого ancianos; 3. So- 
natorios para ancianos. 


Las viviendas para ancianos — (3) – (E) deben satisfacer las ne- 
оа a paan кун, de manera que puedan vivir 

, sin necesidad de alojarse en una residencia. 
Los vistas suelas oh zonas rsidanciales, suponen una pro- 
E чке si oa Vivienda рого uno 
persona: de 25 a 35 m; vivienda para dos 45-55 m°. 
Канан die аре Ыз | 1,40 т 
de profundidad mínima, puerta balconera sin travesaño inferior 


Los viviendas tutorizadas ке Жалына С” 
viendas reunidas en un edificio, complementadas con salas 
саа поноса tar e 


, recuperación 
т to i Кү м 
tratamiento, central y cuarto impieza. Uno 
plaza de aparcamiento cada 5-8 habitantes. Calefacción 
2 % superior a lo . Posibilidad de incorporar servicios de 
ayuda especiales para los ancianos que lo necesiten — (3). 
Residencias para ancianos con un equipamiento asistencial con- 
tinuo. Han de cumplir una normativa estricta. Debido al tamaño 
de las superficies y locales comunes, resulta rentable a partir de 
unos 120 plazas. Oferta de alimentación, actos sociales y troto- 
+ mientos de terapia. Unidad integrada de cuidados especiales para 


períodos cortos. 

cumplir lo relación 16/30, huellas sin vuelo y con el extremo an- 
terior pintado de color bien visible. Los pasillos y escaleras deben 
disponer de pasamanos a ambos lados. Ascensores para comillas 
y sillas de ruedas. Cocinas sin muebles debajo de los antepechos 
de las ventanas. Asimismo, las residencias deben cumplir la nor- 
motivo sobre minusválidos DIN 18011 y 18022 — p. 479 y ss. 

Situación: A вала Агза ао 
porte público, con espacios al aire libre ajardinados y bancos 


Locales para ancianos (para pasar el dio): con servicios para que 
los ancianos que viven i іепіетепіе reunirse у re- 


1 
+-1.75—4 


2.88 —1—2.01 


)-1,40-{—2,80 —$ 


(3) vmenca para 1 persona, 41 m? 


unos 120 m?, sala de asesoramiento de unos 20 m? y salas para 
tratamientos de rehabilitación y terapia, vestidores, salas de gru- 
po, lavabos y WC, cocina americana y bolera. 


11404—200— 


4.00 


Residencias 


de ancianos 


кыло+— 


— 3.75 ———— 3.75 —— 
(5) Vivienda para 2 personas, 58 m° 


4—2 50——1.75 +— 2565'— 


(8) Vivienda para 2 personas, 55,5 m? @ аве 


Es preciso una cloro separación entre la zona de residencia y la 
zona de servicios — (5) 


PE AS = Топо де гезїдепсїо: 50 % de la superficie total; habitaciones in- 


o oe 00 dividuales: 18 m?. Habitaciones dobles: 20 m° — @-@. Si la 
habitación di de un dormitorio separado las son: 
(2) Habitación dobie dormitorio i : 7 m?; dormitorio doble: 12 m 


Vestíbulo de la habitación: 1,25 x 1,25 m, con 1 m de armario 
para ropa. Baño con WC, lavamanos y ducha. 


Cada de residencia comprende unos 8 a 10 habitantes, con 
а atus ao дана о анна les 
Сан Des. Para cada grupo de residencia se ha de 
prever 1 sala de tratamiento. Los pasillos sirven como vias de co- 
municación y los distribuidores y vestíbulos deben facilitar la re- 
loción de grupos — ©. 
Sala de descanso y de trabajo para las enfermeras, aseo y guar- 
darropa. La zona de tratamientos ha de tener una bañera resis- 
tente a los ácidos y apta también para tomar baños médicos, lo- 
vamonos, WC, bidet y ducha. Curto de li con vertedero. 
Lavandería, sala auxiliar para aparatos y sillas de ruedas. 
Zona de estancia y tratamientos cortos, para los ancianos que no 
residen en el sanatorio pero deben acudir a él durante las voco- 


Чо рап e agr A así como 
para tratamientos poshospitalarios, de rehabilitación, etc. 
Es conveniente agrupar los equipamientos centrales en la planta 
py o distribuirlos en un deportomento único. 

de administración, entrevistas y actos; salas comunes, y co- 
fetería. Salas para terapia, gimnasia, pedicura y peluquería. 
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(E) Pianta baja де un sanatono para ancianos Arq: K.H Muth 
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IGLESIAS 
>0 


Los iglesias son un lugar de culto, por tanto, sus formas arquitec- 

tónicas se han de desarrollar a partir de la liturgia. Las autoridades 

iglesias a construir en su demarcación; a estas directrices se oño- 
las normas correspondientes a los locales de reunión. 

En occidente, cuando la Iglesia Católica era la única existente, las 

iglesias eran un templo para los «Servidores de Dios». El pueblo 


ps en un espacio — e a а 
E ” «paraiso». Las iglesias eran edificios socros con una 

e io o (2) Esquema de una iglesia catolica connotación simbólica que se traducia en su forma en planta‏ و 
la Catedral de Bertín (cruz), orientación (coro en el este) y dimensiones (según propor-‏ 


ciones geométricas) — p. 34-37, así como en todos los detalles 


el «corazón de la iglesia». 

torio — @: 0,4-0,6 т? sin contar pasillos; en iglesias católicas, 
con reclinatorio — @: 0,43-0,52 m? sin contar pasillos. La dis- 
posición y forma de los asientos tiene gran importancia para di- 
Y mensionar el espacio, paro determinar el efecto que produce, para 
Eje de la iglesia la acústica y рога la visibilidad. En las iglesias pequeñas (capillas) 
basta con un pasillo lateral de 1 m de anchura — @ con bancos 
para 6-10 plazas sentadas, o un pasillo central de 1,50 m de an- 
chura con bancos a ambos lados, — (3), o, para evitar la molesta 
radiación de frio de las paredes exteriores, 2 pasillos laterales con 
bancos en medio — (®) para 12-18 plazas sentadas. En las igle- 
sias más anchas se ha de aumentar el número de pasillos, por con- 
е амру aim necesario por plaza sentada incluyendo po- 
sillos, oscila entre 0,63 y 1,0 m? y por plaza de pie entre 0,25 y 
0,35 m?; las plazas de pie utilizan gran parte de los pasillos, sobre 
todo delante de la posterior. La anchura de de 
salida y de las han de cumplir la normativa locales 
de reunión — p. 414 y ss. El pasillo central alineado con el eje del 
altar es conveniente reolizar funerales y bodas, etc., pero es 
desfavorable para el oficiante, si el púlpito, tal como se exige en 


Бе de іа iglesia 


Altar = «mesa del Señor» centro de la eucaristía. Los 

los iglesias deben ser exclusivamente fijos con la superficie supe- 
rior de piedra natural y soporte de cualquier material, pero digno 
y duradero. Debe tener 95 cm de altura, estar aislado para poder 
rodeorlo sin dificultad — (3). El sacerdote celebra la misa desde 
detrás del altar, con la cora dirigida hacia los asistentes. Los al- 
tares no deben utilizarse antes de la consagración. Debajo del 
altar sólo pueden colocarse reliquias de santos o mártires. 


Ti 
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IGLESIAS 

¬0 

En los iglesios més grandes o catedrales (sedes arzobispales) tam- 
bién pueden capillas 


illo, generalmente situados en el vértice del espacio del al- 
tor y de cara a los fieles, un púlpito fijo para predicar la palabra 
de Dios, homilia y ruegos, a la derecha del público. Los bancos 
para comulgar ya no son estrictamente necesarios. En las iglesias 
católicas, los laterales son abiertos o cerrados y sus di- 
mensiones mínimas son: 20m de отау 30m de probdidod, 
Son precisos bancos para que puedan sentarse 

зында таныр гае таом ну 2 
A aies plage e, r 
cuando sea imprescindible. Plazas para el coro e instrumentos cer- 
ca del órgano, las galerías no siempre satisfacen esta exigencia. 
El espacio para el órgano — p. 524 requiere un planeamiento 
previo de las condiciones acústicas y de las caracteristicas del es- 
pacio interior, al igual que el campanario respecto a las condicio- 
A M деа ац + saya 19 wakap a 
en un sogrorio seguro. Lo luz eterno izo este 

ol altar o en uno copillo lateral. Delante del ла арз 
una repisa con suficiente espacio para dejar los cálices y redi- 
natorios para el rezo privado, Generalmente, a lo largo de lo igle- 
sia se ubica un vía-crucis de 14 estaciones, con 


en la nave de lo iglesia о en una copillo lateral y un 

o solo adjunta para confesarse. Es los ilusos Дно чанини 
fesionarios — p. 521 эое o берите 
laterales, utilizarse desde dos lodos 
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Ordenación de los tubos en el dis- iento). 


s: volumen 
п.° de registros = — — ڪڪ‎ wass 
Fórmulo del orzobispodo de Munich/Freising que porte de uno 
bueno acústica el órgono. En i - i 


monos. PTT 
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55888338 
8855889 


1 50-60 -5 
1 60-70 -5 
1 70-80 
Ordenación diatónica de los tubos 75-85 
(або en do y do sostenido) 80-90 
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@ Pe om pero canoa 


ÓRGANOS 

— Ш 

La consola debería estar bien fijada al órgano. Sólo así se pueden 

ANA ыг эн Wiska шына 
tocar. La consola se suele colocar en posición frontal 

En los órganos de aniepecho la consola se puede colocar a un lodo, 


A, como máximo a 2,00 m del órgano, 
de manera que el organista pueda ver el instrumento — p. 523 
O - Ө. 

Se llama transmisión a la conexión entre la consola y los distribui- 
dores de aire del 

El recorrido de transmisión ha de ser corto y sencillo. 

Los fuelles están formados por una máquina de viento, acoplamiento, 
y canales que van hasta los distribuidores de aire; suelen estar en la 
parte inferior del órgano, detrás suyo o a uno de sus lados. Los gran- 
E sobre todo en las salos de concierto, se colocan en có- 


Dimensiones de los kveles y ocoplomienios — p 523 © — ©. los 


H arcón = 0,6-0,8 m órganos no se han de colocar forzosamente en las galerias, también 
Ро pueden situarse cerca del altar o en forma de nido de golondrina. 
Manual ШСРг. 8'/ped. 8` Se ha de evitar instalar los órganos en torres, nichos profundos o 
Manual IVCPr. 8'/ped. 16' delante de grandes ventanales (superficies más frías) y procurar que 
Manual IUCPr. 8 -16'/ped. 16"| las vigas o correas perjudiquen la propagación sonora. En las solos 
Men МОР 161000 1072 | de conciertos los órganos se han de colocar muy cerca del escenario. 

Las profundidades de las cajas están pensadas como valores orientativos. Si las 

dferentes cajas se colocan una detrás de otra, y la fachada en voladizo, al órgano cdi 

ocupará una superficie mayor. 

(2) Dimensiones de las cajas — ©) - @ ltd ией, hac o ad 400 kg/registro. 

Соја principal: base 4' — longitud: 250 


kg/registro 

Соја para el solo de órgano: base 4'—longitud: 250 kg/registro 

Соја pectoral: base 2'-altura: 160/kg/registro (incluido el bastidor 

y la celosía). 

Positivo dorsal: base-principal 8': 150 kg/registro; base-principal 

4': 100 kg/registro. 

Cojo pectoral: base 2": 90 kg/registro. 

En todos los datos está incluido el bastidor y la caja. Las cargas se 

transmiten puntualmente. Si es necesario, se ha de colocar un ele- 

те. mento para repartir las cargas. 

ro н Consolas independientes: consola con dos teclados manuales: hasta 

O -© -@ Condiciones climóticos: a i À вате IÓN 

timo 60 %) durante todo el año. Valores límites: 45-80 % de hu- 

medad relativa. Se han de evitar las corrientes de aire y los cambios 

А bruscos de temperatura. Para calentar y enfriar el espacio se debe 
contar con un periodo de tiempo de 10 h, para que dicho cambio 
sea paulatino. No deben situarse ventanas en las proximidades o 
detrás del órgano. 

5 Las poredes laterales y posterior del órgano deben disponer de su- 

* perficies duras y reflectantes. Los tubos de fachada no han de estar 
expuestos a los rayos solares y se debe evitar la luz directa de focos. 
Todos los órganos necesitan mantenimiento. Los dispositivos paro 

1 afinar se encuentran detrás del órgano y para maniobrar se debe 
dejar un espacio de 50—80 cm. Los órganos en voladizo deben ser 
accesibles desde abajo. Delante del órgano se sitúa la tarima para 
el coro y la orquesta. 
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0-7 —ə h. 
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O Proporciones en tunción de la faida O Denominaciones 


Empuje horizontal 
Hna = 1,55 х peso de la campana 


nido. dd ид santa "ss ган замены 
nas de acero, que openos se fabricon, tienen un diómetro 15 % 
mayor y un peso 25 % menor que las de bronce — O. 


los campanarios vecinos puede formar una orquesta. El alcance 
acústico que se desee lograr determina la altura de la caja de cam- 
panas en el campanario, que siempre debe estar por encima de 
Е e 


El componorio 

PANE BA cido дева ا ی‎ En este sentido los 
companarios aislados son ventajosos. Debe ser registrable para la 
colocación y cambio de las campanas y disponer de un acceso 
seguro hasta la caja de campanas para realizar los trabajos de 
mantenimiento (escalera fija en vez de escalera de mano). 

Caja de campanas: es solo de mezclas y de resonancia, determina 
la calidad musical de la emisión acústica. La caja ha de estar com- 
pletamente cerrada, excepto las aberturas acústicas — (7) — ©. 
Aberturas acústicas: es mejor que sean muchas y pequeñas, per- 
pendiculares a la dirección de oscilación. La emisión acústica no 
debe ser superior a 30° respecto a la horizontal, para proteger al 
vecindario. El impacto del badajo no puede irradiar. Esto también 
se ha de tener en cuenta en la disposición de las lamas acústicas. 
El total de las aberturas, si la superficie de las paredes interiores 
de la caja de campanas es plana, 5 % como máximo; y si la su- 
perficie es rugosa, 10 % como máximo. Las superficies de hor- 
migón pueden revestirse con madera — (9) — (0. 
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SINAGOGAS 
>0 


El primer encargo de Dios para construir un templo, con precisas 
especificaciones formales y técnicas, se encuentra en la Biblia 


En una sinagogo, el punto de referencia central, no es un altor, 
sino el estrado elevado pora predicar (сітетог) con dos asientos 
para el rabino y el сопке, desde los que se lee el tora. La sina- 
goga se orienta hacia Jerusalén. En el testero se encuentra el ar- 
mario para guardar los rollos del tora [aron hakodesch), unipartito 
en los solos askenazi (voz hebrea para «alemán», у en general 
«europeo» = diáspora), tripartito en las salas sefardies (voz he- 
brea para «español», y en general oriental = palestina). Entre el 
estrado para predicar y el armario para guardar el tora se en- 
cuentra el pasillo рого la solemne procesión de anunciación de los 


La construcción de una sinagoga es el reiterado intento de solu- 
cionar el conflicto de ordenar la planta entre el centro espiritual 
del estrado para predicar (construcción central, más ortodoxa) y 
el centro espacial del armario para guardar el tora (construcción 
longitudinal, más liberal) o la sintesis geométrica entre un rectán- 
gulo y un cuadrado o un círculo. Los simbolos de la estrella de 
David, del candelabro con siete brazos y de las tablas de la ley 
mosaica, son elementos imprescindibles. 

La sinagoga suele estar unida соп un centro comunitario, en forma 
de sala para rezos y reunión. El espacio para las mujeres debe 
estar separado y fuera del campo de visión de los hombres; mu- 
chas veces se sitúa en un lugar elevado. En la entrada se encuentra 
una fuente o una pila para lavarse las manos. El baño ritual (baño 
judío) con un estanque para que se sumerjan las mujeres, se suele 
situar en el sótano y debe disponer de agua natural corriente sin 


каф, 


Riki 


En la ornamentación quedan excluidas las imágenes de personas, 
sólo se admiten motivos florales, geométricos o caligráficos. 


0-34-67 -132 ~ 26.6 ¬ 666 
——+— و‎ be 


Ө, Jerusalén, Templo de Salomón. Sección longitudinal — (4) 
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MEZQUITAS 
+0 


Una mezquita (masjed o jamih) es un lugar de oración, centro cul- 
tural, poor oe irme tribunal, escuela y uni- 
versidad. (El corán es para el islam la fuente central de reglas de 
la vida, formación, leyes, religión, etc.) 


En los paises islámicos, la mezquita está en el bazar (sovk) que es 
centro de la vida pública. En los países que no disponen de bazar 
NA A ser адын xa енетш 
peluquería, tiendas para alimentos permitidos, cafetería, etc 


Las mezquitas pequeñas (mescit) raras veces tienen un minarete 
(minare), pero las grandes (cami) siempre lo tienen. En el mundo 
islámico no existen ni los órganos, ni los campanarios. чн 
minarete, con escalera o ascensor hasta la galería superior 

neralmente cubierto— ан аА оа. 
muecín (muezzin) a la oración; en la actualidad se realiza a través 
de un altavoz, aunque en muchos paises no está permitido. 


Lo sala de oración se dimensiona a partir del espacio que necesita 


tangular, i 
Meco. En el testero (qiblo) está el nicho de oración (mihrab) y a 
su lado el púlpito para la oración de lof viernes (minbar), siempre 
con un número impar de peldaños, para el teólogo de la mezquita 
А imbéólico, 4 


A ` En la топа de la entrada se sitúan estantes pora los zapatos de 
- 5 ' . los creyentes y solas para las abluciones rituales y duchas siempre 
con agua corriente. WC, generalmente como placa turca, perpen- 
dicularmente a La Meca. Estas instalaciones tienen entradas se- 
paradas para hombres y mujeres. 
Muchas mezquitas tienen un patio interior de igual tamaño que la 
sala de oración, que en los días festivos se utiliza como ampliación 
de la misma. El patio dispone de una fuente ornamental (tsches- 
RS le tos sr apt aR. зои 
PA kaa solo de conferencias, ou- 
las, almacenes y viviendas, al menos para el imán y el almuecín. 


En la ornamentación no están permitidas los figuras de personas 
o animales; los motivos vegetales y geométricos (arabescos), así 
como versos del corán en caligrafía árabe, son la única decora- 
ción admitida. 


(1) Centro Cutura isiámico en Colonia Arq: Ruhi Alagöz 


Planta baja Planta sótano 
1 Entr hombres 1 Lavamanos 
2 Wita 2 wÇ 
3 Zapatos 3 Duchas 
4 Oficina/Hocca 4 Baño 
5 Sala oraciones 5 Cocina 
Nivel int hombres 6 Comedor 
6 inform hombres 7 Calefacción 
7 Entr. mujeres 3 Peluqueria 
в илз 9 Auta/Mnombres 
9 Inform /mujeres 10 Bibácteca y saia 
еру бе conterencias 
ایا‎ tp cre 11 Auda mujeres 
sup mujeres 12 Baño 
12 Balcón 
13 Minarete c asc 


MUSEOS 

¬0 

Salas: las salas destinadas a exponer obras artísticas y científicas han 
de servir para: 

1. protegerlos de la humedad, de la sequedad, del sol, del polvo, de 

agresiones o robos y 
2. mostrarlos bien iluminadas [en el sentido más amplio), lo cual se 
de las obras: 


consigue mediante una clasificación 

a) en obras destinadas a ser estudiadas (grabados, dibujos ori 

ginales, etc.) que se conservan en guardadas en armarios 

(con cajones) de unos 80 cm de y 160 cm de altura; 
= РЕК Ы O ORES ROSE 


El público ha de poder contemplar las obras expuestas sin esfuerzo. 
Esto exige fijar unos itinerarios de recorrido y ordenar las obras a ex- 


poner. 
A ser posible se han de situar cada grupo de cuadros en una única 


sala y cada cuadro en una pored. Esto exige salas . La pro- 
реи entre superficie de pared y superficie en es mayor en 
solos necesorios poro colgor grondes cuodros, yo que el 


tamaño de los solos depende del tamaño de los cuadros. El ángulo 

visual del hombre son 54°, o 27” hacia arriba desde el ojo del espec- 

n = tador, lo cual implica que dada una distancia de contemplación de 
[e 1 0 m, los j se han de 1 1 j 4, 90 m por . del 

+ de visto — (Е) hasta 70 cm por debajo. Sólo los grandes cuadros su- 

perarán estos límites por arriba y por abajo. Los cuadros de tamaño 


Sección típica de un museo de his- Galería longitudinal uminada des- 


un pequeño deberian colgarse de manera su centro de atención 
кет ece سا م‎ a مل کے‎ А йл нд چیک کہ یی‎ S 
je necesario por cuadro .................. 3 - 5 m° de pared 


Superficie necesaria 
El cálculo de la iluminación adecuada en un museo —[TJ es muy teó- 
rico, lo decisivo es lo calidad de la luz, por ello, los ensayos ameri- 


canos tienen mayor interés — р). Últimamente se tiende a la ilumi- 
nación artificial, en vez de intentar la luz natural siempre 
combiante ounque entre a través de orientodos a norte 


ie Óptima рога 
colgar cuadros se sitúa entre los 30° y los 60” de reflexión de la luz, 
para una altura del techo de 6,70 m y el antepecho de ventana de 
2,13 m en el coso de pinturas, o de 3,04 a 3,65 m en el de esculturas, 
según los estudios de Boston — (9. 
Ordenación del conjunto: es preferible disponer varias alas alrededor 
aasan Г [AR ченин Leo pa a а 
Sala de bien lumina- Sata con tumnación optima de dos jo. Se prever suficiente espacio para tro- 
Са, segun los estudos de Boston O mos. según S. Hurt зоот bajos de embalaje, envío, administración, solos para proyectar dia- 
positivas, talleres de restouración y salas de conferencias — Escuelas. 


Almacén de cuadros con bastidores móviles de rejilla metáhica, en ia que se pue- 
den jar libremente los cuadros y extraerios de forma táci 


£ 27. 32. 4 
otr ts 5! 
50-+50-+ 50+ 50-4 H = Е 27" о” w 55 Е 
(9) сатро visual - аъла tamaño у separación 


E>———— 200 
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EJEMPLOS INTERNACIONALES 

>y 

Los museos no deberian proyectarse exclusivamente como lugar 

Esta multifuncionalidad debe reflejarse en el programa de espa- 
cios. Salas de exposiciones permanentes e itinerantes. 

Trabajo, estudio: bibliotecas, mediotecas, salas de conferencias. 
Relajación: zonas de descanso, cafeteria, restaurante. 

Almacenaje, conservación, depósitos, talleres, organización y ad- 

Сс 


учеа Arq: Le Corbusier 
Sección 


MINI e e 


“woe; vans” |. vua, 07 
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CREMATORIOS 


Información Garten und Friedhofsamt 
Besungerstrasse 125, 6100 Darmstadt 


Los dimensiones de las urnas cinerarias están determinados por el 

de cementerios — > irse cerda mke wis 
de urnas suelen medir entre 38-40 cm de anchura y profundidad, y 
entre 50-60 cm de altura. 


Los féretros se ajustan a las medidas del difunto — G). Los cadáveres 
se suelen amortojar en unos celdas del depósito cadáveres, se- 


=~ 


oar N | N salientes se evitan molestias entre los diferentes grupos 
e! J o | „familiares — (2). Sin embargo, en las nuevos construcciones no suele 
5 | | | | 3 construirseun pasillo especial para los familiares, o sea que respon- 
+ - н + den нчи O) (Essen/Ruhr). 
3" ~ ' a Dimensiones usuales de las celdas: 2,2 х 3,5; 2,5 х 3,75; 
| + + эу 
O O Го, еп el depósito de cadáveres ha de estar compren- 
; ddn en 2'7 12 Сал p mg iiem llegar 
provocaría di y podrian 
O-O sad ы а reventar. Estos márgenes de temperatura se hon de mantener 
E 1400 mediante un sistema de calefacción y 


con una ventilación permanente, sobre todo en verano. El pavi- 

mento del depósito de cadáveres ha de ser impermeable, liso y 

fácil de limpiar, و اپ چیو وان‎ A awa? з 
blanquearlas Los grandes 


depósitos necesitan 
они: 1 sala para el conserje y empleados de 15 a 20 m?, con 
aseo incorporado; un almacén pora los carritos de transporte de 
otoúdes (2,20 х 1.08030 х 1,1 т). 
En los grandes ciudades se necesito además un departamento es- 
pecial para cadáveres sin identificar, con sala de autopsias, cuarto 
para las ropas y habitación para el médico forense. 


L_I El crematorio puede situarse en la planto sótano con una plataforma 
N para bojar y subir los féretros — o detrás de la sala del acom- 


Esquema parcial de crematorio con Horno detrás de la sala de congre- 
homo debajo de la congre- gación, separado ps por una ->0y0 
gación ii ae Lo manera más sencilla de ƏР. pe IA 


cabestrantes , mientras que los ascensores hidráulicos son 
el sistema más sencillo para el transporte en vertical. Lo puerta a la 
esclusa o el registro en el suelo deben cerrar lentamente a medida 
que el féretro 


AA AN A 
porte a la vagoneta de introducción, que deposita el ataúd en el hor- 
no sobre una rejilla refractaria. 

La incineración se realiza en homos calentados con co- 


temperatura 
que la llama no toque el codóver (los hornos de dos | 
4,3 т). El horno se colienta previamente durante 2— СЕБЕ bu 
cineración dura entre 1 !/, у 1 '/2 h. Las cenizas se recogen en una 
caja de acero y se colocan en la urna de conservación. El 
horno lleva unas miri 


dero, ıa dope disponer уло sl pora linen y a veces otra 
los trobo- 


ë i š & para el arquitecto paisajista, una sala de descanso para 
(8) y A O CUA Va CAA SARANG Р а јодогеѕ, aseos, almacén de herramientas y semillas, etc. 


CEMENTERIOS 


Situación 
Cerca de un bosque, a ser posible con árboles grandes, fácilmente accesible'en tranvía, autobús o 
transporte público, a una distancia de 3 a 5 km desde la última casa de la ión más 


próxima. 
Suelo fácilmente excovable, arcilla, arena o similar. Nivel freático o más de 2,50-3,00 m de pro- 
, en caso contrario se drenará. Se necesita un sistema de tuberías de agua para riego. 


Superficie necesaria 

Por cada 100 000 habitantes se necesitan unas 40 ha, incluidos los caminos y las superficies libres 
(los cementerios existentes tienen una superficie menor). En las grandes ciudades el tamaño oscila 
entre 40 y 70 ho. De la superficie global se destina un 50-65 % a enterramientos y el resto a caminos 


y К 

Se calcula un 70 % de enterramientos y 30 % de incinerociones. En una ciudad industrial de 70 000 
habitantes se realizó un 42 % de los enterramientos en panteones familiares, el 28 % correspondieron 
a adultos, el 10 % a niños de hasta 10 años y el 4 % a niños menores de 3 años. Sin embargo, la 
mortalidad se distribuye en una ión de 11:1:9. 

El tamaño y la duración de las en los sementerios es muy variable, — siguiente tabla. 


2) Sepulturas en hilera para niños de hasta 10 años ... 
3) Sepulturas en hilera niños menores de 3 años 


100 x 100-150 x 100 
150 x 150 


Profundidad de excavación para sepulturas en hilera para adul- 
tos: entre 2,00 y 2,40 m, para niños de hasta 10 años: 1,50 m, 
para niños menores de 3 años: 1,00 m. 

El montículo encima de la sepultura era anteriormente entre 25 y 
30 cm con cerco de piedra, en la actualidad es de 15 a 20 cm o 
completamente enrasadas — (G). 

Instalación del conjunto: 

Entrada flanqueada con árboles; parada de tranvía o autobús. 
Plazoleta de reunión para los acompañantes. Puesto de venta de 
coronas y flores, instalaciones de servicios (1 urinario, 2 inodoros 
para hombres y 3 inodoros para mujeres). 


Depósito de féretros — p. 531, junto a la entrada o en el centro 
del cementerio con una avenida de acceso flanqueada con árboles 
para los coches fúnebres, anchura entre 3,5 y 4,0 m. 

División del cementerio según grupos (— tabla superior), teniendo 
en cuenta la duración media de las sepulturas en consideración a 


uno progresiva. 

Delimitación espacial de zonas de 30 х 30 a 40 х 40 т, me- 
diante árboles o subdivisión en franjas mediante fila de pareja de 
sepulturas — (© о mediante setos de 1,40 т de altura — ©, 
rodeados por caminos de 1 a 2 т de anchura. Bancos de des- 
canso, estanques y bocas de riego, fuentes de agua potable y pa- 
peleras en las esquinas — (7). 

Panteones familiares en los caminos principales, muros perime- 
trales o en el final de los caminos — ©). Tumbas para urnas de 
cenizas en el cinturón ajardinado o junto a setos. 

Casilleros para urnas cinerarias de arcilla o piedra sobre el te- 
rreno o sobre un pedestal. 


burgo, se ha conseguido unificar limitando los materiales a uno 
piedra cloro (en las que las inscripciones y la letra pueden ser dife- 
rentes) y determinados tamaños expresados en la siguiente tabla: 


- = — + ms =< 


Aseo 1 Sepulturas tarnikaros de 4, 6 y 8 plazas 


Cementerios para un pueblo mayor (amplablej cerca de la iglesia, por ello no ne- 
cesita capilla, según propuesta de H. Hartwig —(TJ 
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Los diferentes normas de construcción, vigentes en todos los paí- 

ses, establecen que la totalidad de los edificios se han de construir 

teniendo en cuenta: 

— la combustibilidad de los materiales, 

— la duración de la resistencia al fuego de los elementos cons- 
tructivos y la clase de resistencia al fuego a la que pertenecen, 

— la estanquidad de los cerramientos de los huecos existentes, 

— la situación de los recorridos de emergencia, 

de monera que se prevenga la declaración de un incendio, se evite 

la propagación del fuego y del humo y, en caso de incendio, se 

garantice el salvamento de personas y animales, así como la efi- 

cocia de los trabojos de extinción. 

Los medidas activas incluyen todos aquellos si que, en coso 

de incendio, se ponen en marcha automáticamente; las medidas 


posivas - 
das еп el edificio y en sus elementos. Los medidas activas son, entre 
otras, instalaciones de detección de humo y fuego, instalaciones 
de sprinklers, instalaciones de extinción mediante rociadores de 
одоо, instalaciones de extinción mediante CO», instalaciones 
de extinción mediante polvo e instalaciones automáticas de ex- 
tracción de humo y calor. 

Las medidas pasivas están descritas en la norma DIN 4102, parte 
4.: p.e.: secciones mínimos y revestimientos de los elementos 
también la instalación 


cortafuegos, la refrigeración de los perfiles huecos de acero, 

así como el dimensionado de los revestimientos de los perfiles de 

acero, teniendo en cuenta el factor de sección U/A. 

La norma DIN 18230 facilita soluciones para la protección cons- 
š lios bielas Siles за 


Instalaciones de detección de incendios, extracto de la norma 
DIN 14675 

Detectores de incendios 

Un detector forma parte de una instalación de alarma contra in- 
cendios. Puede enviar, a través de una centralita, información so- 
bre la declaración de un incendio. Da la alarma de incendio de 
forma manual o automática. 


Detectores de alarma no automática 

Un detector de alarma no automática es un elemento de una ins- 

talación de detección de incendios con el que se puede дог la alar- 

mo de forma manual. 

Detectores de alarma automática 

Un detector de alorma automática es un elemento de una insta- 

lación de detección de incendios, que vigila la magnitud de una 

característica física y/o química apropiada para detectar un in- 

cendio en la zona de vigilancia de forma continua o a determi- 

nados intervalos de tiempo. Los detectores automáticos han de: 

— instalarse en número suficiente y de acuerdo con la geometría 
del espacio, 

— estar elegidos en función del riesgo de incendio, 

- estar montados de manera que la característica fisica y/o quí- 
mica que se ha de medir llegue hasta el detector. 

Extracto de: Ficha informativa n.° 7.1, 5000 Hamburgo. 

Bomberos 


1. Detectores de humo: 

Paro solas con materiales, cuya combustión produce mucho humo. 

— Detector de humo óptico: reacciona al humo visible. 

— Detector de humo iónico: para edificios de viviendas, oficinas, 
almacenes y comercios. 

2. Detectores de llamas: 

Reaccionan a la radiación que emite una llama. Para salas con 

materiales cuya combustión no produce humo o muy poco. 

3. Detectores térmicos: 

Paro salas en las que se produce humo por causas laborales y, por 


PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
>p 


lo tanto, los detectores de humos o llamas provocarían falsas alor- 
mos (p.e., en talleres de soldadura). 
— Detector de máximos: reacciona al superarse una temperatura 


— Detector diferencial: reacciona a un determinado incremento 
de la temperatura durante un tiempo prefijado (p.e., una su- 
bida de 5 °С en 1 minuto). 

Lo planificación y la instalación de los detectores depende de la 

superficie a vigilar, la altura del espacio, así como де la forma del 


Asociación de las Especializadas, Colonia; 
extracto de la norma VdS RI 2095 
Desarrollo de un incendio 


Si durante la fose inicial de un incendio se ha de contar con una 

disipación rápido (fuerte producción de humo, poco calor y escasa 

o nula radiación de llamas) se han de emplear detectores de hu- 

mos. Si yo se espera un desarrollo rápido 

la fose inicial de un incendio (mucho calor, elevada radiación de 

llamas y producción de humo), se pueden emplear detectores 

de humo, térmicos, de llamas o combinaciones entre los diferentes 

tipos. 

Sectores de alarma, extracto de la norma VdS RL 2095 

1. El ámbito total de vigilancia se ha de subdividir en diferentes 

sectores de alarma. Estos sectores se han de delimitar de manera 

que se garantice una detección clara e inmediata del foco de in- 

cendio. 

2. Un sector de alarma no puede ocupar más de una planta, a 

excepción de las cojas de escaleras, ascensores y patios de luz, o 

elementos en forma de torre, que constituyen un sector propio. 

3. Un sector de alarma no puede sobrepasar un sector de incen- 

dios, ni ser mayor a 1600 тг. 

4. En un sector de alarma sólo puede haber varias salas si: 

— los salas son contiguas, no hay más de cinco y ninguna tiene 
una superficie mayor a 400 т? o 

— las salas son contiguas, sus accesos son fácilmente visibles, 
su superficie total no es superior a 1000 m y hay avisadores 
ópticos bien perceptibles cerca de los accesos o en la central 
de incendios, que detecten en cuál de las salas se ha declarado 
el incendio. 

Instalaciones de alarma de incendios para equipos de proceso 

de datos 


ción de de incendios. 

Las zonos de vigilancia Zv 1 hasta Zv 3 determinan la superficie 
de vigilancia por detector, así como el tamaño de los sectores de 
alarma. 


Zv 1: Cuarto de proceso y archivo de datos, incluido falso techo y 
suelo técnico (análogo a la centralita de teléfonos y cuadro de elec- 


Zv 2: Cuartos contiguos a la Zv 1 y pertenecientes, por su función, 
al ámbito de influencia del cuarto de proceso de datos (incluidos 
los forjados intermedios). Si estos cuartos están separados de la 
Zv 1 a través de paredes con una resistencia al fuego inferior a 
30 minutos, la instalación de alarma de incendios se ha de eje- 
слог igual que en la Zy 1. 

Zv 3: cuartos contiguos a la Zv 2, pero no incluidos en el ámbito 
de influencia del cuarto de proceso de datos. 

Los zonas de vigilancia han de formar sectores de alarma propios. 
Los cuartos, junto con su suelo técnico y el falso techo, han de 
formar en cada caso un sector de alarma propio. Los sectores 
de alarma en las diferentes zonas de vigilancia no pueden supe- 
rar 500 т? en lo Zy 1, 800 m? en la Zv 2 y 1600 m en la Zy 3. 
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especiales. сото iglesias, museos, 
En is aa 
esto se reduce el valor de la de la alarma contra 
Como la magnitud de un fuego, de apreciar 
pu Que es capaz un Ostector. 
notablemente al aumentar la altura del techo; los detectores más sensibles ре IOS 
detectores de la clase 1) pueden empisarse en ias salas de mayor altura — (Т). 


O idoneidad de los diferentes tipos de detectores 


Que forma el techo con la horizontai. Si un techo tiene diferentes pendientes, p.e.. 
Cuberta en Gente de serra, se ha de considerar la pendiente menor. 


(2) осете de vgiancia y distribución de los detectores 


Мамта setos de agar (А) у MATS secaracey, OTONA entra Oetector y 
Cumkasar punto del tacho (Dl 


ar 473 т | ra 
DW 375 
on am am 473m | < ҒА 
А = Miboma supertcie de усйапоа por detector 
D = Maxa separación horuontal entre cua ми punto del techo hasta un detector 


(O) suo=tcie de vigilancia 


13314 Г 7 в 9و‎ лала ла 15 16 17 ago Pa 
1 1 


S qasasqa aspa wahaq shi 
Q аашаа ја b - separación horizontal entre detectores en m Ел. 
la sona entre los puntos Y y 2 sa aprovecha а má- 

de wgimca 


ї 
5 6? 8 ы! 12 13 14 „16 LIA y e 


@ Distribución de ios detectores y separación máxima 
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PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
Extracto de la norma VDS RL 2095 — [y] 


1. Altura del espacio. Sy оинае 4 
y el techo, mayor es la zona homogénea de concentración de hu- 
mos. En la tabla — (1) se indica la relación entre la idoneidad de 
los diferentes tipos de detectores y la altura de la sala. No se tienen 
en cuenta aquellas partes del techo más altas, cuyo tamaño sea 
inferior a 1/10 parte de la superficie de todo el techo, siempre 
que dichas partes no sean mayores que la superficie de vigilancia 
de un detector. podr teria К еН А 
techo se han de considerar сото salas 


representados. Las separaciones (a) y (b) pueden elegirse libre- 
mente dentro de la correspondiente curva límite — (1). 
3. Distribución de los detectores en forjados con jócenas 
A partir de una determinada altura, se han de tener en cuenta los 
jócenas al distribuir los detectores. Según — ©), si cada tramo de 
forjado comprendido entre jácenas consecutivas es igual o mayor 
a Gió vant i mga бәйнә дейем нда dd de. 
tector Amé, — (2), cada tramo de forjado se ha de equipar con 
detectores. Si los tramos de forjado son menores a 0,6 veces Ama, 
se aplican los valores de la tabla — ©). Si los tramos de forjado 
son mayores que las superficies de vigilancia admisibles Ass, 
estirar de dl sa астен. Seo a a Wakay, 
diente. Si el canto de las jócenos por debajo del forjado es superior 
E ы ааа аана 
de Š 
4. En los espacios con uno cubierta en diente de sierra, se ha de 
equipar cada diente de sierra — (3) con una fila de detectores. 
Los detectores se han de instalar a una distancia D,. En caso de 
colocar una fila de detectores en el diente de sierra, se 
ha de guardar la separación D,, igual que en las cubiertas con 
una pendiente a > 15°. Los detectores térmicos se han de colocar 
siempre directamente en el techo. En la tabla — (7) se indican los 
Ao asas de ku зон da kuao kadio 
el techo o la cubierta, en función de la forma del techo o cubierta 
y de la altura del espacio a vigilar. Para los detectores de llamas, 
lo separación se ha de determinar en cada caso particular. 


(6) Distribución de los detectores tér- 


micos y de humo 


En los edificios de varias plantas no pueden conectarse más de 
2 plantas a una estación de válvulas de alarma. 
Si además se protegen espacios huecos e instalaciones de mó- 


nerse en marcha la instalación, sólo sale agua de los sprinklers 
cuyo cierre se abre cuando se alcanza la temperatura crítica (ins- 
talación de extinción selectiva) (DIN 14489). 

Las instalaciones húmedas de sprinklers son instalaciones en las 
que la red de tuberías, detrás de la llamada válvula húmeda de 
alarma, siempre está llena de agua. Al abrirse un sprinkler se ini- 
cia el rociado. 

Las instalaciones secas de sprinklers son instalaciones en las que 
la red de tuberías, detrás de la llamada válvula seca de alarmo, 
está llena de aire a presión, que impide la entrada de agua a la 
red de tuberías expuesta a heladas. Al abrirse un sprinkler, se li- 
bero el aire a presión de sellado. El rociado no se inicia hasta que 
se ha expulsado todo el aire. 

Los sprinklers normales distribuyen el agua de forma esférica ha- 
cia el techo y el suelo. Se pueden fijar directamente al techo o sus- 


Los sprinklers tipo paraguas distribuyen el agua de forma poro- 
bólica hacia el suelo. Se pueden colocar de pie o 


Se puede elegir entre una distribución normal o al tresbolillo. En 
ambos casos debería ser lo más uniforme posible. 


Separación de los sprinklers entre sí, a las paredes у al techo 
Los sprinklers han de estar como mínimo a 1,5 m entre sí. Las se- 
рогосіопеѕ máximas se fijan en función de la superficie que deben 
proteger, la manera como estón distribuidos y el riesgo de incen- 
dio (RI). Esto no es válido para los sprinklers colocados en estan- 
terias. 


INSTALACIÓN DE «SPRINKLERS» 


EXTRACTOS DE DIN 1988 Р.6.°, ALLIANZ BRANDSCHUTZ 
SERVICE ABS. 1.2.1.1, VERBAND DER SACHVERS. COLONIA 


Lo separación admisible de los sprinklers a techos y cubiertas plo- 
nos se han de extraer de la tabla — (E). Varia según el tipo de 
учөө wipo FT e s: sa 
OSA pia шие cubiertos 
de ploncho metólico de perfil ropezoidol, se ho de portir del cen- 
tro entre el lugar más bajo y el más alto de la cubierta para de- 
terminar la separación máxima y mínima de los sprinklers al techo. 
a арында ыйы ыйы 


parra vigas o, p.e. canalizaciones 
de ai de respetar las separaciones mí- 


Clasificación de las zonas a proteger según el 
nesgo de incendio 

Los edificios y zonas a proteger (zonas pro- 
tegidas) por instalaciones бе soriniders se 


Este grupo se subdivide en función de su car- 
Qa de incendio y de su combustibdidad en los 
subgrupos А! 3.1 a RI 33. 

Ai 4 Zonas protegidas con almacenaje de 
materiales y objetos. 

Este grupo se subdivide en tunción de la car- 


Qa de incendio y de la combustiblidad de los 
diferentes materiales en los subgrupos Fü 4.1 
29 4,4, 


subgrupos RI 2.1 a RI 2 3 

RI 3: Zonas protegidas en lugares de fabri- 

cación con una carga de incendio grande y 
elevada 


ол = 450 
° 450 
450 
450 


{+ |88568 
888 [55888 


* La separación se ha de medir horizontalmente. En techos o cubiertas incimadas más de 60" 
la separación se ha de medr paralelamente al techo o cubierta. 

% Contra la dirección de rociado del sorinider 

2 La separación máxima admisible de los soriniders laterales de una fla de sprinkters se сайс\йа 
a partir de la superficie de protección тахта por sorinider, dividida por la mitad de la separación 
entre las flas de soriniders o por la anchura de la sala en caso de que sólo exista una fla de 
sprinklers. Sin embargo no se pueden superar los valores indicados en la tabla. 

* En salas de anchura menor a 3,75 m, sólo se necesita una fla de soriniders con sprinides 
laterales situada paralelamente al lado mayor de la sala En saias con una anchura entre 
3,75 m y 7.5 т se ha de colocar una ба de spriniders en los dos lados mayores. Los spriniders 
se han de colocar añernados. En las salas con una anchura mayor a 7.5 m, зе han de colocar 
flas intermedias de sprinklers. 

% La cara interior de las paredes ha de estar construsda con materiales no combustibles segun 
la norma DIN 4102, en caso contrario la separación se reduce а 1.5 т. 

® Sólo es válido para espacios huecos con techos combustibles. 

N Medido entre disco de rociado y canto interior del techo. 


(6) Distribución de юз sprinters 


INSTALACIONES DE EXTINCIÓN MEDIANTE 
ROCIADORES DE AGUA 


EXTRACTOS DE DIN 1988, Р. 6.* + 14494 VDS RL. 2109 
bución de agua con tuberias fijas, en las que se colocan toberas 
abiertas a intervalos regulares. 

La red de tuberías no está llena de agua cuando la instalación se 
pone en marcha. 

Una vez activada la instalación empieza a fluir agua a la red de 
tuberías de las toberas. 

La irrigación de ogua depende de la forma y tamaño de la sala a 
proteger, o es cr e lee sasi uqha 
y tipo de almacenaje. 

Ha de poder expulsar entre 5 y 60 litros por minuto у тг. 
Cuando la instalación de rociadores se divide en grupos, la su- 
perficie a proteger por un grupo debería estar comprendida, рог 

lo general, me 100 mé sigo de incendio reducido) y 40 m 


de munición. 


altura almac. > 2 m z 3 m 
altura amac. > 3 m 34m 
altura айтас. > 4 m z 5 m 


lx | s [75| з | 12,5| 15 nen 


00 12m 
3.75 MER 


inmediatamente, por toda la zona de incendio, esas 
todo el espacio. 
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INSTALACIONES DE EXTINCIÓN DE CO» 
EXTRACTO DE VDS FORM 3004 — (T) 


o id p.e., de 


pts оета и se pueda formar una mezcla de aire у 
gos inflamable 

— Dispositivos eléctricos y electrónicos. 

— Sólidos combustibles, Sopla: мый popel y textiles, aunque 
la combustión de estos materiales exige una concentración más 
elevoda de CO; y mayor tiempo de aplicación. 


Ejemplos en los que se emplean instalaciones fijas de CO3: 

— Máquinas que contienen líquidos o en las que se 
emplean tales líquidos. 

— Fabricación de barnices, talleres de lacado a pistola, baños de 
aceite, imprentas, trenes de laminación, cuartos de cuadros 
eléctricos, solos de proceso de datos. 


En los instalaciones destinadas o proteger un edificio, o una parte 
del mismo, no puede asignarse una superficie superior a 30 т? a 
una tobera. aii oia 
destinadas a distribuir el CO no sólo se han de colocar en la parte 
superior del espacio a proteger, sino también aprox. a 1/3 de la 
i Êr ee ia 
Las instolociones de CO; tienen por misión apagar los incendios 
en su fase inicial y mantener una concentración de CO; eficaz du- 
rante el tiempo que exista peligro de que vuelva a prender fuego. 
Una instalación de CO; se compone fundamentalmente de los con- 
tenedores de CO», las correspondientes válvulas necesarias y una 
red de tuberías fijas con toberas abiertas distribuidas adecuada- 
mente en la zona a proteger, así como dispositivos para detectar 
un fuego, puesta en marcha, alarma y extinción. 


* La estanquidad se ha de mantener hasta el бга del tempo eficaz de resistencia al fuego, 


@ idoneidad de los elementos delimitadores como protección contra еі fuego 


INSTALACIONES DE EXTINCIÓN MEDIANTE POLVO 
EXTRACTO DE VDS. RI. 3038 


piadas para combatir un fuego. Sus principales componentes son, 


Como el polvo de extinción puede emplearse, en condiciones nor- 
moles, desde una temperatura de — 20 °C hasta +60 °С, se utiliza 
tanto en el interior de edificios como en instalaciones industriales 
al exterior. Los polvos de extinción son apropiados, p.e., en in- 
cendios que afectan a los siguientes objetos o materiales: 

— Clase A: 

Sólidos combustibles como madera, papel, textiles, aunque en 
cada coso hay que emplear el polvo de extinción más adecuado. 
— Close B: 


Líquidos combustibles u otros materiales que, en caso de incendio, 
se comportan como líquidos combustibles. 
— Clase C: 


Metales combustibles como aluminio, magnesio y sus aleaciones, 
aunque sólo se pueden emplear polvos especiales para la clase D. 
Instalaciones industriales en las que se emplean instalaciones fijas 
de polvos de extinción en zonas industriales: 

Instalaciones químicas, depósitos subterráneos de aceite, cubas, 
unidades de condensación, unidades de bombeo, unidades de 
transferencia de aceite y gas. 


Polvo LS 

En las siguientes instalaciones, dispositivos y zonas no debería em- 
plearse polvo de extinción para apagar fuegos: 

— Instalaciones, máquinas y dispositivos sensibles al polvo, así 
como instalaciones eléctricos de bajo voltaje (instalaciones de te- 
besi бей 4 " 


— Objetos o zonas con riesgo de incompotibilidod química entre 
el producto de extinción (peligro de reacciones químicas) y los mo- 
teriales almacenados. 


1301 se basa en la interrupción de la reacción entre el material 
en combustión y el oxígeno. 

Las instalaciones de halón sólo se pueden emplear en zonas con 
una temperatura comprendida entre —20 °С y +450 °C. En la 
zona de extinción tampoco pueden encontrarse objetos cuya tem- 
peratura de funci iento sea superior a + 450 °C. 

El halón 1301 se oplica en incendios, p.e., de: 

— líquidos u otros materiales que, en caso de incendio, se com- 
— Gases combustibles, cuando no existe el peligro que, una vez 
apagado el fuego, se pueda formar una mezcla de aire y gas in- 


— Dispositivos e instalaciones eléctricas y electrónicas. 
Ejemplos de zonas adecuadas de extinción: 

— fabricación de barnices, talleres de pintura a pistola, instolo- 
— baños de aceite 

— cuartos de cuadros eléctricos 

— salas de máquinas, salas de proceso y archivo de datos. 

No puede excluirse una posible contaminación del medio am- 
biente. 


INSTALACIONES DE EXTINCIÓN MEDIANTE ESPUMA 
EXTRACTO DE VDS. RI. 2108 — (y 


Cifra de producción de espuma S: 

Relación entre el volumen de espuma producida respecto al vo- 
lumen de la mezcla de agua y espumante. 
Duración de emanación: 

La duración de emanación t, en minutos, es el factor de tiempo 
para el cálculo del caudal (m*/min) en las instalaciones de espuma 
ligera. Las instalociones de espuma de extinción se emplean paro 
apagar incendios de las clases A y B (Clases de resistencia al fuego 
según DIN ЕМ2) en edificios y espacios interiores y exteriores. Se 
pueden emplear también, tomando medidas especiales, para pro- 
teger líquidos, por ejemplo, alcohol, éter, acetona, etc. 


necesario y tiempo mínimo de funci b 

La instalación de espuma de extinción se ha de dimensionar de 

manera que en caso de incendio llegue suficiente espuma de ex- 

tinción a la zona protegida, es decir, que se cubra con eficacia la 

топо afectada. 

Se han de tomar medidas para evitar la salida de líquidos inflo- 

mables de la zona protegida (p.e., traviesas en el suelo). 

En las instalaciones de espuma pesada y media, la espuma ha de 
і la сіе correspondiente; se 

han de tener en cuenta el alcance de lanzamiento, los posibles obs- 

táculos y la distancia hasta el objeto a proteger. 

En los instalaciones de espuma ligera, la espuma ha de llenar efi- 

cozmente el edificio o sala š 

Si se protegen vorios objetos i con uno instoloción 


de espumo pesodo o medio, lo contidod de oguo necesorio de- 
pende del objeto mayor. El aprovisionamiento de agua ha de estar 
previsto para un mínimo de 120 min en las instalaciones de és- 
puma pesada y de 60 min en las instalaciones de espuma media. 


Clase de resistencia al fuego A” 
Materiales de baja densidad, p.e., goma-espuma, 
espumas, fibra de celulosa, papel cresponado 
Materiales de alta densidad, p.e., rollos de papel. 
papel grueso, material recubierto con papel 


Neumáticos, materiales vertidos 


Material embaiado en cartón 

Cajas, contenedores de productos sintéticos 
Clase de resistencia al fuego 3:* 

Líquidos con punto de inflamación inferior а 55 "Ç 
Líquidos con punto de inflamación sup. a 55 "С 


` Case de resistencia al fuego según DIN EN2 
* Los líquidos hidrofilos no se han incluido en esta tabla 


O Duración de emanación de las instalaciones de espurna ligera 


Las instalaciones de extracción de humo y de extracción de calor 
[abreviadas EHC) son instalaciones formadas por uno o varios 
— extractores de humo (ЕН), 

— extractores de calor (ЕС), 

— extractores mecánicos de humo (ЕМ) 

o una combinación de ellos, así como sus elementos de puesta en 
min e dispositivos de apertura, aportación energética 


Ls alados da tacita de ay ahe i 
sión extraer humo y calor en caso de incendio. 

Para ello: 

E de evacuación y salvamento libres de 
— facilitan los trabajos de extinción creando una zona sin humo, 
— eviton o retardan el Ñosh-over y con ello el siniestro total, 


— reducen los requisitos de resistencia al fuego de los elementos 
Constructivos. 

Los extractores de humo tienen como misión mejorar las condicio- 

nes para salvar las personas y animales y proteger los objetos de 

valor, así como para combatir el incendio ya desde la fase inicial, 

También actúan como extractores de calor. 

Los extractores de calor tienen como misión evacuar los gases ca- 

lientes de combustión en la fase avanzada de un incendio. 

Para ello: 

— evitan о, al menos, reducen el Ñash-over, 

— reducen los requisitos de resistencia ante el fuego de los ele- 
mentos constructivos. 

También actúan como extractores de humo. 

La eficacia de las instalaciones de extracción de humo y calor se 

basa en la ascensión térmica de los gases de combustión y de- 


pende de 

— su superficie de abertura oerodinómicamente eficaz 
— la influencia del viento 

— el tamaño de las aberturas de impulsión de aire 


extractores de humo. La extracción de humo se realiza a través de 

una ventilación forzada (p.e., ventiladores). 

Los extractores mecánicos de humo se han de colocar, sobre todo, 

allí donde por motivos técnicos no tiene sentido, o no es posible, 

instalar extractores de humo. 

En vez de extractores de calor pueden instalarse extractores me- 

cónicos de humo, convenientemente dimensionados. 

En los siguientes casos deberían instalarse extractores de humo: 

— en edificios de una sola planta de gran superficie y dimensiones, 

— en edificios con recorridos de evacuación muy largos, cuando 
éstos ho se pueden mantener de otra manera sin humo durante 
un tiempo suficientemente largo, 

— en edificios en los que, debido a la normativa, es necesario una 


protección especial, 
— en edificios con materiales o dispositivos especialmente valiosos 
rge аш cuando existen motivos para una protec- 


a A 
y con las dimensiones adecuadas para alcanzar al menos una re- 
lación: 

A... : A > 0,02 (véase DIN 18230 P. 1 | (ûn en redacción) 

y en casos con una gran carga de incendio, una 

A... : A > 0,05. 

Si esto no es posible, se hon de prever extroctores de humo o ex- 
trociores mecánicos de humo. 

Para valorar la idoneidad de los extractores térmicos se ha de te- 
ner en cuenta la resistencia al fuego de los diferentes elementos 
constructivos (véase la norma DIN 18230 Р.1.°, en redacción). 
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INSTALACIONES DE EXTRACCIÓN 
DE HUMO Y CALOR 


Extractos de DIN 18232 P.1.*; DIN 18230 Р.1.°+2.°; 
VDS. RL. 3010 


de las aberturas. en m 


En las aberturas verticales de Gterente altura 
se ha de considerar además una medía de las 
separaciones: 


š & УДА, · а) 
Ejemplo - —— 
Раа АЈА =122%k=275y 2А, 
рага а, „\„ = 135; к = 235 As жр de Onda aber | би ША po 
valor directriz. k = 2,35 extenores del sector de 
е 

№ atura de esta abertura en m y 

Esempio 2: > era vertical вон 
у 

Para AJA, = 1,55; 6 = 195 y horizontal, о la aura media de una aber- 
para а, „№. = 2,50; k, = 320 


valor directriz: k, = 1,95 


Para AWA, > 2 0, el tactor k, = 1.5. En ta zona 
AVA, 5 0,7 у ahe > 4, k = 4 


Aberturas en la cubierta y en las 
(sección) 


Diagrama para calcular el coeficien- 
тек, paredes 


Lo superficie de abertura se obtiene de А... = A, + K; x A, 
donde: 


A, = superficie de las aberturas horizontales en т? 

A, = superficie de las aberturas verticales en m? 

k; = coeficiente de valoración 

Las aberturas en las paredes (superficie A, en m?) se multiplican 
por 1 y las aberturas en la cubierto (superficie А, en m°) se mul- 


DR IES in A como mí- 
nimo igual de grandes, en todos los forjados superiores y en la 
cubierta. Los volores de k; se pueden extraer del diagrama 1. El 
valor del coeficiente k, depende tanto de la relación A, s/he como 
de la relación А, /А,. El valor determinante es el más pequeño. 
En sectores de incendios de varias plantas se ha de determinar 
además el tiempo equivalente de incendio para cada una de las 
plantas. En este caso, se ha de calcular para cada planta la re- 
lación entre la superficie de las aberturas y la superficie de la plan- 
to. La norma DIN 18230 P.1.° puede aplicarse a todo un edificio 
o a partes de él que se destinen a tareas de fabricación o alma- 
cenaje de una empresa (edificios industriales). 

No es posible su aplicación directa en rascacielos, almacenes de 
gran altura, silos, almacenes de materiales vertidos de gran vo- 
lumen, edificios destinados a la producción de energía, así como 
edificios industriales con sectores de incendio de gran tamaño. En 
las disposiciones se indica la superficie máxima de los sectores de 
incendio en función del grado de resistencia al fuego de los dife- 
rentes elementos constructivos. 

El dimensionado de los extractores de humo depende del tamaño 
de la superficie a proteger, así como del espesor de la capa a man- 
tener sin humo y de la altura del espacio correspondiente. 

Como altura h del espacio a proteger se toma, en cubiertas hori- 
zontales, la altura libre; en cubiertas inclinadas, la altura media 
desde el pavimento hasta el canto inferior del techo. 

El espesor d de la capa sin humo ha de ser al menos 0,5 : h, pero 
no puede ser inferior a 2,0 m. La superficie de cubierta de las gran- 
des naves se puede subdividir con campanas de humo. El can- 
to inferior de la campana ha de estar a la misma altura que la 
cota inferior de la capa con humo. 


DISTRIBUCIÓN Y TAMAÑO DE LOS DISPOSITIVOS 
DE EXTRACCIÓN DE HUMO Y DE CALOR (ОНС) 


Los dispositivos de extracción de humo y calor se han de distribuir, 
о ser posible, de manera uniforme en cada sector de cubierta. Se 
ha de prestar especial atención a que, en caso de incendio, dichos 
dispositivos no aumenten el peligro de transmisión del fuego de 
un edificio a otro, o de un sector de incendio a otro, dentro del 
mismo edificio. Se ha de mantener una separación mínima de 
5 m a los medianeras, a las medianeras dobles como mínimo 7 m. 
Una medianera doble es una pared medianera con mayores re- 
quisitos (DIN 4102 P.3 °). 

Es preferible colocar un número mayor de DHC con aberturas me- 
nores que un número menor con aberturas mayores, para con- 
ducir con más facilidad el humo y los gases de combustión al 
exterior. La separación entre los DHC y el canto inferior de la 
estructura (alero) no puede ser mayor a 20 m, ni menor que 
la separación mínima a las paredes de 5 m. 


(G) Mecanera 


La separación de las aberturas a los elementos existentes encima 
de la cubierta ha de ser lo suficientemente grande para que el vien- 
to no influya en el funcionamiento de los dispositivos de extracción 
de humo y calor. Si se sitúan estos dispositivos en la zona perime- 
tral de una cubierta plana se ha de considerar la carga de viento 
que en este caso puede ser superior (anchura de la franja = b/8). 
En las cubiertas con una pendiente entre 12” y 30", los dispositivos 
de extracción de humo y calor se han de situar, a ser posible, en 
la parte superior; ha de haber al menos 1 dispositivo de extracción 
de humo y calor рог cada 400 т? de superficie en planta (super- 
ficie proyectada de la cubierto). En las cubiertas con una 

> 30° debería especialmente la eficacia de los dis- 
positivos de ОНС. En las cubiertas con una pendiente < 12° se ha 
de colocar al menos 1 dispositivo де ОНС por cada 200 m°. 

En las cubiertas cuya coro inferior queda subdividida por la es- 
tructura (subsectores) se ha de instalar al menos 1 dispositivo de 
extracción de humo y calor en cada subsector. 

En las cubiertas en diente de sierra sólo se pueden colocar dis- 
positivos de extracción de humo y calor en las superficies acris- 
toladas de los dientes frontales si se comprueba que hay suficiente 
sensibilidad al viento lateral en cada caso. 

La longitud del lado mayor o el diámetro de la abertura de entrada 
de un dispositivo de DHC no puede ser mayor a 2,50 m. 


DE HUMO Y CALOR 
(EHC) — m 
— Canto ráenor de la estructura 
r—— Centro de la estructura Dirección dominante del viento 


Pendiente cubierta 5 12° 


(6) cubierta a dos aguas, pendiente S 12 


Si la instalación se pone en marcha automáticamente por 

PA A dh wasp md o ци 
térmicos por cada 400 т? de superficie. Sin embargo, en cada 
sector de cubierta hon de colocarse dos detectores de humo o cua- 


tivando la instaloción de extracción de humo y calor a partir de 
las instalaciones de extinción. Si ambas instalaciones se activan a 
través de detectores térmicos, la temperatura crítica de los detec- 
tores térmicos de la instalación de EHC ha de ser al menos 18 °С 
(18 К) más alta que la temperatura crítica de los sprinklers. 
Las naves se han de subdividir, si es posible, en sectores de tamaño 
parecido. Estos sectores no pueden ser mayores a 1600 т?, пі 
tener un lado mayor a 60 m. La subdivisión se puede realizar me- 
diante la propia estructura de la cubierta (p.e., dientes de sierra, 
یوی‎ мнр нны saa waywas 
Estos han de llegar tan abajo сото lo permita el funcionamiento 
de la nave y pueden ser de chapa metálica o placas de cartón- 


yeso. 

En los naves de más de 1600 m, la superficie total eficaz de aber- 

turas de la instalación de EHC se obtiene multiplicando lo super- 

ficie total de la nave por un coeficiente que depende del uso de la 

nove. En los naves de menos de 1600 mš, la superficie total eficaz 

de aberturas de la instalación de EHC se obtiene multiplicando una 
ficticia de la nave de 1600 m? por un coeficiente, que 

O елер ts ES a I pe 

de obertura puede disminvirse en función de la su- 

a o ойон 

1600 (sup. nave) 

AC, - A A 
siendo: DHC = dispositivo de extracción de humo y calor 
IHC = instalación de extracción de humo y calor 

Ао = superficie geométrica de abertura del ОНС me- 


-a = 2 · sup. пое · а 


dida en la cubierta 

Aoc = superficie eficaz de abertura del ОНС, teniendo 
en cuento la influencia del viento 

Aç = superficie eficaz de abertura de la IHC, teniendo 
en cuenta la influencia del viento 


a = capa de cálculo de humo 
b = altura de cálculo del techo 


La altura de cálculo del techo (dimensión b) se mide entre el canto 
superior del pavimento y el centro entre el punto más bajo y el más 
alto del techo o estructura. Los valores intermedios se redondean. 
La zona sin humo ha de ser al menos de 3 m en las salas con una 
altura de cálculo del techo de 6 m; y, al menos, la mitad de 
la altura en las salas con una altura de cálculo de más de ó m. 
La copo de cálculo de humo (dimensión a) se obtiene restando el 
espesor de la capa sin humo de la altura de cálculo del techo. Las 
campanas de humo de calor han de llegar al menos hasta una 
profundidad igual a la capa de cálculo de humo supuesta. En na- 
ves con una altura de cálculo del techo = 6 m, la altura de las 
de humo y de calor ha de ser, como mínimo, igual a 
un 25 % de la altura de cálculo del techo y en las naves > 6 m ha 
de ser, al menos, de 2 m. 
Si por motivos técnicos de funcionamiento, no se puede subdividir 
el techo en zonos, la superficie de aberturas para toda la nave se 
ha de aumentar en un 30 % y el número mínimo de dispositivos 
de extracción de humo y calor, según el apdo. 5.3, en un 50 %. 
En este caso hay que basarse en el menor espesor de la capa de 
cálculo de humo indicado en la tabla — (2). 


79 350 020 029 0,87 0,98 
3,25 0,24 0,33 1.00 1,13 
3,00 0,27 0,38 1,15 1,30 
275 031 044 131 1,48 
250 035 050 1.50 1,69 
225 0,40 0,57 1,71 1,94 
1 200 046 065 196 2,22 
2 75 375 022 031 0,93 105 
3 3,50 025 0,35 1,06 1.20 
325 028 0,40 121 1,36 
4 300 0,32 046 1.37 1,55 
275 037 052 1,55 1,75 
3 2.50 0,41 059 1,76 1,98 
4 225 0,47 066 1,99 2,25 
3 2.00 0,53 0,75 226 2,56 
4 80 400 0.23 033 0,99 1,12 
5 3,75 0,26 0,37 1,12 1,27 
3 350 030 0,42 127 1,13 
4 325 0,34 047 142 1,61 
5 3,00 0,38 0.53 1,50 189 
6 275 0,42 0,60 1,80 2,04 
7 250 0,48 0,67 202 2.29 
3 225 0,54 076 2,28 2,58 
4 200 061 086 2,58 2,92 
5 85 425 025 035 105 1,19 
6 400 028 039 1,18 1,34 
7 3.75 0,31 0,44 1,33 150 
350 0,35 0,49 1,48 1,58 
325 0,39 0,55 1,66 1,87 
3,00 0,44 0.62 1,85 2.09 
2.75 0,49 0,69 2,06 2.33 
2,50 0,54 077 2,31 2,61 
225 0,61 0,86 2,59 292 
Ийининен _ а 200 0,68 0.97 291 329 
чр dr Т7 посне 9.0 450 0,26 0,37 1,12 126 
py ol уте pue 425 029 042 1,25 1,41 
Gel techo y de la capa de cálculo de humo 400 033 046 1,39 157 
para siete grupos de dimensionado (GO) 375 0,36 0,51 1,54 1,74 
3,50 040 0,57 1,71 1,93 
Atwa Сара Porcentaje a 325 0,45 0,63 1,90 2,15 
cálculo cálculo 300 0,50 0.70 2,11 238 
techo humo GD GD GD GD 2.75 0,55 0,78 2,34 2,64 
bm ami 2 6 7 250 0,61 087 2,60 2,94 
225 0,68 0.97 290 328 
40 100 030 043 129 1,46 200 085 108 325 3,67 
45 150 025 035 105 1,19 95 475 028 039 1,18 1,33 
125 031 043 130 1,47 450 0,31 0,44 1,31 1,48 
50 2,00 021 030 09 1.03 425 0,34 0,48 1,45 1,64 
175 0,26 0,37 1,10 1,24 400 0,38 0,53 160 1.81 
1,50 0,31 0,44 133 1,50 3,75 0,42 0,59 1,77 2,00 
125 038 0,54 161 1.82 3,50 0,46 0,65 1,95 2,20 
55 2,50 0,19 027 082 0,92 325 0,51 072 2,15 2,43 
225 023 032 0.97 1,10 300 0,56 079 2,37 2,68 
2,00 0.27 0,38 1.15 1.30 275 0,62 0,88 2,63 2.97 
175 032 0,45 136 1,54 250 0,76 0.97 291 3,29 
1,50 0.38 0,54 1.62 1.83 225 085 108 3,23 3,65 
60 300 0,18 0,25 074 200 095 120 361 4,07 
275 021 029 088 0,99 115 575 0,34 0.48 1,43 1,61 
250 024 0,34 1,03 1,16 550 0,37 0,52 156 1,76 
225 028 040 120 1,36 525 0,40 0,56 169 1,91 
2.00 0,33 047 1.40 1,59 5,00 0,43 061 1,84 2,08 
65 325 0,19 027 081 0,91 475 047 087 2,00 2,26 
3,00 0,22 031 094 1,06 450 057 0.72 2,17 2,45 
2.75 026 036 1.09 123 425 0,62 0,78 2,35 266 
2.50 030 042 126 142 4.00 067 085 2,55 288 
225 0.34 0,48 145 1,64 375 073 092 2,77 3,13 
2,00 0.39 0.56 166 1.89 3,50 0,79 100 3,00 3,39 
(2) Tatia де dimensionaco 


INSTALACIONES DE EXTRACCIÓN 
DE HUMO Y CALOR 


> 


En la zona inferior de la nave ha de haber suficiente aire para que 
los dispositivos de extracción de humo y calor sean oerodinómi- 
comente eficaces. La sección ha de ser, al menos, el 
doble de la sección de las aberturas de los dispositivos 
de extracción de humo y calor en el sector de cubierta correspon- 
diente, con la superficie de abertura más eficaz. 


- 


los ЧЕ 


e 
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per 
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”) Clasificación según el uso de іа zona a 


(O) casticacón de los usos segun a nesgo de incendio Al 


TUBERÍAS DE AGUA DE EXTINCIÓN 


Extractos de DIN 14462 P. 1.°, DIN 1988 P. 6.* 
Directrices del cuerpo de 

Los tuberías de agua de extinción son una red de tuberías, fijada a los 
elementos constructivos del edificio, con tomas de одос рого mangueras 
(bocas de incendio). 

Las columnas «húmedas» son tuberías verticales de одос de extinción, que 
estón siempre sometidas a presión. 

Los columnas «ssas» son tuberíos verticalas de agvo de esínción, que збо 


minal mayor. 

Al empotror las tuberías de agua de extinción, se ha de mantener el espesor 
mínimo de pared que prescriba la normativa contra incendios. 
Columnas «húmedas» 


Los bocas de incendio se han de colocar en hornocinos o en armarios em- 
potrados o adosados a la pared. El conto inferior de la boca de incendio 
ha de estar entre 800 y 1000 mm por encima del suelo. 

Columnas «secas» 

Lo columna seca ho de tener una dimensión nominal de 80 mm y se ha de 
poder vaciar. 


Desviación de seguridad (bypas) de sccionarmento manual 
\ instalación de agua doméstica 


O Columna «húmeda/seca». Ejemplo para DN 50 hasta 150. PN 16 (PN: presión no- 
minal) 


Los manguitos de la llave de llenado han de estar entre 800 y 200 mm 
por encima del terreno. 
La altura de 1200 y 400 mm, medida desde el centro de lo válvula de 
conexión de la manguera hasta el conto superior del pavimento, no puede 
superarse o reducirse. 


CIERRES CORTAFUEGOS — (p) 
Extracto de las directrices Stahlbav-Arbeitshilfe 27.3 


Normativa DIN 18082 Р. 1.* Puertas de acero P 30—1 tipo А 
DIN 18032 P. 3.* Puertas de acero Р 30—1 tipo В 
DIN 18089 P. 1.* Herrajes para las puertas cortafuegos 
DIN 18093 P. 1.* Colocación de puertas cortafuegos en muros 


- s а аанак айыы 
— dispositivo de cierre cutomófico en forma de muelle o cierrapuertas, con 


cierres que, por motivos de funcionamiento, 

y sólo se cierran en coso de i ho, 
Como los puertos estón unidas a la pared y en caso de incendio pueden 
ocasionorse grandes deformaciones, las puertas cortafuegos se han de 
ajustar al tipo de pared en la que se han de colocar (p.e., muros macizos 
o tabiques ligeros). 
Por lo tanto, la resistencia al fuego depende en gron medida de: 
— el tamaño de la puerta o de la abertura, 
— la precisión de fobricación y 

colocación. 

Tamaño de las puertas cortafuegos de осего у de una hoja Р 30—1, según 
DIN 18082 


Dimensiones en mm 
Anchura Altura 
A 750-1000 1750-2000 
B más de 1000 2000 
С menos de 750 1750 


Puertas cortahumos 

Extrocto de DIN 18095, Р. 1.° 

Los puertas cortahumos son apropiadas рого evitar lo propagación de 
cortafuegos, segú 


humo en los edificios. Los puertas cortahumos no son , según 
DIN 4102, р. 5.°. 

Las puertas cortohumos son puertas de cierre automático y estón destinadas 
a evitor el paso de humo cuando estón cerradas. 


541 


ELEMENTOS DE CIERRE EN CAJAS DE ASCENSORES F 90 
EXTRACTO DE DIN 4102 PARTE 5.* 


Los elementos de cierre en cajas de ascensores con una resistencia 
al fuego F 90 son puertas y otros dispositivos de cierre construidos 
de manera que el fuego y el humo no puedan propagarse a otras 


plantas. 

La eficacia de los cierres sólo está asegurado si existe la suficiente 
extracción de aire y los materiales del comoriír, son fundamental- 
mente de la clase A. 

El tamaño de las aberturas de aire estén fijadas en la normativa 
correspondiente; en general, se exige una sección de al menos un 
2,5 % de la superficie en planta de la caja de ascensor, pero como 


mínimo 0,1 m°. 


ACRISTALAMIENTOS RESISTENTES AL FUEGO 

según DIN 4102, parte 2 y 5 

así como DIN 4102, P. 13 

Los acristalamientos resistentes al fuego son elementos constructi- 
vos que permiten el paso de luz, compuestos por un marco, uno o 
мар гиттин рда Калк оу чага láminas de vidrio 


resistentes al fuego), elementos de anclaje, SPSS que 
resisten el fuego 30, 60, 90 o incluso 120 


Acristalamientos F 
Se consideran acristalamientos de protección contra incendios de 
la clase de resistencia al fuego F (acristalamientos F), los elementos 
constructivos, horizontales, inclinados o verticales, que dejan pa- 
sar la luz y están destinados, en función de su tiempo de resistencia 
al fuego, a evitar la propagación del fuego y el humo, así como 
la radiación de calor. 
En un ensayo de resistencia al fuego se ha de comprobar además 
su estabilidad. En caso de incendio, los acristalamientos F se vuel- 
ven opacos y se comportan como paredes desde el punto de vista 
de protección contra incendios. 
Acristalamientos G 
Se consideran acristalamientos de protección contra incendios de 
la close de resistencia al fuego С (acristalamientos G), los ele- 
mentos constructivos, horizontales, inclinados o verticales, que de- 
jan pasar la luz y están destinados, en función de su tiempo de 
resistencia al fuego, a evitar la propagación del fuego y el humo, 
pero no impiden la transmisión de la radiación de calor. En caso 
de incendio, los acristalamientos G siguen dejando pasor la luz y 
se comportan como un «cristal». 
Los acristalamientos G reducen la temperatura de la radiación de 
calor transmitida aprox. hasta la mitad. Sin embargo, existen tam- 
bién acristalamientos G-30 que en caso de incendio se vuelven 
opacos y reducen aún más la temperatura de la radiación de calor 
wawimja BIDS orina ig; los acristalamientos G 
sólo se pueden colocar en lugares que no se han de tener en cuenta 
desde el punto de vista de la protección contra incendios, por 
ejemplo, pasos de luz en las paredes de un pasillo que se utiliza 
como recorrido de evacuación. El canto inferior del vidrio ha de 
estar, como mínimo, a 1,80 m por encima del pavimento. El per- 
miso рога instalar acristalamientos G lo ha de conceder en cada 


coso particular la autoridad competente. 
Los vidrios de protección contra incendios se dividen en dos clases 
de resistencia al fuego, según la norma DIN 4102. 


A огото asa 
1. nar НЕ 
por la carga propia 
2. El acristalamiento ha de seguir 
siendo eficaz como cerramiento del 
< 
— no puede haber lamas 
en el lado contrario 
— el tapón deterudo no puede 
encenderse o arder 
3. La superficie opuesta al fuego 
no puede calentarse por encima 
de 140 K (valor medio) o 180 K 
(mayor valor unitario) 


2. Se ha de impedr el paso del fuego 


Соеб- Tipo de vidrio | Espesor | Transmi- 
сете K vidrio sión 
WiméK mm kz% 
40 | -Pyrostop- 

| Tipo 1/30-10 0 
37 <Contrafiam- 87 


G) енене генна 


Acristalarmiento de protección contra incendios con ventanas -Bemopyr=, resis- 
tencia al fuego G con vidrio -Pyran» 


Acristalamientos P 

Para la clase de resistencia al fuego P = puertas, se aplican a los 
acristalamientos los mismos requisitos que en la clase de resisten- 
cia al fuego F. Los marcos de los acristalamientos de protección 
contra el fuego tienen la misión, junto con los elementos que dejan 
pasar la luz (vidrios), de garantizar, en caso de incendio, una re- 
sistencia al fuego lo más larga posible. Los siguientes materiales 
(o combinaciones de materiales) han probado su eficacia para 
construir estos marcos: 

Perfiles de tubo de acero con revestimiento de Promatec, cartón- 
yeso tipo F y madera, por ejemplo, con un revestimiento de LM, 
perfiles de metal ligero con un núcleo de hormigón resistente al 
fuego, perfiles compuestos LM, perfiles combinados, perfiles de 
hormigón visto en el exterior (que se pueda pintar] y en el interior 
de LM, perfiles de hormigón visto en el exterior (que se pueda pin- 
tor), perfiles de madera dura para F 30 y G 30, perfiles de ais- 
lamiento térmico con cámara de aire entre el núcleo de hormigón 
resistente al fuego y las caras exteriores de metal ligero. 


Acristalamientos con resistencia al fuego tipo «G» 
Las posibilidades actuales en el campo de los «acristalamientos G» 
se componen básicamente de 3 tipos diferentes de vidrio: 
— Vidrio armado con una malla soldada a puntos; en caso de co- 
lapso, el vidrio se mantiene unido a la malla de alambre. Como 
máximo G 60/С 90. 

— Combinaciones complejas ESG de vidrio aislante. Como mó- 
ximo G 60. 
— Vidrio de borosilicato pretensado, Хаайыы vidrio Ругоп. 
Máximo hasta G 120 como vidrio sencillo. 
Máximo hasta С 90 como vidrio aislante. 


Ámbito de aplicación de los «ocristalamientos G» 

Se recomienda la colocación de acristalamientos G en las focho- 
pp o ib a CI 
planta a otra. Esto es especialmente válido para rascacielos, sub- 
divididos en sectores de incendios horizontales. En edificios con 
esquinas interiores se puede evitar una propagación del incendio 
en la zona de ventanas de la esquina interior mediante un «acris- 
tolomiento С». Los «acristalamientos G» pueden aplicarse en to- 
dos aquellos casos en los que la normativa contra incendios no 
exija requisitos més elevados a las aberturas que dejan pasor la 
luz, por ejemplo, en la zona de los recorridos de evacuación, siem- 
pre y cuando el canto inferior esté, al menos, 1,80 m por encima 
del pavimento. 


«es 
Junta estanca 


Marco de perfies 
de aluminio y acero 


= 115 Obra de tábnca 
Та 110 Hormigón 


G 30 clase се 
resistencia al fuego G 60 


Acristalamientos con una resistencia al fuego de close «F» 

Los llamados «vidrios F», además de ser estancos al humo y a las 
llamas, han de impedir que se propague el incendio por radiación 
de calor (escudo térmico) durante el tiempo exigido (por ejemplo, 
F 60 = 60 minutos). 

Esto significa que ha de actuar como aislante térmico durante toda 
la duración de la resistencia al fuego. 


Ciase de resistencia 
al fuego F 60 


15 4 15 


un vidno fotante entre las capas de gel 


(Q) сазе de resistencia al fuego F 60 (2) сазе de resistencia al fuego F 90 


Ámbito de aplicación de los «acristalamiento F» 

Los acristalamientos F se emplean sobre todo en espacios interio- 
res, sin embargo, desde hace poco también existen productos es- 
peciales para zonas exteriores. 

Los vidrios F se diferencian de los vidrios G, sobre todo, porque 
además de la resistencia y estabilidad frente al fuego, también re- 
ducen en gran medida la transmisión de calor por convección, 
conducción y radioción. 


PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
>0 


El vidrio F está formado por dos vidrios pretensados (ESG) de 
é mm, que se como una especie de vidrio aislante. 
La diferencia consiste en que la camara de aire se sustituye por 
una capa de sustancia orgánica que contiene agua (gel). 

En coso de incendio salta el vidrio de la cara más próxima al fuego 
y el gel, al expulsar el agua, puede compensar el calor generado. 
Debido al proceso de combustión en la superficie de la capa de 
protección contra incendios, se colorea el vidrio y así impide el 
paso de la radiación térmica. 


OS 
poración de agua ds copa a capo, hasta que 
eto listo иш rito lomera sama si 
del vidrio. De esta manera se pueden alcanzar resistencias ante el 
fuego de 30, 60, 90 y más minutos, en función del espesor de las 
copas de gel. El gel sólo admite temperaturas entre —15 °C y 
+60 C. 

En función de las temperaturas por encima del limite superior ad- 
misible de +60 °C, se ha de decidir en codo coso, según cual sea 
la orientación de la fachada respecto al sol, si existe el peligro de 
superar dicha temperatura debido a la absorción de radiación so- 
lar por el gel. 

Si es necesario, se ha de reducir la intensidad de la radiación solar 


Los sistemas de acristalamiento están formados, por regla general, 
por perfiles tubulares de acero con aislamiento térmico. 

read тойын aaa РИЙ 

La máxima altura de la obra bruta es de 3,50 т, con un tamaño 

máximo de cada una de las lunas de 1,20 x 2,00 m. Existe la 

posibilidad de sustituir algunos vidrios por paneles no portantes. 
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23,10m 


refrigerante. 

Ps a ы aT ndo cr 
pilas, o consecuencia de una explosión, el sistemo de pilares ha de seguir sien- 
do estoble, invita o instalar dos grupos (Т). Para este caso extremo de cotós- 
trofe, es decir, pora el colopso de uno de codo dos pilares, se adoptó uno 
solicitación para los pilares del 90 % del límite de fuencia. 

En los cuatro depósitos elevados зе almacena una reservo de agua de 4 x 3 т? 
= 12m Diem жиг е sin La ы cad br а 


lución de оргох. 33 %. El descenso necesario del punto de congelación se es- 

tobleció en unos — 25 “С; la temperatura más baja registrada en Karlsruhe ha 

sido de –23 °С. 

En el nuevo edificio del instituto para Protección del Medio Ambiente de Karls- 

ruhe, de diez plantos de churo (12 + 12) x 2 = 48 pilares de acero se re- 
alternativamente 


lación y de los depósitos elevados зе impide añadiendo nitrito cóleico al re- 


En los elementos de acero ya se han medido temperaturas muy elevadas. Para 
un calentamiento de 30 “C los pilares exteriores, de созі 33 т de altura, se 
dilatarian unos 12 mm, lo que provocaría en el apoyo de los 
forjados que hay que tener en cuenta. Como en el refrigerante aparecen di- 
ferencias de densidod al calentarse, no sólo a cousa de un incendio, sino tom- 
bién por la radiación solar, en este último caso tombién se ha de activar la 
circulación para refrigerar los pilares expuestos a la radiación solor. Es con- 
veniente también que coda uno de los cuatro sistemas de refrigeración cubra 

pilores en lo coro sur y en lo cara norte, рога poder equilibrar la temperatura. 
Por ello, para dimensionar los forjados se ha establecido un margen de tem- 
peraturos pora los pilares entre — 15 °C y +50 °С. Sin la igualación por el 
refrigerante, se debería haber supuesto un margen entre — 25 “Су +80 °С. 


Resistencia al fuego de los elementos constructivos de acero 
El tiempo de resistencia al fuego de los elementos constructivos de acero, doda 


Perfiles IP según DIN 1025, Hj. 5 
Expuestos por Expuestos por 
3 caras 4 caras 


8566388289 КЕЕ 
8838588438 


CELLLELELELS FE 
#888683883828 


š 


7 Se -wcorruerda ө emoco de estos peries Mata de parties DSTV) 
T Pura estos perles y para los más pequeños зе ма de îza la Yasa За para Caicutar el factor UF 


@ Factor de perfileria LVA [1/m] para cálculos de protección contra incendios 
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PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS — (p 


ESTRUCTURAS DE ENTRAMADO DE ACERO REFRIGERADAS 
POR AGUA 


tica» del elemento constructivo. La temperatura de un elemento constructivo de 
осего crece tanto més rápidamente cuanto mayor sea lo superficie expuesto 
al fuego en relación o la sección de acero. Por consiguiente, las grandes sec- 


o mea чөй cs co da ETE Yg a 


calcular matemáticamente, o a través de ensayos de comportamiento ante el 
fuego, según DIN 4102, parte 2 °, Los elementos constructivos de acero se 
pueden colopsor si se alcanza la «temperatura crítica del осего» en una parte 
fundamental de su sección. Para el acero 37 y el acero 52 se puede suponer, 
agotando una tensión de 160 N/mm?, una temperatura crítica del acero de 
500 "С. La duración de la resistencia al fuego se obtiene a partir del tiempo 
que tarda en colentarse el elemento constructivo hasto alcanzar la temperatura 
Se ha analizado la reloción entre el factor de perfileria, grosor del revesti- 
йу бик iE aal Каро dedos pliz da comió pam 
diferentes formas de revestimiento. 


Cálculo del factor de perfileria 

El factor de perfileria U/A, según DIN 4102 porte 4 ° [edición 1980), tan 

importante para el calentamiento, tiene la dimensión 1/m. Se ha de calcular 

de lo siguiente manera: 

1. Cuatro caras expuestas a los llamas con revestimiento siguiendo la forma 

del perfil. En general vale lo fórmula: 
u 


>= 10. 


T , donde 


le po pul dió ИРОНИИ 


Revestimiento mínimo para vigas de acero con placas de protección contra in- 
cendios de fibras minerales «GP» 


2. Cuatro caras expuestos a las llamas con revestimiento en forma de соја. 
у 2 +b . 
е = 10. — 9 siendo 

h y b la altura y el ancho de lo sección de ocero del perfil en cm. 

3. Tres coros expuestos o los llamas con revestimiento siguiendo lo forma del 


O pe ad 


t el espesor del alo en cm. 


о O н mo forjados, 


al fuego PMA A 


El comportamiento ante el delos ыйы, аы денак 
tructivos especiales se coroderizo por el fiempo que dura su resistencia al 
diron d Si o рид los funciones del elemento correspondiente (р.е., 


de cerramiento, Los elementos constructivos se dasificon 
ses de resistencia al fuego, a al еч Sapo dwosa тотона а ү егш 


O Resistencia al fuego de los elementos constructivos DIN 4102, P.2.*,3*,5*y86* 


gp Hon de estor cons- 


trados con materiales de close A peer dl 
de resistencia ol fuego F 90 (ies necesorio, se hon de aportar los certificados de ido- 


identificación completa de los elementos constructivos 
e Ed de o Rego mc no don Ж e 
terioles empleados. Resulton los siguientes denominaciones: 


penenecen. 
а) tocas las partes portantes y aquellas no portantes que garwtizar s estabicad pe. estructura 
де perfiles de un tabeua бе paneles prefabricados). 

Ы en elementos de cerramiento exteñor, una capa continua en el plano del elemento. que en un 
ensayo, según esta norma. no puede colapsar. 

Esta сара ha de tener un espesor mirimo Ga 50 men en los tonados. se admiten espacios huecos en 


de materiales de construcción 
Los materiales de construcción se closiñcon en las siguientes doses, en función de эз 


comportamiento ante el 


COMPORTAMIENTO DE LOS MATERIALES Y 
ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS ANTE El FUEGO 


Lo tablo contiene 

II ыйга айа 
— ks кийики, que dibido e lo socio Араны, ihr ds di di 
зара а lod Ay 81, los kasa chuqi expedían gorontias 
= 2 y zia que se , 
que generalmente proporciona el fabricante 


orgánicos 
Planchas. mantas. tenros y derinas de foras minerales 


Placas de protección contra incendios -Paiuso- 100 y 210 


Овоо ووو و ا‎ 
aoa expandida, pizarra expandida, perita. 
= 


y celosa 
Cartón y papel de asbesto, según DIN 3752 


Metales y Meaciones го homogéneas como Mero colado. 
w 


a e FREEEBIES 


Macera y Gerwados normalizados 
en goneral con e > 2 men y p 2 400 щуст” 

O con e > 5 men y p с 230 

© con e > 2 mm y chapado en toda la superficie 

О tableros prensados, según DIN 16926. tableros de fora de 
madera revesbdos con maternales setetxcos segur DIN 68751 


Planchas де тамға sirnébco inyectado por capas, OIN 16026 
Tableros de materai simėtco de РУС, segun DIN 16927 asi 
como de PMMA vertido segur: DIN 16057. esta ultima sólo con 
e z2mm 

Masas conformadas de material sirtóbico. sr espuma. бе PS 
según DIN 7741 

P t * con e 2 2 mm 

PP-8-M según DIN 16774 P 1 " сол ө 2 1,4 mm 

PE según DIN 16778 P.1* cono ë 1,4 mm 

UP según DIN 16946 P 1 * con e = 1.6 mm 

Otras алсаз de maternal sintético 

Pienchas sintéticas de todo tipo 


Tubos y accesorios de PVC duro, espesor de la pared 3.2 mm 
de PVC duro, PP, PE duro, ABS y ASA 

Tubos де otros plásticos 
Tubos де plástico de todo tipo 


Materai para señar juntas según DIN 52460 sobre una base 
de PUR. SR. ® о айса, enr matarlas de construcción. 
al menos de la clase 82 


Tesdos y фт de maternales srtóticos 
Tejidos Ge algodón. ocos sntéticos de fachadas 


Matorales de espuma untética segun DIN 18164 y 18159. 
mañonales assíantes con fibras vegetales segur DIN 18165 
Productos de corcho 


cto dd 16962, 

encolados, planchas de vinilo y asbesto segun DIN 16950 

a Н аан 
و مد یمد‎ qaqa 


revestimientos texties segur DIN 66090. 
e dor waz 


"ов diapositivos de amortiguación acíatica han de ser igualmente incombustibies. 
BE) revestimiento posterior бе las placas perforadas de cartón-yeso ha de ser también dificìimente 


R Las placas de madera y derivados con p È 400 kg/m? y e > 2 men no necesitan caracterización. 
* Los cartones де cubierta y miras де mperneabiización Tócadas se consoeran «combustible 
mente imeievartes» (— Direc: ces para el empleo de materiales combustibles en la edificación - 


espesor depende 
de la sección del perfil y de la 
' Lo normo DIN 4102 estoblece 
4 que el espesor necesario del re- 
determinado resistencia al fue- 
go, se puede calcular a partir 
de la relación U/A — ©. 
Los valores calculados sólo son 
válidos para el elemento com- 
pleto (pilar o jácena de acero) 
y no se pueden aplicar a otros 
elementos i 


а. 


س = ® 


U 2h - 20 _ 2 х 220 + 2 х 206 mm 


A A 131 cr 
852 mm 0,852 т 1 


131 опр _ 0,0131 ° т 
De esto se deduce que se puede 


тей inter. A O а оро 
F 90-A, según la tabla (+), con el 
23 TECIE бе 15 mem de 
-H de 15 mm de es- 


menor 

онеро pesor, ya que el valor бе U/A calculado 
1 

65 - — ез menor que el indicado en la 


5300] 5300 | 5300] 5300] =300| <300| <300| =300| <300| = 00| = 0 

520 | =200 | 5300] 5300] =300| =300| <300| 5300| <300| = 30| = 300 

5145] <205] = 300] s300] = 300 | = 300 | < 200 | = 300 | = 300 | = 300 

= 122 | =200| =300] =300] = 300 | = 300 | = 300 | = 300] <300| = 300 

н s 77| s05 2225 | 5300| = 300 | = 300] = 300] = 00| = 300 
L =5|= مو‎ =250 | =300| <300| = 300] =300 | = 300] <300 
н = 66| < 99 =20 | =290 | = 300 | = 300 | = 300 
t s 55] x ك‎ s20] <200| +300] = 00| = 00 
= 5 =122 2215 | = 00 

= 45 <35 =260| = 0 


(10) эжсеса de acero F 30-A — F 180-А (17) Espesor del revestimento de ¡aceras de acero 


Planchas de Promatect-H, 80 х 10 mm r Manta de Promalan, 


(Т2) Forjado de vigas de madera F 30-8 (13) Forjado de vigas de madera F 60-8 
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2/7 WA 1112 / МА YY 
АТ ОАО и 


бе silicatos F 90-A 


$A, MY 
4 


ANU 


Detaje 
Entrega a la pared 


Tabique estable de placas de fibras 
de sicatos con montantes а base 
de perfiles C, F 90-A 


Placas Н, 
espesor = mm 
е — 4 G < 635 —— 
Detalle: Entrega a ta parec Detañe: Entrega a la pared 
Falso techo estable de fibras de s:- (з) Falso techo de fibras de sàcato, apo- Falso techo estable de fibras de 5й- 
hicato F 90-A узбо sobre la perfilería, F 90-A caño, en espacios húmedos, F 90-A 


Falso techo estable de placas de 
fibras de silicato F 30-A 


Falso techo de tabique ligero de 
placas de fibras de silicatos F 90-A 


АЛАЛА AMARO 


ОСУУ 


d = 25 тт 
2. Cintas L de fibras de silicato b = 
100 mm 
3-4. Angular de chapa de acero 40/ 
20/1 


5. Perfil L 45/25/5; 
6-9. Tomillos 
10. Espiga metálica roscada 


Planchas -—H de fibras de sicato 
d = 20 mm 


3. Perfil de acero IPE 100 


O) Hoja de la puerta, espesor. 45 mm 

(ü) Сабо de obturación a toda altura, 
тахято 3000 mm 

(G Revestimiento, madera maciza 

© Рет de protección del canto 

O Franja H 

@ Pared F 90-A 
Estructura n.° 450.41 

© Paneles de pared. cualquier tipo 
де acabado 
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PESOS Y MEDIDAS 
— P. 549 


La convención métrica del 20 de mayo de 1875 tuvo por objeto la elaboración y comporoción de los nuevos patrones, el metro y el 
kilogramo, con otras unidades utilizadas en distintos países. 

Al sistema métrico se han afiliado: Alemania, Austria, Hungría, Bélgica, Países Bajos, Dinamarca, España, Francia, Italia, Portugal, 
ааа OS 
Japón, México, Bolivia, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, Guatemala, Honduras, Luxemburgo, Nicaragua, Paraguay, El 
Salvador, Uruguay y Yugoslavia. 


La unidad es el metro (т) = diezmillonésima 
de un meridiano 


Medidas | 1 milla nóutico (nudo) = 6080 pies = 1,8532 
de longitud dede a res ab pot аЙ 1760 x 3 pies = 
1,6093 km Temperaturos 
inglesa normal (londonmile) 
fathom = 2 yardas = 6 pies = 72 pulgadas = 1,8287 т Sotada м». ГО» S/A F-32) = 5/ , R 
уогдо = 3 рез = 36 = 0,9144 m = 4/ C = “A F-32) 
pie (foot, B) = 12 = 0,3048 m бәкне) - */ 5С + 32 =/¿R + 32 
pulgada (inches) = 25,399 mm = 273,15 “Kelvin 
& Medidas | 1 milla cuodrodo (sq. mile) = 640 acres = 2,59 km? ۳ Tabla de 
superficie | 1 ocre = 160 cuadrados = 4840 yardas cuadradas = 40,4685 a í = R = F 
porro рате - 4 -32 - 40 
e mt EL pc та т? © 39 Ey s 3! 
_ 25 -20 - 13 
- 20 -16 = 4 
- 178 -14,2 0 
- 15 -12 + 5 
- 10 -8 + 14 
= 5 - 4 - 23 
0 0 + 32 
+ 5 +4 + 41 
+ 10 +8 + 50 
+ 15 +12 + 59 
+ 20 +16 + 68 
+ 25 +20 + 77 
+ 30 +24 + 86 
+ 35 +28 + 95 
+ 40 +32 +104 
- 45 +36 +113 
+ 50 +40 +122 
1016,0471 kg + 65 +52 +149 
1 tonelada marina (short ton] = 2000 libros = 907,1853 kg + 70 +56 +158 
1 hundred weight (си) = 4 quarter = 50, + 75 +60 +167 
1 quarter = 2 siones = 12,701 kg + +2 +126 
1 stone = 14 libras = 6,35 kg + 90 +72 +194 
1 libra = 16 onzos = 0,4536 kg + 95 +76 +203 
1 опго = 0,0284 kg +100 +80 +212 


EQUIVALENCIA ENTRE LAS MEDIDAS DEL SISTEMA PESOS Y MEDIDAS 
MÉTRICO Y LAS MEDIDAS INGLESAS 


Conversión a: Multiplicar por: Conversión a: Multiplicar 
por: 
Medidas Y = 0,0394 pulgadas Medidas de | litro peck 0,1100 
de longitud lem = 10mm = 0,3937 pulgodos copocidod | litro bushel 0,0275 
Idm = 10т = 3,9370 pulgadas Sustancias | litro kilderkin 0,0122 
Im = 10 dm = 1,0936 yordos secos m borre! 6,1103 
1 дот = 10m = 10,9361 yardas т? quarter 3,4370 
1 hm = 10 dom sa 109.3614 yordos peck litro 9.0922 
km = 10hm = 0,6214 millas bushel litro 36,3687 
kilderkin to 81,829 
ст pulgadal”) 0,3937 borrel 0,1637 
m foot(') 3,2808 quarter т? 0,290? 
m yorda ( 1,0936 
km millo (st. mi) 0,6214 
pulg. ст 2,5400 Medidasde | litro gill (ќа) 7,0390 
ре m 0,3048 copocidod | litro pinta (бао) 1,7598 
yorda m 0,9144 Uquidos litro quart (liqu) 0,8799 
milla km 1,6093 litro рове 0,4399 
Ë litro golón 0,2200 
Өй (ка) litro 0,1421 
Medidas 1 mm? = 0,00155 pulg. wodr. pinta (liqu) litro 0,5683 
de superficie | 1cm = 100mm = 0,15499 pulg. cuadr. quart (Бау) litro 1,1365 
idm? = 100cm? = 15,499 pulg. cuadr. роне litro 2,2730 
Im? = 100dm = 1,19599 yardas cuadr. galón litro 4,5461 
1 dom? = 100m? = 1195993 yardas wodr. 
l hm? = 100dom = 2,4711 ocres 
1 km? = 100 hm? = 247,11 ост = 0,3861 Medidas | ст? pulgada cúbica (cu. in) 0,06102 
millas cuodrodos de volumen | litro pie cúbico (cu. h) 0,03531 
1 т = 15499 pulg. cuodr. m° yorda cúbico (cu. yd) 1,308 
lo = 100т? = 119,5993 yardas wodr. т? register ton (reg. n) 0,3531 
Ilha = 100а = 2,4711 ocres pulgada cúbico ст? 16,387 
Ikm? = 100ho = 247,11 осте = 0,3861 pie cúbico о 28,317 
millas cuadrados yorda cúbica m° 07626 
register ton т? 2,8317 
ст? pulgada cuadrado (sq. in) 0,1550 
m? pie cuadrado (sq. Ë) 10,7639 u 
т? yordo cuadrada (sq. yd) 1,1960 Pesos 1 mg = 0,0154 groin 
1000 m? acre (ос) 0,2471 leg = 10mg = 0,1543 groin 
km? milla cuadrada (sq. mi) 0,3861 Idg = 10% = 1,543 groins 
pulgoda cuadrada ст? 6,4516 1g = 1099 = 15,432 groins 
pie cuadrodo т? 0,0929 dog = 10g = 0,353 опг05 = 0,321 onzas 
yardo cuadrada т? 0,8361 Thg = 10409 = 3,527 onzas = 3,215 onzas 
acre 4046,8 Tkg = 10hg = 2,205 libras = 2,679 libros 
millo cuadrada km? 2,5900 1+ = 1000kg = 1102 short tons 
1Pd = 5009 = '/; = 1,1023 libros 
1 quint. = 100Р = 50 kg = 0,9842 hundredweight 
Medidas 1 mm? = 0,000061 pulg. cúb. ldz = 100kg = 1,9684 i 
de volumen | 1 cm = 1000mm? = 0,061023 pulg. сф. 
Idm? = 1000ст? = 61,024 pulg. сф. 
Im? = 1000dm' = 35,315 pies cúbicos = Pones в goia 
1,3079 yardas cúbicas 9 dram (av.] 
9 onza (av.) 
kg libra (av.) 
Medidas ' long ton (Вги.) 
de madera | ìm? = 1Ster = 432,3 board feet чоп g 
dom 9 
оо 9 
Medidas de | 1 тї = 1cm = 16,89 minims libro kg 
capocidod 1d = 10m = 0,352 onzas liquidas 
19 = 10d = 3,52 опгоѕ líquidos 
ll = 104 = 176 pinos Резо 200 mg ia 
métrico 100 mg = 
19/4 = 101 = 2,1998 golones de quilates | 50mg = 
20 mg = 
lhl = 10 dk = 2,75 bushels 10 mg = 
lÚ =10h = 3,437 quorters 2 mg a 


CONVERSIÓN DE LAS MEDIDAS DE LONGITUD INGLESAS A MILÍMETROS 


Aaa з ы м за | ae аа зне 
тк 11/16 | 3/4 а 56 


17,46 19,05 20,64 | 21,17 


11/12 | 15/16 
23,28 | 23,81 


š 


28 | 336 
29 | 348 
30 | 360 
31 | 372 
32 | 384 
33 | 396 
34 | 408 
35 | 420 
36 | 432 
37 | 444 
38 | 456 
39 | 468 
40 | 480 
41 | 492 
42 | 504 
43 | 516 
44 | 528 
45 | 540 
46 | 552 
47 | 564 
48 | 576 
49 | 588 
so | 600 
51 | 612 
52 | 624 
53 | 636 
54 | 648 

pulg. 


CARGAS PERMANENTES 


HIPÓTESIS DE CARGAS PARA LA EDIFICACIÓN; MATERIALES Y ELEMENTOS 
PESO PROPIO Y ÁNGULO DE ROZAMIENTO; DIN 1055 PARTE 1.° 


w 
эс 
30 
25 
as 28 
pa 25 
эс 3з 
- 30 
= 
25 
= as 
= 
as 
s 45 
= 45 
o = 
25 
35 


8 88 
188 


45 
as 


ТҮҮ 


> 


evn 


чо mm 
in 


8599 3 33353385 Za 


SE R 28 883 338% 


n 
Y 


* Nota: los valores comprendidos entre 30 y 50 % se han de 


= 


interpolar linealmente. elementos de 
a aE pana algae en sion —as.Y 


3. Líquidos 
Eventualmente al dimensionar las paredes de los contenedores se 5. Productos agrícolas, vertidos y apilados 


deberá tener en cuenta la presión del gas 
En las superficies de almacenaje se ha de considerar una carga бе 
Circulación minima de 3.5 kN, incluso si los valores obtenidos 


DARA N 


с 
с 
o 
o 
o 
т 
o 
с 
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8 9359 Y 


Notas al apdo. 1 


caracteristicas del 
suelo. pesos, ánguios de rozamiento, cohesión, ángulos de 
rozamiento interno- 


% Observación: Valor máximo, que no se supera en la 
práctica. 


N° Valor de 
cálculo. 
ара 


238 1 


1 Madera y ciementos de madera 
contra inclemencias climáticas y contra la humedad). En 
correspondiente 


imprimación. El peso de los elementos de acero que trabaja a 
tracción, piezas de unión, apoyos y soportes se han de sumar al 
valor expresado. 


Tableros chapados según DIN 69705 P. 3.* 

а s аала 
A 

Tableros de fibras de madera dura НЕН 


CARGAS PERMANENTES 
HIPÓTESIS DE CARGA 


4. Hormigón y mortero 


4.1. Hormigón 
Los valores de cálculo son válidos también para elementos 


4.12. Hormigón ligero según las -Directrices de hormigón 
gero y hormigón gero armado con juntas cerradas- 


DIN 105 
DIN 105P 2* 
DIN 105 P3* 


DIN 106 


4.14. Hormigón normal con juntas cerradas según DIN 1045 
(densidad de la grava hasta 2.7 g/cm" 
hasta 8 10 (Bn 100) a 
а party de B 15 (Bn 150 24 


4.15. Hormigón normal con juntas cerradas según DIN 1045 


a ралу de B 15 Bn 150) | 25 


4.16. Hormigón ligero con aditivos de virutas (Hormigón 
pretensado con virutas de madera)” 


Para obra de tábrica con mortero ligero se han de Chsrrurxsr los 
valores de la tabla en 1 


Montero de yeso, sin arena 
Mortero de cal (mortero de арагејаг y revocar) 
Mortero de cal y yeso, mortero de yeso y 
arena (monero de revocar). mortero con 
antidritos 


6. Forjados (de pisos y cubiertas) 


6.1. Forjados de hormigón armado según DIN 1045 
Onciudas las armaduras y estribos de acero. pero sin el peso 
18 de posibles vigas de acero) 


Mortero de cal y cemento y mortero de trass 
cemento 


a 
5. Obra de fábrica 


8 


Los valores indicados son para la obra de fábrica sin revocar; 
está comprendido el monero de las juntas y la proporción normal 
де humedad 


2028 


5.1. Obra de fábrica de piedra natural 


Los siguientes valores son la meda supenor de los valores 
promedio según DIN 52100 «Control de piedra natural» 


pes 


HIPÓTESIS DE CARGA 


HEEL 


b 
=a 
> 


(sin incir el рево de las jácenas) bóvedas planas con luces 
trasdosado 


de hasta 2 m. inchado el 


de bloques macizos según DIN 105, 
DIN 106 y DIN 398, para un espesor 


de entramado (véase DIN 4103) se ha de establecer a partr de 
los valores de cálciio de los diferentes elementos 


тл. Placas murales de hormigón ligero según DIN 18162 y 
o qasasqa 


Densidad de las placas Valor de cálculo por 
ост?" 


Н 


$38 


72 Placas de hormigón gaseoso no armado según DIN 4166 


Densidad de las piacas Valor de cálculo por 
маша ~ занай 


con juntas de espesor normal 


7.3. Piscas murales de yeso DIN 18163 y placas de 
cartón yeso según DIN 


74.1. Paredes de placas de hormigón gaseoso armado y curado 
al vapor, según DIN 4223 


Densidad del hormigón Valor de cálcido por cada 
(усту ст de espesor «Nr 
05 0.062 
0.6 0.072 
š 07 0.084 
08 0.095 


742. Paredes de placas de hormigón de virutas de madera” 


soporte 

para el revoco, perfiles "2 y 25 mm 
бе entucido noble 
Revoco de astameento térmico de 
50 mm formado por: 

A A 

de monero aireado 
rod 


y RAZA 

mineral 

20 mm de evoco de cal y cemento, 
tela metábca 


g/cm’) en espesores de 4 a 6 ст 
recubierta con canón 

Placas de espuma srtética segun 
DIN 18164 P.1*y2* 


^4 Nota: Valor de cálculo invariable para todos los espesores 


de cartón-yeso con perfiles metálicos 


ESEESE ° 882 


N. Valor de cálculo 
según la posición 
к/т? 


10.3. Barreras contra la humedad (sin material de agarre) 


75. Tabiques de pavés según DIN 4242 
Piezas de pavés segun DIN 18175 


Notas al apdo. 9 

^а Para revocos sobre base de madera el valor de cálculo se 
incrementa en 0,1 «Nr 

*® Valor de cálculo en КЇМЛт invariable para todos los espesores 


11.1. Revestimientos con tejas planas, piezas de hormigón 


el mortero. En caso de incluir el montero los valores 


Capa de aislamiento térmico, 
apdo. 7.10.2. suplemento de cola 


м" Valor de cálculo 
Nur? 
11.5 Cubiertas de lacas de fibrocemento planas segun 
DIN 274P.1*23* З 


Cuención alemana sobre entarimado 
бе 22 mm, incida la base де cartón у 


Tejas de hormigón nervadas en la cara 
interior y encaje longitudinal en la cara 


AAA 


Observación. las sobrecargas de ло micos para as e SOBRECARGAS DE USO 


caleras sólo son suficientes para dimensionar cada uno de los 


peldaños si la construcción de la escalera garantiza una cO- ° 
recta distribución de las cargas (cuando los peldaños están HIPÓTESIS DE CARGA DIN 1055 P. 3. 


unidos entre sí mediante tabicas, о cuando se apoyan en una 
zanca que va de descansillo a descansillo, o sobre una losa 
continua, efc J. 


Si no es así, se ha de considerar una sobrecarga puntual -se- 
gun la tabla 1, línea 4а, de 150 kp (1,5 kN) о según la tabla 
1, línea 5a, de 200 kp (2 4N)- aplicada en el punto más des- 
favorable del peídaño 


Para los peldaños en voladizo se ha de comprobar además 
Que el empotramiento total en las zancas o paredes de la es- 


calera, supuesto en el cálculo, responde a la realidad cons- Si se prevé que por un forjado circularán tanto estibadoras de 2.1.2. En solos de reuniones, iglesias, escuelas, teatros y ci- 
rs ааттанан ачаа раа horquilla como comiones, se ho de considerar lo corgo mayor. пез, locales ivos, pabellones р ёл 
a US e { Инара Los corgas indicados en lo tabla 1, columna 3 no pueden соп- у escaleras en lo 1, лес 50 se conside- 
vas adecuadas que garanticen el empotramiento suficiente rorò uno sobrecorgo de 100 kp/m (1 кут 
de la escalera en voladizo (p e. jácenas de borde). En aque- 


Паз escaleras en las que se prevea la acción de elevadas car- tronsvenal 
gas puntuales (ре. fábricas, grandes almacenes, etc.) no se Además de lo sobrecargo de viento indicodo y los 
cargas que actúen hori se hon de consi- 
deror las sguientes sobrecargas hori анана 
рого conseguir resistencio 
рахіті y tronseervol 


de un edifico lente no estón 
papal з 2 Ka anto, ра Gn sios interiores ошодо, 
se 

1/100 de lo corgo кю, о la churo del contro de 


fuerzos de frenado y sobrecargas horizontales de гул) 
pas ле on de clado Ú lo norma DIN 1 5016 
yo 1 [en redocción) y DIN 4132 [en redocción] 


En pilares y muros (еп lo sceso dencerunodos ele- 
situados en zonos urbanas о una 
inferior a 1 m del bordillo y que por 
estón sometidos al de recibir el impocto de un 
pe еп se ho uno sobre- 


que no ye demostrar que yd 
Fonodos de soicnos, ek. ж me (5 N/m “p< члени рта. а Aet а гунан 
2 s И г š š š no es necesorio 
a = С-ы сул. 
comprendidos en el ордо. 6.1. tobla 1) se hon de cal Sonatas 1967, apas 72 


de calcular 
más 
uniformemente 
restantes 
uno 
теи 2. Sobrecorgos horizontales de uso altura del elemento portante, de 5 veces el peso 

7, we hon de colculor pora el coso mós desfavorable de si- Sok horisontal ás yk доз 72% según lo tablo 1, columna 1. Si estos sobrecargas hori- 

lo sobrecargo considurado >ре de ә аео a io co del pasamanos ç ; а =" кериге аст 

pese Š someras чуг! арзан. valor mas destovoro a el do ‚ yaq aaoo pia wila а чотну 

be гл / reduciendo lo fuerzo de impacto о un volor admisible. 

En los forjados sometidos с lo de uno esibodoro de 2.1.1. En las escaleras comprendidas en lo toblo 1, linea 40, En los demós casos se ho de oplicor el apdo. 2.4 2 y о norma 

sawam Р гар qa VSO dotan lena OB en los balcones Cara утчу наи r uno DIN 1072, edición noviembre 1967, asi como los disposicio- 

probación especiol. iSO „5 kN/m). nes odicionales al ордо. 7.2. 
2.4.2. Choques horizontales en elementos de cerramiento 
spas 
En los garajes de varias plantos, рого prever lo posibilidad del 

Tabla 1. Estibadoras de horquilla. Medidas normalizadas choque de un turismo contra las paredes exteriores y contro 

Vaio dls td e 

contro aporo: 
miento, ek: , se ho de considerar una honzontol 
lineal de 0,2 Mp/m (2 kN/m) octuando hacia el exterior y 
aplicada о 0,5 т de altura. En los casos en que se preveo el 
paso de cormones se hon de incrementar los volores antes ci- 
tados hosto uno horizontal lineal de 0,5 Mp/m 
{5 kN} aplicado a 1,2 m de altura. Este último valor se ha de 
aplicar también en todos los demós edificios de varios plontos 
en los que se prevec > 


> ээ-й е п Ур ВАРНЕР SOBRECARGAS DE USO 
te, en cubiertos, forjodos y escaleras HIPÓTESIS DE CARGA DIN 1055 P. 3.° 
Tabla 1. Sobrecargas verticales de uso repartidas uniformemente, en cubiertas, forjados y escaleras 


| Тїро де изо 

Cubiertas Escaleras pr, 
incluidos los | GOVA 

| үре зол Forjados descansilos 
hasta 20 % 

ta | Suelos, que por su espesor sólo son accesibles condicionalmente 

tb Forjados prefabricados con escasa capacidad portante durante la puesta en obra, transitados por 

оона 0 de сараана 


2а Habitaciones de viviendas sin suficiente reparto transversal de las cargas, p e. segun DIN 1045 

| Fonados prefabrcados con escasa capacidad portante durante la puesta en obra, transitados por 
2b hormigoneras de hasta 150 | de capacidad 
За 


sin suficiente reparto transversal de las cargas, p.e. según DIN 1045 y forjados de viguetas de 
elementos estructurales verticales, se puede reducir en 50 кр/тт 


Vwendas 
madera Si esta sobrecarga se transmite a 
(0.5 kN) 


en caso de permanencia | Oficinas, comercios de hasta 50 rm en edificios de viviendas; pasillos y desvanes en edificios de viviendas y 
temporal de personas” | oficinas: habitaciones de hospital: establos para animales pequeños 


escasa capacidad portante durante la puesta en obra, transtados por 


4 | Ге зор ТЗ para lomas y - S para vga Para separaciones sv paros E l cra таа о 
| E L. sendo m para losas m para separaciones entre pàares carga indicada 
| Ca pio pon Se multiplicar por ТЬ اچ‎ clar mo pue ser mejor a AS sess osos (3.9 
| اس د‎ pr a cl ed ہے ی‎ de cargas a pilares o muros. 

Sa 

| de exposiciones, 

cálculo a DIN 1055, 1.* по resultan valores mataderos, > 

| сыкы e н Pûbicos —% 
| а š animales grandes (5) 
| rampas a garajes, transitados por turismos o similares hasta un peso máximo de 2,5 t; para la Ча 50, 4b 

LJ] ARTE pasienio в eta carga a оз piares muro corespondente зе ha de олгон а komê 


> ame IEE лола ыы ыан оаа: рос ора риш, la sobrecarga de viento пі la sobrecarga de теме; зіп embargo se ha de comprobar la 


- 2 e A en la posición más destavorable, st no es més destavorabie la sobrecarga de uso de 200 рл? (2 MVD. La 
arca da reparto e Cara puna! e supone qual ala ana de la iosa. Para una aca де reparo de al menos 0 т 200 зе necesta la comprobación para 
separaciones entre piares alm 


[ uo 
pr аи SR Зил т зали нае эу b) ayala den alt y nal, meso dic o pam 


como pilares, eto pa Piper epa o almacenes, entre un 10 E, como mínimo, y un 40 % como máximo. 
нарс афа los sobrecorgos к жбер ени un elemento constructivo no 
plontos, se нул ga e neo ca Se рр ta puede ser superior al 40 % endlapdo. al, ni mperior al 20% 
talleres de dota yen по estó permitido ophcor estas reducciones de cargos. еп los ediĝcios ° o= کا‎ 
Los sobrecorgos de uso de los tres plontos del edificio que mayor corgo ejercen sobre un Si los sobrecorgos o м дие ras epa ciento se 
qee comi э Мә de omo es КЧ Ss Ойу» sa СЫР, O indica en los lineas 1 y 3 de lo toblo 2 y el factor proporcion debo 
ejercido por los demás plantas [en coso de plontos con diferentes ordenodos de uso о consideror en el cólculo, en relación con lo de uso total) se indico 
formo decreciente), puede reducirse según un decreciente. Este focior es de: а 
o) En edificios de viviendas, obcinas o comercios entre un 20 E, como mínimo, y un 80 % Е 

como MÉÁXIMO. 


Abreviaturas 

AF = Architectural Form (28 West 57th Street, Nueva 
York, N.Y.). 

AIT = Architektur Innenarchitektur Techn. Ausbau (hasta 
1979 Architektur und Wohnwelt) (Fasanenweg 18, 
7022 Leinfelden-Echterdingen). 

AJ = Architectural Review (1 Queen Anne's Gate 9-13, 
Westminster, Londres SW 1). 

AR = Architectural Record (119 West 40th Street, Nueva 
York, N.Y.). 

Ark = Arkitekten (Ainogatan 3, Konsthallen, Helsinki) 

AW = Architektur und Wohnform (Hauptstátter Strasse 87 
7000 Stuttgart 1). 

AWW = Architektur und Wohnwelt (Postfach 308, 7000 
Stuttgart 1). 

B = Bau (anteriormente Saarbrúcken). 


Bagno, ll = Das Bad (Via Fratelli Bressan 2, 2016 Milán). 

= Planen und Bauen (Postfach 10 02 52, 7022 

= Baugilde (anteriormente Berlín). 

= Baumeister (Streitteldstrasse 35, 8000 Múnich 80). 

= Bauwelt (Schlúterstrasse 42, 1000 Berlín 15). 

= Das Bauzentrum (Postfach 4207, 6100 Darmstadt). 

= L'ambiente cucina (Via Fratelli Bressan 2, 20126 
Milán). 

= Der Architekt (BDA) (Ippendorter Allee 14b, 5300 


| 


Р. 12-14. SCHNEIDER, H.-J.: Handbuch - Sanitártechnik, Vogel, 
Würzburg. 1979. 

P. 16-17. Dt. Verein des Gas und Wassertaches e.V. Eschborn: 
Techn. Regeln für Gas-Installation, DVGW-TRGI, s.l., 1986 
FLorow, P. von/Leieamann, H.: Gas Installationsdetails, 
Ruhrgas AG, Essen, 1990. 

P. 21. Heesen: Das sichere Haus, Мемед, Wiesbaden, s.f. 


P. 26. Jones, V.: Neufert Architect's Data, Collins, Londres, 1980. 


P. 30. RWE: ВИЕ Handbuch, Energie Verlag, Heidelberg, 1986. 
Frank, W.: Raumklima und thermische Behaglichkeit 


558 


Detail = Architektur und Baudetail (Franz-Josef Strasse 9, 
8000 Múnich 40). ` 

EGH = Informationsdienst Ноіг (Füllenbachstrasse 6, 4000 
Düsseldorf 30) 


Gf = Glasform (Steinwaserstrasse 6-8, 7060 Schorndorf) 
Gi = Gesundeitsingenieur (Rosenheimer Strasse 145, 
8000 Múnich 8) 


(Warburgstrasse 50, 2000 Hamburgo 36). 


In = Interiors (11 East 44th Street, Nueva York, N.Y.). 

MB = Moderne Bauformen (anteriormente Stuttgart). 

п. = número. 

р. = página. 

SBF = Spont+Báder+ Freizeit-Bauten (Postfach 17 02 35, 
4000 Dússeidort 1). 

s.e. = sin editor o titulo de la publicación 

s.f = şin fecha de publicación. 

SHE = Stein-Hoiz-Eisen (anteriormente Múnich) 

s.l. = sin lugar de edición. 

s.n.° = sin número de la publicación. 

TAB = Technik am Bau (Carl Bertelsmann Strasse 270 
4830 Gütersloh). 

VDI = V.D.I. revista (Cari Recke Strasse 84, 4000 
Düsseldorf 1). 

WMB = Wasmuthss Monatshefte für Baukunst und 
Stádtebau (anteriormente Berlin) 

zB = Zentralblatt für Bauverwaltung (anteriormente 
Berlin). 

21 = Zentralblatt für Industriebau (Am Schiftgraben 43, 
3000 Hannover 1). 


(«Berichte aus der Bauforschung», n.° 104), Ernst & Sohn, 
Dússeldorf, 1975. 

GRANDJEAN, Étienne: «Raumklima», cap. 6 de 
Wohnpsysiologie, Architektur Verlag/Artemis, Zúrich, 1973. 
Fucus, Günther: Kleine Raumklimatologie (ed. privada), s.l., 
1970. 

EISENSCHINK, Alfred: Falsch geheizt ist halb gestorben, Resch, 
s.l., 3.* ed. 1989. 

Lurz, Р./.)Ем<сн, R/KLoPFER, H./Frermurh, H./Kaamer, L.: 
Lehrbuch der Bauphysik, Teubner Verlag, Stuttgart, 1985. 


Kauscue/ALrmaus/GasrreL: Ökologisches Bauen, Bauverlag, «Modulordnung im Bauwesen», Beuth Verlag, Berlín, s.f. 
Wiesbaden, 1982. P. 59. Simmer, K.: Grundbau, Teubner Verlag, Stuttgart, s.f. 
Buss, Harald: Aktuelles Tabellenhandbuch Feuchte, Wärme, Р. 60. WenoerHorstT/Mum™: Erd- und Grundbau, Teubner Verlag, 
Schall, Weka Verlag, Kissing, 1987. Stuttgart, s.f.; véase del primero: Tablas numéricas para la 
Р. 34-37. Portmann, D.: «Elementiertes Bauen», en DBZ, n. 2, construcción, Editorial Labor, SA, Barcelona, 1961. 
1983. P. 61-63. Mum: Dránung erdberúhrter Bauteile, Eigenverlag 
Р. 45-52. Weaner/PastoR/MUOLLER: Lexikon des Baurechts, C.H. Muth, Karisruhe, s.f. 
Beck Verlag, Múnich, 1988. P. 80-83. Dt. Dachgártnerverband e. V.: Grúne Dácher-Gesunde 
Bauer, Walter: Einfúhrung in das Recht der BRD, C.H. Beck Dácher, s.e., Baden-Baden, 1935. 
Verlag, Múnich, 1987. P. 85. BM für Raummordnung: Bauten des Bundes 1965-1980, 
Locmner: Das private Baurecht, C.H. Beck Verlag, Múnich, s.e., Karisruhe, 1980. 
1983. Preussag AG: Das Stahlbau Dach-Olympia 1972, s.e., 
LOHMANN: Verpflichtungsvertráge, vol. 2 de Vertragsrecht, Hannover, 1972. 
Kohlhammer Verlag («Studienbúcher»), Stuttgart, 1978. P. 86. Casma, Frangois/Foster, Norman: Beispielhafte Bauten, 
МЕТНРЕ55Е1\: Vertragsrecht, Kohlhammer Verlag, Stuttgart, DVA, Stuttgart, 1987. 
1977. Scumrrz, H.-C. (ed.): Industriearchitektur in Europa. 
Vycen: Bauvertragsrecht, según VOB y ВСВ, Bauverlag Constructa-Preis 86, Quadrato, Brunswich, 1986. 
GmbH, Wiesbaden y Berlín, 1984. Beratungsstelle für Stahlverwendung (ed.): Stahl und Form: 
MANTSCHEFF: Einführung in die Baubetriebsdlere, vols. 1 y 2, Acht Sporthallen - Entwicklung und Vergleich. Arch. 
Werner Verlag, Düsseldorf, 1985. Behnisch und Partner, s.e., Düsseldorf, 1984. 
Horrmann/Karemern: Zahlentafel für den Baubetrieb, Teubner «Bauen mit Stahl», en ОАВ, n.° 2, 1983. 
Verlag, Stuttgart, 1986. P. 87. MERO-Konstruktionsatlas, MERO, Würzburg, 1977. 
Roser: Verfahren, vol. 1 de Stichwort AVA, Bauverlag MENGERINGHAUSEN, M., Dr. Ing.: Komposition im Raum, 
GmbH, Wiesbaden y Berlín, 1986. Bertelsmann Fachzeitschriften GmbH, s.!., 1983. 
Franke/PorTz: Handbuch für die Baupraxis, Werner Verlag, Scan Space: información de la fábrica Scan Space, 
Düsseldorf, 1985. Düsseldorf, s.f. 
GLATZEL/HOFFMANN/FRIKELL: Unwirksame Bauvertragsklauseln, Р. 88. MERO-Konstruktionsatias, MERO, Würzburg, 1977. 
según las leyes AGB, Verbánde der Bauwirtschaft, Hessen, MENGERINGHAUSEN, M., Ог. Ing.: Komposition іт Raum, 
1986. Bertelsmann Fachzeitschriften GmbH, s.l., 1983. 
Gaes: Anwenderhandbuch, Beuth Verlag GmbH, Berlín y «Deutsche Bauzeitung», en db, n.° 4, 1989. 
Colonia, 1985. P. 89. Krupp Montal: información de Krupp Stahibau, Hannover, 
` Schwarz: Daten und Informationsverarbeitung in Planung s.f. 
und Steuerung von Bauprojekten, Ernst & Sohn, Berlin, KEBA: información de Arn. Georg AG, Neuwied, s.f. 
1988. Scan Space: información de Hansen Consult GmbH, 
АпАМет/Ѕсниснессєя: Planungs- und Bauablauf - die Düsseldorf, s.f. 
Steurerung bauwirtschaftlicher und baubetrieblicher P. 90. Hemze: Neubau, Modernisierung, Sanierung, s.e., Celle, 
Prozesse, Springer Verlag, Viena, 1976. 1978. 
Rose: Baumanagement, Grunlagen, Technik, Praxis, Dt. Dachgártnerverband e. V.: Dachgártnerrichtlinien, 
Springer Verlag, Viena, 1976. Baden-Baden, 1985. 
FROMMHOLD/HASENJAGER: Wohnungsbau Normen, Werner Leca Deutschland GmbH: información de la empresa, 
Verlag, Düsseldorf, 1988. Habtenbeck, s.f. 
ВОВ: Bürgerliches Gesetzbuch, Beck Texte im ОТУ, re-natur GmbH: información de la empresa, Ruhwinkel- 
Múnich, 1987. Wankendorf, s.f. 
VOB: Verdingungsordnung fúr Bauleistungen, Beuth Verlag Р. 93-96. Ruhrgas AG: Gas-Installationsdetails, Essen, s.f. 
GmbH, Berlín y Colonia, 1988. Heizungsanlagenverordnung-Heizani VO DIN 4701, 4108, 
VOB im Bild: Verdingungsordnung fúr Bauleistungen im Bild, 4755, Beuth Verlag, Berlín, s.f. 
Bauverlag GmbH, Wiesbaden, 1988. P. 97. МЕ: Verordnung über Anlagen zur Lagerung, Abfúllung 
Standardleistungsbúcher für das Bauwesen, Beuth Verlag und Beförderung brennbarer Flüssigkeiten VdF, s.l., s.f. 
GmbH, Berlin, 1989. TRbF: Techn. Regeln für brennbare Flüssigkeiten, s.l., s.f. 
NeurerT/Rosel: Bauzeitplanung, Bauverlag GmbH, P. 98. Rhein. Braunkohlenwerke AG: Planungshinweise, Colonia, 
Wiesbaden, 1974. 1941. 
Р. 56-57. KERSCHKAMP/PORTMANN: Erláuterung ги DIN 18 000 P. 99. Вимо, H.: Wasserbauten aus Beton, Ernst & Sohn, Berlín, 


559 


от 0 


1987, pp. 331-397. 


Pumpspeicheraniagen, VDI Verlag, Düsseldorf, 1966. 
Press, H.: Wasserkraftwerke, Ernst 8 Sohn, Berlín, 1967. 
Ѕснаєғея, H.: VDI-Handbuch Energietechnik (Lexikon), VDI 
Verlag, Düsseldorf, 1991. 

De Siervo, F./De Leva, L.: «Modem trends in selecting and 
designing Pelton turbines», en Water Power & Dam 
Construction, vol. 30, 1978, n.° 12, pp. 40-47. 

De Siervo, F./De Leva, L.: «Modem trends in selecting and 
designing Francis turbines», en Water Power & Dam 
Construction, vol. 28, 1976, n.° 8, pp. 28-35. 

De Siervo, F./De Leva, L.: «Modern trends in selecting and 
designing Kaplan turbines», en Water Power & Dam 
Construction, vol. 29, 1977, n.° 12, pp. 51-56. 

De Siervo, F./De Leva, L.: «Modern trends in selecting and 
designing reversible Francis pump-turbines», en Water 
Power & Dam Construction, vol. 32, 1980, n.° 5, pp. 33-42. 
DIN 1080 T 7: «Begrifte, Formelzeichen und Einheiten im 
Bauingenieurwesen-Wasserwesen», marzo de 1979. 

DIN 4320: «Wasserturbinen. Benennungen nach der 
Wirkungsweise und nach der Bauweise», octubre de 
1971. 

DIN 19752: «Wasserkraftanlagen. Regeln für Planung und 
Betrieb», abril de 1986. 


. 100. Ontwem, Klaus: Das Sonnenhaus von nebenan, 


Bauverlag GmbH, Wiesbaden, 1936. 
Moenes, G.: «Das ЕпегдіергоЫет oder die Abrústung im 
Bauen», en DA, s. n.°, 1989. 


„ 101. MARSHALL, F.: «Raumklima unter Glas», en DBZ, п.° 7, 


1986. 


. 102. Techn. Leitfaden Glas ат Bau, Verlag GmbH, Aquisgrán, 


s.t. 


. 103-109. Zentralverband: Sanitär Heizung Klima, St. Augustin 


1, s.f. 
МАлкЕ-ЕскЕНТ: Pohimann Taschenbuch für Káltetechniker, 
C.F. Müller, Karisruhe, s.f. 


. 110-116. Wármeschutzverordnung-Wármeschultz V, 1982. 
. 117-119. DIN 4109, Berlín, s.f. 
. 121-124. Tromrer, G./Overarm, D.: Kórperschall, Raumakustik, 


5068 Odenthal, s.f. 

125-126. Figign, M.: «Innerer und äußerer Blitzschutz=, 
en DBZ, n.° 8, 1980. 

128-135. Arbeitsstátteneichtlinien: «Künstliche Beleuchtung», 
en "ASA, vol. 7, n.° 3, 1979. 

137-142. Vereinigte Glaswerke GmbH: Glaskatalog, 
Aquisgrán, s.f. 
Bauglasindustrie GmbH: Glaskatalog, 6612 Schmelz, s.f. 
Gerresheimer Glas AG: Glassteinarchitektur Techn. 
Handbuch, 4000 Düsseldorf 12, s.f. 
Fachglas AG: Glaskatalog, 4650 Gelsenkirchen, s.f. 


Röhm GmbH: Plexiglas, 6100 Darmstadt, s.f. 


Р. 144-156. Fıscuen, U.: Tageslicht, R. Müller, Colonia, 1982. 


PauuscH, A./ReicreL, B.: Heizen mit Umgebungsenergie, Dt. 
Consulting Verlag, Essen, 1980. 

BM fúr Raumordnung, Bauwesen und Stádtebau: Bau- und 
Wohnforschung, Handbuch Passive Nutzung der 
Solarenergie, H. Fuck, Coblenza, 1984. 

Dt. Norm Normenausschuf Lichttechnik: Tageslicht іп 
Innenráumen, Beuth Verlag, Berlín, 1985. 

Tonne, F.: Besser Bauen, K. Hofmann, Stuttgart, 1954. 
Becker, D./Epsen: Tageslicht + Architektur, C.F. Müller, 
Karlsruhe, 1986. 

Klaus Esser KG: Wie hell ist ћеії?, K. Esser KG, Dússeldort, 
1970. 

EcxsTEIN, R.: Tageslicht, Entwurfskriterien und 
manuscrito), Darmstadt, 1988-1989. 

Rhein.-Westfälische Elektrizitātswerke AG: RWE 
Bau-Handbuch Technischer Ausbau, RWE, Essen, 
1987-1988. 

Lurz, Р./Јемѕсн, R/KLOPFER, H./FREYMUTH, H./KRAMPF, L.: 
Lehrbuch der Bauphysik, Teubner Verlag, Stuttgart, 1985. 
Ѕснир, Erich/Cassemann, H./DAHMEN, G.: Bauphysik, 
Planung und Anwendung, Vieweg, Brunswich, 3.* ed. 

1982; véase del primero: Estanquidad e impermeabilización 
en la edificación, 5 vols., Editores Técnicos Asociados 
(ETA), Barcelona, 1978-1983. 

Suesin, S./Curr, S./Rozenstroch, D.: Japanese Style, 
Thames & Hudson, Londres, 1987. 

HOFMANN, H.: «Licht im Museum», еп Bw, vol. 20, n.° 21, 
1985. 

$снОЕРР, М./Ѕсніямєя, H.: Das Klima Österreichs, der BRD, 
metereo!. Zentralanstalt Nr., Zúrich, 1973. 

Düsseldorf, 1974; versión castellana: Tratado de 
construcción, Editorial Gustavo Gili, SA, Barcelona, 1978. 
BARTENSACH, C./Kuncer, M.: «Lenken und Ѕріедеіп», en 
Werk, Bauen & Wohnen, Zúrich, 1987, n.° 12. 

RASTORFER, D.: «13 Projects by Gunnar Birkerts», en AR, 
n.° 3, 1987. 

Fue, Кал (ed.): Alvar Aalto. Vol. 2: 1963-1970, Verlag für 
Architektur/Artemis, Zúrich, 2.* ed. 1984; versión castellana: 
Alvar Aalto. Obras 1963-1970, Editorial Gustavo Gili, SA, 
Barcelona, 1971. 

Ecxmour, M.: «Der Schall im Saal (Konzertsaal mit TL in der 
Alten Bórse, Amsterdam)», en Bw, п.° 13, mayo de 1990. 
Ескѕтем, R.: Projekte (trabajo académico), Darmstadt, 1989. 
Weser, H.O.: Arbeitsstáttenveroránung, C. Heymanns, 
Colonia, Berlin, Bonn y Múnich, 3.* ed. ampliada 1983. 
Paz, W./Comisión de іа Unión Europea: Atlas über die 
Sonneneinstrahlung Europas (vol. 1), ТОМ Rheinland, 


Colonia, 1990. 


RecxnaGeL, Sprenger, E. (ed.): Taschenbuch für Heizung und 


Klimatechnik, R. Oldenbourg, Viena, 1977. 
WACHENBERGER, H. y M.: Mit der Sonne bauen. Anwendung 
passiver Sonnenenergie, Calhwey, Múnich, s.f. 
Bosser, U.: Solentec Report, Klimadaten Europas, Solentec 
GmbH, Adelebsen, 1979. 

. 160. Inform. Erdgasheizung Essen: Faustwerte, Karl Krámer, 
Stuttgart, 1987. 

„ 162. Mevea-Bone, W.: «Sonnenschutz», en DBZ, n.° 7, 1987. 

. 167. Verordnung über Aufzugsanlagen-AufzV, s.l., 1988. 
Turr, Patricia/Aouer, D.: Window Cleaning New Metric 
Handbook, s.e., Londres, 1979; véase de la primera: 
Proyectos, Hermann Blume Ediciones, Madrid, 1985. 

„ 170-171. Rermaven, V.: Holztúren und Holztore, J. Hofmann, 
Stuttgart, 1979. 

„ 173-179. Арляма: Gebáude-und Gelándesicherung, Múnich, 
1979. 
Hescen, H.: Sicheres Haus, Мемед, Brunswich, 1980. 


Ве мея, Riehle: «Planung von Türen und Toren», еп ОАВ, 


n.° 4, 1986. 
«Treppenarten», en ОАВ, n.° 6, 1986. 

. 179. Meyer-Bone, W.: «Transportsysteme im Hochbau», 
en DBZ, п.° 9, 1984. 

. 186-192. Forschungsgesellschaft für das 


Stragenverkehrswesen: Stragen, Radwege, Colonia, 1985 y 


1986. 

Hawurzeck, Rhein. Stragenbauamt: Autobahnen, 
Euskirchen, s.f. 

Prinz, Dieter: Stáctebau, vols. 1 y 2, Kohlhammer Verlag, 
Stuttgart, 1987; versión castellana: Planificación y 


configuración urbana, Editorial Gustavo Gili, S.A., Barcelona, 


1983. 


. 193. Forschungsges für das Stragenw: Strafenbahn-Bau-und 


Betriebsordnung (BOSStrabRAS-Ó), Colonia, 1965. 


. 196. Prinz, Dieter: Städtebau, vols. 1 y 2, Kohlhammer Verlag, 


Stuttgart, 1987; versión castellana: Planificación y 


configuración urbana, Editorial Gustavo Gili, S.A., Barcelona, 


1983. 

. 198. Henes, K.: «Holz am Bau», en DBZ, n.° 7, 1968. 
Seymour, Jacqueline: Selbstversorgung aus dem Garten, 
Maier, Revensburg, s.f.; véase: Flores de jardín, Ediciones 
Castell, SA, Barcelona, 1978, y —en catalán— Flors de 
јагаї, Edicions Castell, SA, Barcelona, 1978. 


Р. 201-202. BRANDECKER, H.: Gestaltung von Bóschungen, s-e., 


Р. 226-227. Kappen, H.P.: Das private Schwimmbad, Bauveriag. 
GmbH, Wiesbaden, 1986. 

P. 228-229. Empresa Miele: Wáscherei/Waschanlagen, 
Gútersloh, s.f. 

Р. 235-238. Prinz, Dieter: Stádtebau, vols. 1 y 2, Kohlhammer 
Verlag, Stuttgart, 1987; versión castellana: Planificación y 
1983. 

P. 244. Luoes, M.: «Häuser mit Gangerschliegung». en DBZ, 
n.° 9, 1978. 

P. 245. «Terrassenháuser», en DBZ, n.° 2, 1968. 

P. 246-247. BM fúr Raumordnung und Stádtebau: 
Bautechnische Grundsätze für Schutzráume, Bonn, s.f. 

Р. 248-252. Rau, O./Braune, V.: Der Altbau, A. Koch, Leintelden, 
1985. 

P. 253-255. WourF, Arnold: Das stãhlerne Geheimnis des Кӧіпег 

«Stahlbauten in Кӧіп und Umgebung», Colonia, s.t. 


Kuem, A.: «Sanierung der Halle Múnsteriand in Münster», 
en Bauingenieur, n.° 58, 1983. 

«Sanierungen», en DBZ, n.° 3, 1989, Archiv DSTV. Bm, 
n.° 6, 1986. 


P. 256-264. Maass, J.: Institut für Schulbau RWTH, Aquisgrán, 
s.f. 
Henze GmbH: Schulen, 3100 Celle, s.t. 
«Schulzentren», en Gf, n.° 4, 1979. 
«Schulen Beispiele», en Gf, n.° 4, 1979. 
«Großraum im Schulbau», en DBZ, n.° 2, 1971. 
Anoers, G./Eisner, G.: «Großraum im Schulbau», en DBZ, 
n.° 5, 1973. 
Ore, R.: «Flexibilität im Schulbau», en DBZ, n.° 1, 1976. 
ScHmrrmann/Haas/Diez: «Planung und Nutzung eines 
Schulgrofraums», en DBZ, n.° 10, 1979. 
«Großraum im Schulbau», en DBZ, n. 2, 1971. 

Р. 265-269. «Hochschulen», en DBZ, n.° 1, 1968, n.° 7, 1972, 
n.° 6, 1976, y n.° 5, 1978. 
«Mensa-Bauten», en DBZ, п.° 10, 1980. 

P. 271-274. «Laboratorium», en DBZ, n.° 5, 1973, y п.° 10, 


Salzburgo, s.f. 1976. 
P. 205. Kreuter, M.L.: Der Biogarten, BLV, Múnich, s.f. P. 275. «Kindertagesstátte», en DBZ, n.° 2, 1976. 
P. 206. Kapper, H.P.: Das private Schwimmbad, Bauverlag P. 276. Land NRW: Spielen, Düsseldorf, 1985. 
GmbH, Wiesbaden, 1986. P. 279-280. Schweigler, P.: Einrichtung und techn. Ausstattung 
Р. 215-222. Arbeitsgemeinschaft: Die moderne Kúche e. V., von Bibliotheken, Reichert, Wiesbaden, 1977. 
Darmstadt, s.f. P. 281. HOFER/KANDEL: Hochschulbibliotheken, Sauer, Múnich, 
RWE: Bauhandbuch technischer Ausbau, 4300 Essen 1, s.f. 1984. 


561 


Влмснляр, A.: Gebáudeanalysen zur Funktionskontrolle, s.e., 
Berlín, 1986. 

* Grupo de trabajo del Plan de bibliotecas para Baden- 
Württemberg: Gesamtplan für das wissenschaftliche 
Bibliothekswesen, Múnich, 1973. 

Ғоняотт, R./Joep, K.: DIN Fachbericht 13, Beuth Verlag 
GmbH, Berlín, 1988. 
Henning, Wolfram: Bibliotheksbau in Deutschland von 
1973-1980, s.e., Gútersioh, 1980. 

Р. 282-283. Ramcxe, R.: Die Präsentation der óffenti. Bibliothek 2 
«Die Kinderbibliothek», s.e., Berlin, 1982. 
Die Präsentation der öffentl. Bibliothek 3 «Architektur und 
Ausstattung», s.e., Berlin, 1982. 
Scuwemer, P.: Einrichtung und techn. Ausstattung von 
Bibliotheken, Reichert, Wiesbaden, 1977. 


Thomson, G.: Planning and Design of Library Buildings, s.e., 


Londres y Nueva York, 1977. 

Р. 284-306. Pue, Richard: «Die Dritte Alternative?», еп Ви, 
n.° 6, 1991. 
Joenicxe, Jürgen: Búrobauten, s.e., Stuttgart, 1962; 
véase Estructuras en voladizos y cubiertas, Editorial 
Sudamericana, SA, Buenos Aires / Editorial Hermes, SA, 
México, DF, 1972. 
Sieverrs, Ernst: «Búrohaus- und Verwaltungsbau» (Stuttgart, 
1980), en Вт, n.° 10, 1985. 
«Tendenz heute: Мот Großraum zum Individualraum», en 
Bm, n.° 10, 1985. 
Henkel AG: Seminarbericht von 21 april 1989 
«Búrosanierung in der Praxis», s.l., 1989. 
Соттзснаік, Ottomar: «Verwaltungsbau für die 90er Jahre», 
en DBZ, n.° 3, 1989. 
Sieverts, Ernst: «Probleme der Reversibilitát», en Der 
Architekt, n.° 10, 1978. 
GorrschaLk, Ottomar: «Neue Kriterien für 
Verwaltungsgebáude», en DBZ, n.° 12, 1987, n.° 8, 1985 y 
п.° 3, 1989. 
Ғоснѕ, Wolfram: «Das Kombi-Búro», en Bw, n.° 6, 1991. 
Purrerr, Maren/Bernhard Steiner: «Acht Prüfungen», en Bw, 
n.° 6, 1991. 
Sieverts, Ernst: «Büro der Zukunft», en ОАВ, n.° 9, 1990. 
DUFFY/ELEY/GIFFONE/WORTHINGTON: ORBIT 2 - Study on 
Organizations, Buildings and Information Technology 
Northwalk, s.e., Ct., 1986. 
Mies van DER Roe, Ludwig: revista G, Berlín, 1923. 
Kanı, Eberhard: «Gebáudestrukturen des Búrobaues», 
en DBZ, n.° 3, 1985. 


Ernxg, Rainer: «Natürlich klimatisieren», en DBZ, n.° 9, 1990. 


Reuren, Fritz: «Luft- und Lichttechnik», en Industriebau, 
n.° 4, 1980. 

Аняемѕ, Günther: «Das Bürogebäude im Wandel», DBZ, 
n.° 4, 1989. 

Sieverts, Ernst: «Aktueller Stand der Planung von 


562 


Búroarbeitspláatzen», en ОАВ, n.° 9, 1990. 
Мо‹рЕят, Walter: «Psychologie des EDV-Arbeitsplatzes», 
en VFA Profil, s. n.°, septiembre de 1990. 
«Wolkenkratzer in den USA», en Bm, п.° 2, 1984. 
FUHRMANN, Peter: «Aufzugsaniagen», en DBZ, n.° 9, 1987. 
Paesch, Siegfried: «Die Entwicklung des Hochhauses und 
das John Hancock Center Chicago», en Architektur + 
Wettbewerbe, n.° 113, 1983. 
Слове, Oswald W.: «Himmelhoch konstruieren. Werk», 
en Bauen + Wohnen, n.° 9, 1987. 
Schirmer, Wolf (еа): Egon Eiermann 1904-1970. Bauen und 
Projekte, DVA, Stuttgart, 1984. 
Genser, Сап GmbH (ed.): Entscheidung zur Form, 
modulverlag GmbH, s.l., 1973. 
Beratungsstelle für Stahlverwendung (ed.): Stahl und Form- 
Egon Eiermann, Atelier Kinold, s.l., 1974. 

Р. 310-313. Kief, H./NIEDERWOHAMEJER, H.: «Gestaltungsmerkmale 
neuer Glaspassagen», еп A/T, n.° 5-6, 1986. 
Сит, J.F.: Passagen еіп Bautyp des 19. Jahrhunderts, s.e., 
Múnich, 1978. 

P. 314. RUDOLPH, P./IDELSERGER, K.: «Lichtdácher und 
Lichtwánde», en DBZ, n.° 10, 1984. 
Моця, D.: «Durchsichtige Stragenúberdachungen», en 
DBZ, п.° 10, 1987. 
Arch, S.M./GuasseL, J.W.: «Glasúberdeckte Atrien», en DBZ, 
n.° 4, 1983. 
KREHWINKEL, H.W.: «Glasdácher über öffentlichem Raum», 
en Gf, п.° 2, 1989. 


P. 327-332. Oficina de la región de Baden-Wúrttemberg: 
Planungshilfen, Stuttgart, 1981. 

P. 333. VAG: Planungsbeispiele, Wolfsburg, s.f. 

P. 335. Run, G./HANTSCH, G./Herrz, F.: Planung und Einrichtung 
von Karossenereparaturbetrieben, s.e., Karisruhe, 1982. 

P. 336. Dt. Handwerksinstitut Múnchen: Planung und Einrichtung 
von Kraftfahrzeubetrieben, Schorndorf, 1981. 

Р. 339-344. ACKERMANN, Kurt: Industriebau, s.e., Stuttgart, 1984. 
AcceteLexy, Béla: Fabrikplanung, s.e., Múnich, 1970. 
AcaeteLexy, Béla: Systemtechnik i. d. Fabrikplanung, s.e., 
Múnich, 1973. 

Accereuexy, Béla: Fabrikplanung, vol. 1, s.e., Múnich, 1987. 
DouezaLex, C.M./Wannecke, H.J.: Planung von Fabrikanlagen, 
s.e., Berlín, 1981. 

Henn, Walter: Industriebau, vols. 1, 3 y 4, s.e., Múnich, 


industriales: proyectos y construcciones y Tabiques: 
problemas técnicos y ejemplos, Editorial Gustavo Gili, SA, 
Barcelona, 1966 y 1971. 

Neurerr, Ernst: Industrebauten, s.e., Wiesbaden, 1973. 
ScumaLon, Rolf: Industriebauplanung, s.e., Düsseldorf, 1971. 


Scuramm, W.: Leger und Speicher, s.e., Wiesbaden, 1965. 
Sommer/DEGENHARO: Industriebauten gestalten, s.e., Viena, 
1989. 

Weuer, Konrad: Industrielles Bauen, vols. 1 y 2, s.e., 
SrurrGanr, 1986 у 1989. 

WiLoemann, Horst (ed.): Fabrikplanung, s.e., Frankfurt am 
Main, 1989. 

Р. 345-348. Sace, Konrad: Handbuch der Haustechnik, s.e., 
Gütersloh, 1971; véase Instalaciones técnicas en los 
edificios. Vol. 1: Calefacción, electricidad y transporte; 
vol. 2: Instalaciones de ventilación y acondicionamiento, 
Editorial Gustavo Gili, SA, Barcelona, 1980. 

Р. 349-350. «Umnutzung einer Textilfabrik», en DBZ, n.° 4, 1988. 
«Umnutzung», en Bm, n.° 7, 1976, n.° 2, 1972, n.° 10, 1978, 
y п.° 3, 1979. 

«Umnutzungen», en Bauen + Wohnen, n.° 9, 1979. 
«Umnutzungen», en DBZ, n.° 4, 1979. 

P. 352. KTBL: Bauliche Anlagen zur Zucht und Mast von 
Fleischkaninchen, Darmstadt, 1987. 

Ѕтемея, T./Lemeachen, K.: Aufstallungssysteme іп der 
Ziegenhaltung, s.e., CH-Tánikon, 1987. 

P. 353. Manten, J./KTBL: Báuerliche Húhnerhaltung, 
Ulmenverlag, s.l., 1988. 

Hemze GmbH: Geflúgelhaltung, Celle, s.f. 

Р. 355-357. KTBL: Baukosteninformation Mastschweinestálle, 
Darmstadt, 1987. 

Р. 358-359. Orientierrungshilfen für den Ваи und die Planung 
von Reitanlagen und Reitwegen, s.e., Warendorf, 1990. 
Marten, J.: Pferdehaltung KTBL - Arbeitsblatt, Darmstadt, 
1982. 

P. 360. Marten, J.: Rindviehhaltung KTBL-Arbeitsblatt, 
Darmstadt, 1982. 

Р. 361-362. FAT: Blätter für Landtechnik, Entwurfsgrunalagen für 
landwirtschaftliche Betriebsgebáude, CH-Tánikon, 1984. 
KTBL: Leitsatz: Die Hofanlage KTBL - Arbeitsblatt, 
Darmstadt, 1981. 

P. 366. KTBL: Abgänge und Abwässer aus landwirtschaftlichen 
Betrieben, Darmstadt, 1987. 

Heinze GmbH: Handbuch Landwirtschaftliche 
Betriebsgebáude, Celle, 1988. 

P. 373. Enomann, K.: «Umbau und Neubau Düsseldorf НВР», 
en Tetziav, n.° 11, Darmstadt, 1989. 

P. 375. «Omnibusbahnhófe», en DBZ, n.° 5, 1978. 

P. 376. «Feuerwehrgerátehaus», en DBZ, п.° 10, 1975. 

P. 377. ACKERMANN, K.: «Feuerwache 4 Múnchen», en DBZ, 
n.° 10, 1975. 

P. 381. Neurear: Architects’ Data, s.e., Londres, 1985. 

P. 382. Forschungsges. für Straßen- und Verkehrswesen: EAE 
85 Empfehlung für die Anlage von ErschlieBungsstraBen, 
Colonia, 1985. 

Р. 383-385. «Anordnung von Stellplátzen in Gruppen», en DBZ, 
n.° 5, 1982. 


P. 387. Spies, K.: «Garagen Grundlagen für das konstruktive 
Entwerfen», en ОАВ, n.° 2, 1979. 

P. 388. «Parkhaus in Múnchen», en DBZ, п.° 10, 1974. 
Temme, F.J.: «Be- und Entlúftung von Tiefgaragen», DBZ, 
n.° 4, 1986. 

«Vergleich von Stellplátzen und Parkbauten», en DBZ, n. 5, 
1982. 

P. 389. Forschungsges túr Stragen- und Verkehrswesen: 
Richtlinien für die Апіаде von Tankstellen an Stragen RAT, 
Colonia, 1985. 

P. 391-396. Airport Planning Manuel. Part 1, Master Planning, 
ICAO, DOC 9184-AN/902, s.l., 1987. 

Vers, J./Bundesanstalt für Flugsicherung, 
Flugsicherungsschule: Flugplátze, s.l., 1.* ed. abril de 1987. 
IATA Montreal: Airport Terminals Reference Manual, s.l., 6.* 
ed. 1978. 

Р. 398. НЕРРЕРІЕ, H.A.: «Bauten für die Gastronomie», en ОАВ, 
n.° 9, 1986, y n.° 10, 1986. 

Р. 400-402. Fumamann, P.: «Restaurantkúchen», en DBZ, n. 9, 
1989. 

P. 406. Neurear: Architects’ Data, s.e., Londres, 1985. 

Р. 407. Anten, P. y D.: New Metric Handbook, s.e., Londres, 
1988. 

P. 409. «Parkhotel Gütersloh», en DBZ, n.° 7, 1983. 

«Hotel Lottental Bochum», en DBZ, n.° 8, 1983. 
«Sheraton Hotel Oslo Fjord», en DBZ, n.° 6, 1986. 
«Hotel Spitz Urfahr/A», en DBZ, n.° 6, 1986. 

P. 411. Bundesverband der Dt. Zementindustrie: Betonatlas, 
Düsseldorf, 1984. 

Sansman, Karen: Zoological Park and Aquarium 
Fundamentals, American Association of Zoological Parks 
and Aquariums, Weelin (W. Va), 1982. 

Scuomsera, Geoffrey: General Principles of Zoo Design, 
Intra Consultants Ldt., Londres, 1972. 

Р. 412. tral Oia, wa DE, 
n.° 5, 1989. 

P. 414-423. Búhnentechnische Rundschau, Ztsch. fúr Technik, 
Búhnenbau und -gestaltung in Theatern, Film, Fernsehen 
und Mehezweckhallen, Огей Füssli +Friedrich, CH-Zúrich, 
s.f. 

Кялмон, Fr.: Búhnentechnik der Gegenwart, vols. 1 y 2, s.e., 
Múnich y Berlín, 1929-1933. 

Ѕснивеят, H.: Moderne Theaterbau, s.e., Stuttgart, 1971. 
Runnau, W.: Versammilungsstátten, s.e., Gútersioh, 1969. 
Grauenen, G.: Theaterbau - Aufgabe und Planung, S.e., 
Múnich, 1968. 

Semper, M.: Theater. Handbuch der Architektur, 4.* parte, 
s.e., Stuttgart, 1904. 

Este, 1979. 

Cremer, і /Мошея, H.: Die wissenschaftlichen Grundlagen 
der Raumakustik, vol. 1, s.e., Stuttgart, 1978. 


Unaun, W.: Theatertechnik, s.e., Berlín, 1969. 
ВАОМСАЯТМЕВ, R.: Versammiungsstátten und 

» Gescháftsháuser, s.e., Múnich, 1986. 
Brauneck, M./SCHNEIUN, G.: Theateriexikon, Rowohit 
Taschenbuch, Hamburgo, 1986. 
Izenour, G.: Theaterdesign, s.e., Nueva York, 1977. 

Р. 424-425. Versammiungsstáttenverordnung - VStáttVO, 
Bundesländer, s.f. 

P. 427. loeLsercen, K.: «Tribúnen», en DBZ, n.° 5, 1978. 

P. 428-434. Bundesinstitut für Sportwissenschaften: Sportplätze, 
Colonia, 1982. 

P. 435-436. Bundesinstitut für Sportwissenschaften: 
Orientierungshilfen zur Planung und Ausstattung von 
Konditions-und FitneBrëumen, Colonia, 1987. 

P. 437-438. Dt. Tenninsbund eV - DTB: Tenninsanlagen Planung, 
Bau, Unterhaltung, Hannover, 1981. 

P. 439-440. Dt. Bahnen-Golf-Verband eV: Handbuch, Viena, 
1986. 

P. 441-442. Bundesinstitut für Sportwissenschaften: Planung, 
Bau, Unterhaltung von Golfplátzen, Colonia, 1987. 

Р. 443-445. Stance, W.: Sportbauten, s.e., Berlin, 1982. 
«Jachthãfen Planungsgrundiagen», en DBZ, n.° 12, 1968. 
«Jachthafen», en DBZ, п.° 12, 1970. 

Scuaorer, B.: «Marinas - Jachtháfen», en DBZ, n. 11, 1973. 
Hearo, J. y H.: Handbuch of Sports and Recreational 
Buildingdesign, s.e., Londres, s.f. 

Haass, H.: «Wassersportanlagen», en DBZ, n.° 5, 1988. 

P. 446-447. Bundesminister für Verkehr: Richtlinien für 
Wassersportanlagen an Binnenwasserstrafen, Bonn, 1973. 

Р. 448-449. SCHNITZLER, U.: «Untersuchungen zur Planung 
Reitaniagen», en KTBL-Bauschrift, n.° 6, Darmstadt, 1970. 
Ѕснмтаея, U.: Der Bau von Reitanlagen, Forschungsauftrag 
des ehem. Instituts für Sportstátienbau/DSB, Colonia, s.f. 


TVT: Techn. Vorschriften fúr Tragschichten der 
Forschungsgesellschaft für StraBenwesen, Colonia, $.f.. 
AuBen- und Hallenbeláge von Reithallen, Bundesinstitut für 
Sportwissenschaft, Colonia, 1974. 
Jahresberichte der Dt. Reiterlichen Vereinigung e.V., 
Warendorf, s.f. 
«Datensammlung Pterdehaltung - Dt. Warmblut», en KTBL, 
Múnster-Hiltrup, 2.* ed. 1976. 
PIRKELMANN/SCHAFER/ScmHuLz: Pferdestálle und Plerdehaltung, 
Ulmer, Stuttgart, 1976. 

Маятем, J.: «Auslaufhaltung - Artgerechte Pferdehaltung», 
en KTBL, s. п.°, Darmstadt, s.f. 
Betriebswirtschaftsiehre für Reitbetriebe, FN-Veriag, 
Warendorf, s.f. 


564 


2ғ=в, K./KaaurmG, P./Husxame, B./KRANZBOHLER, W.O.: 
Pferde für Turnier und Freizeit, Haltung - Mark - Kauf, DLK- 
Manuskript, s.l., mayo de 1982. 

Zees, К./Ѕснмтгея, U.: Pferdeverhalten und Pferdehaltung. 
Handbuch für Pferde, Kamlage, Osnabrück, s.f. 

P. 451. Dere: «Kombinierte Kunsteisbahnen», en DBZ, п.° 4, 
1979. 

P. 452. Skate Park GmbH: Champion Ramps, Múnich, s.f. 
Bundesinstitut für Sportwissenschaften: Planung und Bau 
Rollsportanlagen, Colonia, 1980. 

P. 454. HormeisTeR, G.: «ВМХ-Моќосгоѕѕ mit dem Fahrrad», 
en Schul- und Sportstáttenbau, n.° 3, 1987. 

Р. 455-456. Dt. Schútzenbund: Schiefstandaniagen, Wiesbaden, 
1984, 

P. 457. Bundesinstitut fur Sportwissenschafften: 
Planungsgrundiagen Sporthallen, Colonia, 1988. 

P. 462. «Leichtathletikhalle Dortmund», en Sb, n.° 6, 1980. 

P. 465. ОКВ: Dt. Keglerbund - Technische Vorschriften, 
Augsburgo, 1983. 

P. 466-471. Koordinierungskreis Báder: Dt. Gesellschaft fúr das 
Badeswesen e.V. Richtlinien fúr den Báderbau, Essen, 1982. 

P. 472. Archiv des Badewesens: «Freizeitbad Heveney», en Heft, 
n.° 4, 1987. 

Archiv des Badewesens: «Freibad Bad Driburg», en Heft, 
n.? 2, 1988. 

Р. 479-480. D.P. Philippen: «Bauen für Behinderte», en DBZ, 
n.° 6, 1986, y n.° 9, 1987. 

Р. 481-482. Kuldschun, H.: «Bauen für Behinderte», en Der 
Architekt, n.° 1, 1981. 

P. 483. DiricHLET/LABRYGA/POELZIG/ScHLENZIG: Krankenhausbau, 
s.e., S.l., 1984. 

ОвлдЕСЕН: Anlagenbau und Systemtechnik Medizin, s.l., 5.1. 

P. 484. HCP: Planen und Beraten für das Gesundheitswesen 
AG - Krankenhausbau und Gesundheitswesen, s.l., S.f. 

Dt. Krankenhausgeselischaft: Zahlen, Daten, Fakten, 
Düsseldorf, 1987. 

Р. 485. Bundesmin. für Arbeit und Sozialordnung: 

Forschungsbericht, s.l., 1980. 

«Krankenhausbau», en A/T, n.° 7-8, 1987. 

Клои, K.H.: Angewandte Krankenhaushygiene bei 
Krankenhausplanung, -ausstattung und -betrieb, s.l., 1984. 

Р. 490. Krankenhausbauverordnung: Verordnung über den Bau 
und Betrieb von Krankenhäusern - KhBauVo, s.l., 1978. 

P. 493. «Krankenhausbau», en Medita, n.° 4, 1974. 

P. 494. Surer/Surer: Krankenhaus- und Gesundheitswesen, s.l., 
sf. 

P. 500. «Krankenháuser-, en Sw, n.” 5, 1986. 

Р. 501. Roeswer/Lasarca/Wischer: Internationales 
Krankenhaussymposium, s.e., S.l., 1983. 

P. 505. VoGtEn-HASENPFLUG: Handbuch für den Krankenhausbau, 
s.L, 1978. 

Оек мамм, Harald: Allgemeinkrankenhaus, Grundlagen, s.e., 


s.l., s.f.; véase El hábitat, Editorial Gustavo Gili, SA, 
Barcelona, 1980. 

Berz/S w ліве ӨРЕР 
Betriebe», en Das Krankenhaus, п.° 10, 1968, п.° 2, 1969 y 
n.° 5, 1969. 


s.e., S.l., 1968. 

P. 509. Bundesgesundheisamt Berlin: Einleitung von 
Krankenhausabwässern in Kanalisation oder Gewässer, 
Berlin, 1978. 

P. 513. DBZ, n.° 2, 1987. 

DBZ, n.° 8, 1987. 
Bw, n.° 22, 1987. 

P. 517. LasryGa, Franz: Entwurf und Planung Neue 
Gesundheitsbauten, s.e., S.l., 1970; versión castellana: 
Instalaciones sanitarias modernas, Editorial Gustavo Gili, SA, 
Barcelona, 1977. 

Demann, Harald: Bauten des Gesundheitswesen, s.e., S.l., 
1972; véase Conjuntos residenciales, Editorial Gustavo Gili, 
SA, Barcelona, 1980. 

KUCHER, А./Ѕтемвяетнмея, K.: Intensivstation, -Pflege, - 
Therapie, s.e., s.l., 1972. 

STEINBREMHNER, К./АрАм, D.: «Hygienische Maßnahmen in 
der Früh- und Neugeborenenabt.», en 
Krankenpflegezeitschrift, n.° 30, 1977. 


P. 518. «Altenwohnungen in Bremen», en DBZ, n.° 9, 1988. 

P. 520. «Wohnstift in Múhlheim», en DBZ, n.° 5, 1985. 
«Altenzentrum in Viersen», en DBZ, n.° 3, 1987. 

P. 522. Wolfenbútteler Programm, Gestaltung des 
gottesdienstiichen Raumes der Evangelischen Kirchen, 
1989. 

ScHneLL/Stemwer: Der Kirchenbau des 20. Jhd. іп 
Deutschland, s.e., Múnich y Zúrich, 1972. 
«Katholisches Gemeindezentrum Burglenteld», en DBZ, 
n.° 9, 1988. 

Р. 523-524. KLas, A. y U.: Standort und Gestaltung von Orgeln, 
s.e., Bonn, 1990. 

Р. 525. Beratungsausschug für das Dt. Glockenwesen: 
Ratschláge zur Verbesserung der Schallabstrahlung aus 
Glockentúrmen, s.l., 1973. 

Beratungsausschuf für das Dt. Glockenwesen: Ratschláge 
für die Gestaltung von Glockentúrmen, s.l., 1964. 

Р. 526. Schwañz, H.P.: Die Architektur der Synagoge, Dt. 
Architekturmuseum, Frankfurt am Main, 1988. 

Р. 527. Islamisches Kulturzentrum, s.e., Colonia, s.f. 

P. 528-530. «Neue Museumsbauten in Kóln», en TAB, n.° 4, 
1987. 

P. 532. «Friedhófe/Friedhofsbauten», en DBZ, n.° 12, 1979. 
«Friedhofskapelle in Bremervórde-Hesedorf», en DBZ, n.° 7, 
1990. 

P. 544. Dt. Stahlbauverband: Stahlbaukalender, Colonia, 1989. 


Acimut 144- 146, 148, 157-158 
Acimut, variación del ángulo 100, 144 
Acondicionadores de aire eléctricos 18 


Acristalamientos resistentes al fuego 
542-543 
Acristalamientos tri 137 
Acuarios 411-413 
Acuazoo 412 
Acumulación térmica en cubiertas 
80 


pre = 


Aire, tratamiento del 106-107 

Aire, velocidad del 103-105, 205 

Aire secundario 108 

Aislamiento acústico 2, 10, 80, 117-121, 
195, 197 


Aislamiento horizontal 248 

Aislamiento térmico 2, 76-82, 110-116 

Aislamiento térmico, detalles 
constructivos 114 

Aislamiento térmico, mejora 249 

Aislamiento térmico, normas 111 

Aislamiento térmico, valor de 110-114 

Aislamiento térmico de cubiertas 77-79 

Aislantes, símbolos de capas 9 

Ajardinamiento de cubiertas, tipos 81-83 

Alarma exterior 120 

Alarmas 21 

Alarmas, simbolos 18, 21 

Alarmas de robo 173-174 ` 


de vibraciones 121 


374-375 
Anfibios 412 
Ángulo de elevación del sol 144 
Ángulo de radiación de luminarias 131 
Мело aroma da рине DAS, 

1 

Ángulo de vertido de productos 341, 363 
Ángulo de visión 417, 424-425 


de rozamiento de materiales 
551-557 
Anhidrido , producción de 29 
Antenas 20, 127 


Aparatos sanitarios para pacientes 


Asoleo, tiempo de 157 


Aulas, acústica 269 


deportivo 458 
Bajantes 12-15 


ÍNDICE ALFABÉTICO 


Bicicletas, carriles para 186-187, 
190-191 

Bicicletas, soportes para 191 

Bidet 7, 15, 221-225 

Bifurcaciones, autopistas 192 


ÍNDICE ALFABÉTICO 


Calefacción a gas 16-17, 93 


Calefacción en el suelo 95-96, 227 
Calefacción en el techo 95 
Calefacción mural 95 

ме зла por agua caliente en el suelo 
Calefacción por aire 96 
Calentadores a gas 16-18, 93, 221 


Calor, almacenamiento de 101 
Calor, cantidad de 110-116 


Calles principales de tráfico 189, 194 
Calles residenciales 189-190, 194 


Cama con templete 220 
Cama de Frankfurt 218 


gd qu go‏ رو 
т 407‏ 


Caminos para bicicletas 186-187, 
190-191 

Caminos peatonales 186-187, 190, 200, 
231 


Camión-escalera para pasajeros 394 
Camiones, dimensiones 379, 382, 384 
Camiones, radios de giro 379, 381-382, 


Casas de fin de semana de madera 233 


Caza y aves, congelación 104-105 
Caza y aves, refrigeración 104-105 


99 
Centralita de alarma de incendios 18, 21 
Centralitas 21 
Centros cárnicos 322 


Claraboyas 21, 150, 152-156, 159 
Claridad 151 

Climatización 106-109 
Climatización, centrales de 107-108 


Cocina, aparatos 214 
Cocina, máquinas de 214-215 
Cocina americana 215 
Cocina integral 214 

Cocina mínima 215 

Cocinas 212-215, 400-404 


Cocinas, i 
109, 2122215 508 
Cosas sistemas de extracción de aire 


> A” 
Cocinas, unaq де preparación de 
carnes 400-404, 408 
Cocinas, utensilios 402 


Cocinas a gas 16, 214 
calientes, ї 


Coeficiente de permeabilidad de juntas 
06 


Colada, volumen de ropa 228 


Comedores 216-217, 236, 397-398, 401, 
404 


Comedores, dimensiones 216-217, 236, 
397-398 


Conducciones básicas de agua 14 
Conducciones de agua mixtas 13, 15 
Conducciones de conexión de agua 14 
Conductividad térmica 30, 103, 110-116 
Conductos de aire 108 
Conductos de extracción de aire 70 
Conductos de extracción de gases 


Consultas médicas agrupadas 478 

Consultas médicas individuales 477-478 

Consultorios médicos 478 

E ia 
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Cubiertas de correas 72- 73, 250 


Cúpulas 39 
Cúpulas de vidrio 310-312 


*Curling” 452 

Curva de audición 265 

Curva de pendientes visuales 417, 428 
Curva de visibilidad 265 
Chimeneas 10, 17, 20, 69-70, 78 
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Dentistas 478 


Ducha, célula compacta 223 
Duchas, instalaciones de 346-347 


Energía solar, aprovechamiento 101-102 
Е elo 


sobrecargas de uso 556-557 
Escaleras de caracol 175-176, 178 
Escaleras de emergencia 175, 178 


392-395 
Estaciones de autobuses 374-375 
Estaciones de ferrocarril 372-373 


Estanterías en bibliotecas 279-282 


pórticos 90 
ионнан 87-89, 253, 


т... A 
Estructuras suspendidas 85-86 
Estufa finlandesa para saunas 474 


agujas 369 
Ferrocarril, vías de 369 
Ferrocarril metropolitano 193-195 
Ferrocarriles 368-373 


Ferrocarriles de via estrecha 369-370 
Fertilizantes, pesos propios y ángulos de 
rozamiento 551 


Filarmónicas, acústica de 123 

Filas de asientos, dimensiones 416, 425 
Filtrado 107 

Filtrado, capa de 62 

Filtrado, tuberias de 61-63 

Filtros, clases 107 

Filtros, instalaciones a gas 16 
Filtros de aire 107, 109 
Fisioterapia 488, 505 

Flujo luminoso 128 
Fluorescentes 18, 128-131, 134, 136 


Frecuencias de las ondas sonoras 117, 
121, 124 

Frecuencias límite 117, 121 

“Free Flow” 402 

Fregaderos 7, 15, 213-215 
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Frigorías 103-105 
Frigoríficos 7, 16, 214, 318 
Frigoríficos, expositores 318 
Frontones 437 
Frutas, 
Fruterías 316 

Fuente-surtidor de agua potable 346 
ao 117-118, 120-121 


104 


Garajes de 
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plantación 


Grúas 342 
ar ia 7, 258, 269, 348, 421-422, 


Guarderias 275 
Guías desplazables para vehiculos en 
garajes 386 


— E 


upin armado, placas de 208) 


Humedad, grado de 103 

Humedad del aire 29-30, 106, 112-114, 
367 

Humedad del aire, valores 30 

Humedad del suelo 61-63 

Humedad relativa 29-30, 103-106, 
112-114, 367 

Humidificación, dispositivos 107 


I 
Iglesias 521-525 


Iglesias, bancos para 521 
lluminación, intensidad de 128-136, 150, 


Inodoros 7, 15, 221-225, 347 

Insectos 412 

Insonorización acústica 120 

Instalación antirrobo 21 

Instalación antirrobo, contacto 
magnético 21 
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Instalación de antena colectiva 127 


institutos 257 
Intensidad acústica, diferencias de 123 


irradiación de energía 101, 149 
Isófonas, líneas 197 
Isotermas, líneas 103 
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Juegos, equipamiento para 276, 476 
Juntas de dilatación 63, 78 
Juntas de dilatación 300 


L 
Laboratorios 271-274, 504 


Lámparas, tipos 128-134 


346-34 
Lavavajillas 7, 15, 18, 213 


573 


Losas nervadas, pesos propios 553 

Lucernarios, tipos 154-156, 159 

Lucernarios en cubiertas en diente de 
sierra 155, 159 


Lux 128 

Luz, ángulo de incidencia 132, 151 
Luz cenital 152-156 

Luz, color de la 128, 133, 144 


Mantenimiento, 
Máquina de coser 7, 210 


574 


Marquesinas 162 

Masajes, espacio mínimo 477 

Masilla, símbolo 9 

Mástiles 85 

Mástiles de embarcaciones, altura 444 

Mataderos 321 

Materiales agrícolas, pesos propios y 
ángulos de rozamiento 551 


Mesas de comedor 216-217 
Mesas de corte 7 

Mesas de dibujo 22, 270 
Mesas de dibujo, tamaño 270 
Mesas de laboratorio 272 
Mesas de oficina 294 


Minigolf 439-440 

Minusválidos 479-482 
Minusválidos, espacio de movimiento 479 
Minusválidos en silla de ruedas 480-482 
Mobiliario de cocina 212-215 


183 
Montaplatos 183 
Morteros, pesos propios 552 
Mosaicos 36 
Mostradores 299 


Mostradores de caja 317 


Muelles de carga 371, 380 


Muros de protección acústica 197 
Muros exteriores 67, 249 


Nivel acústico 117, 197 

Nivel de iluminación 133 
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Nivel de ruido 119, 197 Orza 444 


Nudos del sistema "Mero" 88 Pabellones de atletismo 462 
Pabellones de deporte, dimensiones 
457-458 
о Pabellones de deporte, salas auxiliares 
457 
Obras, medidas de seguridad 47, 49 Pabellones de deporte y gimnasia 
Obras de fábrica 10, 64-67, 552 457-462 
Obras de fábrica, pesos propios 552 Pabellones de pistas de hielo 85 
Obras de fábrica armada 66-67 Pabellones de tenis 438 
Obras de fábrica de piedra artificial Pabellones polideportivos 85-86, 438 
65-68 457-462 
Obras de fábrica de piedra artificial, Pabellones polideportivos, zonas de 
pesos propios 552 462 
Obras de fábrica de piedra natural 64 Pacientes, zona de espera 477 
Obras de fábrica de piedra natural, Paisajes en zoos, tipologías 411 
pesos propios 552 je 359 
Obras de fábrica mixtas 64 Paja, sistemas de embalaje 363, 449 
Obras de fábrica vista 65, 67-68 Palacios de deporte 438 
Obras de mampostería 199 Palcos de honor 428 
Obras de sillería 64 Palcos para espectadores 416, 425 
Octágono 35 Palets 342 


Oficinas, climatización 108-109, 297 Palets planos 323 
Oficinas, condiciones laborales 285 Palmetas 203 
Oficinas, costes de mantenimiento 297 Palomares 351 
Oficinas, criterios Palomas 351 
Oficinas, dimensiones puestos de trabajo Palos de golf 440-441 

291-295, 298 Panaderías 316, 337 
Oficinas, edificios de 284-308 Panel-puente de señales en autopistas 
Oficinas, ejemplos de edificios 301-306 192 
Oficinas, estructura laboral 286 Paneles de césped 201 
Oficinas, grandes salas 288-291 / Paneles vibrantes 124 
Oficinas, mobiliario 291-295, 298 ¥ Pantalanes flotantes 443-445 

424, 426 

Oficinas, organización 284 Y Pantallas de protección acústica 195 
Oficinas, planificación 284 Pantallas de proyección 269, 424, 426 
Oficinas, potencias lumínicas 291 familiares 532 
Oficinas, puestos de trabajo 285. Papel 22 

291-294 Papel, tamaños normalizados 5 
Oficinas, salas de grupo 289-292 Papel de croquis 22 
Oficinas, secciones 292 milimetrado 22 


м 125-126 

Oficinas, superficies útiles 293 Y Pararrayos, instalaciones 125-126 
Oficinas, tipos de espacios 286 V Pararrayos, paso de la instalación en 
Oficinas celulares 284, 286, 288, 291 cubiertas planas 78 
Oficinas celulares, variantes 288 puesta a tierra 126-127 
Oficinas de dibujo 270 Parasol 162 
Oficinas diáfanas 288 ^ Parcelas, 235 
Oficinas mixtas o combinadas 284, 286, Parcelas, tamaños mínimos de 238 

290-292 Pared hueca 68 
Oficinas reversibles 288-289 Paredes, aberturas en las 169 
Ofimática 285 Paredes, pesos propios 553-554 
Ondas cortas 144 409 
Ondas de radar 144 Parques de bomberos 376-377 
Ondas de radio 127 Parques de bomberos, almacenamiento 
Ondas de televisión 127 de 376 
Ondas electromagnéticas 127 Parques de bomberos, ejemplos 377 
Ondas largas 144 Parques infantiles 276 
Ondas medias 144 Parterres, delimitación 231 
Ondas ultracortas 144 Parvularios 256, 275 
Óperas 414-416, 418, 420-421, 423 Pasajeros, necesarios 372 


Órbita solar 145, 157-158 ` 


municipales 42-43 peatonales en estaciones 373 
Órganos 523-524 
Órganos, características 523-524 Pasamanos, perfiles 177 
Órganos, fuelles 524 Pasarela de mantenimiento de ventanas 
Órganos, número de registros 523 167 
Órganos, pesos y dimensiones 524 *“Paschinko”, salas de juego 476 
Órganos, tipos 523 Pasillos 207-208, 401-402, 490 
Orquesta, foso 419 Pasillos, anchura 207-208, 490 
Orquesta, sala de ensayos 423 | Pasillos, superficie 208 


Pavés 142 


Pavimentos de piedra natural 92 


Pesos propios de materiales 551-557 
Pianos 7 
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Piletas para lavado de pies 346-347 
Pilones de acero 85 
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Piscinas con oleaje 469, 471 
Piscinas cubiertas 79, 226-227, 466-470, 
472-473 
Piscinas de aluminio 227 
Piscinas de entrenamiento 
embarcaciones a remo 446 
Piscinas de hormigón armado 206 
Piscinas de jardín 206 
Piscinas de obra de fábrica 206 
Piscinas infantiles 471 
Piscinas на рага по nadadores 469, 471, 
473 


Plazas de aparcamiento 383-388 
Plazas de aparcamiento en garajes 383 
Plazas de aparcamiento para autobuses 


superpuestos 90 
Posición sol, cálculo 144-146, 157-158 


es 24-25, 34-37 


Puertas, cercos 169 


317 


Puertas enrollables 170-171 

Puertas escamoteables 170-171 

Puertas exteriores 168 

Puertas giratorias 8, 21, 168, 170, 317 
71 


Puertas oscilantes 8, 168, 170, 317 
Puertas para jardines 199 

Puertas pendulares 168, 170-171 
Puertas plegables 8, 170-171, 317 
Puertas telescópicas 170-171 
Puertos de yates 443-445 

Puertos deportivos 443-445 


Puertos náuticos 443-445 

Puesta a tierra, instalación de 126 
Puesta a tierra, símbolos 19-20 
Puesta a tierra, tipos 126 
Puesto de dibujo 270 
Puesto de trabajo, iluminación 131-135 
Puesto de trabajo con monitores 298 


103-105 
Pupitres 268, 294 


seguridad 
Quotes: USI de 480, 491-494 


Radiación 144 
Radiación, ángulo de incidencia 100 
Radiación, superficies de 69 

Radiación difusa 101, 147-148, 150-156 
Radiación global 100, 128, 147-148 
Radiación infrarroja 144 
Radiación solar 100-101, 144-159, 236 
Radiación solar, métodos de cálculo 146 
Radiación ultravioleta 144 

Radiaciones, protección de 149, 152, 


Radios de giro de autobuses 374 
A A, 


Rampa “О” 


Rayos X 144, 477-478 


Rayos X, aparatos de 494 
Rayos X, salas de 502-504, 515 
Rebosaderos de piscinas 206, 227, 469 


Red viaria 195 
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Resistencia ante el fuego, clases 545 


Rampas transversales en garajes 388 enteraron, CO e 400 


Reverberación 120-122 


Rugby 
Ruido aéreo 117-119 
Ruido de impacto 117, 119-121 
Ruido de impacto, 
119-121 
Ruido de to, materiales aloi 
121 
Ruido de impacto, transmisión 119-121 
Ruido, nivel de 166 


Taludes 201-202 

Taludes, afianzamiento de 201-202 
Taludes, ángulo de los 201-202 
Taludes, consolidación 201-202 


Teatro de tres sectores 415 
“Teatro total” 415 


Teatros, líneas visuales 417 
Teatros, localidades de pie 416 
Teatros, panorama histórico 414-415 
Teatros, plan de evacuación 423 
Teatros, proporciones 416-417 
Teatros, sala de ensayos orquesta 423 
Teatros, sala de ensayos coro 423 
Teatros, sala de espectadores 416-417, 
423 


Teatros, sala de maquillaje 422 
Teatros, talleres 422 

Teatros, tendencias actuales 415 
Teatros, tipos 416, 418 

Teatros, volumen 416 

Teatros con variantes espaciales 418 


351-360 


Tejados con estructura de madera 76 
Tejas, pesos propios 555 
Tejas, tipos de 74-75 
Tejas de vidrio 74 


Telegrafía 19 
Televisor 7, 21 


Tenis, cerca de malla metálica 437 
Tenis, instalaciones de 437-438 


Tiendas de autoservicio 315 
Tiendas de aves y caza 316 
Tiendas de campaña 84, 232 
Tiendas de comestibles 315-320 


Toros 360 
Toros, mantenimiento de 360-361 


Tráfico, espacios para 106-108, 191, 
194-197 

Tráfico, prioridades 196 

Tráfico, ralentización del 196 

Tráfico de aviones 393 

Trampolines de piscinas 470 

Trampolines de salto con esquís 450-451 

Transformadores 19, 21 

Transmisión acústica 117-124 

Transmisión térmica 110-114 


Triturador eléctrico de basuras 213 
Tuberías de agua de extinción de 
incendios, dimensionado 541 
Tuberías de desague 12-15 
Tuberías de limpieza 15 
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Unidades de medida 1-3, 11, 24, 
548-550 
Unidades de pesos 548-549 


Urinarios 7, 15, 221-222, 224, 345, 347 
Umas funerarias 531-532 
Utensilios de cocina 214 


v 


Vacas 360 

Vagón de equipaje, 2. 
Vagón restaurante 399 
Vagones de tren 28 
Vagones, espacio necesario 28 
Vagones, puente báscula para 369 
Vajilla 216, 401 

Vajillas, lavado de 401-403, 407-408 
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Ventilación 106, 161 


Ventilación por conducto único 71 
Ventilación por depresión 358, 361, 367 
da йы аай 


Valor de conexión 12-14 ———Nestíbulos 207 
Valores numéricos 37 Vestidores 219 
Válvula flotante de desagúe 15 - 


Vallas 21, 198-199 

Vallas, separación a los lindes 198 
Vallas de alambre espinoso 21 
Vallas de costeros 198 

Vallas de lamas de madera 198 
Vallas de madera 198 

Vallas de protección 198 

Vallas de ripias de madera 198 
Vallas de tela metálica 198 

Vallas macizas 21 

Vallas omamentales 198 

Vallas para establos 353 

Vapor, producción de 98 

Vapor de agua 29, 112-116 
Vapor de agua, difusión 112 
Vapor de agua en el aire, contenido de 


Ventanas sencillas 8, 165, 251 
Ventanillas de banco 309 


—Vestuarios en piscinas 467-468, 471 


Vestuarios en restaurantes 401 
Vestuarios para minusválidos 467 
Viales 186-198, 231 

Viales, bifurcaciones 189, 192 


Vidrio, espesor 138 

Vidrio, grados de reflexión 137-138, 152 
Vidrio antirreflectante 140 

Vidrio armado 141-142 

Vidrio con aislamiento acústico 139 
Vidrio con protección de acero 140 
Vidrio con protección solar 137-139 
Vidrio con protección térmica 140 
Vidrio de colada continua 142 

Vidrio de seguridad 21, 136, 138-142 
Vidrio mate 136 

Vidrio moldeado 142 

Vidrio omamental 142 


Viviendas con patio 235, 237-238 
Viviendas de fin de semana 233 
Viviendas de madera 41 
Viviendas de muros de piedra 41 
Viviendas de pilares de acero 41 
Viviendas de vacaciones 232 


“Zoning 

Zoos 411-413 

Zoos, ejemplos 411-413 

2 r : isajísticas 411 
Zumbador, símbolo 18 


